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Островскш,  т.  X. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Гаврила  стоить  въ  дверяхъ  кофейной;  Иванъ  приводить 
вь  порядокь  мебель  на  площадть. 

Иванъ. 

Никого  народу-то  н'Ьтъ  на  бульваре. 

Гаврила. 
Ио    праздникамъ    всегда    такъ.    По   старин'Ь    живемъ:    отъ 
поздней  обедни  всЬ  къ  пирогу  да  ко  щамъ,  а  потомъ,  посл-Ь 
хл-Ьба-соли,   семь  часовъ  отдыхъ. 

Иванъ. 
Ужъ  и  семь!   Часика  три- четыре.   Хорошее  это  заведете. 

Гаврила. 
А    вотъ    около    вечеренъ    проснутся,    попьютъ    чайку    до 
третьей  тоски... 

Иванъ. 
До  тоски!   Объ  чемъ  тосковать-то? 

Гаврила. 
Посиди  за  самоваромъ  поплотнее,  поглотай  часа  два  ки- 
пятку, такъ  узнаешь.  Посл'Ь  шестого  пота,  она,  первая-то 
тоска,  подступаетъ...  Разстанутся  съ  чаемъ  и  выползутъ  на 
бульваръ  раздышаться  да  разгуляться.  Теперь  чистая  публика 
гуляетъ:   вонъ  Мокш  Парменычъ  Кнуровъ  проминаетъ  себя. 

Иванъ. 
Онъ  каждое   утро  бульваръ-то  м'Ьряетъ    взадъ    и    впередъ, 
точно  по  об'Ьщашю.   И  для  чего    это    онъ    такъ    себя    утру- 
ждаетъ? 

Гаврила. 
Для  моц1ону. 

Иванъ. 
А  моц1онъ  для  чего? 

Гаврила. 
Для  аппетиту.   А  аппетитъ  нуженъ  ему  для   об-Ьда.   Как1е 
об^ды-то  у  него!  Разв'Ь  безъ  моц1ону  такой  об^дъ  съ-Ьшь? 

Иванъ. 

Отчего  это  онъ  все  молчитъ? 


Гаврила. 

„Молчитъ" .  Чудакъ  ты...  Какъ  же  ты  хочешь,  чтобъ  онъ 
разговаривалъ,  коли  у  него  мцлл10ны?  Съ  к'Ьмъ  ему  разгова- 
ривать? Есть  челов'Ька  два-три  въ  город'Ь,  съ  ними  онъ  раз- 
говарнваетъ,  а  больше  не  съ  к^мъ;  ну,  онъ  п  молчитъ.  Онъ 
и  живетъ  зд-Ьсь  не  подолгу  отъ  этого  отъ  самаго;  да  и  не 
жилъ  бы,  кабы  не  д-Ьла.  А  разговаривать  онъ  ■Ьзднтъ  въ  Москву, 
въ  Петербургъ,  да  за  границу  —  тамъ  ему  просторн-Ье. 

Иванъ. 

А  вотъ  Васплш  Данилычъ  пзъ-подъ  горы  идетъ.  Вотъ  тоже 
<5огатып  челов-Ькъ,   а  разговарпваетъ. 

Гаврила. 
Васил1й  Данилычъ  еще  молодъ,  малодушествомъ  занимается, 
а  въ  л'Ьта  вопдетъ,  такой  же  идолъ  будетъ.  (С.иьва  выходить 
Енуровъи,  не  обращая  внимания  на  поклоны  Гаврилы  и  Ивана, 
садится  къ  столу,  вынимаетъ  изъ  кармана  французскую  га- 
зету и  читаетъ.  Справа  входить  Вожеватовъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Кнуровъ,   Вожеватовъ,   Гаврила  и  Иванъ. 

Вожеватовъ  (почтительно  кланяясь). 
Мокш  Парменычъ,   честь  им-Ью  кланяться! 

Кнуровъ. 
А!   ВасилШ  Данилычъ!  (Подаетъ  руку.)  Откуда? 

Вожеватовъ. 
Съ  пристани.  (Садится.  Гаврила  подходишь  б.шэюе.) 

Кнуровъ. 
Встречали  кого-нибудь? 

Вожеватовъ. 
Встр-Ьчалъ,  да  не  встр':ётплъ.  Я  вчера  отъ  Сергея  Серг'Ьича 
Паратова  телеграмму  получн.1ъ.   Я  у  него  пароходъ  покупаю. 

Гаврила. 
Не   „Ласточку"   ли,   Васплш  Данилычъ? 

Вожеватовъ. 
Да,    „Ласточку".   А  что? 
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Гаврила. 
Р^зво  б-Ьгаеть,   сильный  нароходъ. 

Вожеватовъ. 
Да  вотъ  обманулъ  Серг-Ьп  Серг-Ьичь:  не  ирх-Ьхадъ. 

Гаврила. 
Вы  ихъ  съ  Самолетомъ  ждали,   а  они,  можетъ,  на  своемъ 
прх'Ьдутъ,   на   „Ласточке". 

Иванъ. 
Василш  Данилычъ,   да  вонъ  еще  пароходъ  б'Ьжитъ  сверху. 

Вожеватовъ. 
Мало-ль  ихъ  по  Волг'Ь  б'Ьгаетъ! 

Иванъ. 
Это  Серг-Ьй  Серг4ичъ  ^дутъ. 

Вожеватовъ. 
Ты  думаешь? 

Иванъ. 

Да  похоже,  что  они-съ...   Кожухи-то  на  „Ласточк'Ь"  больно 
приметны . 

Вожеватовъ. 
Разберешь  ты  кожухи  за  семь  верстъ. 

Иванъ. 
За  десять  разобрать  можно-съ...  Да  и  ходко   идетъ,   сей- 
часъ  видно,   что  съ  хозяиномъ. 

Вожеватовъ. 
А  далеко? 

Иванъ. 
Изъ-за  острова  вышелъ.   Такъ  и  выстилаетъ,   такъ    и    вы- 
стилаетъ. 

Гаврила. 
Ты  говоришь,   выстилаетъ? 

Иванъ. 
Выстилаетъ.    Страсть!    Шибче    Самолета    б-Ьжитъ,   такъ   и 
м'Ьряетъ. 

Гаврила. 
Они  'Ьдутъ-съ. 

Вожеватовъ  (Ивану). 
Такъ  ты  скажи,   какъ  приставать  станутъ. 


Иванъ. 
Слушаю-съ...   Чай,   изъ  пушки  выпалятъ. 

Гаврила. 
Безирем-Ьино. 

Вожеватовъ. 
Изъ  какой  пушки? 

Гаврила. 
У  нихъ  тутъ  свои  баржи  серёдъ  Волги  на  якор-Ь. 

Вожеватовъ. 
Знаю . 

Гаврила. 

Такъ  на  барж^  пушка  есть.  Когда  Сергея  Серг'Ьича  встр-Ь- 
чаютъ  или  провожаютъ,  такъ  всегда  палятъ.  (Взглянувъ  въ  сто- 
рону за  кофейную.)  Вонъ  и  коляска  за  ними  'Ьдетъ-съ,  извоз- 
чицкая, Чиркова-съ!  Видно,  дали  знать  Чиркову,  что  прх-Ьдутъ. 
Самъ  хозяинъ  Чирковъ  на  козлахъ.   Это  за  ними-съ. 

Вожеватовъ. 
Да  почемъ  ты  знаешь,   что  за  ними? 

Гаврила. 
Четыре    иноходца    въ    рядъ,    помилуйте,  • —  за    ними.    Для 
кого  же  Чирковъ  такую  четверню  сберетъ?  В'Ьдь,  это  ужасти 
смотр'Ьть. . .  какъ  львы. . .  всЬ  четыре  на  трензеляхъ!  А  сбруя-то, 
сбруя-то!   За  ними-съ. 

Иванъ. 

И  цыганъ  съ  Чирковымъ  на  козлахъ  сидитъ,  въ  парад- 
номъ  казакин'Ь,  ремнемъ  неретянутъ  такъ,  что,  того  гляди, 
переломится. 

Гаврила. 

Это  за  ними-съ.  Некому  больше  на  такой  четверк'Ь  -ездить. 
Они-съ. 

Кнуровъ. 
Съ  шикомъ  живетъ  Паратовъ. 

Вожеватовъ. 
Ужъ  чего  другого,   а  шику  довольно. 

Кнуровъ. 
Дешево  пароходъ-то  покупаете? 

Вожеватовъ. 
Дешево,   Мок1й  Парменычъ! 


6 

Кнуровъ. 
Да,  разумеется,  а  то,  что  за  расчетъ  покупать.  Зач^мъ  онъ 
продаетъ? 

Вожеватовъ. 
Знать,  выгоды  не  находитъ. 

Кнуровъ. 

Конечно,  гд^-жъ  ему!   Не  барское  это  д-Ьло.  Вотъ  вы  вы- 
году найдете,   коли  дешево-то  купите. 

Вожеватовъ. 
Намъ  кстати:  у  насъ  на  низу  грузу  много. 

Кнуровъ. 
Не  деньги-ль  понадобились?...   Онъ,   в^дь,   мотоватъ. 

Вожеватовъ. 
Его  д-Ьло.   Деньги  у  насъ  готовы. 

Кнуровъ. 
Да,   съ  деньгами  можно  д-Ьла  д-Ьлать,  можно.  (Съ  улыбкой.) 
Хорошо  тому,   Василш  Данилычъ,   у  кого  денегъ-то  много. 

Вожеватовъ. 
Дурно  ли  д-Ьло!    Вы    сами,    Мошй  Парменычъ,    это  лучше 
всякаго  знаете. 

Кнуровъ. 

Знаю,   ВасилШ  Данилычъ,   знаю. 

Вожеватовъ, 
Не  выпьемъ  .1и  холодненькаго,   МокШ  Парменычъ? 

Кнуровъ. 
Что  вы,  утромъ-то!  Я  еш,е  не  завтракалъ... 

Вожеватовъ. 
Ничего- съ.   Мн^  одинъ  англичанинъ,  —  онъ  директоръ   на 
фабрике,  —  говорилъ,  что  отъ  насморка  хорошо  шампанское 
натощакъ  пить.   А  я  вчера  простудился  немного. 

Кнуровъ. 
Какимъ  образомъ?  Такое  тепло  стойтъ. 

Вожеватовъ. 
Да  все  имъ  же  и  простуди.1ся-то:    холодно    очень  пода.1и. 


Кнуровъ. 
Н'Ьтъ,   чт5  хорошаго;  люди  посмотрятъ,  скажутъ:  ни  св^тъ, 
ни  заря  —  шампанское  пьютъ. 

Вожеватовъ. 
А  чтобъ  люди  чего  дурного  не  сказали,   такъ  мы  станемъ 
чай  пить. 

Кнуровъ. 

Ну,  чай  —  другое  д-Ьло. 

Вожеватовъ  (Гаврилгь). 
Гаврила,  дай-ка  намъ  чайку  моего,   понимаешь?...  Моего! 

Гаврила. 
Слушаю- съ.   (Уходить.) 

Кнуровъ. 
Вы  разв-Ь  особенный  какой  пьете? 

Вожеватовъ. 
Да  все  то  же  шамнанское,  только  въ  чайники  онъ  разо.1ьетъ 
и  стаканы  съ  блюдечками  подастъ. 

Кнуровъ. 
Остроумно. 

Вожеватовъ. 
Нужда-то  всему  научитъ,   Мок1й  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Фдете  въ  Парижъ-то,   на  выставку? 

Вожеватовъ. 
Вотъ  куплю  пароходъ  да  отправлю  его  внизъ  за  грузомъ  и 
по-Ьду. 

Кнуровъ. 

И  я  на-дняхъ:   ужъ  меня  ждутъ.   (Гаврила  приносишь  на 
подносгь  два  чайника  сь  шампанскимъ  и  два  стакана.) 

Вожеватовъ  (наливая). 
Слышали  новость,   Мокш  Парменычъ?    Лариса    Дмитр1евна 
замужъ  выходитъ. 

Кнуровъ. 
Какъ  замужъ?   Что  вы!    За  кого? 

Вожеватовъ. 
За  Карандышева, 


Кнуровъ. 
.    Что  за  вздоръ  такой?  Вотъ  фантаз1я!    Ну,  что  такое    Ка- 
рандышевъ?  Не  пара,   в-Ьдь,   онъ  ей,  Васил1й  Данилычъ! 

ВожеватоБЪ. 
Какая  ужъ  пара!   Да  что-жъ  д'Ьлать-то,    гд-Ь    взять    жени- 
ховъ-то?  В'Ьдь,   она  безприданница. 

Кнуровъ. 
Безприданницы-то  и  находятъ  жениховъ  хорошихъ. 

Вожеватовъ. 

Не  то  время.  Прежде  жениховъ-то  много  было,  такъ  и  на 
безприданницъ  хватало;  а  теперь  жениховъ-то  въ  самый  об- 
Р'Ьзъ:  сколько  приданыхъ,  столько  и  жениховъ,  лишнихъ 
н-Ьтъ  —  безприданницамъ-то  и  недостаетъ.  Разв-Ь  бы  Харита 
Игнатьевна  отдала  за  Карандышева,  кабы  лучше  были? 

Кнуровъ. 
Бойкая  женщина. 

Вожеватовъ. 
Она,  должно  быть,  не  русская. 

Кнуровъ. 
Отчего? 

Вожеватовъ. 
Ужъ  очень  проворна. 

Кнуровъ. 
Какъ  это  она  оплошала?  Огудаловы  все-таки  фамил1я  по- 
рядочная,  и  вдругъ  за  какого-то  Карандышева!...  Да  съ  ея-то 
ловкостью!..   Всегда  полонъ  домъ  холостыхъ... 

Вожеватовъ. 
Ъздить-то    къ  ней    всЬ   "Ьздятъ,   потому  что  весело    очень: 
барышня  хорошенькая,   играетъ  на   разныхъ   инструментахъ , 
поетъ,  обращенхе  свободное,  оно  итянетъ...  Ну,  а  жениться-то 
надо  подумавши. 

Кнуровъ. 
В'Ьдь  выдала  же  она  двухъ? 

Вожеватовъ. 
Выдать-то    выдала,   да  надо  ихъ    спросить,   сладко  ли  имъ 
жить-то.   Старшую  увезъ  какой-то  горецъ,  кавказскш  князекъ. 
Вотъ    пот-Ьха-то  была!..   Какъ    увидалъ,   .затрясся,  заплакалъ 


даже,  —  такъ  дв-Ь  недели  и  стоялъ  подл'Ь  нея,  за  кинжалъ 
держался  да  глазами  сверкалъ,  чтобъ  не  подходилъ  никто. 
Женился  и  уЬхалъ,  да,  говорятъ,  не  довезъ  до  Кавказа-то, 
зар-Ьзалъ  на  дороге  отъ  ревности.  Другая  тоже  за  какого-то 
иностранца  вышла,  а  онъ  посл'Ь  оказался  совсЬмъ  не  ино- 
странецъ,   а  шуллеръ. 

Кнуровъ. 
Огуда.1ова  разочла  не  г.1уно:   состояше  небольшое,   давать 
приданое  не  изъ  чего,  такъ  она  живетъ  открыто,  вс^Ьхъ  при- 
нимаетъ. 

ВожеватоБЪ. 

Любитъ  и  сама  пожить  весе.10.  А  средства  у  нея  такъ  не 
ве.шки,   что  даже  и  на  такую  жизнь  недостаетъ. 

Кнуровъ. 

Гд-Ь  же  она  беретъ? 

Вожеватовъ. 

Женихи  платятся.  Какъ  кому  понравилась  дочка,  такъ  и 
раскошеливайся...  Потомъ  на  приданое  возьметъ  съ  жениха, 
а  приданаго  не  спрашивай. 

Кнуровъ. 
Ну,  я  думаю,  не  одни  женихи  платятся,  а  и  вамъ,  напри- 
м-Ьръ,  частое  посЬш.еше  этого  семейства  не  дешево  обходится. 

Вожеватовъ. 
Не  разорюсь,   Мок1й  Парменычъ!   Чт5-жъ    д'Ь.тать,   за  удо- 
вольств1я  платить  надо:   они  даромъ  не  достаются;   а   бывать 
у  нихъ  въ  дом-Ь  бо.тьшое  удовольствхе. 

Кнуровъ. 
Д-Ьйствительно ,   удовольств1е,   это  вы  правду  говорите. 

Вожеватовъ. 
А  сами  почти  никогда  не  бываете. 

Кнуровъ. 
Да  неловко:  много  у  нихъ  всякаго  сброду  бываетъ,  потомъ 
встречаются,   кланяются,  разговаривать  л-Ьзутъ.   Вотъ,  напри- 
м-Ьръ,   Карандышевъ,   ну,   что  за  знакомство  для  меня? 

Вожеватовъ. 
Да,   у  нихъ  въ  дом-Ь  на  базаръ  похоже. 
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Кнуровъ. 
Ну,   чт5  хорошаго?  Тотъ  л-Ьзетъ  къ  ЛарисЬ  Дмитр1евн'Ь  съ 
комплиментами,  другой  съ  н-Ьжиостями,  такъ  и  жужжатъ,  не 
даютъ  съ  ней  слова    сказать.   Пр1ятно  съ  ней  одной   почаще 
вид'Ьться  —  безъ  помехи. 

Вожеватовъ. 
Жениться  надо. 

Кнуровъ. 
Жениться!  Не  всякому  можно,  да  не  бсяк1й  и  захочетъ;  вотъ 
я,  наприм'Ьръ,   женатый. 

Вожеватовъ. 
Такъ  ужъ  нечего  д-Ьдать...  Хорошъ  виноградъ,  да  зеленъ, 
МокШ  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Вы  думаете? 

Вожеватовъ. 
Видимое  д-Ьло.  Не  такихъ  правилъ  люди:  мало -ль  случаевъ-то 
было,   да  вотъ  не  польстились,  хоть  за  Карандышева,   да  за- 
мужъ. 

Кнуровъ. 
А  хорошо  бы  съ  такой  барышней  въ  Парижъ  прокатиться 
на  выставку! 

Вожеватовъ. 
Да,   не   скучно    будетъ,   прогулка   прхятная.    Каше   у  васъ 
планы-то,   Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Да  и  у  васъ  этихъ  плановъ-то  не  было  ли  тоже? 

Вожеватовъ. 
Гд-Ь  мн-Ь!  Я  простоватъ  на  так1я    д-Ьла.    Смелости  у  меня 
съ  женщинами  н'Ьтъ:  воспиташе,  знаете  ли,  такое,  ужъ  очень 
нравственное,   патр1архальное  получилъ. 

Кнуровъ. 
Ну,   да,   толкуйте!   У  васъ    шансовъ    больше  моего:   моло- 
дость —  ве.1икое  д-Ьло.    Да  и  денегъ  не  пожал'Ьете;    дешево 
пароходъ    покупаете,   такъ  изъ    барышей- то  можно.   А  в'Ьдь, 
чай,  не  дешевле   „Ласточки"  обошлось  бы. 

Вожеватовъ. 
Всякому  товару  Ц'Ъна  есть,  Мокш  Парменычъ!   Я  хоть  мо- 
лодъ,   а  не  зарвусь:  лишняго  не  передамъ. 
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Кнуровъ. 
Не  ручайтесь!    Долго  лн  съ  вашими  лотами  влюбиться,    а 
ужъ  тогда  как1е  расчеты! 

ВожеватоБЪ. 
Н'Ьтъ,  какъ-то  я,  МокШ  Парменычъ,  въ  себЬ  этого  совсЬмъ 
не  зам-Ьчаю. 

Кнуровъ. 
Чего? 

ВожеватоБъ. 
А  вотъ,   что  любовью-то  пазываютъ. 

Кнуровъ. 
Похвально,   хорошпмъ  купцомъ  будете.    А  все-таки  вы  съ 
ней  гораздо  ближе,   ч'Ьмъ  друпе. 

Вожеватовъ. 
Да  въ  чемъ  моя  близость?  Лишшй  стаканчикъ  шампавскаго 
потихоньку  отъ  матери  иногда  налью,  песенку  выучу,  романы 
вожу,   которые  д-Ьвушкамъ  читать  не  даютъ. 

Кнуровъ. 
Развращаете,   значитъ,   понемножку. 

Вожеватовъ. 
Да  мн'Ь  что!   Я,   в'Ьдь,    насильно  не  навязываю...    Чт5-жъ 
мн-Ь  объ  ея  нравственности  заботиться!   Я  не  опекунъ. 

Кнуровъ. 
Я  все    удив.тяюсь,   неужели  у  Ларисы    Дмитр1евны,    кром-Ь 
Карандышева,   жениховъ  не  бы.ю? 

Вожеватовъ. 

Были,   да,   в-Ьдь,   она  простовата. 

Кнуровъ. 
Какъ  простовата?  То-есть  глупа? 

Вожеватовъ. 
Не    г.1упа,   а  хитрости    Н'Ьтъ,  не  въ  матушку.    У  той  все 
хитрость  да  .тесть,   а  эта  вдругъ,   ни  съ  того,  ни  съ  сего,  и 
скажетъ,   что  не  надо. 

Кнуровъ. 
То-есть,   правду? 

Вожеватовъ. 
Да,   правду,   а  безприданницамъ  такъ  нельзя.   Еъ  кому  рас- 
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положена,  нисколько  этого  не  скрываетъ.  Вотъ  Сергей  Сер- 
г'Ьичъ  Паратовъ  въ  прошломъ  году  появился,  нагляд-ЬтБСя  на 
него  не  могла,  а  онъ  месяца  два  по-Ьздилъ,  жениховъ  всЬхъ 
отбилъ,   да  и  сл'Ьдъ  его   простылъ,   исчезъ  неизв'Ьстно    куда. 

Кнуровъ. 
Чт5-жъ  съ  нимъ  сд'Ьлалось? 

Вожеватовъ. 
Кто  его  знаетъ;  в'Ьдь  онъ  мудреный  какой-то.   А  ужъ  какъ 
она  его  любила,  чуть  не  умерла  съ  горя!   Какая  чувствитель- 
ная!  (Слпьется.)  Бросилась  за  нимъ  догонять;  ужъ  мать  со 
второй  станц1и  воротила. 

Кнуровъ. 
А  посл-Ь  Паратова  были  женихи? 

Вожеватовъ. 
Наб-Ьгали  двое:   старикъ  какой-то  съ  подагрой,    да  разбо- 
гатевши управляющ1й  какого-то  князя,   в-Ьчно  пьяный.    Ужъ 
ЛарисЬ  и  не  до  нихъ,   а  любезничать  надо    было:    маменька 
приказываетъ. 

Кнуровъ. 
Однако,  положен1е  ея  незавидное. 

Вожеватовъ. 

Да,  см'1&шно  даже.  У  нея  иногда  слезинки  на  г.шзахъ 
видны,  поплакать  задумала,  а  маменька  у.тыбаться  велитъ. 
Потомъ  вдругъ  проявился  этотъ  кассиръ.  Вотъ  бросалъ  день- 
гами-то, такъ  и  засыпа.1ъ  Хариту  Игнатьевну.  Отбилъ  всЬхъ, 
да  не  долго  покуражился:  у  нихъ  въ  дом-Ь  его  и  арестовали. 
Скандалище  здоровый!  (Слпьется.)  Съ  мЬсяцъ  Огудаловымъ 
никуда  глазъ  показать  было  нельзя.  Тутъ  ужъ  Лариса  на- 
отр-Ьзъ  матери  объявила:  „дово.'тьно,  говорптъ,  съ  насъ  сраму-то; 
за  перваго  пойду,  кто  посватается,  богатъ  ли,  б-Ьденъ  ли,  раз- 
бирать не  буду."  х\  Карандышевъ  и  тутъ,  какъ  тутъ,  съ  пред- 
ложешемъ. 

Кнуровъ. 

Откуда  взялся  этотъ  Карандышевъ? 

Вожеватовъ. 
Онъ  давно  у  нихъ  въ  дом-Ь  вертится,  года  три.  Гнать  не  гнали, 
а  и  почету  большого  не  было.  Когда  перемежка  случилась,  ни- 
кого изъ  богатыхъ  жениховъ  въ  виду  не    было,    такъ    и  его 
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придерживали,  слегка  приглашали,  чтобъ  не  совсЬмъ  пусто 
было  въ  дом-Ь.  А  какъ  бывало  наб'Ьжитъ  какой-нибудь  бо- 
гатенькш,  такъ  просто  жалость  было  смотреть  па  Каранды- 
шева;  и  не  говорятъ  съ  нимъ,  и  не  смотрятъ  на  него.  А 
онъ-то,  въ  углу  сидя,  разныя  роли  разыгрываетъ,  дпк1е  взгляды 
бросаетъ,  отчаяннымъ  прикидывается.  Разъ  застр'Ьлиться  хо- 
т^лъ,  да  не  вышло  ничего,  только  насм'Ьши.1ъ  всЬхъ...  А 
то  вотъ  пот-Ьха-то:  бы.1ъ  у  нихъ,  какъ-то  еще  при  Пара- 
тов'Ь,  костюмированный  вечеръ;  такъ  Карандышевъ  оделся 
разбойпикомъ,  взялъ  въ  руки  топоръ  и  броса.1ъ  на  всЬхъ 
зв-Ьрсюе  взгляды,   особенно  на  Сергея  СергЬича. 

КнуроБЪ. 
И  что  же? 

ВожеватоБЪ. 

Топоръ  отняли  и  переодеться  вел'Ь.ш,   а  то,  молъ,  поше.1ъ 
вонъ! 

Кнуровъ. 
Значитъ,   онъ  за  постоянство  награжденъ.   Радъ,  я  думаю. 

ВожеБятоБъ. 
Еще  какъ  радъ 'то,  с1яетъ,  какъ  апельсинъ.  Что  см'Ьху-то! 
В^дь  онъ  у  насъ  чудакъ.  Ему  бы  жениться  поскор-Ьй,  да 
уехать  въ  свое  им'Ьпьишко,  пока  разговоры  утихнутъ,  такъ 
и  Огудаловымъ  хотелось,  а  онъ  таскаетъ  Ларису  на  буль- 
варъ,  ходитъ  съ  ней  подъ  руку,  голову  такъ  высоко  подня.1ъ, 
что,  того  Г.1ЯДИ,  наткнется  на  кого-нибудь.  Да  еще  очки  на- 
д-Ьлъ  зач^мъ-то,  а  никогда  ихъ  не  носилъ.  Кланяется  —  едва 
киваетъ;  тонъ  какой  взялъ;  прежде  и  не  с.1ыхать  его  было, 
а  теперь  все:    „я  да  я,   я  хочу,   я  же.таю". 

Кнуровъ. 
Какъ  мужикъ  русск1й:   мало  радости,   что  пьянъ,  надо  по- 
ломаться,  чтобъ  всЬ  вид-^ли.  Поломается,  поколотятъ  его  раза 
два,   ну,   онъ  и  дово.1енъ,   и  идетъ  снать. 

ВожбБатовъ. 
Да,   кажется,   и  Карандышеву  не  миновать. 

КнуроБЪ. 

Б'Ьдная  девушка;  какъ  она    страдаетъ,    на    него    глядя,  я 
думаю. 
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Вожеватовъ. 

Квартиру  свою  вздумалъ  отд-блывать,  вотъ  чудитъ-то.  Въ  ка- 
бинете коверъ  грошовый  на  ст-Ьну  прибилъ,  кинжаловъ,  пи- 
столетовъ  тульскихъ  нав^шаль;  ужъ  диви  бы  охотникъ,  а  то 
и  ружье-то  никогда  въ  руки  не  бралъ.  Тащитъ  къ  себ^,  по- 
казываетъ;  надо  хвалить,  а  то  обидишь  —  челов-Ькъ  самолю- 
бивый, завистливый.  Лошадь  изъ  деревни  выписалъ,  клячу 
какую-то  разношерстную;  кучеръ  маленький,  а  кафтанъ  на 
немъ  съ  большого.  II  возитъ  на  этомъ  верблюд'Ь-то  Ларису 
Дмитр1евну,  сидитъ  такъ  гордо,  будто  на  тысячныхъ  рысакахъ 
^детъ.  Съ  бульвара  выходитъ,  такъ  кричитъ  городовому:  „при- 
кажи подавать  мой  экипажъ!"  Ну,  и  подъ'Ьзжаетъ  этотъ  эки- 
пажъ  съ  музыкой:  всЬ  винты,  всЬ  гайки  дребезжатъ  на  разные 
голоса,   а  рессоры-то  трепещутся,   какъ  живыя. 

Кнуровъ. 
Жаль  б'Ьдную  Ларису  Дмитр1евпу,  жаль... 

Вожеватовъ. 
Чт5  это  вы  очень  жа.юстливы  стали? 

Кнуровъ. 

Да  разв'Ь  вы  не  видите,  что  эта  женщина  создана  для  рос- 
коши.  Дорогой  брильянтъ  дорогой  и  оправы  требуетъ. 

Вожеватовъ. 
И  хорошаго  ювелира. 

Кнуровъ. 
Совершенную  правду  вы  сказали.   Ювелиръ  —  не  простой 
мастеровой:   онъ  долженъ  быть  художникомъ.   Въ  нищенской 
обстановк'Ь,   да  еще  за  дуракомъ  мужемъ,  она  или  погибнетъ, 
или  опошлится. 

Вожеватовъ. 
А  я  такъ  думаю,  что  броситъ  она  его  скорехонько.  Те- 
перь еще  она,  какъ  убитая,  а  вотъ  оправится  да  поглядитъ 
на  мужа  попристальнее,  каковъ  онъ...  (Тихо.)  Вотъ  они, 
легки  на  помина-то...  (Входятъ  Карандышевъ,  Огудалова, 
Лариса.  Вожеватовъ  встаешь  и  кланяется.  Кнуровъ  выни- 
маетъ  газету.) 
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ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Кнуровъ,  Вожеватовъ,Еарандышевъ,Огуда.10ва,  Лариса 

(въ  глубить  садится  на  скамейку  у  ргьшетки  и  смотришь 

въ  бинокль  на  Волгу.)  Гаврила  и  Иванъ. 

Огудалова  (подходя  къ  столу). 

Здравствуйте,  господа!  (Карандышевъ  подходить  за  ней. 
Вожеватовъ  подаетъ  2Ууку  Огудаловой  и  Карандышеву.  Кну- 
ровъ, молча  и  не  вставая  съ  маьста,  подаетъ  руку  Огуда- 
ловой, слегка  киваешь  Карандыгиеву  и  погружается  въ  чтете 
газеты.) 

Вожеватовъ. 

Харита  Игнатьевна,  присядьте,  милости  просимъ!  (Подви- 
гаешь сшулъ,  Огуда.юва  садится.)  Чайку  не  прикажете  ли? 
(Карандышевъ  садится  поода.гь.) 

Огудалова. 
Пожалуй,   чашку  выпью. 

Вожеватовъ. 
Иванъ,  подай    чашку,    да    прибавь   кипяточку!   (Иванъ  бе- 
решь чайникъ  и  уходить.) 

Карандышевъ. 
Что  за  странная  фантаз1я   пить  чан    въ    это    время?    Уди- 
вляюсь. 

Вожеватовъ. 
Жажда,   Юлш  Капитонычъ,  а  что  пить  —  не  знаю.   Посо- 
в-Ьтуйте,  —  буду  очень  благодаренъ. 

Карандышевъ  (смотритъ  на  часы). 
Теперь  по.тдень,   можно  выпить  рюмочку  водки,  съ'Ьсть  кот- 
летку,  выпить  стаканчпкъ  вина  хорошаго,  —  я   всегда    такъ 
завтракаю. 

Вожеватовъ  (Огуда.ювой). 
Вотъ  жизнь -то,  Харита  Игнатьевна,  позавидуешь!  (Каран- 
дыгиеву.) Пожилъ  бы,  кажется,  хоть  денекъ  на  вашемъ  м"!- 
ст'Ь.  Водочки  да  винца!  Намъ  такъ  нельзя -съ,  пожалуй, 
разумъ  потеряешь.  Вамъ  можно  все:  вы  капитала  не  прожи- 
ваете, потому  его  п'Ьтъ,  а  ужъ  мы  так1е  горьк1е  зародились 
на  св-Ьтъ:   у  насъ  д-Ьла  очень  велики,    такъ    намъ    разума-то 
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терять  и  нельзя.  (Иванъ  подаетъ  чайникъ  и  чашки.)  Я  и 
чай-то  холодный  пью,  чтобы  люди  не  сказали,  что  я  горяч1е 
напитки  употребляю. 

Огудалова. 
Чай -то  холодный,   только,   Вася,   ты  мн-Ь    крепко    налилъ. 

Вожеватовъ. 
Ничего-съ.   Выкушайте,   сд-Ьдайте    одолжеше!    На    воздух-Ь 
не  вредно. 

Карандышевъ  (Ивану). 
Приходи  ко  мн-Ь  сегодня  служить  за  об'Ьдомъ! 

Ивакъ. 
Слушаю- съ,  Юлш  Капитонычъ! 

Карандышевъ. 
Ты,   братецъ,  почище  оденься! 

Иванъ. 
Изв-Ьстно  Д'Ьло,   фракъ;   нешто  не  понимаемъ-съ. 

Карандышевъ. 
Васил1й  Данилычъ,  вотъ  чт5:   прх'Ьзжайте-ка  вы  ко  мн-Ь  об-Ь- 
дать  сегодня! 

Вожеватовъ. 
Покорно  благодарю...   Шя'^  тоже  во  фрак-Ь  прикажете? 

Карандышевъ. 
Еакъ  вамъ  угодно,   не  стесняйтесь.   Однако,  дамы  будутъ. 

Вожеватовъ  (кланяясь). 
Слушаю- съ.   Над-Ьюсь  не  уронить  себя. 

Карандышевъ  (переходить  къ  Кнурову). 
Мокш  Парменычъ,   не  угодно  ли  вамъ  будетъ  сегодня  от- 
обедать у  меня? 

Кнуровъ    (съ  удивленгемъ    оыядываетъ 
его). 
У  васъ? 

Огудалова. 
МокШ  Парменычъ,    это    все  равно,    что    у   насъ,  —  этотъ 
об-Ьдъ  для  Ларисы. 

Кнуровъ. 
Да,  такъ  это  вы  приглашаете?  Хорошо,   я  прх-Ьду. 
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Карандышевъ. 
Такъ  ужъ  я  буду  надеяться. 

Кнуровъ. 
Ужъ  я  сказалъ,   что  пр1'Ьду.  (Читаетъ  газету.) 

Огудалова. 
ЮлШ    Капитонычъ    мой    будущ1п    зять,    я    выдаю    за    него 
Ларису . 

Кнуровъ  (продолжая  читать). 
Это  ваше  д-Ьдо. 

Карандышевъ. 
Да-съ,   Мок1й  Парменычъ,    я    рискнулъ.    Я  вообще  всегда 
былъ  выше  предразсудковъ...  (Кнуровъ  закрывается  газетой.) 

Вожеватовъ  (0>удаловой). 
МокШ  Парменычъ  строгъ... 

Карандышевъ  (отходя  отъ  Ктцюва  кь 
Вожеватову ) . 

Я  желаю,  чтобъ  Ларису  Дмигр1евну  окружали  только  избран- 
ные люди. 

Вожеватовъ. 

Значитъ,  и  я  къ  избранному  обш,еству  принадлежу?  Бла- 
годарю, не  ожидалъ.  (Гаври.иь.)  Гаврила,  сколько  съ  меня 
за  чай? 

Гаврила. 

Дв'Ь  порц1и  изволили  спрашивать? 

Вожеватовъ. 
Да,   дв'Ь  порц1и. 

Гаврила. 
Такъ  ужъ  сами  знаете,   Василш  Данилычъ,   не  въ  первый 
разъ...  Тринадцать  рублей-съ... 

Вожеватовъ. 
То-то,  я  думалъ,   что  подешевле  стало. 

Гаврила. 
Съ  чего  дешевле-то  быть?  Курсы,   пошлина,   помилуйте! 

Вожеватовъ. 
Да  в-Ьдь  я  не  спорю  съ  тобой,   что  ты  пристаешь!    Полу- 
чай деньги  и  отстань!   (Отдаетъ  деньги.) 

Карандышевъ. 
За  что  такъ  дорого,  я  не  понимаю. 

Островскш,  т.  X.  2 
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Гаврила. 
Кому  дорого,   а  кому  н'Ьтъ...   Вы  такого  чаю  не  кушаете. 

Огудалова  (Карандышеву). 
Перестаньте  вы,  не  м-Ьшайтесь  не  въ  свое  д^Ьло! 

Иванъ. 
ВасилШ  Данилычъ,    „Ласточка"   подходитъ. 

Вожеватовъ. 
Мокш    Парменычъ,    „Ласточка"    подходитъ,   не    угодно  ли 
взглянуть?  Мы  внизъ  не  пойдемъ,   съ  горы  посмотримъ. 

Кнуровъ. 
Пойдемте.   Любопытно.   (Встаетъ.) 

Огудалова. 
Вася,  я  до^ду  на  твоей  лошади. 

Вожеватовъ. 
По-Ьзжайте,  только  пришлите  поскорей!  (Подходитъ  къ  Ла- 
рисгь  и  говоришь  съ  ней  тихо.) 

Огудалова  (подходитъ  къ  Кнурову). 
МокШ  Парменычъ,  затеяли  мы  свадьбу,  такъ  не  пов'Ьрите, 
сколько  хлопотъ... 

Кнуровъ. 
Да... 

Огудалова. 
И  вдругъ    так1е    расходы,    которыхъ    никакъ    нельзя    было 
ожидать...   Вотъ  завтра  рожденье  Ларисы,   хотелось  бы  что- 
нибудь  подарить... 

Кнуровъ. 
Хорошо,   я  къ  вамъ  за'Ьду.   (Огудалова  уходитъ.) 

Лариса  (Вожеватову). 
До  свидан1я,   Вася!   (Вожеватовъ  и  Кнуровъ  уходяшъ.  Ла- 
риса подходитъ  къ  Карандышеву . ) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Карандышевъ    и    Лариса. 

Лариса. 
Я  сейчасъ  все  за  Волгу  смотр-Ьла;   какъ  тамъ  хорошо,  на 
той  сторон-Ь!   По-Ьдемте  поскор-Ьй  въ  деревню! 
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Карандышевъ. 
Вы  за  Волгу    смотр'Ьли.    А    что    съ  вами  Вожеватовъ  го- 
ворилъ? 

Лариса. 
Ничего,    такъ    пустяки  как1е-то.    Меня    такъ  и   манитъ  за 
Волгу,    въ  л'Ьсъ...   (Задумчиво.)    У-Ьдемте,   уЬдемте  отсюда! 

Карандышевъ. 
Однако,   это  странно!   Объ  чемъ  онъ  могъ  съ  вами  разго- 
варивать? 

Лариса. 
Ахъ,  да  объ  чемъ  бы  онъ  ни  говорилъ,  чтб  вамъ  за  д^ло? 

Карандышевъ. 
Называете  его  Васей.   Чтб  за  фамильярность  съ  молодымъ 
челов-Ькомъ? 

Лариса. 
Мы  съ  малолетства  знакомы;   еще  маленьк1е  играли  вм-Ьст^; 
ну,   я  и  привыкла. 

Карандышевъ. 
Вамъ    надо  старыя  привычки    бросить.    Что   за  короткость 
съ  пустымъ,   глупымъ  ма.1ьчикомъ?  Не.1ьзя  же  терпеть  того, 
чт5  у  васъ  до  сихъ  поръ  было. 

Лариса  (обидясь). 
У  насъ  ничего  дурного  не  было. 

Карандышевъ. 
Былъ  п,ыганск1з  таборъ-съ,   вотъ  что  было.   (Лариса  ути- 
раешь слезы.)  Ч-Ьмъ  же  вы  обиделись,   помилуйте! 

Лариса. 
Чт5-жъ,   можетъ  быть,  и  цыганск1й  таборъ;   только  въ  немъ 
было,   по  крайней    м'Ьр1Ь,    весело.    Сум'Ьете  ли   вы  дать   мн^ 
чтб-нибудь  лучше  этого  табора? 

Карандышевъ. 
Ужъ  конечно. 

Лариса. 
Зач-Ьмъ  вы  постоянно    попрекаете    меня    этимъ    таборомъ? 
Разве  мне  самой  такая  жизнь  нравилась?  Мн-Ь  было  прика- 
зано,  такъ  нужно  было  маменьке;   значитъ,   волей  или  нево- 
лей я  должна  была  вести  такую  жизнь...   Колоть  безпрестанно 
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мн-Ь  глаза  цыганской  жизнью  или  глупо,  или  безжалостно. 
Если-бъ  я  не  искала  тишины,  уединешя,  не  захот'Ьла  б'Ьжать 
отъ  людей,  разв-Ь  бы  я  пошла  за  васъ?  Такъ  умейте  это  по- 
нять и  не  приписывать  моего  выбора  своимъ  достоинствамъ: 
я  ихъ  еще  не  вижу.  Я  еще  только  хочу  полюбить  васъ,  меня 
манитъ  скромвая,  семейная  жизнь;  она  мн-Ь  кажется  какимъ-то 
раемъ.  Вы  видите,  я  стою  на  распутьи:  поддержите  меня, 
мн-Ь  нужно  ободреше,  сочувств1е;  относитесь  ко  мн'Ь  н'Ьжно, 
съ  лаской!   Ловите  эти  минуты  и  не  пропустите  ихъ! 

Карандышевъ. 
Лариса  Дмитрхевна,   я  совсЬмъ    не   хот-Ьлъ    васъ    обидеть, 
это  я  сказалъ  такъ. 

Лариса. 
Чт5  значитъ   „такъ"?  То-есть  не  подумавши;   вы  не  попа- 
маете,  что  въ  вашихъ  словахъ  обида,   такъ  чт5  ли? 

Карандышевъ. 
Конечно,  я  безъ  умыслу. 

Лариса. 
Такъ  это  еще  хуже.  Надо  думать,  о  чемъ  говоришь.  Бол- 
тайте съ  другими,  если  вамъ  нравится,  а  со  мной  говорите 
осторожнее.  Разв-Ь  вы  не  видите,  что  положен1е  мое  очень 
серьезно?  Каждое  слово,  которое  я  сама  говорю  и  которое 
я  с.1ышу,  я  чувствую.  Я  сд'Ьлалась  очень  чутка  и  впечат.1и- 
тельна. 

Карандышевъ. 
Въ  такомъ  стучав,  я  прошу  извинить  меня. 

Лариса. 
Да    Богъ    съ    вами,    то.1ько    впередъ    будьте    осторожн-Ье? 
(Задумчиво.)  Цыганскш  таборъ...  Да,  это,  пожалуй,  правда... 
Но  въ  этомъ  таборе  были  и  хорош1е,   и  благородные    люди. 

Карандышевъ. 

Кто  же  эти  благородные  .1юди?  Ужъ    не   Серг-Ьй  ли  Сер- 
г^ичъ  Паратовъ? 

Лариса. 
Н-Ьтъ,  я  прошу  васъ,  вы  не  говорите  о  немъ. 

Карандышевъ. 
Да  почему-же-съ? 
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Лариса. 
Вы  его  не  знали,   да  хоть  бы  и  знали,   такъ...    извините, 
не  вамъ  о  немъ  судить. 

Карандышевъ. 

Объ  людяхъ  судятъ  по  посту пкамъ.  Разв-Ь  онъ  хорошо  по- 
ступилъ  съ  вами? 

Лариса. 

Это  ужъ  мое  д-Ьло.   Если   я   боюсь    и    не    см'Ью    осуждать 
его,   такъ  не  позволю  и  вамъ. 

Карандышевъ. 
Лариса  Дмитр1евна,   скажите  мн-Ь,  только,  прошу  васъ,  го- 
ворите откровенно! 

Лариса. 
Что  вамъ  угодно? 

Карандышевъ. 

Ну,   ч-Ьмъ  я  хуже  Паратова? 

Лариса. 
Ахъ,   н-Ьтъ,   оставьте! 

Карандышевъ. 
Позвольте,   отчего  же? 

Лариса. 
Не  надо,   не  надо!   Что  за  сравнен1я! 

Карандышевъ. 
А  мн-Ь  бы  интересно  было  слышать  отъ  васъ. 

Лариса. 
Не  спрашивайте,   не  нужно! 

Карандышевъ. 
Да  почему  же? 

Лариса. 
Потому,   что  сравнеше  не  будетъ  въ  вашу  пользу.  Сами  по 
себ'Ь  вы  что-нибудь  значите:   вы  хорош1й,   честный  челов-Ькъ, 
но  отъ  сравнешя  съ  Серг'Ьемъ  Серг^ичемъ  вы  теряете  все. 

Карандышевъ. 
В-Ьдь  это  только  слова,    нужны  доказательства.   Вы  разбе- 
рите насъ  хорошенько! 

Лариса. 

Съ  к-Ьмъ  вы  равняетесь?  Возможно  ли  такое  осл-Ьплеше!.. 
СергМ  Серг'Ьичъ...   это  идеалъ  мужчины.   Вы  понимате,  что 
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такое  идеалъ?  Быть  можетъ,  я  ошибаюсь,  я  еще  молода,  не 
знаю  людей;  но  это  мн'Ьше  изменить  во  мн-Ь  нельзя:  оно 
умретъ  со  мною! 

Карандышевъ. 

Не  понимаю-съ,  не  понимаю,  чт5  въ  немъ  особеннаго;  ни- 
чего, ничего  не  вижу.  См-Ьлость  какая-то,  дерзость...  Да  это 
всякШ  можетъ,   если  захочетъ. 

Лариса. 

Да  вы  знаете,  какая  это  см-Ьлость? 

Карандышевъ. 

Да  какая-жъ  такая,  чт5  тутъ  необыкновеннаго?  Стоитъ 
только  напустить  на  себя. 

Лариса. 

А  вотъ  какая,  я  вамъ  разскажу  одинъ  случай.  Про'Ьзжалъ 
зд-Ьсь  одинъ  кавказскш  офицеръ,  знакомый  Сергея  Серг-Ьича, 
отличный  стр'Ьлокъ;  были  они  у  насъ;  СергМ  Серг'Ьичъ  и 
говоритъ:  „я  слышалъ,  вы  хорошо  стреляете".  Да,  не  дурно, 
говоритъ  офицеръ.  Сергей  Серг'Ьичъ  даетъ  ему  пистолетъ, 
ставитъ  себ-Ь  стаканъ  на  голову  и  отходитъ  въ  другую  ком- 
нату, шаговъ  на  двенадцать.    „ Стр^-зяйте " ,   говоритъ. 

Карандышевъ. 

И  онъ  стр-Ьлялъ? 

Лариса. 

Стр-Ьлялъ  и,  разумеется,  сшибъ  стаканъ,  но  только  по- 
бл'Ьдн'Ьлъ  немного.  Сергей  Серг'Ьичъ  говоритъ:  ^вы  прекрасно 
стр'Ьляете,  но  вы  побл'Ьдн'Ьли,  стр'Ьляя  въ  мужчину  и  чело- 
в'Ька  вамъ  не  близкаго.  Смотрите,  я  буду  стр'Ьлять  въ  д'Ьвушку, 
которая  для  меня  дороже  всего  на  св'Ьт'Ь,  и  не  побл'Ьдн'Ью " . 
Даетъ  мн-Ь  держать  какую-то  монету,  равнодушно,  съ  улыб- 
кой, стр^ляетъ  на  такомъ  же  разстояши  и  выбиваетъ  ее. 

Карандышевъ. 
И  вы  послушали  его? 

Лариса. 
Да  разв'Ь  можно  его  не  послушать? 

Карандышевъ. 
Разв'Ь  ужъ  вы  были  такъ  ув'Ьрены  въ  немъ? 

Лариса. 
Чт5  вы?  Да  разв-Ь  можно  быть  въ  немъ  неув'Ьренной? 
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Карандышевъ. 
Сердца  н'Ьтъ,   оттого  онъ  такъ  н  см'Ьлъ. 

Лариса. 
Н'Ьтъ,   и  сердце  есть.   Я  сама  видела,   какъ  онъ  помогалъ 
б'Ьднымъ,   какъ  отдавалъ  всЬ  деньги,   которыя  были  съ  нимъ. 

Карандышевъ. 
Ну,   положимъ,   Паратовъ  нм'Ьетъ  как1я-нибудь  достоинства, 
по  крайней  м^р-Ь,  въ  глазахъ  вашихъ;   а  что  такое  этотъ  куп- 
чикъ  Вожеватовъ,  этотъ  вашъ  Вася? 

Лариса. 
Вы  не  ревновать  ли?  Н'Ьтъ,  ужъ  вы  эти  глупости  оставьте! 
Это  пошло,  я  не  переношу  этого,   я  вамъ    заранее   говорю. 
Не  бойтесь,   я  не  люблю  и  не  полюблю  никого. 

Карандышевъ. 
А  если-бъ  явился  Паратовъ? 

Лариса. 

Разум-Ьется,  если-бъ  явился  Сергей  Серг'Ьичъ  и  былъ  сво- 
боденъ,  такъ  дово.1ьно  одного  его  взг.тяда. ..  Успокойтесь,  онъ 
не  явился,  а  теперь  хоть  и  явится,  такъ  ужъ  поздно.  В'Ь- 
роятно,  мы  никогда  и  не  увидимся  бол-Ье.  (На  Болт  пушеч- 
ный выстр1ьлъ.)  Что  это? 

Карандышевъ. 
Какой-нибудь  купецъ-самодуръ  сл'Ьзаетъ    съ  своей   баржи, 
такъ  въ  честь  его  салютуютъ. 

Лариса. 
Ахъ,   какъ  я  испугалась! 

Карандышевъ. 
Чего?  Помилуйте! 

Лариса. 
У  меня  нервы    разстроены.    Я  сейчасъ    съ  этой    скамейки 
внизъ  смотр-Ьла,   и  у  меня  закружилась   голова.   Тутъ  можно 
очень  ушибиться? 

Карандышевъ. 
Ушибиться!   Тутъ  верная  смерть;    внизу  мощено  камнемъ. 
Да,   впрочемъ,   тутъ  такъ  высоко,   что  умрешь  прежде,   ч'Ьмъ 
долетишь  до  земли. 

Лариса. 
Пойдемте  домой,  пора! 
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Карандышевъ. 
Да  и  мн'Ь  нужно:   у  меня,    в-Ьдь,   об'Ьдъ. 

Лариса  (подойдя  къ  ргьшетюь). 
Подождите  немного.   (Смотришь  внизъ.)  Ай,   ай,  держите 
меня! 

Карандышевъ  (беретъ  Ларису  за  руку). 
Пойдемте,  чт5  за  ребячество!  (Уходяшъ.  Гаврила  и  Иванъ 
выходятъ  изъ  кофейной.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Гаврила    и    П  в  а  н  ъ . 

Иванъ. 
Пушка!   Баринъ  прх'Ьхалъ,   баринъ  пргЬхалъ,    Серг-Ьй  Сер- 
г-Ьичъ. 

Гаврила. 
Я  говорилъ,  что  онъ.  Ужъ  я  знаю:   видно  сокола  по  полету. 

Иванъ. 
Коляска  пустая  въ  гору  "Ьдетъ,    значитъ  господа  п-Ьшкомь 
идутъ...   Да  вонъ  они!   (Убгыаетъ  въ  кофейную.) 

Гаврила. 
Милости  просимъ.  Ч-Ьмъ  только  ихъ  потчевать-то,  не  со- 
образишь. (Входяшъ:  Парашовъ  (черный  однобортный  сертукъ 
въ  обшяоюку,  высокге  лаковые  сапоги,  бплая  фуражка,  черезъ 
плечо  дороэюная  сумка),  Робинзонъ  (въ  плащгь,  правая  пола 
закинута  на  лпвое  плечо,  мягкая,  высокая  шляпа  надпта  на 
бокъ),  Кнуровъ,  Вооюеватовъ.  Иванъ  выб^ьгаетъ  изъ  кофейной 
съ  в1ьничкомъ  и  бросается  обметать  Паратова.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Паратовъ,   Робинзонъ,  Кнуровъ,  Вожеватовъ,   Гаврила 

и  Иванъ. 

Паратовъ  (Ивану). 
Да  что  ты!   Я  съ  воды...   на  Волг'Ь-то  не  пыльно. 

Иванъ. 
Все-таки,   сударь,  нельзя  же...   порядокъ  требу етъ.   Ц-Ьлый 
Г0дъ-то  васъ  не  видали,   да  чтобы...   съ  прх-Ьздомъ,   сударь... 
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Паратовъ. 

Ну  хорошо,  спасибо!  На!  (Даетъ  ему  рублевую  бумажку.) 

Иванъ. 
Покорнейше  благодаримъ-съ.   (Отходить.) 

Паратовъ. 
Такъ  вы  меня,   ВасилШ  Данилычъ,   съ  Самолетомъ  ждали? 

Вожеватовъ. 

Да  в-Ьдь  я  не  зналъ,  что  вы  на  своей  „Ласточке"  прилетите; 
я  думалъ,   что  она  съ  баржами  идетъ. 

Паратовъ. 

Н'Ьтъ,  я  баржи  продалъ.  Я  думалъ  нынче  рано  утромъ 
пр11Ьхать;  мн-Ь  хотелось  обогнать  Самолетъ,  да  трусъ  маши- 
нистъ.  Кричу  кочегарамъ  „муруй!"  — а  онъ  у  нихъ  дрова 
отнимаетъ.  Выл-Ьзъ  изъ  своей  мурьи:  „Если  вы,  говоритъ, 
хоть  пол-Ьно  еще  подкинете,  я  за  бортъ  выброшусь".  Боялся, 
что  котелъ  не  выдержитъ,  цыфры  мн-Ь  как1я-то  на  бумажке 
выводилъ,  давлен1е  разсчитывалъ.  Пностранецъ,  голландецъ 
онъ,  душа  коротка;  у  нихъ  ариеметика  вм1>сто  души-то...  А 
я,  господа,  и  позабылъ  познакомить  васъ  съ  моимъ  другомъ. 
Мокш  Парменычъ,  Васил1й  Данилычъ,  рекомендую  —  Робин- 
зонъ.  (Робинзонъ  раскланивается  и  подаетъ  руку  Кнурову  и 
Вожеватову.) 

Вожеватовъ. 

А  какъ  ихъ  по  имени  и  отчеству? 

Паратовъ. 
Такъ,   просто,   Робинзонъ,   безъ  имени  и  отчества. 

Робинзонъ  (Паратову). 
Сержъ! 

Паратовъ. 
Что  теб'Ь? 

Робинзонъ. 

Полдень,   мой  другъ,   я  стражду. 

Паратовъ. 
А  вотъ,  погоди,   въ  гостиницу  пр1'Ьдемъ. 

Робинзонъ  (показывая   на  кофейную). 
УоПа! 
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Паратовъ. 
Ну,   ступай,   чортъ  съ  тобой!   (Робинзонъ  идетъ  въ  кофей- 
ную.) Гаврила,  ты  этому  барину  больше  одной  рюмки  не  да- 
вай; онъ  характера  непокойнаго. 

Робинзонъ  (пожимая  плечами). 
Сержъ!   (Уходить  въ  кофейную,  Гаври.ш  за  нимъ.) 

Паратовъ. 
Это,  господа,  провинщальный  актеръ,  Счастливцевъ  Аркад1Й. 

Вожеватовъ. 
Почему  же  онъ  Робинзонъ? 

Паратовъ. 
А  вотъ  почему:  -Ьха-тъ  онъ  на  какомъ-то  пароходе,  ужъ 
не  знаю,  съ  другомъ  своимъ,  съ  купеческимъ  сыномъ  Непу- 
тевымъ;  разумеется,  оба  пьяные,  до  посл-Ьдней  возможности. 
Творили  они,  чтб  только  въ  голову  иридетъ;  публика  все  тер- 
пела. Наконецъ,  въ  довершен1е  безобраз1я,  придума.1н  дра- 
матическое представлен1е:  разд-Ьлись,  разр-Ьза-тп  подушку,  вы- 
валялись въ  пуху  и  начали  изображать  дикихъ;  тутъ  ужъ 
капитанъ,  по  требованш  пассажировъ,  и  высадилъ  ихъ  на 
пустой  островъ.  Б'Ьжпмъ  мы  мпмо  этого  острова,  гляжу,  кто-то 
взываетъ,  поднявши  руки  кверху.  Я  сейчасъ  „стопъ",  сажусь 
самъ  въ  шлюпку  и  обр-Ьтаю  артиста  Счастливцева.  Взявъ  его 
на  пароходъ,  од^лъ  съ  ногъ  до  головы  въ  свое  платье,  благо 
у  меня  много  лншняго.  Господа,  я  им-Ью  слабость  къ  артп- 
стамъ...   Вотъ  почему  онъ  Робинзонъ! 

Вожеватовъ. 
А  Непутевый  на  острове  остался? 

Паратовъ. 
Да,   на  что  онъ  мн^Ь?  Пусть  проветрится.    Сами  посудите, 
господа,   в^дь  въ  дорогЬ  скука  смертная,    всякому  товарищу 
радъ. 

Кнуровъ. 
Еще  бы,   конечно. 

Вожеватовъ. 
Это  такое  счастье,  такое  счастье!   Вотъ  находка-то  золотая! 

Кнуровъ. 
Одно  только  не  прхятно:   пьянствомъ  одо.1'Ьетъ. 
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Паратовъ. 

Н'Ьтъ,  со  мной,  господа,  нельзя:  я  строгъ  на  этотъ  счетъ. 
Денегъ  у  него  н'Ьтъ,  безъ  моего  разр'Ьшенхя  давать  не  ве- 
лено, а  у  меня  какъ  попроситъ,  такъ  ему  въ  руки  француз- 
ск1е  разговоры,  на  счастье  нашлись  у  меня;  изволь  прежде 
страницу  выучить,  безъ  того  не  дамъ...  Ну,  и  учитъ,  сидитъ. 
Какъ  старается! 

ВожеватоБъ. 

Эко  вамъ  счастье,  Сергей  Серг'Ьичъ!  Кажется,  ничего-бъ 
не  пожал-Ьлъ  за  такого  человека,  а  н'Ьтъ,  какъ  н^тъ.  Онъ 
хорошШ  актеръ? 

Паратовъ. 

Ну,  Н'Ьтъ,  какой  хороши! !  Онъ  всЬ  амплуа  прошелъ  и 
въ  суфлерахъ  былъ,  а  теперь  въ  опереткахъ  играетъ.  Ни- 
чего, такъ  себ-Ь,   см-Ьгантъ. 

Вожеватовъ. 
Значитъ  веселый? 

Паратовъ. 
ПогЬшный  господинъ. 

Вожеватовъ. 
А  пошутить  съ  нимъ  можно? 

Паратовъ. 
Ничего,    онъ    не  обидчивъ...    Вотъ    отводите    свою    душу: 
могу  его  вамъ  дня  на  два,   на  три  предоставить. 

Вожеватовъ. 
Очень  благодаренъ.   Коли  придетъ  по  нраву,  такъ  не  оста- 
нется въ  наклад-Ь. 

Кнуровъ. 
Какъ    это    вамъ,   Серг-Ьй    Серг-Ьичъ,    не    жаль    „Ласточку" 
продавать? 

Паратовъ. 
Что  такое  „жаль",  этого  я  не  знаю.  У  меня,  Мокш  Пар- 
менычъ,  ничего  зав'Ьтнаго  н4тъ;  найду  выгоду,  такъ  все  про- 
дамъ,  что  угодно.  А  теперь,  господа,  у  меня  друпя  д-Ьла  и 
друг1е  расчеты.  Я  женюсь  на  д'Ьвушк'Ь  очень  богатой,  беру 
въ  приданое  золотые  пршски. 

Вожеватовъ. 
Приданое  хорошее. 
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Паратовъ. 
Но  достается    оно  мн-Ь  не  дешево:   я  долженъ  проститься 
съ  моей  свободой,   съ  моей  веселой   жизнью.    Поэтому    надо 
постараться,  какъ  можно  повесел-Ье  провести  посл-Ьдше  дни. 

Вожеватовъ. 

Будемъ  стараться,   Сергей  Серг'Ьичъ,   будемъ  стараться. 

Паратовъ. 

Отецъ  моей  невЬсты  важный  чиновный  господинъ,  старикъ 
стропи:  онъ  слышать  не  можетъ  о  цыганахъ,  о  кутежахъ  и 
о  прочемъ;  даже  не  любитъ,  кто  много  куритъ  табаку.  Тутъ 
ужъ  над'Ьвай  фракъ  и  раг1е7  Л'апга!»!  Вотъ  я  теперь  и  прак- 
тикуюсь съ  Робинзономъ.  Только  онъ,  для  важности,  что  ли, 
ужъ  не  знаю,  зоветъ  меня:  „ля  Сержъ",  а  но  просто  Сержъ. 
Умора!  (На  крыльцп  кофейной  показывается  Робинзонъ , 
что-то  эюуетъ,  за  нимъ  Гаврила.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Паратовъ,  Кнуровъ,   Вожеватовъ,   Робинзонъ,   Гаврила 

и  Иванъ. 

Паратовъ  (Робинзону). 
^ие  Ы1;е8  уоиз  1а?  Уепег! 

Робинзонъ  (съ  важностью). 
Соштеп!? 

Паратовъ. 

Чт5  за  прелесть!  Каковъ  тонъ,  господа?  (Робинзону. ) 
Оставь  ты  эту  вашу  скверную  привычку  бросать  порядочное 
общество  для  трактира. 

Вожеватовъ. 

Да,   это  за  ними  водится. 

Робинзонъ. 
Ля   Сержъ,   ты  ужъ  усп'Ьлъ...   Очень  нужно  было. 

Паратовъ. 
Да,   извини,  я  твой  псевдонимъ  раскрылъ. 

Вожеватовъ. 
Мы,   Робинзонъ,    тебя    не    выдадимъ,    ты  у   насъ    такъ  за 
англичанина  и  пойдешь. 


29 

Робинзонъ. 

Какъ  сразу  на   „ты?-'  Мы  съ  вами  брудершафтъ  не  ппля. 

Вожеватовъ. 
Это  все  равно...   Что  за  церемонш! 

Робинзонъ. 
Но  я  фамильярности   не   терплю  и  не  позво.1Ю   всякому... 

Вожеватовъ. 
Да  я  не  всякш... 

А  кто  же  вы? 

Купецъ. 

Богатый? 

Богатый. 

И  тороватый? 

И  тороватый. 

Робинзонъ. 

Вотъ  это  въ  моемъ  вкус^.   (Иодаетъ  руку  Вожеватову.) 

Очень  пр1ятно.   Вотъ  теперь  я  могу  теб-Ь  позво.1ить  обращаться 

со  мной  запросто. 

Вожеватовъ. 

Значитъ  пр1ятели:   два  т4ла  —  одна  душа. 

Робинзонъ. 

П  одннъ  карманъ.  Имя,  отчество?  То-есть  одно  имя,  отчества 

не  надо. 

Вожеватовъ. 

Басилш  Данилычъ. 

Робинзонъ. 

Такъ  вотъ,  Вася,  для  перваго  знакомства,  заплати  за  меня. 

Вожеватовъ. 
Гаврила,    запиши!   Сергей  Серг'Ьичъ,   мы    нынче   вечеромъ 
прогулочку  сочинимъ  за  Волгу.   На  одномъ  катер*  —  цыгане, 
на  другомъ  —  мы;   прх-Ьдемъ,  усядемся  на  коврик*,  жженочку 
сваримъ. 


Робинзонъ. 
Вожеватовъ. 

Робинзонъ. 
Вожеватовъ. 

Робинзонъ, 
Вожеватовъ. 
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Гаврила. 
А  у  меня,  СергМ    Серг-Ьичъ,  два    ананасика    давно    васъ 
дожидаются,  надо  ихъ  нарушить  для  вашего  пр1'Ьзда. 

Паратовъ  (Гаврылуь). 
Хорошо,  ср-^жь!  (Вожеватову.)  )['Ьл&^те,  господа,  со  мной 
чт5  хотите. 

Гаврила. 

Да  ужъ  я,  ВасилШ  Данилычъ,  все  заготовлю,  чт5  требуется; 
у  меня  и  кастрюлечка  серебряная  водится  для  такихъ  оказШ, 
ужъ  я  и  своихъ  людей  съ  вами  отпущу. 

Вожеватовъ. 
Ну,    ладно.   Чтобы  къ  шести  часамъ  все  было  готово;  коли 
чт5    лишнее  припасешь,   взыску  не    будетъ,   а   за   недостачу 
отв-Ьтишь. 

Гаврила. 
Понимаемъ-съ. 

Вожеватовъ. 
А  назадъ    по'Ьдемъ,   на  катерахъ    разноцв-Ьтные    фонарики 
зажжемъ. 

Робинзонъ. 
Давно    ли   я    его    знаю,   а    ужъ  полюбилъ,  господа.    Вотъ 
чудо-то! 

Паратовъ. 

Главное,  чтобъ  весело.  Я  прощаюсь  съ  холостой  жизнью, 
такъ  чтобъ  было  ч-Ьмъ  ее  вспомнить.  А  откушать  сегодня, 
господа,  прошу  ко  мн-Ь. 

Вожеватовъ. 
Эка  досада!  В-Ьдь  нельзя,  Серг-Ьй  Серг^ичъ... 

Кнуровъ. 
Отозваны  мы. 

Паратовъ. 
Откажитесь,   господа! 

Вожеватовъ. 
Отказаться-то  нельзя:  Лариса  Дмитр1евна  выходитъ  замужъ; 
такъ  мы  у  жениха  об'Ьдаемъ. 

Паратовъ. 
Лариса  выходитъ  замужъ!  (Задумывается.)  Чт5-жъ...  Богъ 
съ    ней!...    Это    даже  лучше.    Я  немножко  виноватъ  передъ 
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ней,  то-есть  такъ  виноватъ,  что  не  долженъ  бы  и  носу  къ 
нимъ  показывать;  ну,  а  теперь  она  выходитъ  замужъ,  зна- 
читъ,  старые  счеты  покончены,  и  я  могу  опять  явиться,  по- 
целовать ручки  у  нея  и  у  тетеньки.  Я  Хариту  Игнатьевну, 
для  краткости,  тетенькой  зову.  В^Ьдь  я  было  чуть  не  женился 
на  Ларисе,  —  вотъ  бы  людей-то  насм-Ьшилъ!  Да,  разыгралъ 
было  дурака.  Замужъ  выходитъ...  это  очень  мило  съ  ея  сто- 
роны; все-таки  на  душ^  у  меня  немного  полегче...  и  дай  ей 
Богъ  здоровья  и  всякаго  благополуч1я!  За-Ьду  я  къ  нимъ,  за- 
^ду;   .1юбопытно,   очень  любопытно  погляд-Ьть  на  нее. 

ВожеватоБЪ. 
Ужъ  нав-Ьриое  и  васъ  пригласятъ. 

Паратовъ. 
Само  собой,  какъ  же  можно  безъ  меня! 

Кнуровъ. 
Я  очень  радъ,  все-таки  будетъ  съ  к-Ьмъ  хоть  слово  за  об^- 
домъ  перемолвить. 

ВожеватоБъ. 
Тамъ  и  потолку емъ,   какъ  намъ    веселее  время    провести, 
можетъ,   и  еще  чт5  придумаемъ. 

ПаратоБъ. 
Да,   господа,    жизнь    коротка,    говорятъ    философы,    такъ 
надо  ум4ть  ею  пользоваться...   N'681;  се  раз,   Робинзонъ? 

Робинзонъ. 
Вуй,  ля  Сержъ! 

ВожеватоБъ. 
Постараемся,   скучать  не  будете,  на  томъ  стоймъ.  Мы  тре- 
т1й  катеръ  прихватимъ,   полковую  музыку  посадимъ. 

ПаратоБъ. 
До  свидашя,   господа!   Я  въ  гостиницу...    Маршъ,  Робин- 
зонъ! 

Робинзонъ  (поднимая  шляпу). 
Да  здравствуетъ  веселье! 
Да  здравствуетъ  Усладъ! 

(Занавгьсъ.) 
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ДЬЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Огудалова, 
Лариса. 
Карандыгаевъ, 
Ларашовъ. 
Кнуровъ. 
Лоэкева  товъ. 
1*об11наонъ. 
И.гьа,  цыганъ. 
Лакей  Огудаловой. 

Комната   въ  дом-Ь   Огудаловой.   Дв-Ь   дверп:   одна    въ    глубине  — 

входнал,  другая  налево  (отъ  актеровъ),    направо  —  окно;    мебель 

приличная;  фортешано,  на  немъ  лежитъ  гптара. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Огудалова  (одна,  подходить  кг  двери 
на.иьво,    съ    коробочкой    въ 
рукахъ). 

Лариса,  Лариса!  (Лариса  за  сценок:  „Я,  мама,  одгьваюсь" .) 
Погляди-ка,  какой  теб^  подарокъ  Вася  привезъ!  (Лариса  за 
сценой:  ^Послгь  погляжу!^)  Как1я  вещи  —  рублей  пятьсотъ 
стоятъ.  Положите,  говоритъ,  завтра  поутру  въ  ея  комнату 
и  не  говорите,  отъ  кого.  А  в'Ьдь  знаетъ,  плутишка,  что  а 
не  утерплю,  —  скажу.  Я  его  просила  посид'Ьть,  не  остался; 
съ  какимъ-то  иностранцемъ  'Ьздитъ,  городъ  ему  показываетъ. 
Да  в-Ьдь  шутъ  онъ,  у  него  не  разберешь,  нарочно  онъ  или 
вправду.  „Надо,  говоритъ,  .этому  иностранцу  всЬ  замЬчатель- 
ныя  трактирныя  заведен1я  показать!"  Хот-Ьлъ  къ  намъ  при- 
везти этого  иностранца.  ( Взглянувъ  въ  окно.)  А  вотъ  и  Мошй 
Парменычъ!  Не  выходи,  я  лучше  одна  съ  нимъ  потолкую. 
Входить  Кнуровъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Огудалова    и    Кнуровъ. 

Кнуровъ  (въ  дверяхъ). 
У  васъ  никого  н'Ьтъ? 

Огудалова. 
Никого,  МокШ  Парменычъ! 
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Кнуровъ  (входитъ). 
Ну,  и  прекрасно. 

Огудалова. 
На  чемъ  записать  такое  счаспе!  Благодарна,  Мокш  Пар- 
менычъ,  очень  благодарна,  что  удостоили.  Я  такъ  рада,  расте- 
рялась, право...  не  знаю,  гд-Ь  и  посадить  васъ. 

Кнуровъ. 
Все  равно,   сяду  гд-Ь-нибудь.  (Садится.) 

Огудалова. 
А  Ларису  извините:    она    переод-Ьвается.  Да,  в-Ьдь,  можно 
ее  поторопить. 

Кнуровъ. 
Н'Ьтъ,  зач-^мъ  безпокоить? 

Огудалова. 
Какъ  это  вы  вздумали? 

Кнуровъ. 

Брожу,   в-Ьдь,    я    много    п'Ьшкомъ  передъ  об^домъ-то,  ну, 
вотъ  и  зашелъ. 

Огудалова. 
Будьте  ув'Ьрены,   Мок1й  Парменычъ,   что  мы  за  особенное 
счастье  постав.1яемъ  вашъ  визитъ;   ни  съ  ч'Ьмъ  этого  сравнить 
нельзя. 

Кнуровъ. 

Такъ  выдаете  замужъ  Ларису  Дмитр1евну? 

Огудалова. 
Да,  замужъ,   Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Нашелся  женихъ,  который  беретъ  безъ  денегъ? 

Огудалова. 
Безъ  денегъ,   Моюй    Парменычъ!   Гд-Ь-жъ    намъ    взять    де- 
негъ-то? 

Кнуровъ. 
Что-жъ  онъ,   средства  им'Ьетъ  больш1я,   женихъ-то  вашъ? 

Огудалова. 
Кашя  средства?  Самыя  ограниченныя ! 

Кнуровъ. 
Да...    А  какъ    вы    полагаете,   хорошо    вы    поступили,  что 
отдаете  Ларису  Дмитрхевну  за  человека  б'Ьднаго? 
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Огудалова. 
Не  знаю,  МокШ  Парменычъ!  Я  тутъ  ни  при  чемъ:  ея  воля 
была. 

Кнуровъ. 
Ну,   а  этотъ  молодой  челов'1л:ъ,   какъ  по  вашему,   хорошо 
поступаетъ? 

Огудалова. 
Что-жъ,   я  нахожу,   что  это  похвально  съ  его  стороны. 

Кнуровъ. 
Ничего  тутъ  н-Ьтъ  похвальнаго,  напротивъ,  это  не  по- 
хвально. Пожалуй,  съ  своей  точки  зр-Ьнхя,  онъ  не  глупъ:  чт5 
онъ  такое...  кто  его  знаетъ,  кто  на  него  обратитъ  внимаше? 
А  теперь  весь  городъ  заговоритъ  про  него:  онъ  вл-Ь^аетъ 
въ  лучшее  общество,  онъ  позволяетъ  себ'Ь  приглашать  меня 
на  об-Ьдъ,  наприм'Ьръ...  Но  вотъ  чт5  г.1упо:  онъ  не  поду- 
малъ  или  не  захот'Ь.1ъ  подумать,  какъ  и  ч-Ьмъ  ему  жить 
съ  такой  женой.  Вотъ  объ  чемъ  поговорить  намъ  съ  вами 
сл-Ьдуетъ . 

Огудалова. 

Сделайте  одолжеше,   Мок1й  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Какъ  вы  думаете  о  вашей  дочери,   что  она  такое? 

Огудалова. 
Да  ужъ  я  не  знаю,   чт5  и  говорить;   мн-Ь    одно    осталось: 
слушать  васъ. 

Кнуровъ. 
В-Ьдь  въ  Ларисе    Дмитрхевн'Ё    земного,    этого    житейскаго, 
н'Ьтъ.   Ну,   понимаете,   трив1альнаго,   что  нужно    для    бедной 
семейной  жизни. 

Огудалова. 
Ничего  н-Ьтъ,  ничего. 

Кнуровъ. 
В-Ьдь,  это  эеиръ? 

Огудалова. 
Эеиръ,  Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Она  создана  для  блеску! 

Огудалова. 
Для  блеску,  МокШ  Парменычъ! 
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Кнуровъ. 
Ну,   а  можетъ  ли  вашъ  Карандышевъ  доставить   ей    этотъ 
блескъ? 

Огудалова. 
Н'Ьтъ,   гд-Ь  же! 

Кнуровъ. 
Бедной  полум'Ьщанской  жизни    она    не   вынесетъ.    Что-жъ 
остается  ей?  Зачахнуть,   а  потомъ,   какъ  водится  —  чахотка. 

Огудалова. 
Ахъ,   чт5  вы,   что  вы?  Сохрани  Богъ! 

Кнуровъ. 
Хорошо,  если  она  догадается  поскор-Ье  бросить  мужа  и  вер- 
нуться къ  вамъ. 

Огудалова. 
Опять    б'Ьда,    Мок1й    Парменычъ:    ч'Ьмъ    мн^    жить  съ  до- 
черью? 

Кнуровъ. 
Ну,   эта  б'Ьда  поправимая.   Теплое  участ1е  сильнаго,  бога- 
таго  человека... 

Огудалова. 
Хорошо,  какъ  найдется  это  участ1е. 

Кнуровъ. 
Надо  постараться  прхобр'Ьсть.   Въ  такихъ  случаяхъ  добраго 
друга,   солиднаго,   прочнаго,   пм-Ьть  необходимо. 

Огудалова. 
Ужъ  какъ  необходимо-то. 

Кнуровъ. 
Вы  можете  мн'Ь  сказать,  что  она  еще  и  замужъ-то  не 
вышла,  что  еще  очень  далеко  то  время,  когда  она  можетъ 
разойтись  съ  мужемъ.  Да,  пожалуй,  можетъ  быть,  что  и  очень 
далеко,  а  в-Ьдь,  можетъ  быть,  что  и  очень  близко.  Такъ  лучше 
предупредить  васъ,  чтобъ  вы  еще  не  сд'Ьлали  какой-нибудь 
ошибки,  чтобъ  знати,  что  я  для  Ларисы  Дмитр1евны  ничего 
не  пожалею...   Чт5  вы  улыбаетесь? 

Огудалова. 
Я  очень  рада,  МокШ  Парменычъ,  что  вы  такъ  расположены 
жъ  намъ. 

3* 


36 

Кнуровъ. 
Вы,  можетъ  быть,  думаете,  что  тат  предложешя   не  бы- 
ваютъ  безкорыстны? 

Огудалова. 
Ахъ,  МокШ  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Обижайтесь,   если  угодно,  прогоните  меня! 

Огудалова  (конфузясь). 
Ахъ,   Моюй  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Найдите  такихъ  людей,  которые  посулятъ  вамъ  десятки 
тысячъ  даромъ,  да  тогда  и  браните  меня.  Не  трудитесь  на- 
прасно искать,  —  не  найдете.  Но  я  увлекся  въ  сторону,  я 
пришелъ  не  д.1я  этихъ  разговоровъ.  Чт5  это  у  васъ  за  коро- 
бочка? 

Огудалова. 
Это  я,  Моюй  Парменычъ,    хот-Ьла   дочери   подарокъ    сд-Ь- 
лать . . . 

Кнуровъ  (разсматривая  вещи). 
Да... 

Огудалова. 
Да  дорого,  не  по  карману. 

Кнуровъ  (отдаетъ  коробочку). 
Ну,  это  пустяки,   есть  д-Ьла  поважн-Ье.    Вамъ  нужно  сд-Ь- 
лать  для  Ларисы  Дмитр1евны  гардеробъ,  то-есть  мало  сказать 
хорошШ  —  очень  хорошШ.    Подвенечное    платье,   ну,    и    все 
тамъ,  чт5  сл-Ьдуотъ. 

Огудалова. 
Да,   да,   МокШ  Парменычъ. 

Кнуровъ. 
Обидно    будетъ    вид-Ьть,    если   ее    од'Ьнутъ  кой-какъ.   Такъ 
вы  закажите  все  это  въ  лучшемъ  магазин-Ь,   да  не  разсчиты- 
вайте  и  не  копейничайте!   А  счеты  пришлите  ко  мн-Ь:  я  за- 
плачу. 

Огудалова. 
Право,  даже  ужъ  и  словъ-то  не  подберешь,    какъ    благо- 
дарить васъ. 

Кнуровъ. 
Вотъ  зач-Ьмъ  собственно  я  зашелъ  къ  вамъ.  (Встаешь.) 
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Огудалова. 

А  все-таки  мн-Ь  завтра  хотелось  бы  дочери  сюрпризъ  сде- 
лать.  Сердце  матери,  знаете... 

Кнуровъ  (беретъ  коробочку). 
Ну,   что  тамъ  такое?  Что  стоить? 

Огудалова. 
Оц-Ьните,   МокШ  Парменычъ! 

Кнуровъ. 

Ч.Т0  тутъ  ц-Ьнить!  Пустое  д'Ьло!  Триста  рублей  это  стоитъ. 
{Достаешь  изъ  бумажника  деньги  и  отдаешь  Огудаловой.)  До 
свиданья!  Я  пойду  еще  побродить...  Я  нынче  на  хороши 
об'Ьдъ  разсчитываю.  За  об'Ьдомъ  увидимся.  (Идешь  къ  две- 
рямь.) 

Огудалова. 

Очень,  очень  вамъ  благодарна  за  все,  Мокш  Парменычъ, 
за  все!  (Кнуровь  уходишь.  Входишь  Лариса  съ  корзинкой  въ 
рукт.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Огудалова    и    Лариса. 

Лариса  (ставить  корзинку  на  столь 
и  разсмауприваетъ  вещи  въ  ко- 
робочть). 

Это  Вася-то  подари.1ъ?  Не  дурно.   Какой  милый! 

Огудалова. 

^Не  дурно"!   Это  очень  дорог1я  вещи.   Будто  ты  не  рада? 

Лариса. 
Никакой  особенной  радости  не  чувствую. 

Огудалова. 
Ты    поблагодари    Васю,    такъ  шепни  ему  на  ухо:    „благо- 
дарю,  молъ".   И  Кнурову  то  же. 

Лариса. 
А  Кнурову  за  что? 

Огудалова. 
Ужъ  такъ  надо;  я  знаю,   за  что. 

Лариса. 
Ахъ,   мама,   все-то  у  тебя  секреты  да  хитрости. 
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Огудалова. 
Ну,   ну,  хитрости!  Безъ  хитростей  на  св-Ьт-Ь  не  проживешь. 

Лариса  (беретъ  гитару,  садится  къ 
окну  и  затьваетъ). 
Матушка  голубушг^а,  солнышко  мое, 
Пожал'Ьп,  родимая,  дитятко  твое. 

ЮлШ  Капитонычъ  хочетъ  въ  мировые  судьи  баллотироваться. 

Огудалова. 
Ну,   вотъ  и  прекрасно!  Въ  какой  уЬздъ? 

Лариса. 
Въ  Заболотье. 

Огудалова. 
Ай,  въ  л-Ьсъ  в-Ьдь  это?  Что  ему  вздумалось    такую    даль? 

Лариса. 
Тамъ  кандидатовъ  меньше:   наверно  выберутъ, 

Огудалова. 
Чтб-жъ,  ничего,  —  н  тамъ  люди  живутъ. 

Лариса. 
Мн-Ь    хоть  бы    въ    л-Ьсъ,    да    только   поскорей  отсюда  вы- 
рваться . 

Огудалова. 
Да  оно  и  хорошо  въ  захолустья  пожить;  тамъ  и  твой  Ка- 
рандышевъ  милъ  покажется,    пожалуй,    первымъ    челов-Ькомъ 
въ  у'Ьзд'Ь  будетъ;   вотъ  помаленьку  и  привыкнешь  къ  нему. 

Лариса. 
Да  онъ  и  зд-Ьсь  хорошъ;    я    въ    немъ    ничего  не  зам-Ьчаю 
дурного. 

Огудалова. 
Ну,   что  ужъ!   Так1е-ль  хорош1е-то  бываютъ! 

Лариса. 
Конечно,   есть  и  лучше;    я  сама  это  очень  хорошо  знаю. 

Огудалова. 
Есть,  да  не  про  нашу  честь. 

Лариса. 
Теперь  для  меня    и    этотъ    хорошъ...    Да    что    толковать, 
д-Ьло  р-Ьшеное. 
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Огудалова. 

Я  в'Ьдь  только  радуюсь,  что  онъ  теб'Ь  нраватся.  Слава 
Богу!  Осуждать  его  передъ  тобой  я  не  стану,  а  и  притво- 
ряться-то намъ  другъ  передъ  другомъ  нечего,  —  ты  сама  не 
сл'^пая. 

Лариса. 

Я  осл-Ьпла,  я  всЬ  чувства  потеряла,  да  и  рада.  Давно  ужъ 
точно  во  сн'Ь  вижу,  что  кругомъ  меня  происходить.  Н'Ьтъ, 
уЬхать  надо,  вырваться  отсюда.  Я  стану  приставать  къ  Ю.пю 
Капитонычу.  Скоро  и  л-Ьто  пройдетъ,  а  я  хочу  гулять  по 
.1'Ьсамъ,   собирать  ягоды,   грибы... 

Огудалова. 
Вотъ  для    чего    ты    корзиночку-то    приготовила?   Понимаю 
теперь.   Ты  ужъ  и  шляпу  соломенную  съ    широкими   полями 
заведи,   вотъ  и  будешь  пастушкой. 

Лариса. 
И  шляпу  заведу.   (Зашьваетъ.) 

Не  искушай  меня  безъ  нужды... 

Тамъ  спокойств1е,  тишина. 

Огудалова. 
А  вотъ  сентябрь  настанетъ,   такъ  не    очень    тихо   будетъ: 
в-Ьтеръ-то  загудитъ  въ  окно. 

Лариса. 
Ну,  чтб-жъ  такое? 

Огудалова. 
Волки  завоютъ  на  разные  голоса. 

Лариса. 
Все-таки  .гучше,   ч'Ьмъ  зд'Ьсь.   Я,   по  крайней  м'Ьр'Ь,  душой 
отдохну . 

Огудалова. 
Да  разв^  я  тебя  отговариваю?  По'Ьзжай,   сд-блай  милость, 
отдыхай  душой!   Только  знай,   что  Заболотье  не  Ита.пя.  Это 
я  обязана  теб'Ь  сказать,    а    то  какъ  ты  разочаруешься,   такъ 
меня  же  будешь  винить,   что  я  тебя  не  предупредила. 

Лариса. 

Б.загодарю  тебя...  Но  пусть  тамъ  и  дико,  и  глухо,  и  хо- 
лодно;  для  меня  посл'Ь  той  жизни,    которую    я    зд'Ьсь  испы- 
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тала,  ВСЯК1Й  тихШ  уголокъ  покажется  раемъ.   Что   это  Юл1й 
Капитонычъ  медлитъ,  я  не  понимаю. 

Огудалова. 
До  деревни-ль  ему!    Ему  покрасоваться  хочется,  да  и  не 
удивительно:   изъ  ничего,   да  въ  люди  попалъ. 

Лариса  (напгьваетъ). 
Не  искушай  меня  безъ  нужды... 

Экая  досада,  не  налажу  никакъ.  ( Взгляну  въ  въ  окно.) 
Илья,  Илья!  Зайди  на  минутку!  Наберу  съ  собой  въ  деревню 
романсовъ,  и  буду  играть  да  п^ть  отъ  скуки.  (Входить 
Илья.) 

ЯВЛЕНШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Огудалова,    Лариса  и  Илья. 

Илья. 
Съ  праздникомъ!  Дай  Богъ   здорово    да  счастливо.    (Кла- 
дешь фураэюку  на  стулъ,  у  двери.) 

Лариса. 

Илья,  наладь  мн^:  „Не  искушай  меня  безъ  нужды".  Все 
сбиваюсь.   (Подаетъ  гитару.) 

Илья. 
Сейчасъ,    барышня!    (Беретъ  гитару  и  подстраиваешь.) 
Хороша   п-Ьсня;    она   въ   три   голоса   хороша,    теноръ  надо: 
второе  колено  д-Ьлаетъ...  Больно  хорошо.    А  у  насъ,  б-Ьда, 
ахъ,  б'Ьда! 

Огудалова. 
Какая  б'Ьда? 

Илья. 
Антонъ  у  насъ  есть,   теноръ  поетъ... 

Огудалова. 
Знаю,  знаю. 

Илья. 
Одинъ  теноръ  и  есть,  а  то  все  басы.    Как1е  басы,    каше 
басы!  А  теноръ  одинъ  Антонъ! 

Огудалова. 
Такъ  что-жъ? 
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Илья. 
Не  годится  въ  хоръ  —  хоть  брось. 

Огудалова. 
Не  здоровъ? 

Илья. 
Н'Ьтъ  здоровъ,   совсЬмъ  невредимый. 

Огудалова. 
Чт5  же  съ  нимъ? 

Илья. 
Пополамъ  перегнуло  на  бокъ,  совсЬмъ  угломъ,  такъ  гла- 
големъ  и  ходитъ...  другая  нед-Ьдя...  ахъ,  б'Ьда!  Теперь  въ 
хор'Ь  всякш  лишнш  челов-Ькъ  дорого  стбитъ,  а  безъ  тенора 
какъ  быть!  Къ  доктору  ходи.тъ,  докторъ  и  говоритъ:  „черезъ 
нед'Ьлю,  черезъ  дв4  отпуститъ,  опять  прямой  будешь".  А 
намъ  теперь  его  надо. 

Лариса. 
Да  ты  пой! 

Илья. 
Сейчасъ,   барышня.   Секунда  фа.1ьшивитъ.   Вотъ  б^да,  вотъ 
б'Ьда!  Въ  хор-Ь  надо  браво  стоять,   а  его  на  бокъ  перегнуло. 

Огудалова. 

Отчего  это  съ  нимъ? 

Огъ  глупости. 

Отъ  какой  глупости? 

Илья. 

Такая  есть  глупость  въ  насъ.  Говори.1ъ:  „наб.1юдай,  Ан- 
тонъ,  эту  осторожность!"   А  онъ  не  понимаетъ. 

Огудалова. 

Да  и  мы  не  понимаемъ. 

Илья. 

Ну,  не  вамъ  будь  сказано:  гулялъ.  Такъ  гулялъ,  такъ  гу- 
лялъ!  Я  говорю:  Антонъ,  наблюдай  эту  осторожность!  А  онъ 
не  понимаетъ.  Ахъ,  б-Ьда,  ахъ,  64 да!  Теперь  сто  рублей  че- 
лов'Ькъ  стбитъ,  вотъ  какое  д'Ьло  у  насъ,  такого  барина  ждемъ, 
а  Антона  на  бокъ  свело.  Какой  прямой  цыганъ  бы.тъ,  а  те- 
перь   кривой!   (Затъваетъ  басомъ.)    „Не   искушай..."    (Го- 


Илья. 
Огудалова. 
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лосъ  въ  окть:  „Илья,  Илья,  ча  одаршъ!  на  сегеръ!")  *)  Намо? 
Со  туки  требе!  **)  (Голосъ  съ  улигщ:  „Иди,  барит  пртхалъ!'^) 
Хохавеса!***)  (Голосъ  съ  улш(^ы:  „В7ьрно,  прггьхалъ!'^ .)  Не- 
когда, барышня,  баринъ  пр1'Ьхалъ!  (Кладешъ  гитару  и  беретъ 
фуражку.) 

Огудалова. 

Какой  баринъ? 

Илья. 

Такой  баринъ,  ждемъ  не  дождемся:  годъ  ждали,  вотъ  ка- 
кой баринъ!   (Уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Огудалова    и   Лариса. 

Огудалова. 

Кто-жъ  бы  это  пр1']Ьхалъ?  Должно  быть,  богатый  и,  в-Ь- 
роятно,  Лариса,  холостой,  коли  цыгане  такъ  ему  обрадова- 
лись. Видно,  ужъ  у  цыганъ  и  живетъ,  Ахъ,  Лариса,  не  про- 
З'Ьвали  ли  мы  жениха?  Куда  торопиться-то  было? 

Лариса. 
Ахъ,  мама,  мало,  что  ли,  я  страдала?  Н'Ьтъ,  довольно  у  ни- 
жаться , 

Огудалова. 
Эко  страшное  слово  сказала:  „унижаться"!  Испугать,  чт5  ли, 
меня    вздумала?    Мы    люди    б-Ьдные,    намъ  унижаться-то  всю 
жизнь.   Такъ  ужъ  лучше    унижаться   смолоду,    чтобъ    потомъ 
пожить  по-челов-Ьчески. 

Лариса. 
Н'Ьтъ,   не  могу,   тяжело,   невыносимо  тяжело. 

Огудалова. 
А  легко-то  ничего  не  добудешь,   всю  жизнь  и  останешься 
нич'Ьмъ. 

Лариса. 
Опять  притворяться,   опять  лгать. 

Огудалова. 
II  притворяйся,   и  лги!   Счастье  не  пойдетъ  за  тобой,  если 
сама  отъ  него  б'Ьгаешь.   (Входить  Карандышевъ.) 


*)  Поди  сюда.  Идп  скорМ! 
**)  Зач^мъ?  Что  теб4? 
"*)  Обманываешь. 
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ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

ОгудАловА,   Лариса  и  Карандышевъ. 

Огудалова. 
ЮлШ    Капитонычъ,   Лариса  у  насъ  въ  деревню   собралась, 
вотъ  и  корзинку  для  грибовъ  приготовила. 

Лариса. 
Да,   сделайте  для  меня  эту  милость,    по-Ьдемте    носкорМ! 

Карандышевъ. 
Я  васъ  не  понимаю;   куда  вы  торопитесь,   зач'Ьмъ? 

Лариса. 
Мн'Ь  такъ  хочется  бежать  отсюда. 

Карандышевъ  (запаль^шво). 
Отъ  кого  б-Ьжать?  Кто  васъ  гонитъ?  Пли  вы  стыдитесь  за 
меня,   чт5  ли? 

Лариса  (холодно). 
Н'Ьтъ,   я  за  васъ  не  стыжусь.  Не  знаю,  что  дальше  будетъ, 
а  пока  вы  мн'Ь  еще  повода  не  подали. 

Карандышевъ. 
Такъ  зач-Ьмъ  б-Ьжать,   зач-Ьмъ  скрываться  отъ  .1юдей?  Дайте 
МН'Ь  время  устроиться,   опомниться,   пртпти  въ  себя!    Я  радъ, 
я  счастливъ!  Дайте  мн'Ь  возможность  почувствовать  всю  пр1ят- 
ность  моего  положешя! 

Огудалова. 
Повеличаться! 

Карандышевъ. 
Да,  повеличаться,   я  не  скрываю.    Я    много,    очень    много 
перенесъ  уколовъ  для  своего  самолюб1я,  моя  гордость  не  разъ 
была    оскорблена;    теперь    я  хочу  и  въ  прав-Ь  погордиться  и 
повеличаться. 

Лариса. 
Вы  когда  же  думаете  ^хать  въ  деревню? 

Карандышевъ. 
Посл-Ь  свадьбы,   когда    вамъ  угодно,  хоть  на  другой  день. 
Только  в'Ьнчаться  непремънно  зд-Ьсь,   чтобы    не  сказали,    что 
мы    прячемся,    потому    что    я    не    женихъ    вамъ,   не  пара,   а 
только  та  соломинка,   за  которую  хватается  утопающш. 
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Лариса. 
Да  в-Ьдь  последнее-то  почти  такъ,   Юлш  Капитонычъ,  вотъ 
это  правда. 

Карандышевъ  (съ  сердцемъ). 
Такъ  правду  эту  вы  знайте  про  себя!  (Сквозь  слезы.)  По- 
жалейте   вы    меня    хоть    сколько-нибудь!    Пусть    хоть  посто- 
ронше-то  думаютъ,   что  вы  любите    меня,    что   выборъ    вашъ 
былъ   свободенъ. 

Лариса. 
Зач-Ьмъ  это? 

Карандышевъ. 

Какъ  зач^мъ?  Разв-Ь  вы  ужъ  совсЬмъ  не  допускаете  въ  чело- 
веке самолюб1я? 

Лариса. 
Самолюб1е!   Вы  только  о  себе!  Все  себя  любятъ!  Когда  же 
меня-то  будетъ  любить  кто-нибудь?  Доведете  вы  меня  до  по- 
гибели! 

Огудалова. 

Полно,  Лариса,   чт5  ты? 

Лариса. 
Мама,  я  боюсь,  я  чего-то  боюсь.    Ну,    послушайте:    если 
ужъ  свадьба  будетъ  здесь,  такъ,  пожалуйста,  чтобы  поменьше 
было  народу,   чтобы  какъ  можно  тише,   скромнее. 

Огудалова. 
Нетъ,   ты  не  фантазируй!  Свадьба,  такъ  свадьба!  Я  —  Огу- 
далова,  я  ниш,енства  не  допуш.у.  Ты  у  меня  заблестишь  такъ, 
что  здесь  и  не  видывали! 

Карандышевъ. 
Да  и  я  ничего  не  пожалею. 

Лариса. 
Ну,   я  молчу.    Я  вижу,   что  я  для   васъ    кукла;    поиграете 
вы  мной,   изломаете  и  бросите. 

Карандышевъ. 
Вотъ  и  обедъ  сегодня  для  меня  обойдется  не  дешево. 

Огудалова. 
А  этотъ  обедъ  вашъ  я  считаю  ужъ  совсемъ  лишнимъ,  — 
напрасная  трата. 
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Карандышевъ. 
Да  если-бъ  онъ  стоилъ  мн-Ь  вдвое,  втрое,  я-бъ    не  пожа- 
л-Ьлъ  денегъ. 

Огудалова. 

Никому  онъ  не  нуженъ. 

Карандышевъ. 
Мн-Ь  нуженъ. 

Лариса. 

Да  зач'Ьмъ,  ЮлШ  Капитонычъ? 

Карандышевъ. 

Лариса  Дмитрхевна,  три  года  я  терп'Ь.ть  унижен1я,  три  года 
я  сносилъ  насм-Ьшки  прямо  въ  лицо  отъ  вашихъ  знакомыхъ; 
надо  же  и  мн-Ь,   въ  свою  очередь,   посмеяться  надъ  ними! 

Огудалова. 
Что    вы    еще    придумываете?    Ссору,   чт5  ли,  зат-Ьять    хо- 
тите? Такъ  мы  съ  Ларисой  и  не  по'Ьдемъ. 

Лариса. 
Ахъ,   пожалуйста,   не  обижайте  никого. 

Карандышевъ. 
Не  обижайте!  А  меня  обижать  можно?  Да  успокойтесь, 
никакой  ссоры  не  будетъ:  все  будетъ  очень  мирно.  Я  пред- 
ложу за  васъ  тостъ  и  поблагодарю  васъ  публично  за  счаст1е, 
которое  вы  д-Ьлаете  мн-Ь  своимъ  выборомъ,  за  то,  что  вы  от- 
неслись ко  мн-Ь  не  такъ,  какъ  друпе,  что  вы  оценили  меня 
и  пов-Ьрили  въ  искренность  моихъ  чувствъ.  Вотъ  и  все,  вотъ 
и  вся  моя  месть! 

Огудалова. 

И  все  это  совсЬмъ  не  нужно. 

Карандышевъ. 
Н^тъ,   ужъ  эти  фаты  одол'Ьлн  меня  своимъ  фанфаронствомъ. 
В^дь,   не  сами  они  нажили  богатство;    что-жъ  они  имъ  хва- 
стаются? По  пятнадцати  рублей  за  порщю  чаю  бросаютъ! 

Огудалова. 
Все  это  вы  на  б^днаго  Васю  нападаете. 

Карандышевъ. 
Да  не  одинъ    Вася,    всЬ    хороши.    Вонъ  посмотрите,    чт5 
въ  городе  д-Ьлается,  какая  радость  на  лицахъ!   Извозчики  всЬ 
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повесел'Ьли,  скачутъ  по  улицамъ,  кричатъ  другъ  другу:  „ба- 
ринъ  пр1'Ьхалъ,  баринъ  прх^халъ..."  Половые  въ  трактирахъ 
тоже  с1яютъ,  выб'Ьгаютъ  на  улицу,  изъ  трактира  въ  трактиръ 
перекликаются:  „баринъ  прх'Ьхалъ,  баринъ  пр1'Ьхалъ!"  Цы- 
гане съ  ума  сошли,  всЬ  вдругъ  галдятъ,  машутъ  руками.  У  го- 
стиницы съ-Ьздъ,  толпа  народу.  Сейчасъ  къ  гостиницЬ  четыре 
цыганки  разряженныя  въ  коляск-Ь  подъ'Ьхали,  поздравить  съ  пр1- 
•Ьздомъ...  Чудо,  чтб  за  картина!  А  баринъ-то,  я  слышалъ, 
промотался  совсЬмъ,  посл'Ьдшй  пароходишко  продалъ.  Кто 
пр1'Ьхалъ?  ПромотавшШся  кутила,  развратный  челов-Ькъ,  и 
весь  городъ  радъ.   Хороши  нравы! 

Огудалова. 
Да  кто  прх-Ьхалъ-то  ? 

Карандышевъ. 
Вашъ    Серг-Ьй    Серг'Ьичъ    Паратовъ.    (Лариса   въ    испуггь 
встаетъ,) 

Огудалова. 
А,  такъ  вотъ  кто? 

Лариса. 
Пойдемте  въ  деревню,   сейчасъ  пойдемте! 

Карандышевъ. 
Теперь-то  и  не  нужно  "Ьхать. 

Огудалова. 
Что  ты,  Лариса,  зачЬмъ  отъ  него  прятаться?  Онъ  не  раз- 
бойникъ! 

Лариса. 
Что    вы    меня    не    слушаете?    Топите    вы   меня,    толкаете 
въ  пропасть! 

Ты  сумасшедшая! 

Чего  вы  боитесь? 

Я  не  за  себя  боюсь. 

За  кого  же? 

За  васъ. 


Огудалова. 
Карандышевъ. 

Лариса. 

Карандышевъ. 

Лариса. 
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Карандышевъ. 
О,   за  меня  не  бойтесь!   Я  въ  обиду  не  дамся.    Попробуй 
онъ  только  задать  меня,   такъ  увидптъ... 

Огудалова. 
Н'Ьтъ,   что  вы?  Сохрани  васъ  Богъ!    Это,  в-Ьдь,   не  Вася. 
Вы  поосторожн-Ье  съ  нимъ,   а  то  жизни  не  рады  будете. 

Карандышевъ  (у  окна). 
Вотъ,   изволите  вид-Ьть,   къ  вамъ  подъ1>халъ;    четыре   ино- 
ходца въ  рядъ,    и    цыганъ  на  козлахъ    съ   кучеромъ.   Какую 
пыль  въ  г.1аза  пускаетъ!   Оно,   конечно,   никому  вреда  н'Ьтъ, 
пусть  т'Ьшится,   а  въ  сущности -то  и  гнусно,   п  глупо. 

Лариса  (Карандышеву). 
Пойдемте,    пойдемте    ко    мн'Ь    въ    комнату.    Мама,    прими 
сюда,   пожалуйста,    отделайся    отъ  его  визитовъ!   (Лариса  и 
Карандышевъ  уходятъ.  Входишь  Паратовъ.) 

ЯВЛЕНШ  СЕДЬМОЕ. 

Огудалова    и    Паратовъ. 

Паратовъ  (всю  сцену   ведешь  въ  шут- 
лнво-серьезномъ  тоюь). 
Тетенька,  ручку! 

Огудалова  (протягивая  руку). 

Ахъ,   СергМ  Серг-Ьичъ!   Ахъ,   родной  мой! 

Паратовъ. 

Въ  объят1я  желаете  заключить?    Можно?  (Обнимаются  и 
цгьлуются.) 

Огудалова. 
Какимъ  в^тромъ  занесю?  Про^здомъ,   вероятно? 

Паратовъ. 
Нарочно  сюда,   и  первый  визитъ  къ  вамъ,   тетенька! 

Огудалова. 
Благодарю.   Какъ  поживаете,   какъ  д-Ьла  ваши? 

Паратовъ. 
Гн-Ьвить  Бога  нечего,    тетенька,    живу  весело,    а  д^ла  не 
важны. 
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Огудалова  (поглядуьвъ  на  Паратова). 
Серг'Ьй  Серг-Ьичь,  скажите,  мой  родной,  что  это  вы  тогда 
такъ  вдругъ  исчезли? 

Паратовъ. 

Не11р1ятную  телеграмму  получилъ,  тетенька. 

Огудалова. 
Какую? 

Паратовъ. 
Управители  мои  и  управляющ1е  свели  безъ  меня  домокъ 
мой  въ  ореховую  скорлупку-съ.  Своими  операц1ями  довели 
было  до  аукц1онной  продажи  мои  пароходики  и  все  движи- 
мое, и  недвижимое  им^ше.  Такъ  я  полет'Ьлъ  тогда  спасать 
свои  животики- съ. 

Огудалова. 
И,  разум'Ьется,  все  спасли  и  все  устроили? 

Паратовъ. 
Никакъ  н'Ьтъ-съ;   устроилъ,   да  не  совсЬмъ,  брешь  порядоч- 
ная осталась.  Впрочемъ,  тетенька,  духу  не  теряю  и  веселаго 
расположешя  не  утратилъ. 

Огудалова. 
Вижу,  что  не  утратилъ. 

Паратовъ. 

На  одномъ  потеряемъ,  на  другомъ  выиграемъ,  тетенька; 
вотъ  наше  д^ло  какое. 

Огудалова. 
На  чемъ  же  вы  выиграть  хотите?  Новые  обороты  завели? 

|Паратовъ. 

Не  намъ,  легкомыс.1еннымъ  джентльменамъ,  новые  обороты 
заводить!  За  это  въ  долговое  отд-Ьленхе,  тетенька.  —  Хочу 
продать  свою  волюшку. 

Огудалова. 
Понимаю;   выгодно  жениться  хотите?  А  во  сколько  вы  ц-Ь- 
ните  свою  волюшку? 

Паратовъ. 
Въ  полмилл1она-съ. 

Огудалова. 
Порядочно. 
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Паратовъ. 
Дешевле,  тетенька,  нельзя-съ,   расчету  н-Ьтъ,   себ'Ь  дороже, 
сами  знаете. 

Огудалова. 
Молодецъ  мужчина! 

Паратовъ. 
Съ  т'Ьмъ  возьмите. 

Огудалова. 
Экой  соколъ!   Глядеть  на  тебя  да  радоваться. 

Паратовъ. 
Очень  лестно  слышать  отъ  васъ.   Ручку  пожалуйте.   (Цп- 
луешъ  руку.) 

Огудалова. 
А  покупатели,   то-есть,   покупательницы-то  есть? 

Паратовъ. 
Поискать,   такъ  найдутся. 

Огудалова. 
Извините  за  нескромный  вопросъ! 

Паратовъ. 
Коли  очень  нескромный,   такъ  не  спрашивайте,  я  стыдливъ. 

Огудалова. 
Да  полно  теб'Ь  шутить-то!    Есть  невеста  или  н'Ьтъ?  Коли 
есть,  такъ  кто  она? 

Паратовъ. 

Хоть  зар-Ьжьте,  не  скажу. 

Огудалова. 
Ну,  какъ  знаешь. 

Паратовъ. 
Я  бы    желалъ    засвид-Ьтельствовать    свое    почтеше    ЛарисЬ 
Дмитргевн-Ь.   Могу  я  ее  видеть? 

Огудалова. 
Отчего   же?..  Я    ее    сейчасъ    пришлю    къ  вамъ.    (Беретъ 
футляръ  съ  вещами.)  Да,  вотъ,  СергМ  Серг'Ьичъ,  завтра  Ла- 
рисы рождеше,  хот-Ьлось  бы  подарить  ей  эти  вещи,  да  денегъ 
много  не  хватаетъ. 

Паратовъ. 
Тетенька,   тетенька!   В'Ьдь    ужъ  челов'Ькъ  съ  трехъ    взяли? 
Я  тактику-то.  вашу  помню. 

Островсый,  т.  X.  4 
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Огудалова  (берешь  Паратова  за  ухо). 
Ахъ  ты,  проказникъ! 

Паратовъ. 

Я  завтра  самъ  привезу  подарокъ,   получше  этого. 

Огудалова. 
Я  позову  къ  вамъ  Ларису.   (Уходить.  Входишь  Лариса.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Паратовъ    и    Лариса. 

Паратовъ. 
Не  ожидали? 

Лариса. 
Н'Ьтъ,  теперь  не    ожидала.    Я  ждала  васъ  долго,  но   ужъ 
давно  перестала  ждать. 

Паратовъ. 
Отчего  же  перестали  ждать? 

Лариса. 
Не  над'Ьялась  дождаться.   Вы  скрылись  такъ  неожиданно,  и 
ни  одного  письма. 

Паратовъ. 

Я  не    писалъ  потому,   что  не  могъ  сообщить  вамъ   ничего 
пр1ятнаго. 

Лариса. 
Я  такъ  и  думала. 

Паратовъ. 
И  замужъ  выходите? 

Лариса. 
Да,  замужъ. 

Паратовъ. 
А  позвольте  васъ  спросить,   долго  вы  меня  ждали? 

Лариса. 
Зач'Ьмъ  вамъ  знать  это? 

Паратовъ. 
Мн'Ь  не  для  любопытства,   Лариса  Дмитр1евна;  меня  инте- 
ресуютъ  чисто  теоретическая  соображен1я.  Мп-Ь  хочется  знать, 
скоро  ли  женщина  забываетъ  страстно-любимаго  челов-Ькъ:  на 
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другой  день  посл-Ь  разлуки  съ  нимъ,  черезъ  нед-Ьдю,  или  че- 
резъ  м'Ьсяцъ...  Им-Ьлъ  ли  право  Гамлетъ  сказать  матери,  что 
она   „башмаковъ  еще  не  износила"   и  такъ  дал']Ье... 

Лариса. 
На    вашъ    вопросъ  я  вамъ    не    отв-Ьчу,   СергМ  Серг'Ьичъ; 
можете  думать  обо  мн-Ь,   что  вамъ  угодно. 

ПаратоБъ. 
Объ  васъ  я  всегда  буду  думать  съ  уважешемъ;  но  женщины 
вообще,   посл-Ь  вашего    поступка,   много  теряютъ  въ   глазахъ 
моихъ. 

Лариса. 
Да  какой  мой  поступокъ?  Вы  ничего  не  знаете. 

ПаратоБЪ. 
Эти   „кротие,   н-Ьжные    взгляды'',   этотъ  сладк1й    любовный 
шопотъ,   когда    каждое  слово  чередуется  съ  глубокимъ   вздо- 
хомъ,   эти    клятвы!...   И  все  это  черезъ  м-Ьсяцъ    повторяется 
другому,   какъ  выученный  урокъ.    О,   женщины! 

Лариса. 
Ч[т5    „женщины?" 

ПаратоБъ. 
Ничтожество  ваше  имя! 

Лариса. 
Ахъ,  какъ  вы  см-Ьете  такъ  обижать  меня?  Разв^Ь  вы  знаете, 
что  я  посл'Ь  васъ  полюбила  кого-нибудь?  Вы  уверены  въ  этомъ? 

ПаратоБъ. 
Я  не  ув-Ьренъ,   но  полагаю. 

Лариса. 
Чтобы  такъ  жестоко  упрекать,   надо  знать,  а  не  полагать. 

Паратовъ. 
Вы  выходите  замужъ? 

Лариса. 
Но  что  меня  застави.ю?...  Если  дома  жить  нельзя,  если  во 
время  страшной,  смертельной  тоски  заставляютъ  любезничать, 
улыбаться,  навязываютъ  жениховъ,  на  которыхъ  безъ  отвра- 
щешя  нельзя  смотреть,  если  въ  дом'Ь  скандалы,  если  надо 
б'Ьжать  и  пзъ  дому,  и  даже  изъ  города? 

4* 
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Паратовъ. 
Лариса,  такъ  вы?... 

Лариса. 

Чт5   „я?"   Ну,   чт5  вы  хотели  сказать? 

Паратовъ. 
Извините!   Я    виноватъ    передъ   вами.    Такъ  вы  не  забы.ш 
меня,  вы  еще...   меня  любите?  (Лариса  молчишъ.)  Ну,   ска- 
жите,  будьте  откровенны! 

Лариса. 
Конечно,   да.   Нечего  и  спрашивать. 

Паратовъ  (шьжно   юьлуетъ   руку  Ла- 
рисы). 
Благодарю  васъ,  благодарю. 

Лариса. 
Вамъ  то.1Ько  и  нужно  было:   вы  —  челов'Ькъ  гордый. 

Паратовъ. 
Уступить  васъ  я  могу,  я  долженъ  по  обстоятельствамъ;  но- 
любовь  вашу  уступить  было  бы  тяжело. 

Лариса. 
Неужели? 

Паратовъ. 
Если-бъ  вы  предпочли  мшк  кого-нибудь,   вы  оскорбили  бы 
меня  глубоко,   и  я  не  легко  бы  простилъ  вамъ  это. 

Лариса. 
А  теперь? 

Паратовъ. 
А  теперь  я  во  всю  жизнь  сохраню  самое  пр1ятное  воспо- 
минан1е  о  васъ,   и  мы  разстанемся,   какъ  лучш1е  друзья. 

Лариса. 
Значитъ,  пусть  женш,ина  плачетъ,  страдаетъ,  только  бы  лю- 
била васъ? 

Паратовъ. 
Чт5  д-Ьлать,  Лариса  Дмитр1евна!   Въ  любви  равенства  н'Ьтъ, 
это  ужъ  не  мной    заведено.    Въ  любви  приходится  иногда  и 
плакать. 

Лариса. 
И  непрем-Ьнио  женщинЬ? 
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Паратовъ. 

Ужъ,    разум-Ьется,   не  мужчин-Ь. 

Лариса. 
Да  почему? 

Паратовъ. 

Очень  просто,  потому  что  если  мужчина  заплачетъ,  такъ 
«го  бабой  пазовутъ,  а  эта  ктичка  для  мужчины  хуже  всего, 
чт5   только  можетъ  изобр-Ьсть  умъ  челов'Ьчесюй. 

Лариса. 
Кабы    любовь-то    была    равная    съ    об'Ьихъ    сторонъ,    такъ 
«лезъ-то  бы  не  было.   Бываетъ  это  когда-нибудь? 

Паратовъ. 
РЬр'Ьдка  случается.   Только  ужъ  это  какое-то  кондитерское 
пирожное  выходитъ,   какое-то  безэ. 

Лариса. 
СергМ  Серг'Ьичъ,  я  сказала  вамъ  то,  чего  не  должна  была 
говорить;   я  над'Ьюсь,   что  вы  не  употребите  во  зло  моей  от- 
кровенности. 

Паратовъ. 
Помилуйте,  за  кого  же  вы  меня  принимаете?  Если  жен- 
щина свободна,  ну,  тогда  другой  разговоръ...  Я,  Лариса 
Дмитр1евна,  челов'Ькъ  съ  правилами:  бракъ  для  меня  д'Ьло  свя- 
щенное. Я  этого  вольнодумства  терпеть  не  могу.  Позвольте 
узнать:  вашъ  будущШ  супругъ,  конечно,  обладаетъ  многими 
достоинствами? 

Лариса. 


Н'Ьтъ,   однимъ  только. 

Не  много. 
Зато  дорогимъ. 

А  именно? 

Онъ  любитъ  меня. 


Паратовъ. 

Лариса. 
Паратовъ. 

Лариса. 


Паратовъ. 

Д'Ьйствительно  дорогимъ;   это  для  домашняго  обихода  очень 
хорошо.  (Входятъ  Оьг/далова  и  Еарандышевъ . ) 
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ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 
Паратовъ,   Лариса,   Огудалова,   Карандышевъ,  потомъ 

ЛАКЕЙ. 

Огудалова. 
Позвольте  васъ  познакомить,   господа!   (Паратову.)  Юлш 
Капитонычъ  Карандышевъ!  (Карандышеву.)  Серг-Ьй  Серг-Ьичь 
Паратовъ! 

Паратовъ  (подавая  руку  Карандышеву). 
Мы  ужъ  знакомы.  (Кланяясь.)  Челов-Ькъ  съ  большими  усами 
и  малыми  способностями.   Прошу  любить  и  жаловать.  Старый 
другъ  Хариты  Игнатьевны  и  Ларисы  Дмитр1евны. 

Карандышевъ  (сдержанно). 
Очень  пр1ятно. 

Огудалова. 
СергЬй  Серг'Ьичъ  у  насъ  въ  дом'Ь,   какъ  родной. 

Карандышевъ. 
Очень  пр1ятно. 

Паратовъ  (Карандышеву). 
Вы  не  ревнивы? 

Карандышевъ. 
Я  над-Ьюсь,  что    Лариса   Дмитр1евна   не  подастъ   мн-Ь  ни-^ 
какого  повода  быть  ревнивымъ. 

Паратовъ. 
Да  в-Ьдь  ревнивые  люди  ревнуютъ  безъ  всякаго  повода. 

Лариса. 
Я  ручаюсь,  что    Юл1й  Капитонычъ  меня  ревновать  не  бу- 
детъ. 

Карандышевъ. 
Да,   конечно,   но  если  бы... 

Паратовъ. 
О  да,  да.  В-Ьроятно,  это  было  бы  что-нибудь  очень  ужасное. 

Огудалова. 

Что  вы,   господа,   затеяли?  Разв-Ь    н-Ьтъ    другихъ    разгово- 
ровъ,   кром-Ь  ревности? 

Лариса. 
Мы,   СергМ  Серг'Ьичъ,   скоро  -Ьдемъ  въ  деревню. 
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Паратовъ. 

Отъ  прекрасныхъ  зд'Ьшнихъ  м-Ьстъ? 

Карандышевъ. 
Что  же  вы  находите  зд'Ьсь  прекраснаго? 

Паратовъ. 
В'Ьдь  это  какъ  кому:  на  вкусъ,  на  цв'Ьтъ  образца  н'Ьтъ. 

Огудалова. 
Правда,   правда.    Кому  городъ  нравится,   а  кому  деревня. 

Паратовъ. 
Тетенька,  у  всякаго  свой  вкусъ:   одинъ  любитъ  арбузъ,  а 
другой  свиной  хрящикъ. 

Огудалова. 
Ахъ,   проказникъ!   Откуда  вы  сто.тъко  пос.ювицъ  знаете? 

Паратовъ. 
Съ    бур.таками    води.1Ся,    тетенька,    такъ    русскому    языку 
выучишься. 

Карандышевъ. 

У  бур.1аковъ  учиться  русскому  языку! 

Паратовъ. 
А  почему-жъ  у  нихъ  не  учиться? 

Карандышевъ. 
Да  потому,   что  мы  считаемъ  ихъ... 

Паратовъ. 
Кто  это:   мы? 

Карандышевъ  (разгорячась). 

Мы,  то-есть  образованные  люди,  а  не  бурлаки. 

Паратовъ. 
Ну-съ,   ч-Ьмъ  же  вы  считаете  бур-таковъ?  Я  судохозяинъ  и 
вступаюсь  за  нихъ;  я  самъ  такой  же  бурлакъ. 

Карандышевъ. 
Мы  считаемъ  ихъ  образцомъ  грубости  и  невежества. 

Паратовъ. 
Ну,   дал^е,   господинъ  Карандышевъ. 

Карандышевъ. 
Все,   больше  ничего. 
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Паратовъ. 
Н'Ьтъ,   не  все,   главнаго  недостаетъ:   вамъ    нужно   просить 
извинешя. 

Карандышевъ. 
Мн'Ь  —  извиняться! 

Паратовъ. 

Да,   ужъ  нечего  д-Ьлать,   надо. 

Карандышевъ. 
Да  съ  какой  стати?  Это  мое  уб'Ьждеше. 

Паратовъ. 
Но-но-но!   Отвилять  нельзя. 

Огудалова. 
Господа,   господа,   чт5  вы? 

Паратовъ. 

Не  бе.зпокойтесь,  я  за  это  на  дуэль  не  вызову:  вашъ  же- 
нихъ  ц-Ьлъ  останется;  я  только  поучу  его.  У  меня  правило: 
никому  ничего  не  прощать,  а  то  страхъ  забудутъ,  забываться 
станутъ. 

Лариса  ( Карандышеву) . 
Чт5  вы  д-Ьлаете?  Просите  извинешя  сейчасъ,  я  вамъ  при- 
казываю! 

Паратовъ  (Оьудаловой.) 
Кажется,   пора  меня  знать.  Если  я  кого  хочу  поучить,  такъ 
на  неделю  дома  запираюсь  да  казнь  придумываю. 

Карандышевъ  (Паратову). 
Я  не  понимаю... 

Паратовъ. 

Такъ  выучитесь  прежде  понимать,  да  потомъ  и  разгова- 
ривайте ! 

Огудалова. 

СергМ  Серг'Ьичъ,  я  на  колени  брошусь  передъ  вами;  ну, 
ради  меня,  извините  его! 

Паратовъ. 
•    Благодарите  Хариту  Игнатьевну.   Я  васъ  прош,аю.   Только 
мой  родной,  разбирайте  людей!   Я  ■Ьду-'Ьду,   не  свиш;у,  а  на- 
^ду  —  не  спуп],у!   (Карандышевъ  хочетъ  отвгьчать.) 
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Огудалова. 

Не  возражайте,  не  возражайте!  А  то  я  съ  вами  поссо- 
рюсь. Лариса,  вели  шампанскаго  подать,  да  налей  имъ  по 
стаканчику  —  пусть  выпьютъ  мировую!  (Лариса  уходить.) 
И  ужъ,  господа,  пожалуйста,  не  ссорьтесь  больше.  Я  жен- 
щина мирнаго  характера;  я  люблю,  чтобъ  все  дружно  бы.ю, 
согласно , 

ПаратоБЪ. 

Я  и  самъ  мирнаго  характера,  курицы  не  обижу;  я  никогда 
первый  не  начну,   за  себя  я  вамъ  ручаюсь. 

Огудалова. 

Юлш  Капитонычъ,  вы  еще  молодой  челов'Ькъ,  вамъ  надо 
быть  поскромн-Ье,  горячиться  не  сл4дуетъ.  11зво.1ьге-ка  вотъ 
пригласить  Сергея  Серг'Ьича  на  об'Ьдъ,  извольте  непрем-Ьино! 
Намъ  очень  пр1ятно  быть  съ  нимъ  вм'Ьст'Ь. 

Карандышэвъ. 

Я  и  самъ  хот']о.1ъ.  Сергей  СергЬичъ,  угодно  вамъ  отку- 
шать у  меня  сегодня? 

Паратовъ  (холодно). 

Съ  удовольств1емъ.  (Входить  Лариса,  за  ней  че.говуькь  съ 
бутылкой  гаампанскаго  и  съ  стаканами  на  подноаь.) 

Лариса  (наливаеть). 

Господа,  прошу  покорно.  (Паратовь  и  Карандышевъ  бе- 
рутъ  стаканы.)  Прошу  васъ  быть  друзьями. 

Паратовъ. 
Ваша  просьба  д.тя  меня  равняется  приказу. 

Огудалова  ( Карандышеву ) . 
Вотъ  и  вы  берите  прим'Ьръ  съ  Серг'Ья  Серг-Ьича! 

Карандышевъ. 
Про  меня  нечего  и  говорить:   для  меня  каждое  слово  Ла- 
рисы Дмитр1евны  —  законъ,   (Входитъ  Воэюеватовъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

ОгудА.ювА,  Лариса,    Паратовъ,    Карандышевъ,    Воже- 
вАтовъ,   потомъ  Ровинзонъ. 

ВожеватоБЪ. 
Гд-Ь  шампанское,   тамъ  и  мы.     Каково  чутье!  Харита  Иг- 
натьевна,  Лариса  Дмитр1евна,   позвольте  белокурому  въ  ком- 
нату войти! 

Огудалова. 
Какому  б-Ьлокурому? 

Вожеватовъ. 
Сепчасъ  увидите.   Войди,   б'Ьлокуръ!   ( Робинзонъ  входить.) 
Честь  им-Ью  представить  новаго  друга  моего:  лордъ  Робинзонъ. 

Огудалова. 
Очень  пр1ятно. 

Вожеватовъ  (Робинзону). 
Ц-Ьлуй  ручки!    (Робинзонъ  гтлг/етъ  руки  у   Огудаловой  и 
Ларисы.)  Ну,  милордъ,   теперь  поди  сюда! 

Огудалова. 
Что  это  вы  какъ  командуете  вашимъ  другомъ? 

Вожеватовъ. 
Онъ  почти  не  бывалъ  въ  дамскомъ  обществе,  такъ  заст-Ьн- 
чивъ.  Все  больше  путешествова.1ъ,  и  по  вод'Ь,  и  по  суш'Ь,  а 
вотъ  недавно  совсЬмъ  было  одичалъ  на  необитаемомъ  остров'Ь. 
( Карандышеву . )  Позвольте  васъ  познакомить!  Лордъ  Робин- 
зонъ,  Юлш  Капитонычъ   Карандышевъ! 

Карандышевъ  (подавая руку  Робинзону). 
Вы  ужъ  давно  выехали  изъ  Англ1и? 

Робинзонъ. 
у 68  (Иесъ.) 

Вожеватовъ  (Паратову)- 
Я  его  слова  три  по-англШски  выучилъ,   да,   признаться,  и 
самъ-то  немного  больше  знаю.  (Робинзону . )  Что  ты  на  вино-то 
поглядываешь?  Харита  Игнатьевна,   можно? 

Огудалова. 
Сделайте  одолжен1е. 

Вожеватовъ. 
Англичане  в^дь  ц'Ьлый  день  пьютъ  вино,   съ  утра. 
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Огудалова. 
Неужели  вы  ц'Ьлый  день  пьете? 

Робинзонъ. 
Уез. 

Вожеватовъ. 

Они  три  раза  завтракаютъ,   да  потомъ  об'Ьдаютъ  съ  шести 
часовъ  до  дв-Ьнадцати. 

Огудалова. 


Возможно  ли? 

У  68. 

Ну,  наливай! 


Робинзонъ. 
Вожеватовъ  (Робинзону). 


Робинзонъ  (наливъ  стаканы). 
К  у  он  р1ае8е!   (Ифъ  ю  плизъ.)  (Пьюшъ.) 

Паратовъ  ( Карандышеву ) . 
Пригласите  и  его  об'Ьдать,   Мы  съ  нимъ  везд'Ь  вм'Ьст'Ь:    я 
безъ  него  не  могу. 

Карандышевъ. 
Какъ  его  зовутъ? 

Паратовъ. 
Да  кто-жъ  ихъ  по  именамъ  зоветъ?  Лордъ,   милордъ... 

Карандышевъ. 
Разв-Ь  онъ  лордъ? 

Паратовъ, 
Конечно,   не  лордъ,   да  они  такъ    любятъ.    А    то    просто: 
сэръ  Робинзонъ. 

Карандышевъ  (Робинзону). 
Сэръ  Робинзонъ,   прошу  покорно  сегодня  откушать  у  меня. 

Робинзонъ. 
I  ^Ьапк  уои  (ай  сенкъ  ю.) 

Карандышевъ  (Огудаловой). 
Харита  Игнатьевна,   я  отправлюсь  домой:    мн-Ь  нужно  по- 
хлопотать кой  о  чемъ.   (Кланяясь  всгьмъ.)    Я  васъ  жду,   го- 
спода.  Честь  им-Ью  кланяться!   (Уходишъ.) 

Паратовъ  (берешь  шляпу). 
Да  и  намъ  пора,   надо  отдохнуть  съ  дороги. 


60 

Вожеватовъ. 
Еъ  об'Ьду  приготовиться. 

Огудалова. 
Погодите,  господа,  не  бс1Ь  вдругь.   (Оьудалоза  и  Лариса 
уходятъ  за  Карандышевымъ  въ  переднюю.) 


ЯВЛЕШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Паратовъ,   Вожеватовъ  и  Ровинзонъ. 

Вожеватовъ. 
Понравился  вамъ  женихъ? 

Паратовъ. 
Чему  тутъ  нравиться?  Кому  онъ  можетъ  нравиться?  А  еще 
разговариваетъ,   гусь  .лапчатый! 

Вожеватовъ. 
Разв'Ь  было  что? 

Паратовъ. 

Былъ  разговоръ  небольшой.  Топорщился  тоже,  какъ  и  чело- 
в'Ькъ,  петушиться  тоже  вздумалъ.  Да  погоди,  дружокъ,  я  надъ 
тобой,  дружокъ,  пот'Ьшусь!  (Удариеъ  себя  по  лбу.)  Ахъ,  какая 
мысль  блестящая!  Ну,  Робипзонъ,  теб^  предстоитъ  работа 
трудная,   старайся!.. 

Вожеватовъ. 
Что  такое? 

Паратовъ. 

А  вотъ  что...  (Прислушиваясь.)  Идутъ!  Посл'Ь  скажу, 
господа.  (Входятъ  Огудалова  и  Лариса.)  Честь  им^ю  кла- 
няться! 

Вожеватовъ. 

До  свидашя!   (Раскланиваются.) 

(Занавгьсъ.) 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Л  ИЦА: 

Евфросинън  Иотаповна,  тетка  Караыдышева. 

Карандыгневъ. 

Огудалова, 

Лариса, 

Паратова. 

Кнуровъ. 

Боакеватовъ. 

Робанзонъ. 

Шванъ. 

Илья,  цыганъ. 


Кабпнетъ  Карандышева,  Комната,  меблдрованная  съ  претенз1ями, 
но  безъ  вкуса;  на  одной  ст'Ьн'Ь  нрибптъ  предъ  диваномъ  коверъ, 
на  которомъ  развешено  оружхе.  Трп  двери:  одна  посредин'Ь,  дв'Ь 

по  бокамъ. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Евфросннья   ПотАповнл    II    ИвАнъ  выходитъ  изъ  двери 

на.иьво. 

Иванъ. 
Лимоновъ  пожа.1упте! 

Евфросинья  Потаповна. 
Какихъ  лимоновъ,   аспидъ? 

Иванъ. 

Мессппскнхъ-съ . 

Евфросинья  Потаповна. 
На  что  они  теб'^  понадоби.шсь? 

Иванъ. 
Посл'Ь  об'Ьда,   которые  господа  кофей  кушаютъ,  а  которые 
чай,   такъ  къ  чаю  требуются. 

Евфросинья  Потаповна. 
Вымотали  вы  изъ  меня  всю  душеньку  нынче.    Подай  к.1ю- 
ковнаго  морсу,   разв'Ь  не  все  равно?  Возьми  тамъ  у  меня  гра- 
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финчикъ;  ты  поосторожн-Ье,  графин?икъ-то  старенькШ,  про- 
бочка  и  такъ  еле  держится,  сургучикомъ  подклеена.  Пойдемъ, 
я  сама  выдамъ.  (Уходитъ  въ  среднюю  дверь;  Иванъ  за  ней. 
Входятъ  Огудалова  и  Лариса  с.иьва.) 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Огудалова    и    Лариса. 

Лариса. 
Ахъ,  мама,  я  не  знала,  куда  даться. 

Огудалова. 
Я  такъ  и  ожидала  отъ  него. 

Лариса. 
Чт5  за  об-Ьдъ,  чт5  за^'об'Ьдъ!  А  еще  зоветъ  Мок1я  Парме- 
ныча!   Чт5  онъ  д-Ьлаетъ? 

Огудалова. 

Да,  угостилъ,   нечего  сказать. 

Лариса. 
Ахъ,  какъ  не  хорошо!   Н-Ьтъ  хуже  этого  стыда,  когда  при- 
ходится за  другихъ  стыдиться...   Вотъ  мы  ни  въ  чемъ  не  ви- 
новаты,   а   стыдно,   стыдно,    такъ    бы    убежала    куда-нибудь. 
А  онъ  какъ    будто    не   зам-Ьчаегъ    ничего:   онъ  даже  веселъ. 

Огудалова. 
Да  ему  и  зам-Ьтить  нельзя:  онъ  ничего  не  знаетъ,  онъ  ни- 
когда и  не  вндыва.1ъ,  какъ  порядочные  люди  об1Ьдаютъ.  Онъ 
еще  думаетъ,  что  удиви.1ъ  всЬхъ  своей  роскошью;  вотъ  онъ 
и  веселъ.  Да  разв'Ь  ты  не  зам'Ьчаешь?  Его  нарочно  под- 
паиваютъ. 

Лариса. 
Ахъ,   ахъ!   Останови  его,   останови  его! 

Огудалова. 
Какъ  остановить?  Онъ  —  не  малол'Ьтшй,  пора  безъ  няньки 
жить. 

Лариса. 
Да  в-Ьдь  онъ  не  глупъ,   какъ  же  онъ  не  видитъ  этого? 
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Огудалова. 
Не  глупъ,   да  самолюбивъ.  Надъ  нимъ  подтруниваютъ.  вина 
похваливаютъ,  —  онъ  и  радъ:   сами-то  только  видъ  д^лаготъ, 
что  пьютъ,   а  ему  подливаютъ. 

Лариса. 
Ахъ,  я  боюсь,  всего  боюсь.  Зач-Ьмъ  они  это  д-Ьлаютъ? 

Огудалова. 
Да  такъ  просто,  позабавиться  хотятъ. 

Лариса. 

Да  в-Ьдь  они  меня  терзаютъ-то? 

Огудалова. 
А   кому    нужно,    что    ты  терзаешься?  Вотъ,  Лариса,  еще 
ничего  не  видя,   а  ужъ  терзаше;   что  дальше-то  будетъ? 

Лариса. 
Ахъ,    д^ло    сд'Ьлано,    можно    только   жалеть,   а  поправить 
нельзя.  (Входить  Евфросинья  Лотаповна.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Огудалова,   Лариса  и  ЕвФросинья  Потаповна. 

Евфросинья  Потаповна. 
Ужъ  откушали?  А  чаю  не  угодно? 

Огудалова. 
Н-Ьтъ,   уво.дьте. 

Евфросинья  Потаповна. 
А  мужчины-то  чт5? 

Огудалова. 
Они  тамъ  сидятъ,   разговариваютъ. 

Евфросинья  Потаповна. 
Ну,   покушали  и  вставали  бы;   чего  еш;е  дожидаются?  Ужъ 
достался  мн-Ь  этотъ  об'Ьдъ;    что  х.юпотъ,   чт5    изьяну!    Пова- 
ришки  разбойники,   въ  кухню-то  точно  какой  победитель  при- 
детъ:   слова  ему  сказать  не  см-Ьй! 

Огудалова. 
Да  объ  чемъ    съ  нимъ  разговаривать?    Коли    онъ  хорошш 
поваръ,  такъ  учить  его  не  надо. 
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Евфросинья  Потаповна. 

Да  не  объ  учень-Ь  р'Ьчь,  а  мпого  очень  добра  изводятъ. 
Кабы  свой  матер1алъ,  домашнш,  деревенскш,  такъ  я  бы  слова 
не  сказала,  а  то  купленый,  дорогой,  такъ  его  и  жалко.  По- 
милуйте, требуетъ  сахару,  вапилю,  рыбьяго  клею,  а  ваниль 
этотъ  дорогой,  а  рыбш  клей  еще  дороже.  Ну,  и  положилъ  бы 
чуточку  для  духу,  а  онъ  валитъ  зря:  сердце- то  и  мретъ,  на 
него  глядя. 

Огудалова. 

Да,   для  расчетливыхъ  .1юдей,   конечно... 

Евфросинья  Потаповна. 
Каше  тутъ  расчеты,  коли  челов-Ькъ  съ  ума  сошелъ?  Возь- 
мемъ  стерлядь:  разв-Ь  вкусъ-то  въ  ней  не  одинъ,  что  боль- 
шая, чт5  маленькая?  А  въ  ц-Ьн'Ь-то  разница,  охъ,  велика! 
Полтинничекъ  десятокъ  и  за  глаза  бы,  а  онъ  по  полтиннику 
штуку  платилъ. 

Огудалова. 
Ну,   этимъ,   чт5  были  за  об-^домъ,   еп];е  погулять  по  Волг'Ь 
да  подрости  бы  не  мешало. 

Евфросинья  Потаповна. 
Ахъ,  да  в-Ьдь,  пожалуй,  есть  и  въ  рубль,  и  въ  два;  плати, 
у  кого  деньги  б'Ьшеныя.  Кабы  для  начальника  какого  высо- 
каго,  али  для  владыки,  ну,  ужъ  это  такъ  и  полагается,  а  то 
для  кого?  Опять  вино  хот-Ь.та  было  дорогое  покупать,  въ  рубль 
и  больше,  да  купецъ  честный  челов-Ькъ  попался:  берите,  го- 
воритъ,  кругомъ  по  шести  гривенъ  за  бутылку,  а  ярлыки  на- 
клеимъ,  как1е  прикажете!  Ужъ  и  вино  отпустилъ!  Можно 
сказать,  что  на  чести.  Попробовала  я  рюмочку,  такъ  и  гвоз- 
дикой-то пахнетъ,  и  розаномъ  пахнетъ,  и  еще  ч-Ьмъ-то.  Какъ 
ему  быть  дешевымъ,  когда  въ  него  столько  дорогихъ  духовъ 
кладется!  И  деньги  немалыя:  шесть  гривенъ  за  бутылку,  а 
ужъ  и  стбитъ  дать.  А  дороже  платить  не  пзъ  чего,  жало- 
ваньемъ  живемъ,  Вотъ  у  насъ  сосЬдъ  женился,  такъ  къ  нему 
этого  одного  пуху:  перинъ  да  подушекъ,  возили-возили,  во- 
зили-возили, да  все  чпстаго;  потомъ  пушного:  и  лисица,  и  ку- 
ница, и  соболь!  Все  это  въ  домъ,  такъ  есть  изъ  чего  ему 
тратиться.  А  вотъ  рядомъ  чиновникъ  женился,  такъ  всего 
приданаго  привезли  фортешаны  старыя.  Не  разживешься.  Все 
равно  и  памъ  форсить  некстати. 
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Лариса  ( Огудаловой) . 
Б'Ьжала-бъ  а  отсюда,  куда  глаза  глядятъ. 

Огудалова. 
Невозможно,   къ  несчаст1ю. 

Евфросинья  Потаповна. 
Да  коли  вамъ  не  но  себ-Ь,  такъ  пожалуйте  ко  мн-Ь  въ  ком- 
нату, а  то  придутъ  мужчины,  накурятъ  такъ,  что  не  про- 
дохнешь. Что  я  стою-то?  Бежать  мн-Ь  серебро  сосчитать,  да 
запереть,  нынче  народъ  безъ  креста.  (Огудалова  и  Лариса 
уходятъ  въ  дверь  направо,  Евфросинья  Потаповна  въ  сред- 
нюю. Изъ  двери  на.тво  выходятъ  Паратовъ,  Кнуровъ,  Воэюе- 
ватовъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Паратовъ,   Кнуровъ  и  Вожеватовъ. 

Кнуровъ. 
Я,   господа,   въ  клубъ  об-Ьдать  по-Ьду:   я  не  'Ь.1ъ  ничего. 

Паратовъ. 

Подождите,   Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Со  мной  первый  разъ  въ  жизни  такой  случай.  Приглашаетъ 
064 дать  изв4стныхъ  людей,    а    -Ьсть  нечего...    Онъ  челов-Ькъ 
глупый,   господа. 

Паратовъ. 
Мы  не  споримъ.    Надо    ему    отдать    справедливость:    онъ, 
действительно ,   глупъ . 

Кнуровъ. 
И  самъ  прежде  всЬхъ  напился. 

Вожеватовъ. 
Мы  его  порядочно  подстроили. 

Паратовъ. 
Да,   я  свою  мыс.1ь    приве.1ъ  въ  испо.1неше.    Мн^  еще  да- 
веча въ  голову    пришло    накатить    его    хорошенько  и  посмо- 
треть, что  выйдетъ. 

Кнуровъ. 
Такъ  у  васъ  было  задумано? 

Островскш,  т,  X.  5 
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Паратовъ. 
Мы  прежде  условились.    Вотъ,    господа,    для   такихъ  слу- 
чаевъ  Робинзоны-то  и  дороги. 

Вожеватовъ. 
Золото,  а  не  челов'Ькъ! 

Паратовъ. 

Чтобы  напоить  хозяина,  надо  самому  пить  съ  нимъ  вм-Ьст-Ь; 
а  есть  ли  возможность  глотать  эту  микстуру,  которую  онъ 
виномъ  величаетъ?  А  Робинзонъ  —  натура  выдержанная  на 
заграничныхъ  винахъ  ярославскаго  производства:  ему  ни  по- 
чемъ,  Онъ  пьетъ  да  похваливаетъ,  пробуетъ  то  одно,  то 
другое,  сравниваетъ,  смаку етъ  съ  видомъ  знатока,  но  безъ 
хозяина  пить  не  соглашаетса;  тотъ  и  попался.  Челов'Ькъ  не- 
привычный, много-ль  ему  надо,  скорехонько  и  дошелъ  до  во- 
сторга. 

Кнуровъ. 

Это  забавно;   только  мн'Ь,  господа,   не  шутя,  -Ьсть  хочется. 

Паратовъ. 
Еще  усп-Ьете.    Погодите    немного;    мы    попросимъ  Ларису 
Дмитрхевну  сп-^ть  чт5-нибудь. 

Кнуровъ. 
Это  другое  д'Ьло.   А  гд-Ь-жъ  Робинзонъ? 

Вожеватовъ. 
Они  тамъ  еще  допиваютъ.   (Входишь  Робинзонъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Паратовъ,   Кнуровъ,   Вожеватовъ  и  Робинзонъ. 

Робинзонъ  (падая  на  диванъ). 
Батюшки,   помогите!   Ну,  Сержъ,   будешь  ты  за  меня  Богу 
отв'Ьчать. 

Паратовъ. 
Что-жъ  ты,   пьянъ,   что  ли? 

Робинзонъ. 

Пьянъ!  Разв'Ь  я  на  это  жалуюсь  когда-нибудь?  Кабы  пьянъ, 
это  бы  прелесть  чт5  такое  —  лучше  бы  и  желать  ничего 
нельзя.    Я    съ    этимъ  добрымъ    нам'Ьрешемъ    4халъ  сюда,   да 
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съ  этимъ    нам'Ьрен1емъ    и    на    св^т^    живу.    Это    ц'Ьль    моей 
жизни. 

Паратовъ. 
Ч[то-жъ  съ  тобой? 

Робинзонъ. 
Я  отравленъ,  я  сейчасъ  караулъ  закричу. 

Паратовъ. 
Да  ты  что  пилъ-то  больше,   какое  вино? 

Робинзонъ. 
Кто-жъ  его  знаетъ?  Химикъ  я,  что-ли?  Ни  одинъ  аптекарь 
не  разберетъ. 

Паратовъ. 
Да  что  на  бутылк-Ь-то,   какой  этикетъ? 

Робинзонъ. 
На  бутылк-Ь-то   „бургонское",   а  въ   бутылка-то   „киндеръ- 
бальзамъ"  какой-то.   Не  пройдетъ  мн-Ь  дароыъ  эта  спецхя,  ужъ 
я  чувствую. 

Вожеватовъ. 

Это  случается:  какъ  д-Ьлаютъ  вино,  такъ  переложатъ  лиш- 
нее чт5-нибудь  противъ  пропорц1и.  Ошибиться  долго  ли?  Чело- 
в'Ькъ  не  машина.   Мухоморовъ  не  переложили  ли? 

Робинзонъ. 

Что  теб-Ь  весело?  Челов'Ькъ  погибаетъ,   а  ты  радъ. 

Вожеватовъ. 
Шабашъ!   Помирать  теб'Ь,   Робинзонъ. 

Робинзонъ. 
Ну,   это  вздоръ,  помирать  я  не  согласенъ...   Ахъ,  хоть  бы 
знать,  какое  увечье-то  отъ  этого  вина  бываетъ! 

Вожеватовъ. 
Одинъ   глазъ    лопнетъ    непрем'Ьнно,   ты    такъ  и  жди.    (За 
сиреной  голосъ  Карандышева:  „Эй,  дайте иамъ  бургонскаго" !) 

Робинзонъ. 
Ну,  вотъ,  изволите  слышать,  опять  бургонскаго!   Спасите, 
погибаю!    Сержъ,   пожалуй  хоть  ты  меня!   В-Ьдь  я  въ   цв'Ьт'Ь 
лЬтъ,   господа,   я  подаю  больш1я  надежды.   За  что-жъ  искус- 
ство должно  лишиться. . . 
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'  Паратовъ. 

Да  не  плачь,  я  тебя  выл-Ьчу;  я  знаю,  ч-Ьмъ  помочь  теб^; 
какъ  рукой  сниметъ.  (Входить  Карапдышевъ  съ  ящикомъ  си- 
гаръ.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Паратовъ,   Кнуровъ,   Вожеватовъ,   Робинзонъ  и 
Карандышевъ. 

Робинзонъ  (взглянувъ  на  коверъ). 
Чт5  это  у  васъ  такое? 

Карандышевъ. 
Сигары. 

Робинзонъ. 

Н'Ьтъ,   чт5  разв-Ьшено-то?  Бутафорсшя  вещи? 

Карандышевъ. 
Как1я  бутафорская  вещи?  Это  турецкое  оруж1е. 

Паратовъ. 
Такъ  вотъ  кто  виноватъ,   что  австр1йцы  турокъ  одолеть  не 
могутъ. 

Карандышевъ. 
Еакъ?  Чтб  за  шутки?  Помилуйте,  чт5  это  за  вздоръ!  Ч-Ьмъ. 
я  виноватъ? 

Паратовъ. 

Вы  забрали  у  нихъ  все  дрянное,  негодное  оружхе;  вотъ 
они  съ  горя  хорошимъ  англШскимъ  и  запаслись. 

Вожеватовъ. 
Да,   да,    вотъ    кто    виноватъ!   Теперь    нашлось.    Ну,    вамъ 
австр1йцы  спасибо  не  скажутъ. 

Карандышевъ. 
Да  ч'Ьмъ  оно  негодное?  Вотъ  этотъ  пистолетъ,  наприм'Ьръ... 
(Снимаешь  со  сшчьны  пистолетъ.) 

Паратовъ  (беретъ  у  нею  пистолетъ)^ 
Этотъ  пистолетъ? 

Карандышевъ. 
Ахъ,   осторожн-Ье,   онъ  заряженъ! 
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Паратовъ. 
Не  бойтесь!   Заряженъ  ли  онъ,  не  заряженъ  ли,  опасность 
отъ  него  одинаковая:   онъ,  все  равно,  не  выстр'Ьлитъ.   Стр-Ь- 
ляйте  въ  меня  въ  пяти  шагахъ,   я  позволяю. 

Карандышевъ. 
Ну,  н'Ьтъ-съ,  и  этотъ  пистолетъ  пригодиться  можетъ. 

Паратовъ. 
Да,  въ  ст'Ьну  гвозди  вколачивать.   (Бросаетъ  пистолетъ  на 
столъ.) 

ВожеватоБЪ. 

Ну,  н'Ьтъ,   не  скажите!   По  русской  пословиц-Ь:   „на  гр'Ьхъ 
и  изъ  палки  выстр'Ьлишь " . 

Карандышевъ  (Паратову). 
Не  угодно  ли  сигаръ? 

Паратовъ. 
Да,   в-Ьдь,   чай,   доропя?  Рублей  семь  сотня,   я  думаю. 

Карандышевъ. 
Да-съ,  около  того;  сортъ  высокш,  очень  высоюй  сортъ. 

Паратовъ. 
Я  этотъ  сортъ  знаю:   Регал1я  капустиссииа  (1о8  ат1§08;   я 
его  держу  для  пр1ятелей,   а  самъ  не  курю. 

Карандышевъ  (Кнурову). 
Не  прикажете  ли? 

Кнуровъ. 
Не  хочу  я  вашихъ  сигаръ,  —  свои  курю. 

Карандышевъ. 
Хорошеньюя  сигары,   хорошеньк1я-съ. 

Кнуровъ. 
Ну,   а  хорош1я,   такъ  и  курите  сами. 

Карандышевъ  (Вожеватову). 
Вамъ  не  угодно  ли? 

Вожеватовъ. 
Для  меня  эти  очень  дороги;  пожалуй,  избалуешься.   Не  на- 
шему носу  рябину  клевать;  рябина  —  ягода  н-Ьжиая. 

Карандышевъ, 
А  вы,   сэръ  Робинзонъ,   курите? 
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I  Робинзонъ. 

Я-то?  Странный  вопросъ!  Пожалуйте  пяточекъ!  (Выбирае)пъ 
пять  штукъ,  вынимаетъ  изъ  кармана  бумажку  и  тщательно 
завертываетъ.) 

Карандышевъ. 

ЧтЬ  же   вы  не  закуриваете? 

Робинзонъ. 
Н-Ьтъ,  какъ  можно!  Эти  сигары  надо  курить  въ  природ-Ь, 
въ  хорошемъ  м-Ьстоположенхи. 

Карандышевъ. 
Да  почему  же? 

Робинзонъ. 
А  потому,   чт5    если  ихъ  закурить  въ  порядочномъ    домЬ, 
такъ,   пожалуй,   прибьютъ,   чего  я  терп-Ьть  не  могу. 

Вожеватовъ. 
Не  любишь,  когда  быотъ? 

Робинзонъ. 
Н'Ьтъ,   съ  д-Ьтства  отвращенхе  им'Ью. 

Карандышевъ. 
Какой  онъ  оригиналъ!  А,  госиода,  каковъ  оригиналъ!  Сей- 
часъ  видно,   что  англичанинъ.   (Громко.)  А  гд-Ь  наши  дамы? 
(Еще  громче.)  Гд'Ь  дамы?  (Входить  Огудалова.) 


ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Паратовъ,  Кнуровъ,   Вожеватовъ,  Робинзонъ, 
Карандышевъ  и  Огудалова. 

Огудалова. 
Дамы  зд-Ьсь,   не   безпокойтесь.   (Еарандышеву  тихо.)  Чт5 
вы  д-Ьлаете?  Посмотрите  вы  на  себя! 

Карандышевъ. 
Я,   помилуйте,   я  себя  знаю.   Посмотрите,  всЬ  пьяны,   а  я 
только  веселъ.   Я  счастливъ  сегодня,  я  торжествую. 

Огудалова. 
Торжествуйте,    только    не    такъ    громко.    (Подходить   къ 
Паратову.)  СергМ  Серг-Ьичъ,   перестаньте  изд-Ьваться  надъ 


71 

Юл1емъ    Капитонычемъ!   Намъ    больно   видеть:    вы    обижаете 

меня  и  Ларису. 

Паратовъ. 
Ахъ,   тетенька,   см-Ью  ли  я1 

Огудалова. 
Неужели  вы  еще  не    забыли    давешнюю    ссору?    Какъ    не 

стыдно ! 

Паратовъ. 
Что  вы!   Я,   тятенька,   не  злопамятенъ.   Да  извольте,  я  для 
вашего  удовольств1я  все  это  покончу    однимъ    разомъ.    Юлш 

Капптонычъ! 

Карандышевъ. 
Чт5  вам-Ь  угодно? 

Паратовъ. 

Хотите  брудершафтъ  со  мной  выпить? 

Огудалова. 
Вотъ  это  хорошо.  Благодарю  васъ! 
Карандышевъ. 
Брудершафтъ,   вы  говорите?  Пзво.тьте,    съ  удовольствхемъ. 

Паратовъ  ( Оьудаловой ) . 
Да  попросите  сюда  Ларису  Дмитр1евну!   Что  она  прячется 

отъ  насъ? 

Огудалова. 

Хорошо,   я  приведу  ее.   (Уходить.) 

Карандышевъ. 

Что  же  мы  выпьемъ?  Бургонскаго? 

Паратовъ. 

Штъ,   ужъ  отъ  бургонскаго  уво.1ьте1   Я  челов^къ  простой. 

Карандышевъ. 
Такъ  чего  же? 

Паратовъ. 

Знаете  что:   любопытно  теперь  намъ  съ  вами  коньячку  вы- 
пить.  Коньякъ  есть? 

Карандышевъ. 

Какъ  не  быть!   У  меня  все  есть.   Эй,   Пванъ,   коньяку! 

Паратовъ. 
Зач'Ьмъ  сюда;  мы  тамъ  выпьемъ;   то.тько  велите  стаканчи- 
ковъ  дать,  я  рюмокъ  не  признаю. 
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Робинзонъ. 

Чт5-жъ  вы  прежде  не  сказали,  что  у  васъ  коньякъ  есть? 
Сколько  дорогого  времени-то  потеряно! 

ВожеватоБЪ. 
Какъ,   онъ  ожилъ! 

Робинзонъ. 
Съ  этимъ  напиткомъ  я  обращаться  ум'Ью:   я  къ  нему  при- 
м-Ьнился.  (Паратовъ  и  Карандышевъ  уходятъ  въ  дверь  налгьво.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Кнуровъ,  ВожЕВАТОвъ  и  Робинзонъ. 

Робинзонъ  (глядитъ  въ  дверь  налгьво). 
Иогибъ  Карандышевъ,  Я  началъ,  а  Сержъ  его  докончитъ. 
Ыаливаютъ,  устанавливаются  въ  позу;  живая  картина.  Посмо- 
трите, какая  у  Сержа  улыбка!  СовсЬмъ  Бертрамъ.  (Поешъ 
изъ  ,^Робер'та^^ :)  „Ты  мой  спаситель.  — Я  твой  спаситель!  — 
И  покровитель,  и  покровитель".  Ну,  проглотилъ.  Ц-Ьлуются. 
(Поетъ.)  „Какъ  счастливъ  я!  — Жертва  моя!"  Ай,  уноситъ 
Иванъ  коньякъ,  уноситъ!  (Громко.)  Чтб  ты,  чт5  ты,  оставь! 
Я  его  давно  дожидаюсь.  (Убгыаетъ.  Изъ  средней  двери  вы- 
ходить Илья.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Кнуровъ,   Вожеватовъ,   Илья,  потомъ  Паратовъ. 

Вожеватовъ. 
Чт5  теб-Ь,  Илья? 

Илья. 
Да  наши  готовы,   собрались  совсЬмъ,    на    бульвар'Ь  дожи- 
даются.  Когда  -Ьхать  прикажете? 

Вожеватовъ. 
Сейчасъ  всЬ  вм-Ьст-Ь  по'Ьдемъ,  подождите  немного! 

Илья. 
Хорошо,  какъ  прикажете,  такъ  и  будетъ.   (Входишь  Да- 
ратовь.) 

Паратовъ. 
А,   Илья,   готовы? 
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Илья. 

Готовы,   СергМ  Серг^ичъ! 

Паратовъ. 
Гитара  съ  тобой? 

Илья. 
Не  захватилъ,   СергМ  Серг-Ьичъ. 

Паратовъ. 
Гитару  нужно,   слышишь? 

Илья. 
Сейчасъ  сб'Ьгаю,   СергМ  СергМчъ!   (Уходишь.) 

Паратовъ. 
Я  хочу  попросить  Ларису  Дмитр1евну  сп-Ьтб  намъ   что-ни- 
будь,  да  и  пойдемте  за  Волгу. 

Кнуровъ. 
Не  весела  наша  прогулка  будетъ  безъ  .Тарисы  Дмитрхевны. 
Вотъ  если  бы...    Дорого  можно  заплатить  за  такое  удоволь- 
ств1е.. . 

Вожеватовъ. 
Если  бы  Лариса  Дмитр1евна  по'Ьхала,    я  бы,    съ  радости, 
всЬхъ  гребцовъ  по  рублю  серебромъ  од'Ьлилъ. 

Паратовъ. 
Представьте,   господа,   я  и  самъ  о  томъ  же    думаю;    вотъ 
какъ  мы  сошлись. 

Кнуровъ. 
Да  есть  ли  возможность? 

Паратовъ. 
На  св'Ьт'Ь  н'Ьтъ  ничего  невозможнаго,   говорятъ  философы. 

Кнуровъ. 
А  Робинзонъ,  господа,  лишшй.  Потешились  и  будетъ. 
Напьется  онъ  тамъ  до  зв-Ьринаго  образа,  —  чт5  хорошаго? 
Эта  прогулка  д-Ьло  серьезное:  онъ  намъ  совсЬмъ  не  компа- 
шя.  (Указывая  въ  дверь.)  Вонъ  опъ  какъ  къ  коньяку-то  при- 
льнулъ. 

Вожеватовъ. 
Такъ  не  брать  его. 

Паратовъ. 
Увяжется  какъ-нибудь. 
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Вожеватовъ. 

Погодите,  господа,  я  отъ  него  отделаюсь,  (^^г  (?всрь.^  Ро- 
бинзонъ!   (Входить  Робиизонъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 
Паратовъ,   Кнуровъ,   Вожеватовъ  и  Ровинзонъ. 

Робинзонъ. 
Что  теб'Ь? 

Вожеватовъ  (тихо). 
Хочешь  "Ьхать  въ  Парижъ? 

Робинзонъ. 
Какъ  въ  Парижъ,   когда? 

Вожеватовъ. 
Сегодня  вечеромъ. 

Робинзонъ. 
А  мы  за  Волгу  сбирались. 

Вожеватовъ. 
Какъ  хочешь;   поезжай  за  Волгу,   а  я  въ  Парижъ. 

Робинзонъ. 
Да  в-Ьдь  у  меня  паспорта  н'Ьтъ. 

Вожеватовъ. 
Это  ужъ  мое  д'Ьло. 

Робинзонъ. 
Я,  пожалуй. 

Вожеватовъ. 
Такъ  отсюда  мы  по^демъ  вм-^ст-Ь;  я  тебя  завезу  домой  къ 
себ-Ь;  тамъ  и  жди  меня,   отдохни,   усни.   Мн-Ь  нужно  за'Ьхать 
по  д-Ьламъ  м-Ьста  въ  два. 

Робинзонъ. 

А  интересно  бы  и  цыганъ  послушать. 

Вожеватовъ. 

А  еще  артистъ!  Стыдись!  Цыгансия  п'Ьсни,  —  в-Ьдь,  это 
нев'Ьжество.  То  ли  д'Ьло  итальянская  опера  или  оперетка  ве- 
селенькая!  Вотъ  что  теб'Ь  надо  слушать.   Чай,   самъ  игралъ? 

Робинзонъ. 
Еще  бы!   Я  въ   „Птичкахъ  пЬвчих;ъ"   игралъ. 
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Вожеватовъ. 
Кого? 

Робинзонъ. 
Нотар1уса. 

Вожеватовъ. 

Ну,   какъ  же  такому  артисту  да  въ  Париже  не  побывать! 
Посл'Ь  Парижа  теб'Ь  какая  ц-Ьна-то  будетъ! 

Робинзонъ. 
Руку! 

Вожеватовъ. 
Ъдешь? 

Робинзонъ. 
Ъду! 

Вожеватовъ  (Паратову). 
Какъ  онъ  тутъ  п^лъ  изъ    „Роберта"!    Ч^то  за  голосъ! 

Паратовъ. 
А  вотъ  мы  съ  нимъ  въ  Нижнемъ,    на  ярмарк'Ь,   д-Ьлъ  на- 
д'Ьлаемъ. 

Робинзонъ. 
Еще  по'Ьду  ли  я,   спросить  надо. 

Паратовъ. 
Что  такъ? 

Робинзонъ. 
Нев-Ьжества  я  и  безъ  ярмарки  довольно  вижу. 

Паратовъ. 
Ого,   какъ  онъ  поговаривать  нача.1ъ! 

Робинзонъ. 
Нынче  образованные  люди  въ  Европу  -Ьздятъ,   а  не  но  яр- 
маркамъ  шатаются. 

Паратовъ. 
Как1я  же  государства  и  каюе  города  Европы  вы  осчастли- 
вить хотите? 

Робинзонъ. 

Конечно,   Парижъ:   я  ужъ  туда  давно  собираюсь. 

Вожеватовъ. 
Мы  съ  нимъ  сегодня  вечеромъ  ^демъ. 

Паратовъ. 
А,  вотъ  что!   Счастливаго  пути!   Въ  Парижъ  теб'Ь,  дМстви- 
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тельно,  надо  "Ьхать.  Тамъ  только  тебя  и  недоставало.  А  гд^  же 
хозяинъ? 

Робинзонъ. 

Онъ  тамъ;  онъ  говорилъ,  что  сюрпризъ  намъ  готовитъ. 
(Входятъ  справа  Огудалова  и  Лариса;  слгьва  —  Карандышевъ 
и  Иванъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Огудалова,  Лариса,   Паратовъ,   Кнуровъ,   Вожеватовъ, 
Робинзонъ,  Карандышевъ,  Иванъ,  потомъ  Илья  и  Евфро- 

СИНЬЯ    ПОТАПОВНА. 

Паратовъ  (Ларисгь). 
Чт5  вы  насъ  покинули? 

Лариса. 
Мн-Ь  что-то  нездоровится. 

Паратовъ. 
А  мы  сейчасъ  съ  вашимъ  женихомъ  брудершафтъ  выпили. 
Теперь  ужъ  друзья  нав'Ькъ. 

Лариса. 
Благодарю  васъ.   ( Жметъ  руку  Паратову . ) 

Карандышевъ  (Паратову). 
Сержъ! 

Паратовъ  (Ларисгь). 

Вотъ  видите,  какая  короткость!  (Карандышеву.)  Чт5  теб'Ь? 

Карандышевъ. 
Тебя  кто-то  спрашиваетъ.  ^ 

Паратовъ. 
Кто  тамъ? 

Иванъ. 
Цыганъ  Илья. 

Паратовъ. 
Такъ  зови  его  сюда.  (Иванъ  уходить.)  Господа,  извините, 
что  я  приглашаю  Илью  въ  наше  общество.    Это  мой  лучш1й 
другъ.    Гд-Ь    принимаютъ    меня,    тамъ   должны    принимать    и 
моихъ  друзей.   Это  мое  правило. 

Вожеватовъ  (тихо  Ларисгь), 
Я  новую  п-Ьсенку  знаю. 
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Лариса. 
Хорошая? 

Вожеватовъ. 
Безподобная!     „Веревьюшки    веревью,    на    барышне    баш- 
мачки". 

Лариса. 
Это  забавно. 

Вожеватовъ. 
Я  васъ  выучу.   (Входить  Илья  съ  гитарой.) 

Паратовъ  (Лариоь). 
Позвольте,   Лариса  Дмптрхевна,    попросить   васъ    осчастли- 
вить насъ!   Спойте  намъ  какой-нибудь  романсъ  или  песенку! 
Я  васъ  ц'Ьлый  годъ  не  слыхалъ,   да,  вероятно,   и  не  услышу 
ужъ  бол-Ье. 

Кнуровъ. 
Позво.1ьте  и  мн'Ь  повторить  ту  же  просьбу! 

Карандышевъ. 
Нельзя,    господа,    не.1ьзя.    Лариса   Дмитр1евна    не  станетъ 
п^ть. 

Паратовъ. 
Да  почемъ  ты  знаешь,   что  не  станетъ?    А  можетъ    быть, 
и  станетъ. 

Лариса. 
Извините,  господа,   я  и  не  расположена  сегодня,   и  не  въ 
голосЬ. 

Кнуровъ. 
Что-нибудь,   что  вамъ  угодно! 

Карандышевъ. 
Ужъ  коли  я  говорю,   что  не  станетъ,   такъ  не  станетъ. 

Паратовъ. 
А  вотъ  посмотримъ.  Мы  попросимъ  хорошенько,  на  колени 
станемъ. 

Вожеватовъ. 
Это  я  сейчасъ:   я  челов'Ькъ  гибкШ, 
Карандышевъ. 
Жтъ,   н'Ьтъ,   и  не  просите,   не.1ьзя;  я  запрещаю! 

Огудалова. 
Что  вы?  Запрещайте  тогда,   когда  будете   им'Ьть    право,   а 
теперь  еще  погодите  запрещать,  рано. 
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Карандышевъ. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ!   Я  положительно  запрещаю. 

Лариса. 
Вы    запрещаете?    Такъ  я  буду  п-Ьть,   господа!   (Каранды- 
шевъ, надувшись ,  отходить  въ  уголъ  и  садится.) 

Паратовъ. 
Илья! 

Илья. 

Чт5  будемъ  п'Ьть,   барышня? 

Лариса. 
„Не  искушай". 

Илья  (подстроивая  ттару). 
Вотъ  третШ  голосъ  надо!   Ахъ,   б-Ьда!   Какой  теноръ  былъ! 
Отъ  своей  отъ  глупости...   (Поютъ  въ  два  голоса.) 

Не  искушай  меня  безъ  нужды 
Возвратомъ  нежности  твоей! 
Разочарованному  чужды 
ВсЬ  обольщенья  прежнихъ  дней. 

(Вс1ь  различнымъ  образомъ  выраоюаютъ  восторгъ.  Паратовъ 
сидитъ,  запустивъ  руки  въ  волоса.  Ко  2-му  куплету  слегка 
пристаетъ  Робинзонъ.) 

Ужъ  я  не  в^рю  ув-Ьреньямъ, 
Ужъ  я  не  в'Ьрую  въ  любовь, 
И  не  хочу  предаться  вновь 
Разъ  обманувшимъ  сновид^нъямъ. 

Илья  (Робинзону). 
Вотъ  спасибо,   баринъ.   Выручилъ. 

Кнуровъ  (Ларисгь). 
Ве.1ико  наслажден1е  видеть  васъ,  а  еще  больше  наслажде- 
н1я  слушать  васъ. 

Паратовъ  (съ  м^шчнъгмъ  видомъ). 
Мн-Ь  кажется,  я  съ  ума  сойду.   (Цтлуетъ  руку  Ларисы.) 

Вожеватовъ. 
Послушать  да  и  умереть  —  вотъ  оно  чт5!  ( Карандышеву . ) 
А  вы  хот-Ьли  лишить  насъ  этого  удовольств1я. 
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Карандышевъ. 
Я,  господа,  не  меньше  вашего  восхищаюсь  п-Ьшемъ  Ларисы 
Дмитрхевны.  Мы  сейчасъ  выпьемъ  шамнанскаго  за  ея  здоровье. 

Вожеватовъ. 
Умную  р'Ьчь  пр1ятно  и  слышать. 

Карандышевъ  (громко). 
Подайте  шампанскаго! 

Огудалова  (тихо). 
Потише!   Что  вы  кричите? 

Карандышевъ. 
Помилуйте,   я  у  себя  дома.  Я  знаю,  что  д-Ьлаю.  (Громко.) 
Подайте  шампанскаго!   (Входить  Евфросинья  Потаповна . ) 

Евфросинья  Потаповна. 
Какого    теб'Ь    еш,е    шампанскаго?  Поминутно    то    того,    то 
другого. 

Карандышевъ. 
Не  м-Ьшаптесь    не    въ   свое    д-Ьло!    Исполняйте,   что    вамъ 
приказываютъ! 

Евфросинья  Потаповна. 
Такъ  поди  самъ!   А  ужъ  я  ноги  отходила;   я  еще,  можетъ 
быть,    не    -Ьвши    съ    утра.  (Уходить.  Карандышевь  идеть  въ 
дверь  нал1ьво.) 

Огудалова. 
Послушайте,   ЮлШ  Капитонычъ...   (Уходишь  за  Каранды- 
шевымъ.) 

Паратовъ. 
Илья,   по-Ьзжай!    Чтобъ  катера  были    готовы.   Мы    сейчасъ 
пр14демъ.   (Илья  уходить  въ  среднюю  дверь.) 

Вожеватовъ  (Кнурову). 
Оставимъ  его  одного  съ  Ларисой  Дмитр1евной.  (Робинзону.) 
Робинзонъ,   смотри:   Иванъ  коньякъ-то  убираетъ. 

Робинзонъ. 
Да  я  его  убью.   Мн'Ь  легче   съ  жизнью   разстаться!   (Ухо- 
дяшъ  налгьво  Енуровь,  Вожеватовъ  и  Робинзонъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ДВ-ЁНАДЦАТОЕ. 

Лариса  и  Паратовъ. 

Паратовъ. 
Очаровательница!  (Страстно  глядишь  на  Ларису.)  Еакъ  я 
проклииалъ  себя,   когда  вы  п-Ьли! 

Лариса. 
За  что? 

Паратовъ. 
В-Ьдь  —  не  дерево;    потерять    такое    сокровище,   какъ  вы, 
разв-Ь  легко? 

Лариса. 
Кто  же  виноватъ? 

Паратовъ. 
Конечно,  я,  и  гораздо  бол-Ье  виноватъ,   ч-Ьмъ  вы  думаете. 
Я  долженъ  презирать  себя. 

Лариса. 
За  чтб  же,   скажите? 

Паратовъ. 
Зач-Ьмъ  я  б-Ьжалъ  отъ  васъ?  На  чт5  пром^нялъ  васъ? 

Лариса. 
Зач'Ьмъ  же  вы  это  сделали? 

Паратовъ. 
Ахъ,   зач'Ьмъ!   Конечно,   малодупие.    Надо    было   поправить 
свое  состояше.  Да  Богъ  съ  нимъ,  съ  состоян1емъ!  Я  проигралъ 
больше,  ч-Ьмъ  состояше,  —  я  потерялъ  васъ;  я  и  самъ  страдаю, 
и  васъ  заставилъ  страдать. 

Лариса. 
Да,   надо  правду  сказать,  вы  надолго  отравили  мою  жизнь. 

Паратовъ. 
Погодите,  погодите  винить  меня!  Я  еще  не  совсЬмъ  опош- 
лился, не  совсЬмъ  огруб'Ьлъ;  во  мн-Ь  врожденнаго  торга- 
шества н-Ьтъ;  благородныя  чувства  еще  шевелятся  въ  душ-Ь 
моей.  Еще  н-Ьсколько  такихъ  минутъ,  да...  еще  несколько 
такихъ  минутъ... 

Лариса  (тихо). 
Говорите! 
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Паратовъ. 
Я  брошу  всЬ  расчеты,   и    ужъ    никакая    сила    не   вырветъ 
васъ  у  меня,  разв-Ь  вм'Ьст'Ь  съ  моею  жизнью. 

Лариса. 
Чего  же  вы  хотите? 

Паратовъ. 
Вид'Ьть  васъ,   слушать  васъ...  Я  завтра  уЬзжаю. 

Лариса  (опустя  голову). 
Завтра? 

Паратовъ. 
Слушать  вашъ  очаровательный  голосъ,   забывать  весь  М1ръ 
и  мечтать  только  объ  одномъ  блаженств-Ь... 

Лариса  (тихо). 
О  какомъ?.,. 

Паратовъ. 

О  блаженств'Ь  быть  рабомъ  вашимъ,   быть  у  вашихъ  ногъ. 

Лариса. 
Но  какъ  же? 

Паратовъ. 

Послушайте:   мы  "Ьдемъ  всей  компашей  кататься  по  Волг-Ь 
на  катерахъ  —  по-Ьдемте! 

Лариса. 
Ахъ!   а  зд-Ьсь?  Я  не  знаю,   право...   какъ  же  зд^сь? 

Паратовъ. 
Чт5  такое    „зд-Ьсь"?  Сюда  сейчасъ  пр1'Ьдутъ:  тетка  Каран- 
дышева,   барыни  въ  крашеныхъ  шелковыхъ   платьяхъ,   разго- 
воръ  будетъ  о  соленыхъ  грибахъ. 

Лариса. 


Когда  же  4хать? 

Сейчасъ. 

Сейчасъ? 

Сейчасъ  или  никогда. 

■Ьдемте ! 

Паратовъ. 

Какъ,  вы  решаетесь  4хать  за  Волгу? 

Островскш,  т.  X. 


Паратовъ. 

Лариса. 
Паратовъ. 

Лариса. 


Куда  вамъ  угодно. 
Съ  нами,  сейчасъ? 
Когда  вамъ  угодно. 
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Лариса. 

ПаратоБъ. 

Лариса. 


Паратовъ. 

Ну,  признаюсь,  выше  и  благородней  этого  я  ничего  и  во- 
образить не  могу.  Очаровательное  создаше!  Повелите.1ьница 
моя! 

Лариса. 

Вы  —  мой  повелитель!  (Входятъ  Огудалова,  Киуровъ,  Во- 
оюеватовъ,  Робинзонъ,  Карандышевъ  и  Иванъ  съ  подносомъ ,  на 
кошоромъ  стаканы  шампанскаго . ) 


ЯВЛЕН1Е  ТРИНАДЦАТОЕ. 

Огудалова,  Лариса,   Паратовъ,  Кнуровъ,  Вожеватовъ, 
Робинзонъ,   Карандышевъ  и  Иванъ. 

Паратовъ  (Кнурову   и   Вожеватову). 

Она  по^дотъ. 

Карандышевъ. 

Господа,  я  предлагаю  тостъ  за  Ларису  Дмитр1евну.  (Ваь 
берутъ  стаканы.)  Господа,  вы  сейчасъ  восхиш,ались  талан- 
томъ  Ларисы  Дмитр1евны.  Ваши  похвалы  —  для  нея  не  но- 
вость; съ  д-Ьтства  она  окружена  поклонниками,  которые  вос- 
хваляютъ  ее  въ  глаза  при  каждомъ  удобномъ  случае.  Да-съ, 
талантовъ  у  нея,  действительно,  много.  Но  не  за  нихъ  я 
хочу  похвалить  ее.  Главное,  неоцененное  достоинство  Ларисы 
Дмитр1евны,   то,   господа...   то,   господа... 

Вожеватовъ. 
Спутается. 

Паратовъ. 
Нетъ,   вынырнетъ,   выучи.1ъ. 

Карандышевъ. 

То,   господа,   что  она  ум4етъ  ценить   и    выбирать   людей. 

Да-съ,   Лариса  Дмитр1евна  знаетъ,  что  не  все  то  —  золото, 

что  блеститъ.  Она  умеетъ  отличать  золото  отъ  мишуры.  Много 

блестящихъ    молодыхъ    .1юдеп    окружа.ти    ее;    но  она  мишур- 
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нымъ  блескомъ  не  прельстилась.   Она  искала  для  себя  чело- 
в'Ька  не  блестящаго,   а  достойнаго... 

Паратовъ  (одобрительно). 
Браво,  браво! 

Карандышевъ. 
И  выбрала... 

Паратовъ. 
Васъ!  Браво,  браво! 

Вожеватовъ  п  Робинзонъ. 

Браво,  браво! 

Карандышевъ. 

Да,  господа,  я  не  только  см-Ью,  я  им-Ью  право  гордиться 
и  горжусь!  Она  меня  поняла,  оц'Ьнила  и  предпочла  всЬмъ. 
Извините,  господа,  можетъ  быть,  не  всЬмъ  это  пр1ятно  слы- 
шать; но  я  счелъ  своимъ  долгомъ  поблагодарить  публично 
Ларису  Дмитр1евну  за  такое  лестное  для  меня  предпочтете. 
Господа,  я  самъ  пью  и  предлагаю  выпить  за  здоровье  моей 
нев-Ьсты ! 

Паратовъ,  Вожеватовъ  о  Робинзонъ. 
Ура! 

Паратовъ  ( Карандышеву)- 
Еще  есть  вино-то? 

Карандышевъ. 
Разумеется,   есть;    какъ  же    не    быть?    Что  ты  говоришь? 
Ужъ  я  достану. 

Паратовъ. 
Надо  еще  тостъ  выпить. 

Карандышевъ. 
Какой  ? 

Паратовъ. 

За  здоровье  счастлив^йшаго  изъ  смертныхъ,  Юл1я  Капи- 
тоныча  Карандышева. 

Карандышевъ. 
Ахъ,   да.   Такъ  ты  предложишь?  Ты  и  предложи,   Сержъ! 
А  я  пойду,   похлопочу;  я  достану.   (Уходишъ.) 

Кнуровъ. 
Ну,   хорошенькаго  понемножку.   Прощайте!    Я    за^ду,   за- 
кушу и  сейчасъ  же  на  сборный  пунктъ.  (Кланяется  дамамъ.) 

6* 
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Вожеватовъ  (указывая  на  среднюю  дверь). 
Зд'Ьсь  пройдите,   Моюп  Парменычъ!   Тутъ  прямо  выходъ  въ 
переднюю;   никто  васъ  и  не   увидитъ.   (Кнуровъ  уходгшгъ.) 

Паратовъ  (Вожеватову). 
И  мы    сейчасъ    -Ьдемь    (Лариаь.)    Собирайтесь.    (Лариса 
уходитъ  направо.) 

Вожеватовъ. 
Не  дождавшись  тоста? 

Паратовъ. 
Такъ  лучше. 

Вожеватовъ. 
Да  ч-Ьмъ  же? 

Паратовъ. 

См'Ьшн'Ье.   (Входить  Лариса  со  ш.гяпой  въ  рукахъ.) 

Вожеватовъ. 
Р1  то  см'Ьшн'Ье,  Робинзонъ!   Ъдемъ! 

Робинзонъ. 
Куда? 

Вожеватовъ. 

Домой,   сбираться  въ  Парижъ.   (Робинзонъ  и  Вожеватовъ 
раск.шниваются  и  уходятъ.) 

Паратовъ  (тихо  Лариоь). 
'Ьдемъ !   (  Уходитъ . ) 

Лариса. 
Прощай,   мама! 

Огудалова. 
Чт5  ты!  Куда  ты? 

Лариса. 

Или  теб'Ь  радоваться,  мама,  или  ищи  меня  въ  Волг'Ь! 

Огудалова. 
Богъ  съ  тобой!  Чт5  ты? 

Лариса. 
Видно,   отъ  своей  судьбы  не  уйдешь!   (Уходитъ.) 

Огудалова. 
Вотъ,  наконецъ,  до  чего  дошло:  всеобщее  б'Ьгство!  Ахъ, 
Лариса!...  Догонять  мн-Ь  ее  иль  н'Ьтъ?  Н^тъ,  зач'Ьмъ?... 
Что  бы  тамъ  ни  было,  все-таки  кругомъ  нея  люди...  А  зд'Ьсь, 
хоть  и  бросить,  такъ  потеря  не  велика!  (Входитъ  Каран- 
дышевъ  и  Иванъ  съ  бутылкой  шампанскаго . ) 
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ЯВЛЕН1Е  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ОГУДАЛОВА,    КаРАНДЫШЕВЪ,    ИвАНЪ,     ПОШОМЪ   ЕВФРОСИНЬЯ 

ПОТАПОВНА. 

Карандышевъ. 
Я,  господа.. .  (Оглядываешь комнату.)  Гд'Ь-жъ они?  У-Ьхали? 
Вотъ  это  учтиво,  нечего  сказать!  Ну,  да  т-Ьмъ  лучше!  Однако, 
когда- жъ  они  уехали?  И  вы,  пожалуй,  уЬдете?  Н'Ьтъ,  ужъ 
ВЫ -то  съ  Ларисой  Дмитр1евной  погодите!  Обид'Ьлись?  —  по- 
нимаю. Ну,  и  прекрасно!  И  мы  останемся  въ  т'Ьсномъ  се- 
мейномъ  кругу...  А  гд*  же  Лариса  Дмитр1евна?  (У  двери 
направо.)  Тетенька,   у  васъ  Лариса  Дмитр1евна? 

Евфроеинья  Потаповна  (входя). 
Никакой  у  меня  твоей  Ларисы  Дмитр1евны  н4тъ. 

Карандышевъ. 
Однако,   чт5-жъ  это  такое,   въ  самомъ  ^-Ьл-Ъ?  Иванъ,  куда 
давались  всЬ  господа  и  Лариса  Дмигр1евна? 

Иванъ. 
Лариса  Дмитр1евна,   надо  полагать,    съ    господами  вм'Ьст'Ь 
уехали...   Потому  какъ  господа  за  Волгу  сбирались,  въ  род-Ь 
какъ  пикникъ  у  нихъ. 

Карандышевъ. 
Какъ  за  Волгу? 

Иванъ, 
На  катерахъ-съ.  И  посуда,  и  вино,  все  отъ  насъ  пошло-съ; 
еще  давеча  отправи.1и;  ну,  и  прислуга  —  все  какъ  сл-Ьдуетъ-съ. 

Карандышевъ  (садится  и  хватается  за 

голову). 
Ахъ,  что  же  это,   чт5  же  это? 

Иванъ. 

И  цыгане,  и  музыка  съ  ними  —  все  какъ  сл'Ьдуетъ. 

Карандышевъ  (съ  горячностью ) ^ 

Харита  Игнатьевна,   гд-Ь  ваша  дочь?    Огв-Ьчайте  мн-Ь,  гд^ 

ваша  дочь? 

Огудалова. 

Я  къ  вамъ  привезла  дочь,   ЮлШ  Капитонычъ;  вы  мн'Ь  ска- 
жите,  гд^  моя  дочь? 
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Карандышевъ. 
И  все  это  преднам'Ьренно,  умышленно  —  всЬ  вы  впередъ 
сговорились...  (Со  слезами.)  Жестоко,  безчелов-Ьчно  жестоко? 

Огудалова. 
Рано  было  торжествовать-то! 

Карандышевъ. 
Да,  это  смешно...  Я  см-Ьшной  челов'Ькъ...  Я  знаю  самъ, 
что  я  смешной  челов'Ькъ.  Да  разв'Ь  людей  казнятъ  за  то,  что 
они  см-Ьшны?  Я  см-Ьшонъ,  —  ну,  смейся  надо  мной,  смейся 
въ  глаза!  Приходите  ко  мн-Ь  об'Ьдать,  пейте  мое  вино  и  ру- 
гайтесь, смейтесь  надо  мной  —  я  того  стою!  Но  разломать 
грудь  у  смешного  челов-Ька,  вырвать  сердце,  бросить  подъ 
ноги  и  растоптать  его!  Охъ,  охъ!  Какъ  мн-Ь  жить?  Какъ  мн-Ь- 
жить? 

Евфросинья  Потаповна. 
Да  полно  ты,   перестань!   Не  о  чемъ  сокрушаться-то! 

Карандышевъ. 
И  в-Ьдь  это  не  разбойники  —  это  почетные  люди...  Это  все 
пр1ятели  Хариты  Игнатьевны. 

Огудалова. 

Я  ничего  не  знаю. 

Карандышевъ. 

Н-Ьтъ,  у  васъ  одна  шайка,  вы  всЬ  за  одно.  Но  знайте, 
Харита  Игнатьевна,  что  и  самаго  кроткаго  человека  можна 
довести  до  бешенства.  Не  всЬ  преступники  —  злодеи,  и  смир- 
ный челов'Ькъ  р-Ьшится  на  преступлеше,  когда  ему  другого  вы- 
хода н'Ьтъ.  Если  мн'Ь  на  б'Ьломъ  св'Ьт'Ь  остается  только  или 
пов-Ьситься  отъ  стыда  и  отчаян1я,  или  мстить,  такъ  ужъ  я 
буду  мстить.  Для  меня  н'Ьтъ  теперь  ни  страха,  ни  закона, 
ни  жалости;  только  злоба  лютая  и  жажда  мести  душатъ  меня. 
Я  буду  мстить  каждому  изъ  нихъ,  каждому,  пока  не  убьютъ 
меня  самого.  ( Схватываешь  со  стола  пистолетъ  и  уб1ьгаетъ.} 

Огудалова. 


Иванъ. 


Чт5  онъ  взялъ-то? 

Пистолетъ. 

Огудалова. 
Б-Ьги,   б'Ьги  за  нимъ,   кричи,   чтобъ  остановили! 

(Занавгьсъ.) 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛИЦА: 

Лара^повъ, 

Мнуровъ, 

Бозкеватовъ* 

Робинзонъ, 

Лариса, 

Марандыгиевъ. 

Илья, 

Гаврила, 

Иванъ. 

Цыгане  и  цыганки, 

Декоращя  перваго  д-Ьйствхя.  Светлая  летняя  ночь. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

РоБинзонъ  съ  мазикомъ  въ  рукуь  и  Иванъ  выглядываешь 

изъ  кофейной. 

Иванъ. 
Мазикъ-то  пожалуйте! 

Робинзонъ. 
Не  отдамъ.   Ты  играй  со  мной!   Отчего  ты  не  играешь? 

Иванъ. 
Да  какъ  же  играть  съ  вами,  когда  вы  денегъ  не  платите? 

Робинзонъ. 
я  посл-Ь  отдамъ.   Мои  деньги  у  Василья  Данилыча;  онъ  ихъ 
увезъ  съ  собой.   Разв'Ь  ты  не  в-Ьришь? 

Иванъ. 
Какъ  же  вы  это  съ  ними  на  пикникъ  не  по-Ьхали? 

Робинзонъ. 
Я  заснулъ,   а  онъ    не    посм'Ьлъ    меня    безпокоить,   будить; 
ну,   и  уЬхалъ  одинъ.   Давай  играть! 

Иванъ. 
Нельзя- съ,  игра  не  равна:  я  ставлю  деньги,  а  вы  н'Ьтъ  — 
выигрываете,   берете,   а  проигрываете  —  не  отдаете.   Ставьте 
деньги-съ! 
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Робинзонъ. 
Чт5-жъ,   разв-Ь  мн-Ь  кредита  н'Ьтъ?  Это  странно!  Я  первый 
городъ  такой  вижу;  я  везд-Ь,   по  всей  Росс1и,  все  больше  въ 
кредитъ. 

Иванъ. 

Это  я  оченно  в-Ьрю-съ.  Коли  спросить  чего  угодно,  мы  по- 
дадимъ;  знавши  Серг-Ья  Серг-Ьича  и  Василья  Данилыча,  каше 
они  господа,  мы  обязаны  для  васъ  кредитъ  сд'Ьлать-съ,  а 
игра  денегъ  требуетъ-съ. 

Робинзонъ. 
Такъ  бы  ты  и  говорилъ.   Возьми    мазикъ    и    дай    мн-Ь   бу- 
тылку...  чего  бы?... 

Иванъ. 
Портвейнъ  есть  не  дуренъ-съ. 

Робинзонъ. 
Я  в-Ьдь  дешеваго  не  пью. 

Иванъ. 
Дорогого  подадимъ-съ. 

Робинзонъ. 
Да  вели  мн-Ь  приготовить...  знаешь,  этого...   какъ  оно  .. 

Иванъ. 
Дупелей  зажарить  можно;  не  прикажете  ли? 

Робинзонъ. 
Да,  вотъ  именно  дупелей. 

Иванъ. 
Слушаю-съ!  (Уходить.) 

Робинзонъ. 
Они  пошутить  захотели  надо  мной;  ну,  и  прекрасно,  и  я 
пошучу  надъ  ними.  Я,  съ  огорчен1я,  задолжаю  рублей  двад- 
цать, пусть  расплачиваются.  Они  думаютъ,  что  мн-Ь  общество 
ихъ  очень  нужно  —  ошибаются;  мн-Ь  только  бы  кредитъ,  а 
то  я  и  одинъ  не  соскучусь,  я  и  8о1о  могу  разыграть  очень 
веселое.  Къ  довершешю  удовольств1я,  денегъ  бы  занять... 
(Входить  Ивань  сь  бутылкой.) 

Иванъ  (ставить  бутылку). 
Дупеля  заказаны- съ. 

Робинзонъ. 
Я  зд'Ьсь  театръ  снимаю. 
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Иванъ. 
Д-Ьло  хорошее- съ. 

Робинзонъ. 

Не  знаю,   кому  буфетъ  сдать.  Твой  хозяинъ  не  возьметъ  ли? 

Иванъ. 
Отчего  не  взять- съ! 

Робинзонъ. 

Только  у  меня  —  чтобъ  содержать  исправно.   И,   для  в-Ьр- 
ности,  побольше  задатку  сейчасъ  же! 

Иванъ. 
Н'Ьтъ,   ужъ  онъ  ученъ,   задатку  не  даетъ:   его  такъ-то  ужъ 
двое  обманули. 

Робинзонъ. 

Ужъ  двое?  Да,  коли  ужъ  двое... 

Иванъ. 
Такъ  третьему  не  пов'Ьритъ. 

Робинзонъ. 
Какой    народъ!    Удивляюсь.    Везд-Ь    поса-Ьютъ:    гд'Ь  то.1ько 
можно  взять,    все  ужъ  взято,    непочатыхъ  м-Ьстъ  н'Ьтъ.    Ну, 
не  надо,  не  нуждаюсь  я  въ  немъ.   Ты  ему  не  говори  ничего, 
а  то  онъ  подумаетъ,   что  и  я  хочу  обмануть,   а  я  гордъ. 

Иванъ. 
Да-съ,   оно,   конечно...    А  какъ    давеча   господинъ  Каран- 
дышевъ  разсердились,   когда  всЬ  гости  вдругъ  уЬхали!   Очень 
гневались,   даже  убить  кого-то  хот-Ьли,   такъ  съ  пистолетомъ 
и  ушли  изъ  дому. 

Робинзонъ. 

Съ  пистолетомъ?  Это  не  хорошо. 

Иванъ. 
Хме.1ьненьки  были;  я  полагаю,   что  это  у  нихъ  постепенно 
пройдетъ-съ.   Они  по  бульвару  раза  два  проходили...   да  вонъ 
и  сейчасъ  идутъ. 

Робинзонъ  (оробгьвъ). 
Ты  говоришь,  съ  пистолетомъ?  Онъ  кого  убить-то  хот^лъ  — 
не  меня  в-Ьдь? 

Иванъ. 
Ужъ  не  могу  вамъ  сказать.  (Уходитъ.  Входить  Каранды- 
шевъ.  Робинзонъ  старается  спрятаться  за  бутылку.) 
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(  

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

РоБинзонъ,   Карандышевъ,   пототъ  Иванъ. 

Карандышевъ  (подходить  кь  Робинзону). 
Гд-Ь  ваши  товарищи,   господинъ  Робинзонъ? 

Робинзонъ. 
Каше  товарищи?  У  меня  н-Ьгъ  товарищей. 

Карандышевъ. 
А  т-Ь  господа,   которые  обедали  у  меня    съ  вами  вм-Ьст-Ь? 

Робинзонъ. 
Как1е-жъ  это  товарищи!  Это  такъ...  мимолетное  знакомство. 

Карандышевъ. 
Такъ  не  знаете  ли,   гд'Ь  они  теперь? 

Робинзонъ. 
Не  могу  сказать,  я  стараюсь  удаляться  отъ  этой  компаши; 
я  челов'Ькъ  смирный,   знаете  ли...   семейный... 

Карандышевъ. 
Вы  семейный? 

Робинзонъ. 
Очень  семейный...  Для  меня  тихая  семейная  жизнь  выше 
всего,  а  неудовольств1е  какое  или  ссора  —  это  Боже  со- 
храни; я  люб.1Ю  и  побеседовать,  только  чтобъ  разговоръ 
умный,  учтивый,  объ  искусстве,  наприм'Ьръ...  Ну,  съ  благо- 
роднымъ  челов'Ькомъ,  вотъ  какъ  вы,  можно  и  выпить  не- 
множко.  Не  прикажете  ли? 

Карандышевъ. 
Не  хочу. 

Робинзонъ. 
Какъ  угодно.   Главное  д'Ьло,   чтобы  непр1ятности  не  было. 

Карандышевъ. 
Да  вы  должны  же  знать,   гд-Ь  они? 

Робинзонъ. 
Кутятъ  гд-Ь-нибудь:   чт5-жъ  имъ  больше-то  д-Ьлать? 

Карандышевъ. 
Говорятъ,   они  за  Волгу  по-Ьхали? 
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Робинзонъ. 
Очень  можетъ  быть. 

Каран  дышевъ. 
Васъ  не  звали  съ  собой? 

Робинзонъ. 
Н'Ьтъ;   я  челов'Ькъ  семейный. 

Карандышевъ. 
Когда  же  они  воротятся? 

Робинзонъ. 
Ужъ  это  они  и  сами  не  знаютъ,   я  думаю.    Къ  утру  вер- 
нутся . 

Карандышевъ. 
Къ  утру? 

Робинзонъ. 
Можетъ  быть,   и  раньше. 

Карандышевъ. 
Все-таки  надо  подождать;   мн-Ь  кой  съ  к'Ьмъ  изъ  нихъ  объ- 
ясниться нужно. 

Робинзонъ. 
Коли  ждать,   такъ  на  пристани;   зач'Ьмъ  они  сюда  пойдутъ? 
Съ  пристани    они    прямо    домой    про'Ьдутъ.    Чего    имъ    еще? 
Чай,   и  такъ  сыты. 

Карандышевъ. 
Да  на  какой  пристани?  Пристаней  у  насъ  много. 

Робинзонъ. 

Да  на  какой  угодно,    только  не  зд4сь;    зд-Ьсь    ихъ  не  до- 
ждетесь. 

Карандышевъ. 

Ну,   хорошо,   я  пойду  на  пристань.   Прощайте!    (Подаетъ 
руку  Робинзону . )  Не  хотите  ли  проводить  меня? 

Робинзонъ. 
Н-Ьтъ,  помилуйте,  я  челов-Ькъ  семейный.  ( Карандышевъ  ухо- 
дить.) Иванъ,  Иванъ!  (Входишь  Ивань.)  Накрой  мн-Ь  въ  ком- 
нате и  вино  перенеси  туда! 

Иванъ. 

Въ  комнате,   сударь,   душно.   Чтб  за  неволя? 
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Робинзонъ. 
Н'Ьтъ,   мн'Ь  на   воздух-Ь    вечеромъ  вредно;    докторъ  запре- 
тилъ.   Да  если  этотъ  баринъ  спрашивать  будетъ,   такъ  скажи, 
что  меня  н'Ьтъ.   (Уходить  въ  кофейную.  Изъ  кофейной  выхо- 
дить Гаврила.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Гаврила    и    И  в  а  н  ъ. 

Гаврила. 
Ты  смотр'Ьлъ  на  Волгу?  Не  видать  нашихъ? 

Иванъ. 
Должно  бьи-ь  ирх-Ьхали. 

Гаврила. 
Чт5  такъ? 

Иванъ. 

Да  подъ  горой  шумъ:  эе1опы  загалд-бли.  (Беретъ  со  стола 
бутылку  и  уходить  вь  кофейную.  Входить  Илья  и  хорь  цы- 
гань.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Гаврила,   Иванъ,   цыгане  и  цыганки. 

Гаврила. 
Хорошо  съ-Ьздили? 

Илья. 
И,   хорошо!  Такъ  хорошо,  не  говори! 

Гаврила. 
Госиода  веселы? 

Илья. 
Разгулялись,    важно    разгулялись,    дай    Богъ    на  здоровье! 
Сюда  идутъ;   всю  ночь,   гляди,  прогуляютъ. 

Гаврила  (потирая  руки). 
Такъ  ступайте,   усаживайтесь!    Женщинамъ  велю    чаю  по- 
дать,  а  вы  къ  буфету  —  закусите! 

Илья. 
Старушкамъ  къ  чаю-то  ромку  вели  —  любятъ.   (Илья,    цы- 
гане, цыганки,  Гаврила  уходять  въ  кофейную.  Выходять  Кну- 
ровъ  и  Вожеватовъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

КНУРОВЪ     и     ВОЖЕВАТОВЪ. 

КнуроБЪ. 
Кажется,  драма  начинается. 

Вожеватовъ. 
Похоже. 

Кнуровъ. 
Я  ужъ  у  Ларисы  Дмитр1евны  слезки  вид-Ьдъ, 

Вожеватовъ. 
Да  в-Ьдь  у  нихъ  дешевы! 

Кнуровъ. 
Какъ  хотите,  а  положен1е  ея  незавидное. 

Вожеватовъ. 
Д4ло  обойдется  какъ-нибудь. 

Кнуровъ. 
Ну,  едва  ли. 

Вожеватовъ. 
Карандышевъ    посердится    немножко,    поломается,    сколько 
ему  надо,  и  опять  тотъ  же  будетъ. 

Кнуровъ. 
Да  она-то  не  та  же.  В-Ьдь,  чтобъ  бросить  жениха,  чуть 
не  накануне  свадьбы,  надо  им'Ьть  основаше.  Вы  подумайте: 
Сергей  Серг'Ьичъ  прх-Ьхалъ  на  одинъ  день,  и  она  бросаетъ  для 
него  жениха,  съ  которымъ  ей  жить  всю  жизнь.  Значитъ,  она 
надежду  им-Ьотъ  на  Серг-Ья  Серг-Ьича;   иначе  зач-Ьмъ  онъ  ей? 

Вожеватовъ. 
Такъ  вы  думаете,   что  тутъ  не  безъ  обмана,  что  онъ  опять 
словами  поманилъ  ее? 

Кнуровъ. 
Да,  непременно.   Р1,  должно  быть,   об-Ьщатя  были  опред-Ь- 
ленныя  и  серьезныя,    а  то  какъ  бы  она  поварила  человеку, 
который  ужъ  разъ  обманулъ  ее! 

Вожеватовъ. 
Мудренаго  н'Ьтъ;   Сергей  Сергеичъ  ни  надъ  ч-Ьмъ  не  заду- 
мается, —  челов^къ  смелый. 
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Кнуровъ. 
Да;в'Ьдь  какъ  ни  см-Ьдъ,   а  милл1онную  нев-Ьсту  на  Ларису 
Дмитр1евну  не  пром'Ьняетъ. 

Вожеватовъ. 
Еще  бы!  Чт5  за  расчетъ? 

Кнуровъ. 
Такъ  посудите,  каково  ей,  б-Ьдной! 

Вожеватовъ. 
Чт5  д^лать-то?  Мы  не  виноваты,  наше  д-Ьло  сторона.  (На 
крыльцгь  кофейной  показывается  Робинзонъ . ) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Енуровъ,    Вожеватовъ  и  Робинзонъ. 

Вожеватовъ. 
А,   милордъ!   Чтб  во  сн-Ь  вид-Ьлъ? 

Робинзонъ. 
Богатыхъ  дураковъ;  то  же,  что  и  на  яву  вижу. 

Вожеватовъ. 
Ну,  какъ  же  ты,  бедный  умникъ,  зд-Ьсь  время  проводишь? 

Робинзонъ. 
Превосходно!    Живу   въ    свое    удовольств1е    и    притомъ  въ 
долгъ,   на  твой  счетъ.   Что  можетъ  быть  лучше? 

Вожеватовъ. 
Позавидуешь    теб'Ь.    И   долго    ты    нам-Ьронъ   наслаждаться 
такой  пр1ятной  жизнью? 

Робинзонъ. 
Да  ты  —  чудакъ,  я  вижу.   Ты  подумай:  какой  же  мн-Ь  рас- 
четъ отказываться  отъ  такихъ  прелестей? 

Вожеватовъ. 
Чтб-то  я  не  помню:   какъ  будто  я  теб'Ь  открытаго  листа  не 
давалъ? 

Робинзонъ. 
Такъ  ты  въ  Парижъ  об'Ьщалъ  со  мной  'Ьхать,  —  разв-Ь  это 
не  все  равно? 
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Вожеватовъ. 
Н^тъ,    не  все  равно.    Чт5  я  об-Ьщалъ  —  т5  исполню;   для 
меня  слово  —  законъ:  чтб  сказано  —  то  свято.  Ты  спроси:  об- 
манывалъ  ли  я  кого-нибудь? 

Робинзонъ. 
А  покуда  ты  сбираешься  въ  Парижъ,  не  воздухомъ  же  мн'Ь 
питаться? 

Вожеватовъ. 
Объ  этомъ  уговору  не  было.   Въ  Парижъ  хоть  сейчасъ. 

Робинзонъ. 
Теперь  поздно;   по'Ьдемъ,   Вася,  завтра! 

Вожеватовъ. 
Ну,   завтра,   такъ   завтра.    Послушай,    вотъ    чт5:    поезжай 
лучше  ты  одинъ,   я  теб'Ь  прогоны  выдамъ    взадъ   и    впередъ. 

Робинзонъ. 
Какъ  одинъ?  Я  дороги  не  нанду. 

Вожеватовъ. 
Довезутъ. 

Робинзонъ. 
Послушай,  Вася:  я  по-французски  не  совсЬмъ  свободно... 
Хочу  выучиться,   да  все  времени  н'Ьтъ. 

Вожеватовъ. 
Да  зач^мъ  теб'Ь  французсюй  языкъ? 

Робинзонъ. 
Какъ  же,  въ  Париже  да  по-французски  не  говорить? 

Вожеватовъ. 
Да  и  не  надо  совсЬмъ,  и  никто  тамъ  не  говоритъ  по-фран- 
цузски. 

Робинзонъ. 
Столица  Франщи,  да  чтобъ  тамъ  по-французски    не   гово- 
рили!  Чт5  ты  меня  за  дурака,   чт5  ли,   считаешь? 

Вожеватовъ. 
Да  какая  столица?  Что  ты  въ  ум'Ь  ли?  О  какомъ  Париже 
ты  думаешь?   Трактиръ  у  насъ  на  площади  есть   „Парижъ"; 
зотъ  я  куда  хот'Ьлъ  съ  тобой  'Ьхать. 

Робинзонъ. 

Браво,   браво! 
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Вожеватовъ. 

А  ты  полагалъ,  въ  настоящ1й?  Хоть  бы  ты  немножко  по- 
думалъ.  А  еще  умнымъ  челов'Ькомъ  считаешь  себя!  Ну,  за- 
ч'Ьмъ  я  тебя  туда  возьму,  съ  какой  стати?  Кл'Ьтку,  чт5  ли, 
сд-Ьлать  да  показывать  тебя? 

Робинзонъ. 
Хорошей  ты  школы,   Вася,   хорошей;    серьезный   изъ  тебя 
негощантъ  выйдетъ. 

Вожеватовъ. 
Да,   ничего;   я  стороной  слышалъ,   одобряютъ, 

Кнуровъ. 
ВасилШ  Данилычъ,  оставьте  его!   Мн^Ь  нужно  вамъ  сказать 
кой-чт5. 

Вожеватовъ  (подходя). 
Чтб  вамъ  угодно? 

Кнуровъ. 
Я  все    думалъ  о    ЛарисЬ    Дмитр1евн'Ь.    Мн-Ь  кажется,  она 
теперь  находится  въ  такомъ    положенш,   что  намъ,   близкимъ 
людямъ,   не  только  позволительно,  но  мы  даже  обязаны  при- 
нять участ1е  въ  ея  судьбе.   (Робинзонъ  прислушивается.) 

Вожеватовъ. 
То-есть,    вы    хотите    сказать,    что    теперь    представляется 
удобный  случай  взять  ее  съ  собой  въ  Парижъ? 

Кнуровъ. 
Да,  пожалуй;  если  угодно  —  это  одно  и  то  же. 

Вожеватовъ. 
Такъ  зач-Ьмъ  же  д-Ьло  стало?  Кто  м-Ьшаетъ? 

Кнуровъ. 
Вы  мн-Ь  мешаете,  а  я  вамъ.  Можетъ  быть,  вы  не  боитесь 
соперничества?  Я    тоже  не  очень    опасаюсь,   а    все-таки  не- 
ловко,  безпокойно;   гораздо  лучше,   когда  поле  чисто. 

Вожеватовъ. 
Отступного  я  не  возьму,   Мокш  Парменычъ! 

Кнуровъ. 
Зач'Ьмъ  отступное?  Можно  иначе  какъ-нибудь. 
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Вожеватовъ. 
Да  вотъ  лучше  всего.   ( Вынимаешь  изъ  кармана  монету  и 
кладетъ  подъ  руку . )  Орелъ  или  р-Ьшетка? 

Кнуровъ  (въ  раздг/мьи). 
Если  скажу:   орелъ,   такъ  проиграю;   орелъ,    конечно,   вы. 
(Решительно.)  Р-Ьшетка. 

Вожеватовъ  (поднимая  руку). 
Ваше.    Значитъ,   мн'Ь    одному  въ  Парижъ  -Ьхать.   Я  не  въ 
убытк-Ь;   расходоБЪ  меньше. 

Кнуровъ. 
Только,    Васил1й    Дани.1ычъ,   давши    слово,   держись,   а  не 
давши,   кр'Ьпись!   Вы  купецъ,   вы  до.1жны  понимать,  что  зна- 
читъ с.юво. 

Вожеватовъ. 

Вы   меня    обижаете.    Я  самъ  знаю,  чт5  такое    купеческое 
слово.   В'Ьдь  я  съ  вами  д-Ьло  им-Ью,  а  не  съ  Робинзономъ. 

Кнуровъ. 
Вонъ    Сергей    Серг-Ьичъ    идетъ    съ    Ларисой  Дмитр1евной! 
Войдемте  въ  кофейную,  не  будемъ  имъ  м-Ьшать.   (Кнуровъ  и 
Вожеватовъ  уходятъ  въ  кофейную.  Входятъ  Парашовь  и  Ла- 
риса.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Паратовъ,   Лариса  и  Ровинзонъ. 

Лариса. 
Ахъ,  какъ  я  устала!  Я  теряю  силы,  я  насилу  взошла  на 
гору.   (Садится  въ  глубинп  сцены  на  скамейку  у  ргьшетки.) 

Паратовъ. 
А,  Робинзонъ!   Ну,   что-жъ  ты  скоро  въ  Парижъ  "Ьдешь? 

Робинзонъ. 
Съ  к'Ьмъ  это?  Съ  тобой,   ля  Сержъ,  куда  хочешь,   а  ужъ 
съ  купцомъ  я  не  по^ду.   Н'Ьтъ,   съ  купцами  кончено. 

Паратовъ. 

Что  такъ? 

Робинзонъ. 
Нев'Ьжи! 

Паратовъ. 

Будто?  Давно  ли  ты  догадался? 
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Робинзонъ. 
Всегда  зналъ.  Я  всегда  за  дворянъ. 

ПаратоБъ. 
Это  д'Ьлаетъ  теб'Ь  честь,  Робинзонъ.  Но  ты  не  по  времени 
гордъ.  Прим-Ьняйся  къ  обстоятельствамъ,  б'Ьдный  другъ  мой! 
Время  просв'Ьщенныхъ  покровителей,  время  меценатовъ  про- 
шло; теперь  торжество  буржуаз1и,  теперь  искусство  на  в'Ьсъ 
золота  ц'Ьнится,  въ  полномъ  смысл'Ь  наступаетъ  золотой  в'Ькъ. 
Но,  ужъ  не  взыщи,  подчасъ  и  ваксой  напоятъ,  и  въ  бочк-Ь 
съ  горы,  для  собственнаго  удовольств1я,  прокатятъ  —  на  ка- 
кого Медичиса  нападешь.  Не  отлучайся,  ты  мн-Ь  будешь  ну- 

женъ! 

Робинзонъ. 

Для  тебя  въ  огонь  и  въ  воду.   (Уходить  въ  кофейную.) 

Паратовъ  (Ларисп,). 
Позвольте    теперь    поблагодарить    васъ    за  удовольств1е  — 
н'Ьтъ,   этого  мало  —  за  счаспе,   которое  вы  намъ  доставили. 

Лариса. 
Н'Ьтъ,   н-Ьтъ,  СергМ  Серг-Ьичъ,  вы  мн^  фразъ  не  говорите! 
Вы  мн-Ь  скажите  только:   чт5  я  —  жена  ваша  или  н-Ьтъ? 

Паратовъ. 
Прежде  всего,   Лариса  Дмитрхевна,  вамъ  нужно  -Ьхать  до- 
мой.  Поговорить  обстоятельно  мы  еще  усп-Ьемъ  завтра. 

Лариса. 

Я  не  по'Ьду  домой. 

Паратовъ. 

Но  и  зд-Ьсь  оставаться  вамъ  нельзя.  Прокатиться  съ  нами 
по  Волг-Ь  днемъ  —  это  еще  можно  допустить;  но  кутить  всю 
ночь  въ  трактир-Ь,  въ  центр'Ь  города,  съ  людьми,  известными 
дурнымъ  поведен1емъ!  Какую  пищу  вы  дадите  для  разговоровъ! 

Лариса. 
Что    мн-Ь    за   д-Ьло  до  разговоровъ!   Съ  вами  я    могу  быть 
везд-Ь.   Вы  меня  увез.ш,  вы  и  должны  привезти  меня  домой. 

Паратовъ. 
Вы  по-Ьдете  на  моихъ  лошадяхъ  —  разв*  это  не  все  равно? 

Лариса. 
Н'Ьтъ,  не  все  равно.  Вы  меня  увезли  отъ  жениха;  маменька 
видела,  какъ  мы  уЬхали  —  она  не  будетъ  безпокоиться,  какъ  бы 
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мы  поздно  ни  возвратились...  Она  покойна,  она  ув-^рена  въ 
васъ;  она  только  будетъ  ждать  насъ,  ждать...  чтобъ  благо- 
словить. Я  должна  или  прх'Ьхать  съ  вами,  или  совсЬмъ  не 
являться  домой. 

Паратовъ. 

Чт5 такое? Что  значитъ:  „совсЬмъ  не  являться"?  Куда  даться 
вамъ? 

Лариса. 

Для  несчастныхъ  людей  много  простора  въ  Божьемъ  м^р-Ь: 
вотъ  садъ,  вотъ  Во.1га.  Зд'Ьсь  на  каждомъ  сучк'Ь  удавиться 
можно,  на  Во.тг'Ь  —  выбирай  любое  м-Ьсто.  Везд'Ь  утопиться 
легко,   если  есть  желаше  да  сплъ  достанетъ. 

Паратовъ. 
Какая  экзальтац1я!   Вамъ  можно  жить  и  должно.   Кто  отка- 
жетъ  вамъ  въ  .тюбви,  въ  уважен1и!   Да  тотъ  же  вашъ  женихъ: 
онъ  будетъ  радехонекъ,   если  вы  опять  его  приласкаете. 

Лариса. 

Чтб  вы  говорите?  Я  мужа  своего,  если  ужъ  не  любить,  такъ 
хоть  уважать  должна;  а  какъ  могу  я  уважать  человека,  кото- 
рый равнодушно  сноситъ  насм'Ьшки  и  всевозможныя  оскорбле- 
н1я?  Это  д'Ьло  кончено:  онъ  для  меня  не  существуетъ.  У  меня 
одинъ  женихъ:   это  вы. 

Паратовъ. 

Извините,  не  обижайтесь  на  мои  слова!  Но  едва  ли  вы 
имеете  право  быть  такъ  требовате.1ьны  ко  мн-Ь. 

Лариса. 
Что  вы  говорите!  Разв'Ь  вы  забыли?  Такъ  я  вамъ  опять 
повторю  все  сначала.  Я  годъ  страдала,  годъ  не  могла  забыть 
васъ,  жизнь  стала  для  меня  пуста;  я  решилась,  наконецъ, 
выйти  замужъ  за  Карандышева,  чуть  не  за  перваго  встр-Ьч- 
наго.  Я  думала,  что  семейныя  обязанности  наполнятъ  мою 
жизнь  и  помирятъ  меня  съ  ней.  Явились  вы  и  говорите: 
„брось  все,  я  твой".  Разв'Ь  это  не  право?  Я  думала,  что 
ваше  слово  искренне,   что  я  его  выстрадала. 

Паратовъ. 
Все  это  прекрасно,   и  обо  всемъ    этомъ    мы   съ  вами    по- 
толку емъ  завтра. 

Лариса. 
Штъ,   сегодня,   сейчасъ. 

7* 


100 

Паратовъ. 
Вы  требуете? 

Лариса. 

Требую.  (Въ  дверяхъ  кофейной  видны  Енуровг  и  Вожева- 
товъ.) 

Паратовъ. 
Извольте.   Послушайте,  Лариса  Дмитрхевва!  Вы  допускаете 
мгновенное  увлечете? 

Лариса. 
Допускаю.   Я  сама  способна  увлечься. 

Паратовъ. 
Н'Ьтъ,  я  не  такъ  выразился:  допускаете  .ш  вы,  что  чело- 
в'Ькъ,  скованный  по  рукамъ  и  по  ногамъ  неразрывными  ц-Ь- 
пями,  можетъ  такъ  увлечься,  что  забудетъ  все  на  св'Ьт'Ь, 
забудетъ  и  гнетущую  его  д'Ьйствите.тьность,  забудетъ  и  свои 
ц-Ьпи? 

Лариса. 
Ну,   что  же!   Р1  хорошо,   что  онъ  забудетъ. 

Паратовъ. 

Это  душевное  состояше  очень  хорошо,  я  съ  вами  не  спорю; 
но  оно  не  продолжительно.  Угаръ  страстнаго  увлечешя  скоро 
проходитъ;  остаются  ц'Ьпи  и  здравый  разсудокъ,  который  го- 
воритъ,  что  этихъ  ц-Ьпей  разорвать  нельзя,  что  он-Ь  нераз- 
рывны. 

Лариса  (задумчиво). 

Неразрывныя  ц-Ьпи!   (Быстро.)  Вы  женаты? 

Паратовъ. 
Штъ. 

Лариса. 
А  всякая  друпя  ц-Ьпи  —  не   пом-Ьха!   Будемъ    носить    ихъ 
вм'Ьст'Ь:   я  разделю  съ  вами  эту  ношу,  большую  половину  тя- 
жести я  возьму  на  себя. 

Паратовъ. 
Я  обрученъ. 

Лариса. 
Ахъ! 

Паратовъ  (показывая  обручальное 
кольцо). 

Вотъ  золотыя  ц-Ьпи,   которыми  я  скованъ  на  всю  жизнь. 
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Лариса. 
Что  же   вы   молчали?   Безбожно,    безбожно!   (Садится  на 
стулъ . ) 

Паратовъ. 

Разв-Ь  я  въ  состояши  былъ  помнить  что-нибудь?  Я  вид^лъ 
васъ,    и  ничего  бол'Ье  для  меня  не  существовало. 

Лариса. 
Поглядите  на  меня!  (Паратовъ  смоупритъ  на  нее.)  „Въ 
глазахъ,  какъ  на  неб-Ь,  светло"...  Ха,  ха,  ха!  (Истерически 
смтьется.)  Подите  отъ  меня!  Довольно!  Я  ужъ  сама  объ  себ'Ь 
подумаю.  (Опираешь  голову  на  руки.  Енуровъ,  Воэюеватовъ 
и  Робинзонъ  выходятъ  на  крыльцо  кофейной.) 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Паратовъ,   Лариса,   Кнуровъ,   Вожеватовъ  и 
Робинзонъ. 

Паратовъ  (подходя  къ  кофейной). 

Робинзонъ,   поди  сыщи    мою   коляску!   Она    тутъ    у    буль- 
вара.  Ты  свезешь  Ларису  Дмитр1евну  домой. 

Робинзонъ. 
Ля  Сержъ!   Онъ  тутъ,   онъ  ходитъ  съ  пистолетомъ. 

Паратовъ. 
„Кто  онъ"? 

Робинзонъ. 
Карандышевъ. 

Паратовъ. 

Такъ  что-жъ  мн^  за  д'Ьло? 

Робинзонъ. 

Онъ  меня  убьетъ. 

Паратовъ. 
Ну,   вотъ  велика    важность!   Испо.шяй,   чт5  приказываютъ! 
Безъ  разсуждешй!  Я  этого  не  льоблю,   Робинзонъ. 

Робинзонъ. 

Я  теб'Ь  говорю,  какъ  онъ  увидитъ  меня  съ  ней  вм'Ьст^, 
онъ  меня  убьетъ. 
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Паратовъ. 
Убьетъ  онъ  тебя,  или  н-Ьт-ь  —  это  еще  не  изв-Ьстно;  а  вотъ 
если  ты  не  исполнишь  сейчасъ  же  того,   чт5   я   теб'Ь  прика- 
зываю,  такъ    я   тебя    убью    ужъ    наверное!   (Уходить  въ  ко- 
фейную.) 

Робинзонъ  (цюзя  кулакомг). 
О,  варвары,  разбойники!   Ну,  попалъ  я  въ  компанш!  (Ухо- 
дить. Вожеватово  подходить  къ  Жарисгь.) 

Лариса  (взглянуво  иа  Вожеватова)^ 
Вася,  я  погибаю! 

Вожеватовъ. 

Лариса  Дмитр1евна,   голубушка  моя!  Чт5  д^лать-то?  Ничего 
не  поделаешь. 

Лариса. 

Вася,  мы  съ  тобой  съ  д-Ьтства  знакомы,  почти  родные; 
чт5  мн-Ь  д'Ьлать  —  научи! 

Вожеватовъ. 
Лариса  Дмитр1евна,   уважаю  я  васъ,   и   радъ  бы...    я    ни- 
чего не  могу.    В'Ьрьте  моему  слову! 

Лариса. 

Да  я  ничего  и  не  требую  отъ  тебя,  прошу  только  пожа- 
леть меня.   Ну,   хоть  поттчь   со  мной  вм-Ьст-Ь! 

Вожеватовъ. 
Не  могу,   ничего  не  могу. 

Лариса. 
И  у  тебя  тоже  ц-Ьпи? 

Вожеватовъ. 
Канда.1ы,   Лариса  Дмитр1евна. 

Лариса. 
Каше? 

Вожеватовъ. 

Честное,   купеческое  слово.  (Отходить  вь  кофейную.) 

Кнуровъ  (подходить  къ  Ларисгь). 

Лариса  Дмитр1евна,  выслушайте  меня  и  не  обижайтесь! 
У  меня  и  въ  помышлен1и  н'Ьтъ  васъ  обид'Ьть.  Я  только  желаю 
вамъ  добра  и  счаст1я,  чего  вы  вполн'Ь  заслуживаете.  Не 
угодно  ли  вамъ  -Ьхать  со  мной  въ  Парижъ,  на  выставку?  (Ла- 
риса отрицательно  качаеть  головой.)  Р1  полное  обезпечен1е 
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на  всю  жизнь?  (Лариса  молчитъ.)  Стыда  не  бойтесь,  осужде- 
шй  не  будетъ.  Есть  границы,  за  которыя  осуждеше  не  пе- 
реходитъ;  я  могу  предложить  вамъ  такое  громадное  содер- 
жан1е,  что  самые  злые  критики  чужой  нравственности  должны 
будутъ  замолчать  и  разинуть  рты  отъ  удивлен1я.  (Лариса 
поворачиваетъ  голову  въ  другую  сто2)ону.)  Я  бы  ни  на  одну 
минуту  не  задумался  предложить  вамъ  руку,  но  я  женатъ. 
(Лариса  молчитъ.)  Вы  разстроены,  я  не  см'Ью  торопить  васъ 
отв'Ьтомъ.  Подумайте!  Если  вамъ  будетъ  угодно  благосклонно 
принять  мое  предложеше,  изв']^стите  меня;  и  съ  той  минуты 
я  сд-Ьлаюсь  вагаимъ  самымъ  преданнымъ  слугой  и  самымъ  точ- 
нымъ  исполнителемъ  всЬхъ  вашихъ  желашй  и  даже  капри- 
зовъ,  какъ  бы  они  странны  и  дороги  ни  были.  Для  меня 
невозможнаго  мало.  (Почтительно  кланяется  и  уходить  въ  ко- 
фейную.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Лариса  (одна). 

Я  давеча  смотр-Ьла  внизъ  черезъ  решетку,  у  меня  закру- 
жилась голова,  и  я  чуть  не  упала.  А  если  упасть,  такъ,  го- 
ворятъ...  в-Ьрная  смерть!  (Подумавъ.)  Вотъ  хорошо  бы  бро- 
ситься! Н'Ьтъ,  зач'Ьмъ  бросаться!...  Стоять  у  решетки  и  смо- 
тр-Ёть  внизъ,  закружится  голова  и  упадешь...  Да,  это  лучше... 
въ  безпамятств'Ь,  ни  боли...  ничего  не  будешь  чувствовать! 
(Подходить  къ  ртшеткгь  и  смотришь  внизъ.  Нагибается, 
кргьпко  хватается  за  ртиетку,  потомъ  съ  ужасомъ  отбгь- 
гаеть.)  Ой,  ой!  Какъ  страшно!  (Чуть  не  падаетъ,  хватается 
за  бестдку.)  Какое  головокружеше!  Я  падаю,  падаю,  ай! 
(Садится  у  стола  под.иь  бесуьдки.)  Охъ,  н'Ьтъ!...  (Сквозь 
с.гезы.)  Разставаться  съ  жизнью  совсЬмъ  не  такъ  просто,  какъ 
я  думала.  Вотъ  и  н'Ьтъ  силъ!  Вотъ  я  какая  несчастная!  А 
в'Ьдь  есть  люди,  для  которыхъ  это  легко.  Видно,  ужъ  т'Ьмъ 
совсЬмъ  жить  нельзя,  ихъ  ничто  не  прельщаетъ,  имъ  ничто 
не  ми-10,  ничего  не  жалко.  Ахъ,  что  я!..  Да  в-Ьдь  и  мн'Ь  ни- 
что не  мило,  и  мн'Ь  жить  не.1ьзя,  и  мн-Ь  жить  незач'Ьмъ!  Что-жъ 
я  не  решаюсь?  Что  меня  держитъ  надъ  этой  пропастью? 
Что  м-Ьшаетъ?  (Задумывается.)  Ахъ,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ...  не  Кну- 
ровъ.,.  Роскошь,  блескъ...  н'Ьтъ,  н'Ьтъ...  я  далека  отъ  суеты. . . 
( Вздрогну  въ.)  Развратъ...    охъ,  н'Ьтъ...    Просто,  р^Ьшимости 
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не  им4ю.  Жалкая  слабость:  жить,  хоть  какъ-нибудь,  да  жить... 
когда  нельзя  жить  и  не  нужно.  Какая  я  жалкая,  несчаст- 
ная! Кабы  теперь  меня  убилъ  кто-нибудь...  Какъ  хорошо 
умереть...  пока  еще  упрекнуть  себя  не  въ  чемъ!  Или  захво- 
рать и  умереть...  Да,  я,  кажется,  захвораю.  Какъ  дурно  мн'Ь!... 
Хворать  долго,  успокоиться,  со  всЬмъ  примириться,  всЬмъ 
простить  и  умереть...  Ахъ,  какъ  дурно,  какъ  кружится  го- 
лова! ( Иодпираетг  голову  рукой  и  сидишъ  въ  забытьи.  Вхо- 
дятъ  Робинзонъ  и  Еарандышевъ . ) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 
Лариса,  Робинзонъ  и  Еарандышевъ. 

Карандышевъ. 
Вы  говорите,   что  вамъ  вел-^Ьно  отвезти  ее  домой? 

Робинзонъ. 
Да-съ,  вел-Ьно. 

Карандышевъ. 
И  вы  говорили,   что  они  оскорбили  ее? 

Робинзонъ. 
Ужъ  чего  еще  хуже,   чего  обидн-Ье? 

Карандышевъ. 
Она  сама  виновата:  ея  поступокъ  заслуживалъ  наказашя. 
Я  ей  говорилъ,  чт5  это  за  люди;  наконецъ,  она  сама  могла, 
она  им'Ьла  время  зам-Ьтить  разницу  между  мной  и  ими.  Да, 
она  виновата;  но  судить  ее,  кром-Ь  меня,  никто  не  им-Ьетъ 
права,  а  т'Ьмъ  бол-Ье  оскорблять.  Это  ужъ  мое  д-Ьло:  прощу 
я  ее  или  н'Ьтъ;  но  защитникомъ  ея  я  обязанъ  явиться.  У  нея 
н'Ьтъ  ни  братьевъ,  ни  близкихъ;  одинъ  я,  только  одинъ  я 
обязанъ  вступиться  за  нее  и  наказать  оскорбителей.  Гд'Ь  она? 

Робинзонъ. 
Она  зд'Ьсь  была.   Вотъ  она! 

Карандышевъ. 

При  нашемъ  объяснеши  постороннихъ  не  до.1Жно  быть;  вы 
будете  лишшй.   Оставьте  насъ! 
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Робинзонъ. 
Съ  величайшимъ  удовольствхемъ.   Я  скажу,   что  вамъ  сдалъ 
Ларису  Дмнтр1евну.    Честь  им'Ью  кланяться!   (Уходить  въ  ко- 
фейную. Карандышевъ  подходить  къ  столу  и  садится  противъ 
Ларисы.) 

ЯВЛЕН1Е  ОДРШНАДЦАТОЕ. 

Лариса  и  Карандышевъ. 

Лариса  (поднимая  голову). 
Какъ  вы  мн-Ь  противны,   кабы  вы  знали!  Зач'Ьмъ  вы  зд'Ьсь? 

Карандышевъ. 
Гд'Ь  же  быть  мн-Ь? 

Лариса. 
Не  знаю.   Гд^  хотите,   только  не  тамъ,   гд-Ь  я. 

Карандышевъ. 

Вы  ошибаетесь,  я  всегда  до.хженъ  быть  при  васъ,  чтобы 
оберегать  васъ.  И  теперь  я  зд-Ьсь,  чтобы  отмстить  за  ваше 
оскорблеше! 

Лариса. 

Для  меня  самое  тяжкое  оскорблен1е  —  это  ваше  покрови- 
тельство; ни  отъ  кого  и  никакихъ  другихъ  оскорбленш  мн'Ь 
не  было. 

Карандышевъ. 

Ужъ  вы  слишкомъ  не  взыскате.1ькы.  Кнуровъ  и  Вожеватовъ 
мечутъ  жеребш,  кому  вы  достанетесь,  играютъ  въ  орлянку  — 
и  это  не  оскорблеше?  Хороши  ваши  пр1ятели!  Какое  уваже- 
ше  къ  вамъ!  Они  не  смотрятъ  на  васъ,  какъ  на  женш,ину, 
какъ  на  челов-Ька  —  челов-Ькъ  самъ  располагаетъ  своей  судь- 
бой; они  смотрятъ  на  васъ,  какъ  на  вещь.  Ну,  если  вы 
веп],ь,  это  другое  д4.10.  Вещь,  конечно,  принадлежитъ  тому, 
кто   ее  выигра.1ъ;   вещь  и  обижаться  не  можетъ. 

Лариса  (глубоко  оскорбленная) . 

Вещь...  Да,  вещь.  Они  правы:  я  вещь,  а  не  челов'Ькъ. 
Я  сейчасъ  убедилась  въ  томъ,  я  испыта.т  себя...  Я  вещь! 
(Съ  горячностью.)  Наконецъ,  слово  для  меня  найдено,  вы 
нашли  его.   Уходите!   Прошу  васъ,   оставьте   меня! 
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Карандышевъ. 
Оставить    васъ?    Какъ    я    васъ    оставлю,    на   кого    я    васъ 
оставлю? 

Лариса. 
Всякая  вещь  должна  им-^ть  хозяина;   я  пойду  къ  хозяину. 

Карандышевъ  (съ  жаромъ). 
Я  беру  васъ,   я  вашъ  хозяинъ.   (Хватаетъ  ее  за  руку.) 

Лариса  (оттолкнувъ  его). 
О,  н'Ьтъ!    Каждой    вещи    своя  ц-Ьна  есть...  Ха,  ха,  ха... 
Я  слишкомъ,   слишкомъ  дорога  для  васъ! 

Карандышевъ. 
Чт5  вы  говорите?  Могъ  ли  я  ожидать  отъ  васъ  такихъ  без- 
стыдныхъ  словъ? 

Лариса  (со  слезами). 
Ужъ  если  быть  вещью,   такъ  одно  ут'Ьшен1е  —  быть  доро- 
гой,  очень  дорогой.   Сослужите  мн'Ь  пос.1'Ьднюю  службу:   по- 
дите,  пошлите  ко  мн-Ь  Кнурова. 

Карандышевъ. 
Что  вы,   что  вы,   опомнитесь! 

Лариса. 
Ну,  такъ  я  сама  пойду. 

Карандышевъ. 
Лариса  Дмитрхевна!   Остановитесь!   Я  васъ  прощаю,  я  все 
прощаю! 

Лариса  (съ  горькой  улыбкой). 
Вы  мн-Ь  прощаете?  Благодарю  васъ.   Только  я-то  себ-Ь  не 
прощаю,   что  вздумала  связать  судьбу  свою  съ  такимъ  ничто- 
жествомъ,   какъ  вы. 

Карандышевъ. 
У-Ьдемте,  уЬдемте  сейчасъ  изъ  этого  города:  я  на  все  со- 
гласенъ. 

Лариса. 
Поздно.    Я  васъ  просила  взять  меня  поскорМ  изъ  цыган- 
скаго  табора;   вы  не  ум-Ьли  этого  сд^Ьлать;   видно,   мн-Ь  жить 
и  умереть  въ  цыганскомъ  табор'Ь. 

Карандышевъ. 
Ну,  я  васъ  умоляю,   осчастливьте  меня! 
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Лариса. 
Поздно.    Ужъ    теперь    у    меня   передъ    глазами  заблестело 
золото,   засверкали  брильянты. 

Карандышевъ. 
Я  готовъ  на  всякую  жертву,   готовъ  терп-бть    всякое   уни- 
жете для  васъ. 

Лариса  (съ  отвращен^емъ). 
Подите,   вы  слишкомъ  мелки,  слишкомъ  ничтожны  для  меня. 

Карандышевъ. 
Скажите  же:   ч-Ьмъ  мн-Ь  зас.1ужить  любовь  вашу?  (Падаетъ 
на  ко.тни.)  Я  васъ  люблю,   люблю! 

Лариса. 
Лжете.  Я  любви  искала  и  не  нашла.  На  меня  смотр'Ьли  и 
смотрятъ,  какъ  на  забаву.  Никогда  никто  не  постарался  за- 
глянуть ко  мн-Ь  въ  душу;  ни  отъ  кого  я  не  видела  сочув- 
ств1я,  не  слыхала  теплаго,  сердечнаго  слова.  хА.  в-Ьдь  такъ 
жить  холодно!  Я  не  виновата,  я  искала  любви  и  не  нашла... 
Ея  н-Ьтъ  на  св'Ьт'Ь...  Нечего  и  искать,  Я  не  нашла  любви, 
такъ  буду  искать  золота.   Подите,   я  вашей  быть  не  могу! 

Карандышевъ  (вставая). 
О,   не  раскайтесь!   (Кладешь  руку  за  боршъ  сертука.)  Вы 
должны  быть  моей? 

Лариса. 
Чьей  ни  быть,   но  не  вашей! 

Карандышевъ  (запальчиво) . 
Не  моей? 

Лариса. 
Никогда. 

Карандышевъ. 

Такъ  не  доставай ся-жъ  ты  никому!  (Сшргьляетъ  въ  нее  изъ 
пистолета.) 

Лариса  (хватаясь  за  грудь). 
Ахъ!  Благодарю  васъ!   (Опускается  на  стулъ.) 

Карандышевъ. 
Что  я,   что  я...   Ахъ,   безумный!   (Ропяешъ  пистолетъ.) 

Лариса  (нгьжно). 
Милый  мой,   какое  благод-Ьяше  вы  для  меня  сд'Ьлали!  Пи- 
столетъ сюда,   сюда,   на  столъ!    Это  я  сама...   сама...    х\хъ, 
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какое  благод'Ьяше!...  (Поднимаетъ  пистолетъ  и  кладешь  на 
столъ.  Изо  кофейной  выходятъ:  Паратовъ,  Енуровъ,  Вооюева- 
товъ,  Робинзонъ ,  Гаврила  и  Лванъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

Лариса,    Карандышевъ,    Паратовъ,    Кнуровъ,    Вожева- 
товъ,   Робинзонъ,  Гаврила  и  Иванъ, 

Вс*. 
Что  такое,   что  такое? 

Лариса. 
Это  я  сама...    Никто    не  виноватъ,   никто...    Это  я  сама. 
(За  сиреной  цыгане  затьваютъ  шъсню.) 

Паратовъ. 
Велите  замолчать!   Велите  замолчать! 

Лариса  (постепенно  сласЪьюгцимъ   го- 
лоса мъ). 

Н^тъ,  н-Ьтъ,  зач-Ьмъ!...  Пусть  веселятся,  кому  весело... 
Я  не  хочу  м'Ьшать  никому!  Живите,  живите  всЬ!  Вамъ  надо 
жить,  а  мн'Ь  надо...  умереть...  Я  ни  на  кого  не  жалуюсь, 
ни  на  кого  не  обижаюсь...  Вы  всЬ  хорош1е  люди...  Я  васъ 
всЬхъ...  всЬхъ  люблю.  ( Посылаешь  поцгьлуй.  Громкгй  хоръ 
цыганъ.) 


<^^' 


СЕРДЦЕ  НЕ  КАМЕНЬ 


К0МЕД1Я    ВЪ    ЧЕТЫРЕХЪ    Д'ЬЦСТВ1ЯХЪ. 


ДЪЙСТВ!Е    ПЕРВОЕ. 

Я  И  ЦА: 

Иотапъ  Лотаповичъ  Карпуновъ,  богатый  купецъ,  старикъ. 
В1ьра  Филипповна,  его  жена,   30  л-Ьтъ  съ  небольши.мъ. 
Исай  Даниловичъ  Жалымовь,  иодрядчикъ,  кумъ  Каркунова. 
Лполлинаргя  Панфиловна^  его  жена,  за  4°  л-Ь-гь. 
Константино   Лукичъ   Карпу  новь,    племянникъ   Потапа    Потапо- 
вича,  молодой  челов'Ькъ. 

Ольга  Дмтпргевна,  его  жена,  молодая  женщина. 
Ерастъ,  приказчнкъ  Каркунова,  л-Ьтъ  30. 
Огуревна,  ключница,  старуха. 

Въ  дом'Ь  Каркунова,  въ  фабричной  местности,  на  самомъ  краю 
Москвы.  Жплая  комната  купеческаго  дома,  представляющая  и  се- 
мейную столовую,  и  кабпнетъ  хозяина;  въ  ней  же  нринимаютъ  и 
гостей  запросто,  т.- е.  родныхъ  и  блнзкихъ  знакомыхъ.  Направо 
(отъ  актеровъ)  небольшой  письменный  столъ,  передъ  нимъ  кресло; 
дал4е  железный  денежный  сундукъ-шкафъ,  вд'Ьланный  въ  ст-Ьну; 
въ  углу  дверь  въ  спальню.  Съ  л'Ьвой  стороны  диванъ;  передъ 
нпмъ  круглый  обыденный  столъ,  покрытый  цв'Ьтной  салфеткой,  и 
н'Ьсколько  креселъ;  дал'Ье  большая  горка  съ  серебромъ  и  фарфо- 
ромъ;  въ  углу  дверь  въ  парадныя  комнаты.  Въ  глубине  дверь 
въ  переднюю;  съ  правой  стороны  большой  комодъ,  съ  л^вой  — 
буфетъ.  Вся  мебель,  хотя  не  модная,  но  массивная,  хорошей  работы. 


по 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

ОгуРЕвнА  стоить,  подперши  щеку  2Щкой.  Входятъ  Кон- 
стАнтинъ  и  Ольга. 

Константинъ. 
Огуревна,   чтб  ты  тутъ  д'Ьлаешь? 

Огуревна. 
Самоё  дожидаюсь  насчетъ  самовара. 

Константинъ. 
х'^  гд-Ь-жъ  она,   сама-то,   гд-Ь  дяденька? 

Огуревна. 
Въ  зал-Ь    сидятъ;    залу    растворить    вел-^ли,    и    чехлы    всЬ 
съ  небели  давеча  еще  поснимали. 

Константинъ. 
Что  за  праздникъ  такой?    Кажется,    так1е    параты  у  насъ 
раза  три  въ  годъ  бываютъ,   не  больше. 

Огуревна. 
Съ  гостями  сидятъ. 

Ольга. 

Съ  какими  гостями? 

Огуревна. 
Аполлинар1я  Панфиловна    съ  Исай    Данилычемъ   пр1'Ьхали; 
за  ними  давеча  нарочно  посылали. 

Константинъ  (Олыгь). 
Поняла? 

Ольга. 
Ничего  не  понимаю. 

Константинъ. 
Зав-Ьщате. 

Ольга. 
Какое  зав-Ьщате? 

Константинъ. 
Дяденька  давно  собирались    зав-Ьщаще  писать,    только  хо- 
тели посоветоваться  съ  Исаемъ  Данилычемъ,   такъ  какъ  онъ 
подрядчикъ,   съ  казной    им^лъ  д^.ю  и,    зпачитъ,    всЬ  законы 
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знаетъ.  А  мы  съ  дяденькой  никогда  понят1я  не  знали,  ка- 
ше так1е  въ  Россш  законы  существуютъ,  потому  намъ  не 
для  чего. 

Огуревна. 

Да,  да,  писать  что-то  хотятъ  —  это  в'Ьрно;  у  приказчика 
Ераста  карандашъ  и  бумагу  требовали. 

Константинъ  (Ольпь). 
Слышишь  ? 

Ольга. 
Ну,   такъ  что-жъ? 

Константинъ. 
Не  твоего  ума  д'Ьло.   Огуревна,  поди  скажи  дяденьк'Ь,  молъ, 
Константинъ  Лукичъ  желаютъ  войти,   такъ  —  можно  ли? 

Огуревна. 

Хорошо,   батюшка.   (Уходить  на.иьво.) 

Ольга. 
Зач'Ьмъ  ты  пойдешь? 

Константинъ. 
Разговаривать  буду. 

Ольга. 
Въ  такомъ-то  вид-Ь? 

Константинъ. 

Я  всегда  уменъ,  что  пьяный,  чт5  трезвый;  еще  пьяный 
лучше,   потому  у  меня  тогда  мысли  свободнее. 

Ольга. 
Объ  чемъ  же  ты  будешь  разговаривать? 

Константинъ. 

Мое  Д'Ьло.  Обо  всемъ  буду  разговаривать.  Никакого  зав^- 
п];ашя  не  нужно;  дяденька  долженъ  мн-Ь  насл'Ьдство  оста- 
вить; я  единственный...  понимаешь...  II  потому  еш,е,  что  я, 
въ  надежде  на  дяденькино  насл'Ьдство,  все  свое  состояше 
прожилъ. 

Ольга. 

А  кто  тебЬ  вел^лъ? 

Константинъ. 

Не  разговаривай!  Если  дяденька  мпЬ  ничего  не  оставитъ, 
мы  должны  будемъ  въ  кулаки  свист'Ьть,  и  я  даже  могу  по- 
пасть въ  число  несостоятельныхъ,  со  всЬми  посл'Ьдств1ями, 
которыя  изъ  этого  проистекаютъ.   (Входить  Огуревна.) 
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Огуревна. 
Пожалуйте! 

Ольга. 
И  я  съ  тобой  пойду. 

Константинъ  (отстраняя  жену). 
Маршъ  за  шламбаумъ!  Нечего  теб-Ь  тамъ  делать.  Разго- 
воръ  будетъ  умственный.  Тетенька  и  Аполлинар1я  Панфиловна 
должны  сейчасъ  сюда  пршти:  либо  ихъ  попросятъ  вонъ,  либо 
он-Ь  сами  догадаются,  что  при  нашемъ  разговоре  он-Ь  не  при 
чемъ,  а  только  м'Ьшаютъ;  потому  это  д'Ьло  на  много  граду- 
совъвыше  женскаго  соображешя.  (  Уходитъ  налгьво .  Съ  шойоюе 
стороны  входятъ  В^ьра  Филипповна  и  Лполлинаргя  Панфи- 
ловна.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Вфра    Филипповна,    Аполлинапя    Панфиловна,    Ольга 

и  Огуревна. 

В-Ьра  Филипповна. 
Здравствуй,  Оленька! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Здравствуй,   Оленька! 

В1Ьра  Филипповна. 
Садиться  милости  прошу,   гостьи  доропя! 

Огуревна. 
Матушка,   В-Ьра  Филипповна,   чай-то    сюда  прикажете    по- 
давать,  аль  сами  къ  самоварчику  сядете? 

В^ра  Филипповна. 

Да  онъ  готовъ  у  тебя? 

Огуревна. 

Въ  минуту  закипитъ,   ужъ  зашум'Ьлъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
А  ты  ему  шум'Ьть-то  много    не    давай!    Другой    самоваръ 
ворчлив'Ье  хозяина,   расшумится  такъ,   что  и  не  уймешь. 

В*ра  Филипповна. 
Сейчасъ  придемъ,   Огуревна.   (Огуревна  уходитъ.)  Я  под- 
жидаю, когда  самъ  выйдетъ. 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
Что  это  вы,   В^^ра  Филипповна,   точно  русачка  изъ  Тележ- 
ной улицы,   мужа-то   „самъ"    называете! 

Ольга. 

Тетенька  всегда  такъ. 

В*ра  Филипповна. 

Мы  съ  Потапъ  Потапычемъ  люди  не  модные,  немножко 
старинки  придерживаемся.  Да  не  все  ли  равно?  Какъ  его  ни 
называй:   мужъ,   хозяинъ,   самъ,  —  все  онъ  большой  въ  дом'Ь. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ну,   н'Ьтъ,  разница.  ^ Хозяинъ'^  —  ужъ  это  совсЬмъ  низко: 
у  насъ  кучерова  жена  своего  мужа  хозяиномъ    зоветъ;    а    и 
„самъ",   тоже  разв^  ужъ  которыя  еш,е  въ  ттаточкахъ  ходятъ. 

Ольга. 

■  ■  ^-  -'  ■      .Л'; 
А  кто  нынче  въ  платочкахъ-то  ходитъ?  ВсЬ  и  любовницы 

давно  шляпки  понад15ли. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Нынче  купчихи  себя  высоко,  охъ,  высоко  держатъ,  ни  въ 
чемъ  иностраякамъ  уступить  не  хотятъ...   снаружи-то. 

В1Ьра  Филипповна. 
С.1ышала  я,  по  слуху-то  и  я  знаю.  Чтб-жъ  мудренаго! 
Люди  .тюдей  видятъ,  одинъ  отъ  другого  занимаются.  То.тько 
я  одна  двадцать  л-Ётъ  св^ту  Божьяго  не  вижу,  такъ  мн-Ь  и 
заняться  не  отъ  кого.  Что  это  Потапъ  Потапычъ  съ  Исаемъ 
Данилычемъ  затолковались? 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Стало -быть  д-Ьло  есть.   Разв^  не  слыхали? 

В-Ьра  Филипповна.  ■ 

Ничего  не  слыха.т. 

Ольга. 
Напрасно  вы,   тетенька,   скрываете  отъ  насъ;    мы    и  сами 
довольно  хорошо  знаемъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Мн-Ь  Исай  Данилычъ  говорилъ. 

В'Ьра  Филипповна. 
А  мн-Ь  Потапъ  Потапычъ  ничего  не  сказыва.1ъ. 

Островск1Й,  т.  X.  8 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
По  заслугамъ  и  награда. 

Ольга. 
Отчего-жъ  не  награждать,    коли    кто    чего    стоитъ;   всяшй 
волёнъ  въ  своемъ  добр^;   только  и  другихъ  тоже  обижать  не 
нужно. 

В-Ьра  Филипповна. 
Зач'Ьмъ  обижать!   Сохрани  Богъ!    Только    не   знаю  я,  про 
какую  награду  вы  говорите. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Зав-Ьщате  пишутъ,   В'Ьра  Фи.шпповна,   зав'Ьщаше. 

В*ра  Филипповна  (<-ъ  нс-ш/юмъ). 
Зав-Ьщаше?  Какое  зав'Ьщаше,  зач'Ьмъ?    Потапъ    Потапычъ 
на  здоровье  не  жалуется;   онъ,   кажется...  с.1ава  Богу. 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Осторожность  не  м'Ьшаетъ,   въ  животе  и  смерти  Богъ  во- 
.1ёнъ.   А  ну,   вдругъ...    Значитъ,   надо  впере'дъ  подумать,   да 
успокоить,   кого  .1юбишь.   Вотъ,   молъ,   не  сомневайтесь,   все 
вамъ  предоставляю,   всякое  счаст1е,  всякое  удовольств1е. 

Ольга. 
Какъ  же,  тетенька,   неужели- жъ  вы  этого  не  ожидали? 

В^ра  Филипповна. 
Не  ожидала,   да  и  не  думала  никогда. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Какъ,   чай,   не  думать!  Разв-Ь  вы  богатству  не  рады  будете? 

В*ра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,   очень  рада. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ну,   еще  бы! 

В^ра  Филипповна. 
Я  много  б-Ьднымъ  помогаю,    такъ  часто  не  хватаетъ,   а  у 
Потапа  Потапыча  просить  боюсь;   а  кабы  я  богата  была,  мн-Ь 
бы  рай,   а  не  житье.   (Входишь   Огуревна.) 

Огуревна. 
Я,   матушка,   насчетъ  варенья. 
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В-Ьра  Филипповна. 

Сейчасъ  приду.   (Огуревна  уходить.)  Извините,   гости  до- 
ропя.   (Уход шт.) 

Ольга. 
„Для  б-Ьдныхъ!"   Разсказывай  тутъ!  II  мы  люди  не  богатые. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Надо  ей  говорить-то  что-нибудь!   (Входить  Вщ)а  Филип- 
повна.) Вы  говорите,   что  не  думали  о  богатств'Ь'^  Да  кто-жъ 
этому  пов'Ьритъ?    Не    безъ  расчета-жъ    вы    шли  за  старика? 
Жили  бы  въ  б'Ьдностп... 

В'Ёра  Филипповна. 
Я  и  не  оправдываюсь;  я  не  святая.  Да  и  много  .ш  у  насъ, 
въ  купечестве,  девушки  по  любви-то  выходятъ?  Все  бо.1ьше 
по  расчету,  да  еще  не  по  своему,  а  по  родительскому.  Ро- 
дители иодумаютъ,  разочтутъ  и  выдадугъ  —  вотъ  и  все  тутъ. 
Маменька  все  сокруша.тась,  какъ  ей  быть  со  мной  при  на- 
шей бедности;  разумеется,  какъ  посватался  Потапъ  Пота- 
пычъ,  она  обеими  руками  перекрестилась.  Разве  я  могла  не 
послушаться  маменьки,   не  утешить  ее? 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Послушались  маменьку  и  по.тюбили  богат аго   старичка. 

Ольга. 
Какъ  богатаго  не  полюбить!   Да  я  бы  сейчасъ... 

вера  Филипповна. 
Богатаго  трудней  полюбить.    За    что    я    его   буду  любить? 
Ему  и  такъ  жить  хорошо.    Веднаго  скорей   по.1юбишь.    Бу- 
дешь думать:    „того  у  него    нетъ,    другого    нетъ",    станешь 
жа.1еть  и  по.1юбишь. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ужъ  на  маменьку  только  слава;  чай,  и  сами  были  не  прочь 
за  Потапа  Потапича  итти.   Всякому  хочется  получше  пожить, 
особ-зиво  кто  изъ  бедности. 

вера  Филипповна. 

„По.тучше  ПОЖИТЬ".   Да  жила  ли  я,  спросите!  Моей  жизни 

завидовать  нечему.    Я    двадцать    летъ    свету  не  видала;  мне 

то.1ько  и  выходу  было,   что  въ  церковь,   нетъ,   виновата,   въ 

первую  зиму,   какъ  я  замужъ  вышла,  въ  театръ-было  поехали. 

8* 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 

Да  не  доехали,   что  ли? 

В-Ьра  Филипповна. 
Н-Ьтъ,   хуже. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
См'Ьшн'Ье? 

В']^ра  Филипповна. 
Кому  какъ.  Только  что  я  сЬла  въ  ложу,  кто-то  изъ  кре- 
се.1ъ  на  меня  въ  трубку  и  посмотр'Ь.1ъ;  Потапъ  Потапычъ 
какъ  вспылилъ:  „что,  говорить,  онъ  глаза-то  пялитъ,  чего 
не  видывалъ?  Сбирайся  домой!"  Такъ  и  уЬхали  до  начала 
представлен1я.  Да  съ  т'Ьхъ  поръ,  вотъ  ужъ  двадцатый  годъ, 
и  сижу  дома.   Я  ужъ  не  говорю  о  театрахъ,   о  гуляньяхъ... 

Ольга. 
Какъ,  тетенька,  неужели  же  ни  въ  Сокольники,  ни  въ  Паркъ, 
ни  въ  Эрмптажъ?... 

В'Ьра  Филипповна. 
Как1е  Сокольники,   какой  Эрмитажъ?  Я  объ  нихъ  и  поня- 
т1я  не  им^ю. 

Ольга. 
Однако,  тетенька. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Да,  ужъ  нынче  такихъ  антиковъ  не  много,  чтобъ  Соколь- 
никовъ  не  знать. 

В*ра  Филипповна. 

Ну,  да  ужъ  такъ  и  быть.  Сначала-то  и  горько  было,  и 
обидно,  и  до  смертной  тоски  доходило,  что  все  въ  заперти 
сижу,  а  потомъ,  слава  Богу,  прошло,  къ  б-Ьднымъ  привяза- 
.тась;  да  такъ  обсид-^лась  дома,  что  самой  страшно  подумать: 
какъ  это  я  на  гу.тянье  иойду?  Да  ужъ  Богъ  съ  ними,  съ  гу- 
.1яньями  и  театрами.  Говорятъ,  тамъ  соблазну  много.  Да  в-Ьдь 
на  б-Ьломъ  св-Ьт^  не  все-жъ  дурное:  есть  чт5-нибудь  и  хо- 
рошее; я  и  хорошаго-то  не  видала,  ничего  и  не  знаю.  Для 
меня  Москва-то,  какъ  л-Ьсъ;  пусти  меня  одну,  такъ  я  подл-Ь 
дома  заблужусь.  Твердо  дорогу  знаю  только  въ  церковь,  да 
въ  баню.  И  теперь,  какъ  вы-Ьду,  такъ,  словно  дитя  малое,  на 
дома  да  на  церкви  любуюсь:   все-то  мн'Ь  въ  диковинку. 

Ольга. 
Все-жъ-таки  выезжали  куда-нибудь? 
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В-Ьра  Филипповна. 
Вы-^адъ  мой,  милая,  былъ  раза  два-три  въ  годъ  по  мага- 
зинамъ  за  нарядами,  да  и  то  всегда  самъ  со  миоп  'Ьздилъ. 
Портниха  и  башмачннкъ  на  домъ  приходятъ.  М-Ьхъ  понадо- 
бится, такъ  на  другое  утро,  я  еще  не  проснулась,  а  ужъ 
въ  зал'Ь  по  всему  полу  м'Ьха  разостланы,  —  выбирай  любой. 
Шляпку  захочу,  такъ  тоже  мадамъ  пол ну  карету  картоновъ 
привезетъ.  О  вещахъ  дорогихъ  и  говорить  нечего:  Потапъ 
Потапычъ  чуть  не  каждую  неделю  возилъ  то  серьги,  то 
кольцо,  то  брошку.  Хоть  надавать  некуда,  а  все-таки  заня- 
т1е:  поутру  встану,  переберу  да  перегляжу  все  —  время-то 
незаметно  и  пропдетъ, 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Сид'Ьли    дома  съ  Потапъ    Потапычемъ    да    другъ  на  друга 
любовались.   Что-жъ,   любезное  д'Ьло! 

В*ра  Филипповна. 
И  .1юбоваться-то  не  приходилось.  Еще  теперь,  какъ  Потапъ 
Потапычъ  сталъ  здоровьемъ  припадать,  такъ  иной  день  и  дома 
просидитъ;  а  прежде  по  буднямъ  его  днемъ-то  и  не  видала. 
Пзъ  городу  въ  трактиръ,  либо  въ  клубъ,  и  жди  его  до  трехъ 
часовъ  утра.  Прежде  ждала,  безпокоилась,  а  потомъ  ужъ  и 
ждать  перестала,  такъ  не  спится...  съ  чего  спать-то!  А  по 
праздникамъ:  отъ  поздней  обедни  за  об^дъ,  потомъ  отдохнетъ 
часа  три,  проснется,  чаю  напьется:  „скучно,  говоритъ,  съ  то- 
бой. По4ду  въ  карты  играть".  И  н-Ьтъ  его  до  утра.  Вотъ  и 
сижу  я  одна;  въ  окна-то  у  насъ,  черезъ  садъ,  чуть  не  всю 
Москву  видно,  сижу  и  утро,  и  вечеръ,  и  день,  и  ночь,  г.мжу, 
слушаю.  А  по  Москве  гулъ  идетъ,  какой-то  шумъ,  стучатъ 
колеса;  думаешь:  в'Ьдь  это  .тюди  живутъ,  что-нибудь  д-Ьлаютъ, 
коли  такой  шумъ  отъ  Москвы-то. 

Аполлинархя  Панфиловна. 
Житейское  море  волнуется. 

В-Ьра  Филипповна. 
Думала    пр1емыша    взять,   сиротку,    чтобъ  не  такъ    скучно 
было:   Потапъ  Потапычъ  не  ве.штъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Сироту  взять,  такъ  весел-Ье  будетъ. 
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В*ра  Филипповна. 

Только  чтобъ  не  самаго  крошечнаго,   не  грудного. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Н'Ьтъ,   зач-Ьмъ  I   Такъ    л^тъ-двадцати    пяти,    кудрявенькаго. 
Отъ  скуки  пр1ятно. 

В-Ьра  Филипповна. 
Ахъ,   что  вы,  какъ  вамъ  не  стыдно?  Безъ  шутокъ  вамъ  го- 
ворю, помешаться  можно  было.  Какъ  я  тогда  съумане  сошла, 
такъ  это  дивиться  надо. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Старики  ужъ  всегда  ревнивы. 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  что  меня  ревновать-то?  Я  въ  двадцать  л-Ьтъ   не  взгля- 
нула ни  разу  на  посторонняго  мужчину.   Въ  чемъ  другомъ  не 
похвалюсь,  а  этого  гр-Ьха  н'Ьтъ  за  мной,  чиста  душа  моя. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ну,   не  говорите!   Р1скушен1я  не  бы.ю.  такъ  и  гр-Ьха  н'Ьтъ. 
Врагъ-то  силенъ,   поручиться  за  себя  никакъ  нельзя. 

Ольга. 

Это  правда,  тетенька.  Вы  по  вечерамъ  и  по  баламъ  не 
■Ьздите,  а  посмотр'Ьли  бы  тамъ,  каюе  мужчины  бываютъ.  Умные, 
ловюе,   образованные,   не  то,   чтб... 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Не  то,  что  мужья  наши?  Ай,  Оленька!  Вотъ  умница!  А  в-Ьдь 
правду  она  говоритъ:  пока  не  видишь  другихъ  людей,  такъ  и 
свои  хороши  кажутся;  а  какъ  сравнишь,  такъ  на  свое-то  и 
тяд-Ьть  не  хочется, 

В-Ьра  Филипповна. 

Чт5  вы,   чт5  вы?  Какъ  вамъ  не  гр-Ьхъ! 

Ольга. 

Да  в-Ьдь  мы,  тетенька,  не  сл-Ьпыя.  Конечно,  обязанность 
есть  наша  любить  мужа,  такъ  ее  исполняешь;  а  в-Ьдь  глаза-то 
на  чт5-нибудь  даны?  Что  невежа  и  дуракъ,  а  что  образован- 
ный челов'Ькъ,  разобрать-то  не  хитрость. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Не  видали  вы  настоящихъ-то  мужчинъ,  такъ  хорошо  вамъ 
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разговаривать.   И  первый  челов-Ькъ  гр'Ьха  не  минова.1ъ,   да  п 
посл-Ьдшй  не  минуетъ.   Гр'Ьхъ  сладокъ,  а  челов'Ькъ  падокъ. 

В'1Ьра  Филипповна. 
Ну,  и  славу  Богу,  что  смолоду  искушешя  не  было,  а  ужъ 
теперь  и  бояться  нечего:   мое  время  прошло. 

Аполлинархя  Панфиловна. 

Каше  ваши  года!  Мн-Ь  и  подъ  пятьдесятъ  л'Ьтъ,  да  я  за 
себя  не  поручусь. 

Ольга. 

Я,  кажется,  до  семидесяти  .т'Ьтъ  влюбляться  буду.  А  то  и 
жить-то  не  зач'Ьмъ,  какой  интересъ!  х\  тутъ  вдругъ  какъ-то 
тепло  на  душ'Ь.   хА.  то  какая  наша  жизнь?  Пей,   "Ьшь  да  спи! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Я  тоже  не  люб.1Ю,  чтобъ  безъ  занят1я.  Ужъ.  само  собой, 
не  любовь,  —  гд-Ь  ужъ!  Хоть  и  не  закаиваюсь.  А  чтобъ  были 
мн'Ь  хлопоты:  или  сватать,  или  когда  молодая  женщина  за- 
путается, такъ  поучишь  ее,  какъ  изъ  б'Ьды  вынырнуть,  мужу 
глаза  отвести. 

Ольга. 

Да  что,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  тетенька,  мы  не  .1юди,  чт5  .ти? 
Посмотрите -ка,  что  мужчины -то  д'Ьлаютъ,  какую  -они  себ-Ь 
льготу  даютъ!  Что  они  боятся,  аль  стыдятся  чего?  Какая  то.1ько 
прядетъ  имъ  въ  голову  фантаз1я,  все  и  исполняютъ.  А  отъ 
насъ  требуютъ,  чтобъ  не  только  мы  законъ  соб.тюдали,  а  въ 
душ-Ь  н  помышлен1и  непорочность  им1>ли.  Какъ  еще  они,  при 
своей  такой  безобразной  жизни,  см-Ьютъ  отъ  насъ  чего-то  тре- 
бовать? Да  возьми  такой  мужъ  въ  самомъ  д'Ьл'Ь-то  хорошую 
да  благородную  д-Ьвушку,  такъ  она  черезъ  три  дня  плюнетъ 
на  него  да  уб'Ьжитъ,   куда  глаза  глядятъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Недавно  замужемъ,  а  какъ  разговариваешь!  Скоро  жизнь-то 
раскусила. 

Ольга. 
Раскусишь.   Я  шла  замужъ-то,  какъ  голубка  была,  а  мужъ 
меня    черезъ    нед'Ьлю  по  трактирамъ    повезъ    арфистокъ  слу- 
шать; сажалъ  ихъ  за  одинъ  столъ  со  мной,  обнимался  съ  ними; 
а  что  говорили,  такъ  у  меня  волоса  дыбомъ  подымались! 
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В-Ьра  Филипповна. 
Я  так1я  р-Ьчи  въ  первый  разъ  слышу. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  вольно -жъ    вамъ    людей-то  дичиться!    Вы  ужъ   спесивы 
очень.   Пожаловали  бы  когда  къ  намъ  запросто,  или  меня  къ 
себ'Ь  приглашали  почаще;   угощ,енья  д.1я  меня  особеннаго  не 
нужно:   былъ  бы  чай  да  бутылка  мадеры  —  вотъ  и  все. 

В-^Ьра  Филипповна. 
Н-Ьтъ,  гд^  ужъ  мн'Ь  по   гостямъ!   Я  одичала  очень,  мн-^Ь  и 
дюдей-то  вид'Ьть    тяжело.   И  разъ-то  въ  годъ  вы'Ьдешь,   такъ 
часъ  просидишь  въ  гостяхъ,  ужъ  тамъ  и  скучно,  домой  тянетъ. 

Ольга. 
Теперь  не  прежнее  время,   не  взаперти   живете;    вотъ    бы 
и  начали  вы'Ьзжать  понемножку,   привыкать  къ  людямъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Разница-то  не  велика:    прежде    взаперти    жила,    а   теперь 
сама  усЬлась  дома.    Вотъ  только  одно  мое  удовольств1е,   по 
монастырямъ    стала    4здить:    въ  Симоновъ,   въ  Новоспасскш, 
въ  Андроньевъ. 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Раненько  за  богомолье-то  принялись. 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  хорошо  тамъ  очень:  когда  небольшой  праздникъ,  тамъ 
народу  немного,  тихо  таково,  просторно,  поютъ  хорошо.  Вый- 
дешь за  ограду,  по  бульварчику  походишь,  на  Москву  по- 
глядишь, старушекъ  -  богомолокъ  найдешь,  съ  ними  потол- 
куешь.  (Входишъ  Огуревна.)   Что  ты? 

Огуревна. 
Сумл-Ьваюсь  насчетъ  лимону. 

В-Ьра  Филипповна. 
Я   сейчасъ,   гости  доропя.    (У ходить  съ   Огуревной.) 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
По  монастырямъ  стала  -Ьздить!   Надо  подсмотр-Ьть  за  ней: 
въ  самомъ  д-Ьл-Ь,   н'Ьтъ  ли  сироты  какого. 

Ольга. 
Н'Ьтъ,   не  похоже. 
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Аполлинархя  Панфиловна. 
Смотри  ей  въ  зубы-то!  Я  очень  тихимъ-то  не  в^рю.  Знаешь 
пословицу:  въ  тихомъ  омут-Ь...  (Входитъ  Втра  Филипповна.) 

В'1^ра  Филипповна. 

Сюда  прикажете  чай  подать  или  туда  пойдете?  Сюда  и 
мужчины  придутъ;  вонъ,  кажется,  Потапъ  Потапычъ  подви- 
гается. 

Аполлинархя  Панфиловна. 

Лучше  мы  къ  самовару  присоседимся;  я  не  люблю  съ  муж- 
чинами-то: не  привыкли  мы  въ  перем-ЗЬтку-то,  Простору  н'Ьтъ, 
разговоръ  не  тотъ;  я  въ  разговор-Ь  свободна,  ст-Ьснять  себя 
не  люблю.  Мужчины  врутъ  сами  по  себ4,  а  мы  сами  по  себ-Ь, 
и  имъ  свободней,  и  намъ  во.аьн^п.  Любезное  д'Ьло!  А  вм'Ьст'Ь  — 
одна  канитель,  а  не  разговоръ.  Я  съ  прибавленхемъ  люблю 
чай-то  пить;  неравно  при  мужчинахъ-то  невзначай  лишнее 
перельёшь,   такъ  и  совЬстно. 

В*ра  Филипповна. 
Какъ    вамъ    угодно.     Пожалуйте!    (Уходятъ  Лполлипаргя 
Панфиловна,  Ольга,  Вщуа  Филипповна.  Входятъ  Каркуновъ, 
(въ  рукахъ  бумага  и  карандашъ),   Ха.гымовъ,  Константинъ 
Каркуновъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Каркуновъ,   Халымовъ  и  Константинъ  Каркуновъ. 

Константинъ. 
Помилуйте,  дяденька!...   Къ  чему,   къ  чему?...  Ни  къ  чему 
это  не  ведетъ. 

Каркуновъ. 
Помолчи    ты,   помолчи!    (Ха.гымову.)    Ахъ,   кумъ    ты  мой 
милый,  вотъ  ужъ  спасибо,   вотъ  ужъ  спасибо! 

Халымовъ. 
Да  за  что? 

Каркуновъ. 

Какъ,  за  что?  Я  теб'Ь  шепнулъ:  „прх'Ьзжай,  мо.тъ",  а  ты 
и  прх'Ьха.тъ. 

Халымовъ. 

Да  чудакъ:  зовешь  въ  гости,  какъ  не  по'Ьхать!  Отъ  х.1'Ьба- 
солп  кто  же  отказывается? 
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Каркуновъ. 

Да  я  еще  тебя  хл-Ьбонъ-то  не  кормилъ;    я,    какъ  ты  пр1- 
-Ьхалъ,   такъ  за  д'Ьло  тебя;   говорю:    „помоги!..." 

Халымовъ. 
Да  какое  д-Ьло-то!   Гроша  оно  м-Ьдиаго  не  стоитъ;  эка  не- 
видаль—  зав^щаше  написать!  Было-бъ  что  отказывать;  а  коли 
есть,   такъ  не   хитро:   тутъ  все  твоя  воля,   что  хочешь,   то  и 
пиши! 

Каркуновъ. 
Щтъ,   ты  не  говори!   Вотъ  тутъ  у  насъ  по  соседству  адво- 
катишка  проживаетъ,   такой  паршивеньшй,    а    и   тотъ  триста 
рублей  проситъ. 

Халымовъ. 
Еще  мало  запросилъ.    Вольно-жъ   теб:Ь  за  адвокатами  по- 
сылать! 

Константинъ. 
Да  помилуйте!   Ко.1и  есть  единственный...    такъ  къ  чему? 
Одн'Ь  к.1яузы! 

Каркуновъ. 
Погоди!   Ты  помолчи,   помолчи! 

Халымовъ. 
Взялъ  листъ,   и  пиши! 

Каркуновъ. 
„Пиши",  ишь  ты!  Что  я  напишу,  чт5  я  знаю?  Какъ  на- 
пьемся хорошенько,  такъ  „мыслете"  писать  наше  д-Ьло;  а 
перо-то  возьмешь,  такъ  в-Ьдь  надо,  чтобъ  оно  слушалось.  А 
коли  не  слушается,  такъ  что-жъ  ты  тутъ!  Ничего  не  под'Ь- 
лаешь. 

Халымовъ. 
А  ты  его  возьми  покр'Ьпче  въ  руки-то,  да  и  пиши  съ  пер- 
воначалу съ  Божьяго  благословен1я:  Во  имя,   и  прочее... 

Каркуновъ. 
Такъ,   такъ,   съ  Божьяго  благословешя;   нельзя  безъ  этого, 
это  ужъ  первое  д-Ьло.   (Константину.)    Ты    незваный    при- 
ше.11ъ,   такъ  вотъ  теб-Ь  бумага  и  карандашъ.  Пиши!  (Отдаеть 
бумагу  и  карандашъ.)  Пиши,   что  сказано. 

Константинъ. 
Да  позвольте!   Коли  я  единственный... 
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Каркуновъ. 
Молчи,    моячп!    ( Константинъ  садится  къ  столу.)    Что 
ему  писать-то? 

Халымовъ. 
Потомъ  пиши :    ^ во-первыхъ ..." 

Каркуновъ. 
Константинъ ,   пипги :   во-первыхъ . . . 

Хаочымовъ. 
„Поручаю  душу  мою  Богу..." 

Каркуновъ  (вздыхая). 
Охъ,   охъ!   Да,   да.   (Константинъ  пишетъ.) 

Халымовъ. 
„А    грешное    т'Ьло    мое    предать    зем-т-Ь  по  христ1анскому 
обряду". 

Каркуновъ. 
По  христ1анскому,   по  христ1анскому,   да,   да,  по  христ1ан- 
скому,   чтобъ  ужъ  какъ  с.гЬдуе!^. 

Халымовъ. 
Теперь  насчетъ  п-Ьвчнхъ...   Какихъ  теб'Ь  будетъ  пр1ятн'Ье: 
Чудовскихъ  иль  Нешумовскихъ? 

Каркуновъ. 
Чудовскихъ  ирхатя-Ье,  другъ  ты  мой    любезный,    ирхатн-Ье. 

Халымовъ. 
Ну,   и  пиши:    „Чудовскихъ". 

Каркуновъ. 

Константинъ,   запиши:    „Чудовскихъ!" 

Халымовъ. 

Теперь  покровъ  на  гробъ...  хочешь  парчевын,  хочешь  гла- 
зетовый. Нынче  этотъ  товаръ  до  тонкости  доведенъ,  въ  Па- 
риже на  выставк'^  былъ. 

Каркуновъ. 
Надъ  этимъ  задумаешься,   кумъ,  задумаешься. 

Халымовъ. 
Да    какъ    не    задумаешься:    д4ло    большого    разсудка  тре- 
бу етъ.   А  ты  вели  принести  обра^зчиковъ,  да  который  теб'Ь  къ 
.1ицу,   тотъ  и  обозначь;   узорчикъ  повеселМ  выбери.  Да  вотъ 
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еще  забыли,  прежде  всего  надо:  „находясь  въ  здравомъ  ум'Ь". 
Что  забыли-то!  Да  и  вправду,  въ  здравомъ  мы  умЬ,  аль 
н4тъ? 

Каркуновъ. 

Въ    здравомъ,    въ    здравомъ,    куда    хочешь.    Константинъ, 
проставь  впереди:    „въ  здравомъ  ум'Ь". 

Константинъ. 
Ну,  ужъ  сомн-Ьваюсь! 

Каркуновъ. 
Пиши,   пиши,   не  твое  д'Ьло! 

Халымовъ. 
„И  твердой  памяти''. 

Каркуновъ. 
Ну,   насчетъ  памяти...   протиьъ  прежняго  не  то. 

Халымовъ. 
Да  в-Ьдь  помнишь  всЬхъ,   кто  теб'Ь  долженъ? 

Каркуновъ. 
ВсЬхъ,   всЬхъ,  всЬхъ. 

Халымовъ. 
Значитъ,  твердая.  Можетъ  быть,  забываешь,  кому  самъ 
до.1женъ?  Такъ  не  бЬда,  напомпятъ.  Ну,  главное  д^кю  кон- 
чено, теперь  ужъ  пустяки.  Вотъ  пиши:  „любезной  супруг'Ь 
моей,  В-Ьр-Ь  Филипповн'Ь,  за  ея  .июбовь  ко  мнк  и  всегдашшя 
попечешя... " 

Каркуновъ. 
Да,  да,  всегдашшя  попечешя. 

Халымовъ. 
Ну,   тамъ  что  знаешь. 

Каркуновъ. 
Пиши,   Константинъ:    „все  движимое  и  недвижимое  им'Ьше 
и  милл1онъ  денегъ". 

Константинъ. 
Да,   позвольте,  дяденька... 

Каркуновъ. 
Молчи,   молчи!   Стоитъ,   стоитъ,   бо.1ьше  стбитъ. 

Халымовъ. 
Ужъ  это  твое  д^ло. 
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Каркуновъ. 
Больше  стоитъ,  больше  стоитъ.  Только  вотъ  что  кумъ,  охъ... 

Халымовъ. 
Что  случилось? 

Каркуновъ. 
Оставлю  я  ей  милл1онъ,    а  она  съ  моимп  деньгами- то  за- 
мужъ,   либо  любовника. 

Халымовъ. 
Да  теб-Ь-то  что  за  д-Ьло?  Ужъ  тамъ,  какъ  знаетъ,   какъ  ей 
лучше. 

Каркуновъ. 
Н'Ьтъ,   такъ  нельзя,   такъ  нельзя:   мои  деньги-то.   Она  вып- 
детъ  замужъ,   да  еще    подсмеется    съ    мужемъ-то    надъ    ста- 
рике мъ. 

Халымовъ. 
Да  и  подсм-Ьются,   ничего  не  под'Ьлаешь, 

Каркуновъ. 
Н'Ьтъ,   вотъ  какъ:    любезной    супруг'Ь  моей,   В'Ьр'Ь  Филип- 
повн^,   коли  не  выйдетъ    она    замужъ  и  не  заведетъ    любов- 
ника,   МИЛЛ10НЪ. 

Халымовъ. 

Нельзя  такъ  написать-то,   кумъ. 

Каркуновъ. 
Отчего,   кумъ? 

Халымовъ. 
Скажутъ,   что  не  въ  здравомъ  разсудк'Ь. 

Каркуновъ. 
Такъ  мы  этого  писать  не  будемъ,   не  осрамимъ  себя,  кумъ, 
не  осрамимъ.  Я  вотъ  что:   я  велю  ей  образъ  со  ст^ны  снять 
да  побожиться.   Такъ,   кумъ? 

Халымовъ. 
Такъ,   такъ.   Да  в-Ьдь  и  она  не  глупа:    она   образъ-то,  на 
которомъ  божилась,   повернетъ  къ  ст^н-Ь,   либо  вовсе  нзъ  ком- 
наты вынесетъ,    чтобы  свид-Ьтелеп  не  было,    да   и  сд'Ьлаетъ^ 
что  хочетъ. 

Каркуновъ. 
Опять  б'Ьда!   Вотъ  горе- то  мое,   горе! 
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Халымовъ. 
Ну,  какъ  не  горе!  Всю  жизнь  мучилъ  жену,  хочешь  и  посл-Ь 
смерти  потиранить,  да  никакъ  не  придумаешь.   Да  она  честно 
жила  съ  тобой? 

Каркуновъ. 
Честно,   честно.   Что  тутъ  говорить  —  святая! 

Халымовъ. 
Всяшй  твой  капризъ,   всякую  блажь  исполняла? 

Каркуновъ. 
Исполня.1а,   исполняла. 

Халымовъ. 
Стоитъ  это  чего-нибудь? 

Каркуновъ. 
Стоитъ,   стоитъ,   какъ  не  стоить! 

Халымовъ. 
Ну,   чего  это  стоитъ,    то  ты  и  дай  ей;    да  ужъ  и  не  пе- 
чалься больше,  —  пусть  живетъ,   какъ  сама  знаетъ. 

Каркуновъ. 
Н-Ьтъ,   мало,   мало.   (Константину.)  Да  что  тутъ!   Пиши, 
безъ  всякихъ  условхевъ  —  милл1онъ. 

Конетантинъ. 

Ужъ  это,   дяденька,   даже  довольно  глупо,   позвольте  вамъ 
сказать. 

Каркуновъ. 
Ты  молчи!   Ты  долженъ  къ  дяд-Ь  со  всякимъ  уважешемъ. 

Конетантинъ. 
Я  со  всякимъ  уважешемъ,   а  ежели  что  не  умно,  такъ  по- 
неволе скажешь:   глупо. 

Халымовъ. 
Пойдемъ  дальше  помаленьку!   Теперь  племяннику...    „Пле- 
мяннику моему,   Константину  Лукичу  Каркунову,   за  его  по- 
чтительность и  хорошее  поведете..." 

Каркуновъ. 
Пиши,  Конетантинъ:    „племяннику  моему..." 

Конетантинъ. 
Написа.1ъ. 
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Каркуновъ. 

Вся  моя  торговля,  фабричное  заведен1е,   опрнчь  ст'Ьнъ,  то- 
вары,  векселя  и  милл10нъ  денегъ. 

Константинъ. 
Я  такъ  понимаю,    что    это    только    одна    шутка    съ  вашей 
стороны. 

Каркуновъ. 

Только,   чтобъ  онъ  в-Ьчно  поминалъ  меня,   а  свое  пьянство 
и  безобразхе  оставилъ. 

Константинъ. 

Безобраз1емъ-то,   дяденька,    мы  вм'Ьст']^   занимались;   ежели 
я  и  пьянствовалъ,  такъ  для  вашего  удовольств1я. 

Каркуновъ. 
И  чтобъ  всю  жизнь  онъ  чувствовалъ. 

Халымовъ. 
Опять  ты  съ  чувствами!   А  если  онъ  чувствовать  не  будетъ? 

Каркуновъ. 
Тогда  деньги  отобрать. 

Халымовъ. 
Н'Ьтъ,   ты  эти  аллегор1и  брось!   Никто  такого  твоего  зав'Ь- 
ш,ашя  не  утвердитъ. 

Константинъ. 

Оставьте!   Пущай    не  утвердятъ:    т'Ьмъ  лучше,    все  мн'Ь  и 
достанется. 

Каркуновъ. 

Ишь  ты  какой  ловкш!   Пиши:   милл1онъ!   Ми.1Л10нъ  теб-Ь  — 
вотъ  и  все. 

Константинъ. 
Одна  только  прокламац1я,   больше  ничего. 

Халымовъ. 
Ну,   еш,е  что?  Кому  еще  соб.таговолишь? 

Каркуновъ. 
Приказчику    моему,   Ерасту...   Пиши:   ему    десять    тысячъ! 
Давай  бумагу,   ступай!   Объ  остальномъ  безъ  тебя  пор'Ьшимъ. 

Константинъ. 
Ну,   дяденька,   не  ожидалъ.  Кажется,  знаете,  какой  я  чело- 
в'Ькъ!  Можно  дов-Ьриться  безъ  сум.1'Ьн1я.  Стоитъ  вамъ  приказать 
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словесно:  выдай  тому  столько-то,  тому  столько-то,  —  въ  точ- 
ности исполню.  Насл1>дникъ  у  васъ  одинъ  я,  а  вы  какую-то 
моду  выдумали  —  зав-Ьщанхе  писать.   См-Ьшно  даже. 

Каркуновъ. 
Ну,   хорошо,   хорошо,   ступай!   Обиженъ  не  будешь.  ( Кон- 
стантинъ  уходишъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Каркуновъ  и  Халымовъ. 

Каркуновъ  (осмотр}ьвъ  всп>  двери). 
Ну,  кумъ,  вотъ  ужъ  теперь  ты  мн'Ь  помоги,  въ  ножки  по- 
клонюсь! Во.зьми  бумажку-то!  (Подаешь  бумагу,  писанную 
Константиномъ.)  Захерь,  всю  захерь!  Да  напиши  ты  мн'^Ь 
все  зав'Ьщаше  снова!  При  племянник'Ь  я  правды-то  говорить 
не  хот'Ьлъ. 

Халымовъ. 
А  въ  чемъ  твоя  правда-то? 

Каркуновъ. 
Гр'Ьшный  я,   ахъ,   какой  грешный  че.юв'Ькъ!   Что  гр-Ьховъ, 
чт5  гр-ЬхоБъ!   Что  неправды  на  душ-Ь.  чт5  обиды  людямъ,  чтб 
всякаго  угнетешя! 

Халымовъ. 
Ну,   такъ  что-же? 

Каркуновъ. 
Такъ  надо,   чтобъ  за  мою    душу    много    народу    молилось; 
выкупать  надо  душу-то  изъ  ада  кром^шнаго. 

Халымовъ. 
Какъ  же  ты  ее  выкупишь? 

Каркуновъ. 

А  вотъ  какъ:  ни  жен'Ь,  ни  п.1емяинику  —  ничего,  такъ  разв-Ь 
малость  какую.  На  нихъ  надежда  плоха:  они  не  умолятъ. 
Все  на  б'Ьдныхъ,  неимущихъ,  чтобы  молились.  Вотъ  и  распиши! 
Ты  порядокъ-.о  знаешь:  туда  столько,  въ  другое  м'Ьсто 
сто.1ько,  чтобы  вечное  поминовен1е,  на  в'Ьчныя  времена...  на 
в-Ьчныя.  А  вотъ  теб-Ь  записочка,  чтб  у  меня  есть  наличными 
и  прочимъ  имуществомъ.  ( Достаетъ  изъ  кармана  бумажку  и 
подаетъ  Халымову.) 

Халымовъ. 

Ого!  Сколько  у  тебя  наличныхъ-то!  Гд-Ь  же  ты  ихъ  держишь? 
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Каркуновъ. 
Дома,   кумъ,   вонъ  въ  шкапу. 

ХалымоБЪ. 
Ты  живешь  въ  захолустьи,   кругомъ  пустыри;  налетятъ  мо- 
лодцы,  такъ  увезу тъ  у  тебя  деньги-то  и  съ  твоимъ  дорогимъ 
шкапомъ  вм'Ьст'Ь. 

Каркуновъ. 

Не  боюсь,  кумъ,  н'Ьтъ.  Нынче,  кумъ,  люди-то  умны,  го- 
ворятъ,  стали;  такъ  и  я  съ  людьми  поумн'Ьлъ  Вотъ  видишь 
дв-Ь  пуговки!  ( Показываетъ  дв1ь  пуговкиподлуь  шкафа.)  Элек- 
трическш  звонокъ!  А?  Умственная  штука,  кумъ,  умственная 
штука!  Одну  пуговку  нажму,  всЬ  молодцы  и  дворники  тутъ, 
а  другую  —  сто  челов4къ  фабричныхъ  чрезъ  дв-Ь  минуты  зд^сь 
будутъ. 

ХалымоБЪ. 

Ну,   кумъ,   задалъ  ты  мн-Ь  задачу! 

Каркуновъ. 

Сделай  милость!  Будь  другъ!  Трепещу,  трепещу,  чт5  гр-Ь- 
ховъ-то,   чт5  гр'Ьховъ-то,   чт5  всякаго  окаянства! 

Халыгаовъ. 
Какъ  же  ты  жену- то  обидишь,   за  что? 

Каркуновъ. 
Да,  да...  жена  у  меня  душа  ангельская,  голубица  чистая. 
Какъ  подумаю,  кумъ,  про  нее,  такъ  слезы  у  меня.  Вотъ  ви- 
дишь, слезы.  Заморилъ  я  ее,  всю  жизнь  загубилъ. . .  Да  что  же. . . 
мое  в'Ьдь...  кому  хочу,  тому  и  даю.  Душа-то  дороже  жены. 
Вотъ  еще  приказчикъ...  Я  у  пр1ятеля  сыночка  взялъ,  об^- 
щалъ  въ  .1ЮДИ  вывести,  наградить...  а  не  вывелъ.  И  жало- 
ванье-то платилъ  малое,  все  посулами  проводилъ...  И  объ 
немъ  тоже,  видишь,  плачу.  То.1ько  у  меня  дорогого-то,  что 
жена  да  приказчикъ,  а  душа  все-таки  дороже...  Можно  ему 
что-нибудь  изъ  платья...   шубу  старую...   Такъ  и  напиши! 

Халымовъ. 

Напишу,   что  съ  тобой    д-Ьлать!   Только    будетъ  ли    польза 

душ'ЗЬ-то? 

Каркуновъ. 

Будетъ,   будетъ;   съ  умными  людьми  сов-Ьтовался,  съ  благо- 
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честивыми...   И  больше  все,   чтобы  по  мелочамъ,   въ  раздачу 
нищей  брат1и,   по  гривн-Ь  сто  тысячъ,   по  пятаку  триста. 

ХалымоБъ. 
Это  хорошо,  это  по  крайности  ц'Ьликомъ  въ  казну  посту- 
питъ;   казн-Ь  деньги  нужны. 

Каркуновъ. 
Какъ,  кумъ,   въ  казну? 

ХалымоБЪ. 
Чрезъ  акцизное  унравлеше.  Питейныя  заведешя  заторгуютъ 
хорошо. 

КаркуноБъ. 
Ну,   что-жъ,   пущай!  Все-таки  каждый  передъ  стаканомъ-то 
помянетъ  добрымъ  словомъ. 

ХалымоБЪ. 
Передъ  первымъ  помянетъ,  а  на  другой  не  хватитъ  денегъ, 
такъ  тебя-жъ  и  обругаетъ. 

Каркуновъ. 
Ничего,  нужды  н-Ьтъ;  хоть  разъ  перекрестится  да  вздох- 
нетъ  на  образъ,  все-таки  душ-Ь-то  легче.  ( Растворяетъ  двери.) 
В^ра  Филипповна,  Костя!...  А!  Ы  ты,  Ерастъ,  зд-Ьсь!  Вой- 
дите, войдите!  (Входятъ  Вгьра  Филипповна,  Константинъ 
и  Ерастъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Каркуновъ,  Халымовъ,   Въра  Филипповна,  Констан- 
тинъ и  Ерастъ. 

Каркуновъ. 
Ну,   супруга  любезная,   ну,   племянничекъ  дорогой,   и    ты, 
Ерастъ!   Молитесь  Богу,  молитесь  Богу!  ВсЬхъ,  всЬхъ  награ- 
дилъ,  всю  жизнь  поминать  будете. 

В-Ьра  Филипповна. 
Благодарю  покорно,   Потапъ  Потапычъ!   Не  надо   мн-Ь  ни- 
чего,   а    коли    ваша    такая    любовь    ко  мн-Ь,   такъ   за  .любовь 
вашу  я  должна  васъ  поминать  всегда  и  всегда   за  васъ  Бога 
молить. 

Ерастъ. 
Покорно  благодарю,  Потапъ  Потапычъ,  что  труды  мои  ц-Ь- 
ните,   даже  сверхъ  зас.1угъ. 
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Константинъ. 
Извините,    дяденька,     мн-Ь    благодарить    не    за    чт5 .    Ко- 
нечно, на  все  ваша  воля,   а  коли  разсудить  правильно,  такъ 
и  безъ  того  все  мое. 

Каркуновъ. 
А  коли  твое,  такъ  твое  и  будетъ;  никого  не  обижу,  никого. 

В-Ьра  Филипповна. 
Сюда  чай  прикажете  или  къ  намъ  пожалуете? 

Каркуновъ. 
Пойдемъ,   кумъ,   къ  бабамъ,   пойдемъ  балагурить,   зубы  то- 
чить. (Уходятъ  Каркуновъ  и  Халымовъ.) 

В-Ьра  Филипповна. 
Пожалуйте!   Константинъ  .Тукичъ,   Ерастъ...  приходите! 

Константинъ. 
Увольте,    тетенька,    мы    не  желаемъ.   (Вгьра   Филипповна 
уходить.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Константинъ    г*    Ерастъ. 

Константинъ. 
Ну,   Ерастъ,  д'Ьло  табакъ. 

Ерастъ. 
О  чемъ  твой  разговоръ,   и  какъ  его  понимать? 

Константинъ. 
Намъ  съ  тобой  зубы  на  полку. 

Ерастъ. 
Почему  такъ  полагаешь? 

Константинъ, 
Все  тетк-Ь  —  шабашъ! 

Ерастъ. 

Чт5-жъ,   послужимъ  и  ей. 

Константинъ. 
Не  придется. 

Ерастъ. 

Отчего-жъ  не  служить,   мы  не  хуже  людей? 

9* 
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Константинъ. 
Ты  думаешь,   она  при  милл1онахъ-то  съ  фабриками   да  съ 
торговлей  путаться  будетъ?  Какъ  же,   очень  ей  нужно!  Обо- 
ротитъ  все  въ  деньги,   да  замужъ  за  благороднаго. 

Ерастъ. 
Пожалуй;   мудренаго  н'Ьтъ. 

Константинъ. 
А  мы  съ  тобой  на  бобахъ  останемся. 

Ерастъ. 
Такъ  неужто-жъ  вся  моя  служба  задаромъ  пропадетъ? 

Константинъ. 
А    ты    благодарности  ждешь?...    Отъ  дяди-то?  Жди,   жди  Г 
Онъ  не  нынче,   такъ  завтра  тебя  по  шапк-Ь  скомандуетъ. 

Ерастъ. 
За  что,  про  чт5? 

Константинъ. 

Здорово  живешь.  Къ  расчету  ближе.  Ты,  по  своимъ  тру- 
дамъ,  стоишь  много,  а  ему  жаль  теб'Ь  прибавить;  ну,  известно 
д-Ьло,  придерется  къ  чему,  расшумится,  да  и  прогонитъ.  У 
нихъ,   у  хозяевъ,   одна  политика-то. 

Ерастъ. 
Однако,  призадумаешься.  Надо  м-Ьсто  искать. 

Константинъ. 
Погоди!   Ты  вспомни,   чему  я  тебя  училъ. 

Ерастъ. 
Насчетъ  чего? 

Константинъ. 
Насчетъ  амуровъ. 

Ерастъ. 

Эхъ!  Будетъ  теб'Ь  глупости-то! 

Константинъ. 
Одно  твое  спасенье. 

Ерастъ. 
Не  такая  женщина;   приступу  н-^тъ. 

Константинъ» 
Ну,  плохъ  же  ты,   братъ! 
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Ерастъ. 

Кто  плохъ?  Я-то?..  Кабы  ты  зналъ,  такъ  не  говорилъ  бы, 
что  я  плохъ.  Я  свое  д-бло  знаю,  да  ничего  не  поделаешь. 
Первымъ  долгомъ,  надо  женщину  хвалить  въ  глаза;  такимъ 
манеромъ  какую  хочешь  донять  можно.  Нынче  скажи  —  кра- 
савица, завтра  —  красавица,  она  уши-то  и  распуститъ,  и  по- 
давай ей  турусы  на  колесахъ!  А  ужъ  коли  стала  слушать, 
такъ  заговорить  недолго. 

Константинъ. 
Такъ  бы  ты  и  дМствовалъ. 

Ерастъ. 
Я  и  д-Ьйствовалъ,    да    она    меня    только  однимъ  взглядомъ 
такъ  ошибла,  ровно  обухомъ,  насилу  на  ногахъ  устоялъ.  Н'Ьтъ, 
я  теперь  на  другой  манеръ. 

Константинъ. 
Какая  статья? 

Ерастъ. 

Она  у  насъ  сердобольная,  чувствительная;  такъ  я  на  жа- 
лость ее  маню,   казанскимъ  сиротой  прикидываюсь. 

Константинъ. 
Действу  етъ? 

Ерастъ. 
Кажется,   подействовало;   ужъ  полдюжины  го.тландскихъ  ру- 
<5ашекъ  получилъ  вчера.   Отъ  кого-жъ,  какъ  не  отъ  нея?  Она 
все  такъ-то,   втайн'Ь  благод'Ьтельствуетъ. 

Константинъ. 
Ну,   и  д'Ьйствуй  въ  этомъ  направлеши.   Затягивай  ее  мало- 
по-малу;    потомъ  свиданье  гд-Ь -нибудь  назначь,  либо  къ  себе 
замани. 

Ерастъ. 

Ну,  хотя  бы  и  такъ,  да  теб'Ь-то  какая  польза  отъ  всего 
этого? 

Константинъ. 

Ахъ,  простота!  Я  подстерегу  васъ,  да  и  укажу  дяд^:  вотъ, 
молъ,   посмотри,   кому  ты  МИ.1Л10НЫ-Т0  остав.тяешь! 

Ерастъ. 
Однако!   Да  что  ты  дурака,   чт5-ль,   нашелъ? 
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Константинъ. 
Погоди!  Что  болтаешь  зря,  не  разобравши  д-Ьла?  Ты  слу- 
шай, да  понимай!  Тебя  все  равно  дня  черезъ  два-три  дядя 
прогонитъ,  ужъ  онъ  говорилъ;  такъ  чт5  теб'Ь  жал-ЬтБ-то  себя? 
Такъ,  ни  съ  ч'Ьмъ  уйдешь;  а  коли  мн-Ь,  черезъ  твою  услугу, 
дядино  состояше  достанется,   такъ  я  тебя  озолочу. 

Ераетъ. 

Разсказывай!  Теб'Ь  поваришь,  такъ  трехъ  дней  не  про- 
живешь! 

Константинъ. 

Это  точно,  это  ты  правду  говоришь.  II  не  в-Ьрь  мн-Ь  на 
слово  никогда,  —  я  обману.  Какое  я  состояше-то  ухнулъ  — 
отобрали  все.  А  отчего?  Оттого,  что  людямъ  в-Ьрилъ.  Н'Ьтъ, 
ужъ  теперь  шабашъ;  и  я  людямъ  не  в'Ьрю,  и  ын-Ь  не  вЬрь. 
Ты  на  совесть  мою,  пожалуйста,  не  располагайся:  была 
когда-то,  а  теперь  ея  н'Ьтъ.  Это  я  теб'Ь  прямо  говорю.  Бери 
документъ!   Хочешь  дв'Ь-три  тысячи,   ну,   хочешь  пять? 

Ераетъ. 

Да  что  съ  тебя  возьмешь  по  документу-то? 

Константинъ. 

Само  собой,  что  теперь  ничего,  а  какъ  оставитъ  дядя  на- 
сл'Ьдство,   получишь  все  и  съ  процентами. 

Ераетъ  (подумавъ). 
Вотъ  чт5,   слушай!  Которое  ты  д^Ьло  мн-Ь  сейчасъ  рекомен- 
дуешь, довольно  оно  подлое.   Пойми  ты!   Довольно  подлое. 

Константинъ. 
Да  разв'Ь  я  говорю  тебЬ,  что  оно  хорошее?  II  я  такъ  счи- 
таю, что  оно  подлое.  Только  я  за  него  деньги  плачу.  Раз- 
бирай, какъ  знаешь!  Пять  тысячъ,  да  на  голодные-то  зубы, 
да  тому,  кто  ихъ  никогда  у  себя  не  видывалъ...  тоже  пр1ят- 
ность  им^ютъ. 

Ераетъ. 
Не  надо.  Не  только  твоихъ  пяти  тысячъ...  а  отойди!  Вотъ... 
одно  слово! 

Константинъ. 
Правда  пословица-то:  дураковъ-то  ни  орутъ,  ни  сЬютъ,   а 
сами  родятся.   Получаешь  ты  триста  рублей  въ  годъ,  значитъ, 
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обязанъ  ты  воровать;  хотятъ  тебя  осчастливить,  даютъ  теб^ 
пять  тысячъ,  а  ты  физ1оном1ю  въ  сторону  отворачиваешь! 
Мозги!  Нечего  сказать!  Цостучи-ка  себя  въ  лобъ-то,  да  вонъ 
въ  ст-Ьну  попробуй,   будетъ  ли  разница? 

Ерастъ. 
А  какъ  ты  думаешь,   ежели  дьяволъ...   такъ  кто  изъ  васъ 
тоньше...   людей-то  опутывать? 

Константинъ. 

Ну,  вотъ  еш,е,  „дьяволъ ''.  Испугать,  что-ль,  меня  хочешь? 
Слова,  глупыя  слова,  и  больше  ничего.  Къ  чему  тутъ:  дья- 
волъ? Которые  люди  святой  жизни,  такъ  дьяволу  съ  ними 
заботы  много;  а  мы  и  безъ  него  нагр'Ьшимъ,  что  на  десяти 
возахъ  не  вывезешь.  Но,  однако,  всякому  разговору  конецъ 
бываетъ...  Хочешь  —  бери  деньги,  а  не  хочешь  —  сочти  такъ, 
что  я  пошутилъ. 

Ерастъ. 

Надо,   по  крайности,  подумать. 

Константинъ. 
И  выходишь  ты,   братецъ  мой,  нев'Ьжа.  Думай,  не  думай, 
ума   не    прибудетъ;   сколько  теб^Ь  ума  дано,   сто.1Ько  и  оста- 
нется.  Значитъ,    показывай  сейчасъ  свой  умъ  или  свою  глу- 
пость! На  томъ  и  покончимъ. 

Ерастъ. 

Ну,  ужъ  была  не  была,  куда  ни  шло! 

Константинъ. 

Вотъ  такъ-то  лучше,  а  ты  еще  въ  разсужден1я  пускаешься! 
Как1я  еще  твои  разсуждешя,  когда  ты  обязанъ  во  всемъ  слу- 
шать меня  и  всегда  подражать  подъ  меня.  Я  старше  тебя, 
хотя  не  .д-Ьтами,  но  жизнью  и  умомъ;  я  большое  состояше 
прожилъ,  а  ты  всегда  жилъ  въ  б'Ьдности;  я  разсуждаю  сво- 
бодно, а  ты  въ  разсуждеши  связанъ;  я  давно  совесть  поте- 
ря.1ъ,  а  ты  еще  только  начинаешь.  Когда- жъ  подробный  объ 
этомъ  предмет'Ь  у  насъ  разговоръ  будетъ? 

Ерастъ. 
Ты  сегодня  чт5  д-Ьлаешь? 

Константинъ. 
До  вечера  свободенъ,   зайду  къ  теб-Ь  и  потолкуемъ;  а  ве- 
черомъ  —  опять  съ  дядей  въ  провожатыхъ. 
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Ерастъ. 
Куда  вы  съ  нимъ  'Ьздите? 

Константинъ. 
По  трактирамъ,  а  то  куда-жъ  больше.  Надоело  имъ  безъ 
проказъ  пьянствовать,  такъ  теперь  придумываютъ,  что  чудн-Ьй: 
антиковъ  разныхъ  разыскиваютъ,  да  и  т-Ьшатся.  У  кого  сила, 
такъ  бороться  заставляютъ;  у  кого  голосъ  великъ,  такъ  много- 
л'Ьт1е  имъ  кричи;  кто  пьетъ  много,  такъ  пбятъ  на  пари.  Вотъ  бы 
найти  какого  диковиннаго,   чтобъ  дяденькЬ  удружить! 

Ерастъ. 
Н'Ьтъ,   я  встр-Ьтилъ  антика-то:  и  сила,  и  голосъ,  и  выпить, 
сколько  хочешь. 

Константинъ. 
Кто  опъ  такой? 

Ерастъ. 
Такъ,   въ   род-Ь    какъ    странникъ    по  Москв'Ь  бродитъ,   по- 
накутитъ,   да  у  монастырей  съ  нищими  становится. 

Константинъ. 
И  знаешь,  гд-Ь  его  найти? 

Ерастъ. 
Знаю. 

Константинъ. 

Такъ  покажи  мн-Ь  сегодня  же!  Я  съ  к'Ьмъ-нибудь  стравлю 
его  на  пари,  большой  каниталъ  могу  нажить  отъ  дяди.  Да 
что!  Дядя  озолотитъ,  все  состоян1е  оставитъ  мн-Ь,  коли  при- 
дется ему  по  вкусу,   да  всЬхъ  мы  поб'Ьдимъ. 

Ерастъ. 
Можно.  (Входяшъ  Каркуиовъ,  Халымовъ,  Вгьра  Филипповна 
и  Лполлинаргя  Панфиловна.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Каркуновъ,  Халымовъ,  Въра  Филипповна,  Аполлинархя 
Панфиловна,  Константинъ  и  Ерастъ. 

Каркуновъ. 

Чтб-жъ,   кумъ,   загуляли,   значитъ? 

Халымовъ. 
Не  знаю,  какъ  ты,  а  я  коньки  подвязалъ,  далеко  катиться 
могу. 
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Каркуновъ. 
Такъ  по-Ьхали,   что  ли? 

Халымовъ. 
Поехали. 

Каркуновъ  (указывая  на  женщинъ). 

А  ихъ  не  возьмемъ,  кумъ,  не  возьмемъ!  Пущай  дома  си- 
дятъ!  Вотъ  вы  и  знайте!  Да!  Мы  въ  разгулъ,  а  вы  дома 
сидите  1 

Халымовъ. 

Куда  ихъ!  Намъ  съ  тобой  надо  быть  налегке,  безъ  грузу; 
чтобы  куда  потяяетъ,  туда  и  плыть,  такъ,  глядя  по  фантаз1и, 
рулемъ-то  и  поворачивай! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  по'Ьзжайте,   куда  душ'Ь  угодно,   не  заплачемъ. 

Каркуновъ. 
О  чемъ    плакать?  Чт5  за    слезы?  Не  о  томъ   р-Ьчь!   А  ты 
вотъ  чт5,  кума:   ты    спроси  у  лошади,    какъ  ей  лучше,   сво- 
боднМ:   въ  хомут'Ь  или  безъ  хомута!   А  баба-то  в-Ьдь  хомутъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  ну  васъ,  убирайтесь!  Не  очень -то  въ  васъ  нуждаются. 
Домой-то  дорогу  я  и  одна  найду.   Такъ   ирх-Ьдете,   В-Ьра  Фи- 
липповна,  въ  монастырь-то  ко  всенощной? 

В-Ьра  Филипповна. 
Прх-Ьду  непрем-Ьнио. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ну,  вотъ,  можетъ  быть,  увидимся.   Прощайте!   Къ  намъ  ми- 
лости просимъ. 

В*ра  Филипповна. 
Ваши  гости. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Прощайте,   кава-теры!  (Уходить.) 

Константинъ. 
Дяденька,   мн-Ь  прикажете  съ  вами  сопутствовать? 

Каркуновъ. 
Чего  еще  спрашиваешь?  Аль  ты  свою  службу  забы.1ъ?  У  тебя 
в-Ьдь  одно  д'Ьло-то:  по  ночамъ  пьянаго  дядю  домой  провожать. 
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Константинъ. 
А  ежели  я  малость  зам-Ьшкаюсь,    такъ   къ    ночи  гд-Ь  васъ 
искать,  подъ  какимъ  флагомъ?  То-есть,  дяденька,  подъ  какой 
выв-Ьской? 

ХалымоБЪ. 
Да    ужъ    гд-Ь  ни  путаться,   а,   должно    быть,   Стр'Ьльны  не 
миновать.   Поклонъ,   да  и  вонъ!   По'Ьхали. 

КаркуноБЪ. 
Хозяйка,  не  жди!  (Уходятъ  Каркуновъ,  Халымовъ,  Констан- 
тинъ. В1ьра  Филипповна  провожаетъ  ихъ  въ  переднюю  и  воз- 
вращается.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Вфра  Филипповна  и  Ерастъ. 

Ерастъ  (потупя  голову). 
В^ра  Филипповна,   вы  позволите  мн-Ь  сегодня  итти  ко  все- 
нощной? 

В-Ьра  Филипповна. 
Разв-Ь  Богу  молиться  позволен1я  спрашиваютъ? 

Ерастъ. 
Н'Ьтъ-съ,   я  спрашиваю,  позволите  ли  вы  мн-Ь  итти  въ  мо- 
настырь, куда  вы  по-Ьдете? 

В-Ьра  Филипповна. 
Храмъ    большой,   всЬмъ    м-Ьсто    будетъ...   Иди,    коли    есть 
усерд1е. 

Ерастъ. 
Я  думалъ,   что,   можетъ  быть,   вамъ  не  пр1ятно,   что  я  все 
съ  вами  въ  одну  церковь  хожу.  Такъ  я  могу  въ  другое  м-Ьсто... 

В'^^ра  Филипповна  (взглянувъ  на  Ераста). 
Отчего  же  ты  думаешь,   что  мн-Ь  не  прхятно? 

Ерастъ. 
Вы  женщина  строгая,  мало-ль  чт5  можете  подумать! 

В-Ьра  Филипповна. 
Я  ничего  не  думаю    а    коли  ты   самъ  чт5-нибудь   думаешь 
дурное,   такъ  лучше  не  ходи,  не  гр-Ьши.   А  ежели  ты  съ  чи- 
стымъ  сердцемъ... 
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Ераетъ. 
Съ  чистымъ,   В'Ьра  Филипповна. 

В-Ьра  Филипповна. 
А  коли  съ  чистымъ,   такъ  иди  съ  Богомъ!   Мн-Ь  даже  очень 
пр1ятно;   я  очень  рада,   что  въ  такомъ  д'Ьл'Ь  есть  у  меня  то- 
варищъ  и  провожатый. 

Ераетъ. 

Я  только  вамъ  доложить  хот'Ьлъ.  Я  безъ  спросу  не  по- 
см^лъ. 

В-Ьра  Филипповна. 

Да,  хорошо,  хорошо!  Вижу,  что  ты  скромный  и  хорошш 
челов'Ькъ.  Я  такихъ  люблю.  Хорошаго  человека  нельзя  не 
полюбить...  Кого-жъ  и  любить,  какъ  не  хорошихъ  людей? 
Ну,   покуда  прощай!   (Ераетъ  почтительно  кланяетея.) 

Занавуьсъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Бгьра  Филттовна, 
Аполлинаргя  Панфиловна, 
Константинь  Ка1)куновъ. 
Ераетъ, 

Л.ннокенчпгй-странникъ,  сильный  мужчина  суроваго  вида,  въ  длин- 
номъ  парусинномъ  пальто  и  страннической  шапк'Ь. 

Бульваръ  подъ  монастырской  ст'Ьноп ;  н-Ьсколько  скаыеекъ  ;  въ  глу- 
бине по  обрыву  деревянная  загородка;  за  ней  вдали  видна  часть 

Москвы. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Иннокент1й  (одинъ). 
Эка  обуза!...  Эка  обуза  мн-Ь  т-Ьло  мое...  алчное,  жадное, 
ненасытимое!  Этакую  утробу  богатому  человеку  —  и  то  будетъ 
въ  тяжесть  удоволить;  а  мн-Ь,  пролетарш . . .  н-Ьсть  конца  му- 
чешямъ...  Непрестанныя  муки  голода  и  жажды...  непрестан- 
ныя  обуревашя  страстей!  Былъ  рубль  сегодня  —  и  н-Ьтъ  его; 
а  жажда  и  го.юдъ  все  т-Ь  же.   Хоть  бы  ос.1'Ьпнуть!   Несытымъ 
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окомъ  ВИДИШЬ  трактиры,  видишь  пивныя  заведешя,  видишь 
л-Ьпообразныхъ  женъ...  Какъ  зв'Ьрь  бы  ринулся  на  все  с1е  и 
пожралъ,  но  не  пожрешь...  Прежде,  ч-Ьмъ  пасть  твоя  рази- 
нется,  связанъ  будешь  и  заключенъ  въ  узилище. . .  Былъ  рубль. . . 
Лучше  бы  его  не  было...  Рубль  издержалъ,  но  удовлетворе- 
шя  н-Ьтъ,  а  только  сугубая  жажда.  Всуе  искать  челов-Ька, 
который,  какъ  я,  могъ  бы  завидовать  всему.  Волкъ  живетъ 
хищешемъ,  грабежомъ,  убшствомъ...  а  я  ему  завидую;  ибо 
онъ  даровую  находитъ  пищу.   ( Входшпъ  Впра  Филипповна.) 


ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

ИннокЕнтгй  и  Вфра  Филипповна. 

Иннокентхй. 
Государыня  милостивая,   соблаговолите  странному  челов-Ьку! 

В'Ьра  Филипповна  (подавая  деньги). 
Примите! 

Иннокент1й. 
Мало. 

В*ра  Филипповна. 
Не  взыщите. 

Иннокент1й. 

Другому  это  довольно,   а  мн-Ь  мало. 
В^ра  Филипповна. 
Ты  челов'Ькъ  въ  силахъ,   работать  бы  теб-Ь... 

ИннокентШ. 
Не  могу. 

В-Ьра  Филипповна. 

Нездоровъ,   что  ли? 

Иннокентш. 
Н'Ьтъ. 

В']^ра  Филипповна. 
Такъ  почему  же? 

Иннокентш. 
Я  празднолюбецъ. 

В'^^ра  Филипповна. 
Такимъ  не  помогаютъ. 

ИннокентШ. 
Напрасно. 
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В-Ьра  Филипповна. 
Работай  и  молись,   такъ  не  будешь  нуждаться. 

Иннокент1й. 
Не  наставленш,    государыня  милостивая,    а  денегъ  желаю 
я  получить  отъ  тебя. 

В^ра  Филипповна. 
Такъ  не  просятъ. 

Иннокент1й  (оглядываясь). 
Я  не  прошу,  я  приказываю. 

В-Ьра  Филипповна. 
Богъ  съ  тобой,    миленьшп!    Прими    ещ,е  и  будь  доволенъ. 
За  всякую  малость  надо  Бога  благодарить.   Не  гр-Ьши  и  меня 
не  вводи  въ  гр'Ьхъ:   я  молиться  иду. 

Иннокент1й. 
Вотъ  у  тебя,   раба  Божья,   сколько  серебряныхъ  денегъ-то! 
В-Ьра  Филипповна. 

Не  завидуй,   гр-Ьшно! 

ИннокентШ. 
Отдай -ка  ты  мн-Ь  ихъ! 

В-Ьра  Филипповна. 
Мн4,  миленькш,   не  жа.1ь,  да  не  мои  деньги-то,   отдать-то 
нельзя:   он1>  б-Ьднымъ  приготовлены. 

Иннокент1й. 
А  если  я  ихъ  отниму  у  тебя? 

В-Ьра  Филипповна. 
Отнимай,    коли  Бога  не  боишься,    а  сама  не  отдамъ;   это 
деньги  чуж1я. 

Иннокентш. 
Отнять-то  я  отниму,   да  вотъ  б'Ьда:  сила  у  меня  большая, 
и  рука  тяжела,   какъ  бы  не  повредить  тебя,  руки  не  оторвать 
прочь. 

В^ра  Филипповна. 
Ты,    миленькш,    гляд-Ьлъ  когда   на  небо -то,    лобъ-то    кре- 
стишь себ-Ь  или  н'Ьтъ? 

Иннокент1й. 
Ну,   ужъ  будетъ  разговаривать  то! 

В^ра  Филипповна. 
Взгляни,   миленькш,   взгляни  на  небо-то! 
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Иннокент1й. 
Либо  у  тебя  разумъ  младенческш,  либо  ты  ужъ  очень  въ 
в-Ьр-Ь  кр-Ьпка.  Что  ты  мн-Ь  рацеи-то  читаешь!  Я  самъ  умн-Ье 
тебя.  Молчи,  говорятъ  теб-Ь,  заткни  уста  свои,  а  то  я  такую 
печать  наложу  на  нихъ!...  Давай  кошелекъ!  (Вдали  показы- 
ваются Констаитинъ  и  Ерастъ.) 

В']&ра  Филипповна. 
А  вотъ  мн-Ь  Богъ  и  помощь  посылаетъ. 

Иннокент1й  (тихо). 
Ну,  счастлива  ты!  Проходи!  Я  пошутилъ  съ  тобой!  (Громко.) 
Благодарствую,  государыня  милостивая.  (Садится.  В^ьра  Фи- 
липповна уходитъ.  Входятъ  Констаитинъ  и  Ерастъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

ИннокЕнтгй,  Констаитинъ  и  Ерастъ. 

Констаитинъ  (Ерасту). 
Этотъ,   чт5  ли? 

Ерастъ. 
Онъ  самый. 

Констаитинъ. 
Мужчина  занятный. 

Иннокентий. 
Господа  милостивые,   соблаговолите  странному  человеку  на 
пропиташе. 

Констаитинъ. 
Я  на  пропиташе  не  даю;  коли  пропить  сейчасъ,  такъ  изволь, 
подамъ. 

Иннокентий. 
Давай!   Пропью! 

Констаитинъ. 

Такъ  ты  вотъ  какой  странникъ-то! 

Иииокеит1й. 
Не  осуждай!  Ко.ши  хочешь  подать,   такъ   подай;    а  не  хо- 
чешь,  такъ  проходи!  Мн-Ь  не  до  разговоровъ. 

Констаитинъ. 
Чт5  такъ?  Иль  гордъ  очень? 


143 

ИннокентШ. 
Не  гордъ,  а  голоденъ. 

Константинъ. 
Накормимъ. 

ИннокентШ. 

Накормишь,   тогда  и  будемъ  съ  тобой  разговаривать. 

Константинъ. 
Да  объ  чемъ  съ  тобой  разговаривать-то;  чт5  ты  знаешь? 

Иннокентш. 
Знаю  больше  тебя;    я    челов-Ькъ    ученый    и    умный,   а  ты, 
какъ  вижу,   профапъ,   простецъ. 

Константинъ. 
А  коли  ты  ученый,   отчего-жъ  бедствуешь? 

Иннокент1й. 
Я  челов-Ькъ,   обуреваемый  страстями  и  весьма  порочный. 

Константинъ. 
Намъ  такихъ  и  надо.   А  выппть  ты  много  можешь? 

Иннокент1й. 
И  пью,   и  -Ьмъ  много  и  жадно. 

Константинъ. 
Да  какъ  много -то? 

Иннокент1й. 

Не  м-Ьря.тъ;    только    очень    много,    неизглаголанно    много, 
пов-Ьрить  невозможно  —  вотъ  сколько! 

Константинъ. 
Да,  можетъ,   хвастаешь? 

Иннокент1й    (отворачивается    въ    сто- 
рону). 
Лучше  отойди!...   Проходи  мимо! 

Константинъ. 
Что    „проходи"!   Ты  че.юв'Ькъ  нужный.   Надо    тебя  испро- 
бовать:  словами-то  все  можно  сказать. 

ИннокентШ. 
Испробуй! 

Константинъ. 
А  начнешь  пробовать,   такъ,   пожалуй,   и  я  больше  выпью. 
Съ  нами  так1я-то  оказш  бывали. 
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Иннокентш. 
Не  выпьешь. 

Константинъ. 
Да  почемъ  ты  знаешь?  Какъ  ты  можешь  такъ...  вдругъ?... 
Ты  слыхалъ  романсъ:    „Никто  души  моей  не  знаетъ"? 

Иннокент1й. 
Не  выпьешь. 

Константинъ. 

Еще  это  д-Ьло  впереди. 

Иннокент1й. 
Невозможно.   Ты  не  только  что  не  выпьешь,  ты  руками  не 
подымешь  того,   что  я  могу  выпить. 

Константинъ. 
Коли  правда,   мн-Ь  же  лучше;   я  на  теб^!  бо.тьшхе  капиталы 
наживу.  (Ерасту.)  Ну,  я  теперь  его  понялъ,  мы  съ  нимъ  и 
■Ьдемъ.   Что  у  васъ  съ  теткой  будетъ,  извести!  (Ерастъ  ухо- 
дить.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Константинъ    и    Иннокентхй. 

Константинъ. 
Ты  слышалъ,   что  я  теб'Ь  сказалъ? 

Иннокент1й. 
Н'Ьтъ,  я  слышу  только  требовашя  и  вопли  же.тудка  моего. 

Константинъ. 
Ну,   такъ  я  теб'Ь  повторю:    „я  тебя  поня.1ъ". 

Иннокент1й. 
Говори,  милостивецъ,   яснЬй! 

Константинъ. 
Ты  челов-Ькъ  голодный;   ч^мъ  ты  живешь? 

ИннокентШ. 
Подаяшемъ  отъ  доброхотныхъ  дателей. 

Константинъ. 
А  когда  подаяшя  не  хватаетъ  по  размеру  твоего  аппетита, 
тогда  что? 
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Иннокент1й. 
Надо  бы  умирать  съ  голоду,  но  я  не  умираю. 

Конетантинъ. 
На  пятерню  берешь? 

Иннокент1й. 
Ты  что  за  духовникъ? 

Конетантинъ. 
Ничего,   признавайся,   свид-Ьтелей  н'Ьтъ. 

Иннокент1й. 
Да  ты  ужъ  не  товаригца  ли  иЕа,ешь? 

Конетантинъ. 
Пока  Богъ  миловалъ,  а  впередъ    не  угадаешь:  можетъ,  и 
понадобится  товарищъ. 

Иннокент1й. 
Такъ  не  изб'Ьгай,   я  работникъ  хорошш. 

Конетантинъ. 
Сундуковъ  жел-Ьзныхъ  ты  безъ  ключа  отпирать  не  пробо- 
валъ? 

Иннокент1й. 
Да  на  чт5  тутъ  ключъ,   коли  руки  хороши;    а    то    такъ  и 
разрывъ- траву  можно  приложить. 

Конетантинъ. 
Стало-быть  вомка-то*)  бывалъ  въ  рукахъ? 

Иннокент1й. 
Что  за  мастеръ  безъ  инструмента! 

Конетантинъ. 
Судился? 

Иннокент1й. 
Было. 

Конетантинъ. 

А    ПОТОМЪ    ГД-Ь    Г0СТИ.1Ъ? 

Иннокент1й. 
Въ  арестантскихъ  ротахъ. 


*)  Коротки  ломъ. 

Островскш.  т.  X.  10 
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Константинъ. 
М'Ьсто  хорошее!  Ну,  по-Ьдемъ!  Только  ты  теперь  держи 
себя,  братецъ,  въ  струн-Ь.  Съ  хорошими  людьми  въ  компаши 
будешь,  съ  купцами  съ  богатыми.  Надо  теб^»  русское  платье 
достать.  Скажемъ,  что  ты  съ  Волги,  изъ  Рыбинска,  изъ  крюч- 
никовъ. 

Иннокент1й. 
Знаю,   случалось  кули-то  таскать. 

Константинъ. 
Нашей  компанхи  ум-Ьй  только  уважить,   а  то  на  ц-Ьлый  м-Ь- 
сацъ  и  сытъ,  и  ыьянъ  будешь,   да  и  мн-Ь  будетъ  хорошо. 

Иннокент1й. 
Только    кормите    досыта,    да    поите    допьяна,    а    то    радъ 
вамъ  хоть  воду  возить. 

Константинъ. 
В4дь    теб'Ь    умирать    бы    съ    голоду    въ  другомъ   м'Ьст'Ь,   а 
Москва-то    матушка    что    значитъ!    Зд'Ьсь    и  так1е,   какъ  ты, 
надобны.   (Уходяшъ.   Входятъ  Вуьра   Филипповна  и  Лполли- 
наргя  Панфиловна.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
ВъРА  Филипповна  и  Аполлинартя  Панфиловна, 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да,  да,   конечно;   какъ  можно  безъ  провожатаго? 

В-Ьра  Филипповна. 
Кого-жъ  я  возьму? 

Аполлинархя  Панфиловна. 

Мало-ль  у  васъ...   Ну,   хоть  Ераста. 

В'Ьра  Филипповна. 

Какъ  можно!   Молодой  челов'Ькъ  ц'Ьлый  день    занятъ:    ему 

охота  погулять.    У   нихъ    на    гулянье    времени-то  и  такъ  не 

много;   чай,   вечеромъ-то  радехоньки  вырваться    изъ    дому,   а 

тутъ  еще  хозяйку  провожай.   У  меня  сов-Ьсть  не  подымется. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Почемъ  знать,  можетъ,   ему  и  самому  пр1ятно.   Вы  домой 
есйчасъ  по'Ьдете? 
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В-Ёра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,   ужъ  я  достою,   я  всегда  пос.!^  второго  звона  отды- 
хать выхожу,   а  къ  третьему  опять  въ  соборъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
А  ужъ  я  по'Ьду.    Народу  ма.ю;   ни  посмотр-Ьть  не  на  кого, 
ни  себя  показать  некому.    Тутъ   какъ  ни  од-Ьнься,   никто  не 
зам'Ьтитъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Мн'Ь  все  равно;   я  не  за  гЬмъ  ^зжу. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Н^тъ,   мы  люди  грешные;   мы  и  въ  церковь-то  ходимъ  лю- 
дей   поемотр^Ьть    да    себя    показать.    Прощайте!    (Уходить. 
Подходить  Ерасть.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

ВьРА  Филипповна  и  Ерастъ. 

В'Ьра  Филипповна. 
Присядь,   Ерастъ,   отдохни! 

Ерастъ. 
Помилуйте,   см-Ью  ли  я!    Ничего-съ,   я  и  постою, 

В^ра  Филипповна. 
В-Ьдь  устанешь,   служба-то  длинна. 

Ерастъ. 
Хоть  всю  ночь-съ...   я  этого  себ'Ь  въ  трудъ  не  считаю. 

В-Ьра  Филипповна. 
Ну,   какъ  знаешь. 

Ерастъ. 
Ужъ  я  и  то  долженъ  за  счастье  считать,   что  съ  вами  на- 
хожусь...  Въ  одномъ  дом'Ь  живемъ,   а  когда    васъ    увидишь! 

В^ра  Филипповна. 
Да  на  чт5-жъ  теб'Ь  меня  вид'Ьть?    Теб'Ь    хозяинъ  нуженъ, 
а  не  я. 

Ерастъ. 
Конечно,   всякое  д^ло  ведется  хозяиномъ;   только  в-Ьдь  мы 
отъ  хозяина-то,   кром-Ь  брани  да  обиды,   ничего  не  видимъ.  А 

10* 
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коли  есть  у  насъ  въ  дом-Ь  что  хорошее,  коли  еще  жить  можно, 
такъ  всЬ  понимаютъ,  что  это  отъ  васъ.  В-Ьдь  мы  тоже  не 
каменные,  благодарность  чувствуемъ;  только  выразить  ее  не 
см-Ьемь,   потому  какъ  вы  отъ  насъ  очень  отдалены. 

В*ра  Филипповна. 

Чт5  за  благодарность!  Если  я  что  и  д-Ьлаю,  такъ,  поверь,, 
не  изъ  благодарности. 

Ерастъ. 

Я  это  очень  понимаю,  только  за  чт5-жъ  вы  людей  такъ 
низко  ставите?  В'Ьдь  это  значитъ:  „д-Ьлать,  молъ,  для  васъ 
добро  я  могу  изъ  жалости  —  на-те,  молъ,  я  брошу  вамъ... 
только  я  такъ  высока  для  васъ,  что  вы  даже  и  благодарить 
меня  не  см-Ьете,  и  ни  во  чт5  я  считаю  вашу  благодарность, 
какъ  есть  вы  люди  ничтожные " . 

В-Ьра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,   что  ты,  чт5  ты!  Я  никогда  такъ  и  не  думала, 

Ерастъ. 

Хотя  вы  и  не  думали,  но  оно  такъ  выходитъ  по  вашимъ 
поступкамъ. 

В'Ьра  Филипповна. 

Н-Ьтъ,  н^тъ,  ты,  пожалуйста,  не  думай!  Я  нисколько  не 
горда,  а  только  что  мн'Ь  стыдно,  когда  меня  благодарятъ;  я 
ничего  такого  особеннаго...   а  чт5  только  должное... 

Ерастъ. 
Еакъ,  помилуйте,  какое  должное!  Да  вотъ  я  ужъ  и  словъ 
не  найду,  какъ  васъ  благодарить. 

В*ра  Филипповна. 
За  чт5,  Ерастъ? 

Ерастъ, 

Такое  вниман1е,  такая,  можно  сказать,  заботливость  обо 
мн-Ь...   разв-Ь  я  стою? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  про  чт5  ты? 

Ерастъ. 

А  подарокъ  вашъ...  помилуйте!  В-Ьдь  ужъ  это  даже  въ  род-Ь 
какъ  по-родственному;  да  и  отъ  родственниковъ  нынче  не 
дождешься...   Как1я-жъ  мои  заслуги  противъ  васъ,  помилуйте! 
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В-Ьра  Филипповна. 

Можетъ,  и  есть  теб'Ь  подарокъ,  только  ты  на  меня  не  думай! 

Ерастъ. 

Эхъ,  В-Ьра  Филипповна!  Вотъ  опять  съ  вашей  стороны 
гордость,  а  мн-Ь  уннжеше.  „Бросила  теб-Ь,  нищему,  а  бла- 
годарности не  желаю", 

В-Ьра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   что  ты?...   Богъ  съ  тобой!   Ну,  я,  я... 

Ерастъ. 
Благодарность...  в^дь  оно  такое  чувство,  что  его  не  удер- 
жишь:  оно  изъ  дугой  просится.   Можетъ  быть,  ско.1ько  слезъ 
пролито,   пока  я  дождался,   чтобъ  вамъ  ее  выразить! 

В-Ьра  Филипповна. 
Ну,  хорошо,  я  принимаю  твою  благодарность. 

Ерастъ. 
Позвольте  ручку  поцеловать. 

В*ра  Филипповна. 

Ахъ,   н'Ьтъ,   что  ты,   что  ты?  Я  никогда... 

Ерастъ. 
Да  отчего  же,   помилуйте!   ВсЬ  дамы-съ... 

В-Ьра  Филипповна. 
Да,  н^тъ,  что  это,  какъ  можно!  Я  знаю,  что  у  дамъ  и 
барышень  ц-Ьлуютъ  руки,  да  не  хорошо  это.  За  что  насъ  воз- 
величивать, что  въ  насъ  такого  особеннаго?  Мы  так1е  же 
люди.  В^дь,  это  разв-Ь  какого  высокаго  звашя,  и.ти  за  свя- 
тость жизни,  а  какое  наше  зван1е,  как1я-жъ  мы  святыя?  Ко- 
торая разв-Ь  ужъ  сама  себя  не  понимаетъ,  чт5  она  такое,  ну,  по 
глупости,  и  рада,  а  то  какъ  это  равному  человеку  свою  руку 
давать  ц'Ьловать?  Вотъ  у  матери  п,1>луй!  Потому  н'Ьтъ  бо.тьше 
ничего  для  тебя  на  св^т-Ь,  какъ  ея  любовь,  ея  забота,  ея 
печаль  о  теб^. 

Ерастъ. 

Хорошо,  у  кого  жива  родительница;  а  ко.ш  съ  детства  кто 
сиротой  остался? 

В-Ьра  Филипповна. 
Что-жъ,   Божья  воля. 
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Ерастъ. 

Это  точно-съ.  Но  разв-Ь  другая  женщина  не  можетъ  быть 
вм-Ьсто  матери- съ? 

В-Ьра  Филипповна. 

Никогда,  Ерастъ,  никогда! 

Ерастъ. 

Н-Ьтъ,  можетъ- съ.  Положимъ  такъ,  что  въ  ней  любви  такой 
ужъ  не  будетъ,  да  это  ничего- съ.  Вы  извольте  понять,  что 
такое  сирота  съ  малыхъ  л'Ьтъ.  Ласки  не  видишь,  никто  тебя 
не  пожал^етъ,  а  в'Ьдь  горе-то  частое.  Каково  сид-Ьть  одному 
въ  углу  да  кулакомъ  слезы  утирать?  Плачешь,  а  на  душ'Ь  не 
.1егче,  а  все  тяжелМ  становится.  Есть  ли  на  св'ЬгЬ  горч-Ье 
сиротскихъ  слезъ?  А  коли  есть  къ  кому  пр1йти  съ  горемъ-то, 
такъ  совсЬмъ  другое  д-Ьло:  приляжешь  на  грудь  съ  слезами-то, 
и  она  надъ  тобою  заплачетъ;  вотъ  сразу  и  легче,  вотъ  и  ко- 
нецъ  горю. 

В-Ьра  Филипповна. 

Правда  твоя,   правда.   Присядь,   Ерастъ! 

Ерастъ. 

Н'Ьтъ,  зач'Ьмъ-же-съ?  Да  мн*  ни  серебра,  ни  золота,  ни- 
какихъ  сокровищъ  на  св^т'Ь  не  надо,  только- бъ  ласку  вид'Ьть, 
да  жал-Ьлъ  бы  меня  кто-нибудь.  Вотъ  теперь  вашъ  подарокъ, 
конечно,  я  очень  чувствую,  а,  в-Ьдь,  для  души  тутъ  ничего 
н'Ьтъ-съ.  Для  меня  только  ласковое  слово,  сов'Ьтъ,  наставлен1е 
для  жизни  въ  тысячу  разъ  дороже  всякихъ  подарковъ.  А  ежели 
пожалеть,  ут'Ьшить  въ  гор'Ь,  заплакать  вм-Ьст-Ь...  Объ  такихъ 
предметахъ  зач'Ьмъ  и  мечтать!  Потому,  этого  никогда  не  до- 
ждешься... 

В^ра  Филипповна. 

Отчего-жъ  не  дождешься?  В-Ьдь,   ужъ  я  п.1ачу,  Ерастъ! 

Ерастъ. 

Это  для  меня  сверхъ  всякаго  ожидашя.  Такое  счастье,  что 
ужъ  я  и  не  знаю,  какъ  его  оц-Ьнить  и  чему  приписать!  Все- 
таки,   по  крайности,   позвольте  хоть  ручку  поцеловать. 

В-Ьра  Филипповна  (задумчиво). 
Не  надо,   мой  другъ;   ты  знаешь,    что  я  не  люблю. 

Ерастъ. 
Вы   сами    изволили  говорить,   что  у  матери  сл-Ьдуетъ  руки 
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целовать,  а  вы  для  меня  гораздо  дороже-съ.  Потому  мать  — 
это  д^ло  даже  довольно  обыкновенное:  у  всякаго  она  есть; 
а  чтобъ  посторонняя  женщина  так1я  чувства  нм-Ьла  —  это,  по 
нын']Ьшнимъ  временамъ,  невозможно  и  встр-Ьтить.  Не  оби- 
жайте,  позвольте  ручку! 

В*ра  Филипповна. 

Ну,  изволь,  мой  дружокъ.  Только  пожа.1уйста,  чтобъ  ужъ 
никогда... 

Ерастъ  (ц)ълуя  руку). 

Какъ  никогда,  какъ  никогда?  Помилуйте!  Подня.1и  меня  до 
небесъ  и  опять  приказываете  мн-Ь  взять  оборотъ  на  старое 
положеше.  Я  такъ  осм'Ьлпвался  думать,  что  не  пос.т'Ьднш  разъ 
я  отъ  васъ  такое  утЬшенхе  въ  своихъ  горестяхъ  им-Ью. 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  я,  дружокъ,   только  насчетъ  поц'Ьлуевъ-то,    а    побесЬ- 
довать  съ  тобой,   посоветовать  что,  потужить  вм-Ьст-Ь,  я,   по- 
жалуй,  и  впередъ  не  откажусь. 

Ерастъ. 
Только  того-съ  и  жаждетъ  душа  моя. 
В-Ьра  Филипповна. 
Чт5-жъ,   отчего  же?  Тутъ  дурного  ничего  н-Ьтъ. 

Ерастъ. 
Окромя  хорошаго,   ничего  н'Ьтъ-съ.   Но  при  всемъ  томъ  я 
отъ  васъ  отойду  подальше;    потому  Аполлинар1я  Панфиловна 
сюда    приближается.    (' Уходить.  Входитъ  Аполлинаргя  Пан- 
филовна.) 

ЯВЛЕШЕ   СЕДЬМОЕ. 

ВъРА  Филипповна  и  Аполлинапя  Панфиловна. 

В-Ьра  Филипповна. 
Воротились? 

Аполлинаргя  Панфиловна. 
Затолковалась  съ  одной  знакомой.   А  вы  все  еще  тутъ  си- 
д-Ьли? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да,   отдыхаю.  Хорошо  зд^сь  воздухомъ-то  подышать;   еще 
поспею,  служба  до.тгая,  часовъ  до  десяти. 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да,    да,    конечно,    на   вольномъ    воздух'Ь...    Что   дома-то, 
въ    четырехъ    ст'Ьнахъ    сидеть!    Проводить    есть    кому,    такъ 
чтб-жъ  вамъ?  Не  то  что  до  десяти  часовъ,   хоть  до  полночи 
оставайтесь. 

В']^ра  Филипповна. 
Я  безъ  провожатыхъ,   одна  'Ьзжу. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
А  словно  какъ  я  тутъ  вашего  приказчика,  Ераста,  вид-Ьда? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да,   и  я  видела;  такъ  в-Ьдь  онъ  тоже  помолиться  пришелъ, 
а  совсЬмъ  не  для  проводовъ;    онъ    самъ    по  себ-Ь,   а  я  сама 
по  себ-Ь. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Да,  конечно.  Хорошш  онъ  челов-Ькъ,  солидный,  скромный 
такой. 

В*ра  Филипповна. 

Не  знаю  я  ихъ,  приказчиковъ-то,  да  и  вижу  ихъ  очень 
р'Ьдко.  Как1е  они  тамъ  —  ужъ  это  не  мое  д-Ьло:  это  Потапъ 
Потапычъ  знаетъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Хорошш  челов'Ькъ,  хорошш:  не  болтунъ,  не  похвастаетъ, 
женщину  не  опозоритъ,  которая  къ  нему  снисходительность 
им^етъ,  ужъ  хоть  умретъ,  а  промолчитъ.  Друпе,  в-Ьдь,  таше 
охальники,  чего  и  н-Ьтъ  наговорятъ;  а  этотъ,  хоть  бы  что 
и  было,  такъ  р'Ьжь  его,  не  выдастъ.  Оно  и  дорого  для  насъ, 
для  женш,инъ-то. 

В-Ьра  Филипповна. 

Не  понимаю  я,   чт5  вы  говорите? 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  чт5  вы,  В'Ьра  Филипповна;  что  тутъ  такого  непонят- 
наго?  Разумеется,  скромный  мужчина  гораздо  прхятн-Ье.  Дру- 
гой, знаете,  и  собой  не  красивъ,  а,  глядишь,  очень  хорошая 
женщина  любитъ.  А  за  что?  За  скромность.  Вотъ  Оленька 
сама  мн^  проговорилась,   а  онъ  молчитъ  и  виду  не  подаетъ. 

В'1^ра  Филипповна. 
Оленька,   говорите  вы?  Какая  Оленька? 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да    Оленька,    ваша    племянница.    Болтушка    она;    хорошо 
€ще,  что  такого  скромнаго  человека  нашла.  Попадись  она  дру- 
гому,   такъ  ужъ  мужъ-то  давно  бы  узналъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  что  вы  говорите?  Можетъ  ли  быть? 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  чт5-жъ    такого    мудренаго?    Эхъ,    матушка,    В'Ьра   Фи- 
липповна.  Да  сплошь,   да  рядомъ,   чему   тутъ   удивляться-то? 

В*ра  Филипповна. 

Н4тъ,  я  не  в'Ьрю  вамъ:  онъ  кажется  такимъ  скромнымъ, 
сиротливымъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

„Кажется".  Да  мужчина,  какимъ  ему  нужно,  такимъ  онъ 
и  кажется:  гд-Ь  надо  быть  смирнымъ,  онъ  смиренъ,  гд'Ь  надо 
бойкимъ,  онъ  бойк1й;  гд-Ь  плакать  —  плачетъ;  гд'Ь  плясать  — 
пляшетъ.  Всяшй  мужчина,  коли  онъ  не  дуракъ,  такъ  плутъ, 
а  у  всякаго  плута  свой  расчетъ.  Разппи-то  повывелись,  нынче 
па.1ецъ  въ  ротъ  не  клади,   откусятъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Ахъ,   право,   какъ  это  не  пр1ятно,   какъ  не  пр1ятно. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  вамъ-то  чт5  за  д-Ьло?  Пущай  ихъ... 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  какъ  же  это...   въ   нашемъ   дом'Ь!    Ы'Ьтъ,    не   хорошо, 
не  хорошо. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  в-Ьдь  слуховъ  никакихъ  н^тъ,   никто   про    это  тоже  не 
говоритъ  —  все  равно,   что  н'Ьтъ  ничего. 

В-Ьра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,   все-таки...   Вотъ  поди  узнай  людей-то! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  зач-Ьмъ  ихъ  узнавать?  И  в'Ьрить  никому  не  надо.  Надо 
только  самой  быть  осторожной.   В'Ьдь  не  къ  присяге  же  вся- 
каго приводить!   Вотъ  я  никому  не  в'Ьрю.   Мало  ли  что  сго- 
ряча-то говорится!...   Пожалуй,   меня  обманывай,   я    не    раз- 
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сержусь:  я  зато  сама  десятерыхъ    обману.  Ахъ,  заболталась 
я  съ  вами.   Прощайте,   домой  пора! 

В-Ьра  Филипповна. 
Ужъ  и  я. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Что  такъ?  Вы  достоять  хотели? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  что-то  нездоровится,   такъ  какъ-то  не  по-себ'Ь. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Погуляйте    немножко.    На    воздух1з-то    лучше     Куда    вамъ 
торопиться?...  Да  гд-Ь  онъ  тутъ?  Вонъ,  кажется,  идетъ...  Па- 
рень-то такъ,   безъ  д'Ьла  шатается...   онъ   и  проводитъ  васъ. 
Прощайте!  (Уходитъ.  Вдали  показывается  Ерастъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

ВъРА  Филипповна  и  Ерастъ  вдали. 

В-Ьра  Филипповна. 
Кто  изъ  нихъ  лжетъ:  онъ  или  она?  Да  чт5  мн^,  въ  са- 
момъ  д-Ьл-Ь...  какъ  хотятъ;  мн-Ь  за  нихъ  пе  отв'Ьчать.  Только 
вотъ  ужъ  разговаривать-то  не  надо.  Разв-Ь  пойти  въ  соборъ... 
да  н-Ьтъ,  какая  ужъ  молитва?  (Ерастъ  подходить.)  Чт5  теб-Ь, 
Ерастъ? 

Ерастъ. 
Не  будетъ  ли  какого  приказашя  огъ  васъ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Каюя  приказашя!  Я  уЬду  сейчасъ, 

Ерастъ. 
А  мн'Ь-съ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  что-жъ  мн-Ь  до  тебя?  Хочешь  оставайся,  —  хочешь  до- 
мой ступай. 

Ерастъ. 
Только  и  всего-съ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Чего-жъ    теб-Ь?   Я    прх'Ьхала    молиться,    ты    тоже;    я    себя 
знаю,  и  ты  свое  м^сто  понимай. 
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Ерастъ. 

Это  ужъ  совсЬмъ  другой  разговоръ  противъ  давешняго: 
одно  къ  другому  не  подходитъ. 

В-Ьра  Филипповна. 

Ну,  что-жъ  д-Ьдать!  Пока  человека  не  знаешь,  такъ  ему  и 
в'Ьришь;  а  какъ  узнаешь  про  д'Ьла  его,  такъ  по  д'Ьламъ  ему 
и  ц'Ьна. 

Ерастъ. 

Теперь  я  понимаю.  Такъ  я  и  ожидалъ.  Значитъ,  въ  ва- 
шихъ  глазахъ  меня  очернили;  п  теперь,  что  было  для  меня 
дорогого  на  св'Ьт'Ь,  я  всего  лпшенъ;  потому,  вы  считаете 
меня  неосновательнымъ  челов-Ькомъ.  Ну,  что-жъ  д-Ьлать!  Знать, 
такая  судьба,  такъ  тому  и  быть.  Но  посл-Ь  всего  этого  по- 
звольте вамъ  сказать  два  слова. 

В-Ьра  Филипповна. 
Говори! 

Ерастъ. 
Первое-съ:  ничего  такого  и  нпкакихъ  дурныхъ  д-Ьлъ  за  мной 
н'Ьтъ.  Если  что  вамъ  сказано,  такъ  это  все  пустое,  все  на- 
носныя  слова.  Есть  за  мной  одинъ  гр'Ьхъ,  что  я  больше  всего 
на  св'Ьт'Ь  уважаю  и  .тюблю  женщину,  которая  очень  высока 
для  меня;   но  этого  я  гр']Ьхомъ  не  ставлю. 

В-Ьра  Филипповна. 
Ну,  дальше  что-жъ? 

Ерастъ. 
Такъ  какъ  вижу  я  со  всЬхъ  сторонъ  одн'Ь  нападки    и    ни 
откуда  мн'Ь  никакой  радости  и  ут-Ьшенхя  н'Ьтъ,  такъ  для  чего 
жить-съ!   Не  въ  прим'Ьръ  лучше  будетъ,   ежели    свою    жизнь 
покончить. 

В-Ьра  Филипповна. 
Что  ты,   Богъ  съ  тобой!    Как1я  ты  слова  говоришь! 

Ерастъ. 
Слова  самыя  настояц],1я;   все  это  такъ  и  будетъ.   Спасешя 
мн-Ь  н'Ьтъ,   спасти  меня  никто  не  можетъ...   Только    можетъ 
одна  женщина,   и  эта  женщина  —  вы-съ! 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  очень  бы  я  рада  и  готова. 
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Ерастъ. 
Только  и  отъ  васъ  мн'Ь  спасешя  ожидать  нельзя. 

В-Ьра  Филипповна. 
Почему-жъ  ты  такъ  думаешь? 

Ерастъ. 
Вы  меня  не  пожал'Ьете.    Что  такое  я  для  васъ?  Стоитъ  ли 
вамъ  изъ-за  меня  себя  безпокоить? 

В-Ьра  Филипповна. 
Н^тъ,  пожалею,  пожалею. 

Ерастъ. 
Нельзя  вамъ  пожалеть:   вамъ  ваше   зваше   не  позволяетъ; 
приказчикъ  хоть  умирай,   а  хозяину  до  этого    д'Ьла    н-Ьтъ  — 
такой  порядокъ. 

В']^ра  Филипповна. 
Да  какой   тамъ   порядокъ!   По-христ1ански   всякаго  жал-Ьть 
сл-Ьдуетъ. 

Ерастъ. 
Опять  же  у  женщинъ  всякое  д-Ьло  все  имъ  гр'Ьшно,  —  да 
стыдно;  и  все-то  он'Ь  гр-Ьха  боятся,  а  еш,е  больше  того  —  стыда. 

В'1Ьра  Филипповна. 

Да  какъ  же,  миленькШ,  стыда  не  бояться?  Для  того  онъ 
и  стыдъ  называется,   чтобы  его  боялись. 

Ерастъ. 

Позвольте-съ!  Ежели  бы  былъ  такой  законъ,  чтобъ  совсЬмъ 
даже  не  прикасаться  до  мужчины  ни  подъ  какимъ  видомъ, 
а  кто  прикоснется,  такъ  это  гр-Ьхъ  и  стыдъ.  И  вотъ,  если 
мужчина  на  вашихъ  глазахъ  тояетъ,  а  вамъ  только  руку  про- 
тянуть, и  онъ  спасенъ.  В^дь  вы  руки  не  протянете,  потому, 
это  стыдно;   пуп],ай  онъ  тонетъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Какъ    руки    не    протянуть!   Да  если    человЬкъ    тонетъ,  до 
стыда  ли  тутъ!    Стыдъ  в'Ьдь    только  въ  обыкновенной    жизни 
очень  нуженъ,  а  то  онъ  не  очень  важенъ:  какъ  что  посерьез- 
нМ,  такъ  его  и  н'Ьтъ. 

Ерастъ. 
Ну,   вотъ  только  всего-съ,  и  конченъ  разговоръ-съ.  Стыдно 
по  ночамъ  къ  мужчинамъ  на  свидаше  ходить,  а  вы,  значитъ, 
ко  мн-Ь  пожалуете. 
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В-Ьра  Филипповна. 

Что  ты,   что  ты,   опомнись! 

Ерастъ. 

Мн'Ь  жизнь  не  дорога;  я  не  живу,  а  только  путаюсь  въ 
своей  жизни;  ста«10-быть,  и  жал-Ьть  ее  нечего,  и,  значитъ, 
я  челов'Ькъ  отчаянный.  Кром-Ь  васъ,  я  никому  на  св-Ьт-Ь  не 
в^рю  и  никого  не  уважаю.  Вамъ  я  желаю  разсказать  всю  свою 
жизнь:  какъ  жи.1ъ,  чт5  д-Ьлалъ  и  всЬ  свои  помышлешя,  и  спро- 
сить у  васъ  совета,  какимъ  манеромъ  и  для  чего  мн'Ь  суще- 
ствовать на  этомъ  св'Ьт'Ь  и  влачиться  на  земл'Ь.  Это  разговоръ 
не  минутный,  тутъ  мало  —  часа  полтора  или  два  потребуется. 
Видеться  МН'Ь  съ  вами  негд^,  къ  себ-Ь  въ  комнату  я  васъ 
приглашать  не  см-Ью:  поэтому  самому  пожа.1уйте  завтра  внизъ, 
въ  контору,  въ  десять  часовъ  вечера.  Потапъ  Потапычъ,  по 
обыкновен1ю,  въ  эти  часы  находятся  въ  отъ-Ьзжихъ  поляхъ, 
въ  дом'Ь  все  будетъ  погружено  въ  глубокомъ  сн-Ь;  значитъ, 
намъ  полная  свобода. 

В-Ьра  Филипповна. 

Да  н-Ьтъ,  что  ты,  какая  свобода!  Ты  перестань  глупости-то! 

Ерастъ. 

Если  въ  десять  часовъ  не  придете,  въ  одиннадцать  —  у 
васъ  въ  дом'Ь  упокойникъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Ахъ,   страсти!   Да  не  говори,   пожалуйста! 

Ерастъ. 
Придете  ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да   ужъ    нечего  съ  тобой  д-Ьлать...  Что-жъ,  видно,    надо 
пр1йти. 

Ерастъ. 
Такъ  я  и  ожидалъ,   потому  у  васъ  душа  особенная.   Вотъ 
она,   Москва-то  р-Ька,  недалеко,  нырнуть  въ  нее  —  одна  ми- 
нута; но  какъ  васъ  увижу,  совсЬмъ  друг1я  мысга  у  меня  про- 
ясняются. 

В*ра  Филипповна. 
Н4тъ,  ужъ  ты,  пожалуйста,  поберегай  себя. 

Ерастъ. 

Теперь  еще  желаю  я  знать  отъ  васъ:  обиду  вы  прощаете? 
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В-Ьра  Филипповна. 
Какова  обида,  миленьюй! 

Ерастъ. 

Ну,  вотъ-съ  челов'Ькъ  у  васъ  украдетъ  что  или  ограбитъ 
васъ,  ну,  вредъ  вамъ  какой  сдтЬлаетъ...  Такъ  вы  простите 
его  или  всю  жизнь  будете  зло  на  него  въ  душ'Ь  им-Ьтб? 

В-Ьра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,  какъ  можно!   Пусть  его   Богъ   судитъ,   а  я  прощу. 

Ерастъ  (горячо  обнимаетъицгьлуетъ  ее). 
Вотъ  вамъ  и  обида -съ! 

В"Ьра  Филипповна. 
Ай !   (  Отбтаешъ . ) 

Ерастъ. 
Ну,   казните! 

В-Ьра  Филипповна. 

Какъ  же  ты?...   Зач-Ьмъ  это?  ( Отираетъ  слезы.) 

Ерастъ. 
Приказывайте,  что  мн-Ь  надъ  собой  д-Ьлать!   (В1ьра  Филип- 
повна тихо  плачешь.)  Ужъ  теперь  самому-то  въ  омутъ  бро- 
ситься будетъ  мало  для  меня,   а  утопить  меня  надо  съ  кам- 
немъ  за  мое  нев'Ьжество.   (Молчанге.) 

В'1^ра  Филипповна  (взглянувъ  на  Ераста). 
Неужели  ты  домой,   этакую  даль,   п'Ьшкомъ  пойдешь?  По- 
'Ьдемъ,   я  подвезу.   (Молчанге.) 

Ерастъ. 
Да-съ...   ужъ  лучше-бъ  меня    казнили...   Зам'Ьсто   всего... 
так1я  слова...  да  это...   разв'Ь  отъ  анге-иа  дождаться. 

В*ра  Филипповна. 
Ну,  чтб-жъ...   ты  не  подумавши...   А  вотъ  подумаешь,  такъ 
увидишь,   какъ  это  тяже.ю  и  больно  для  меня. 

Ерастъ. 
И  сейчасъ  понимаю:   тяжело  и  больно  для  васъ,  а  съ  моей 
стороны    даже  довольно  низко...   И  никогда    впередъ  не  по- 
смею и  подумать-съ...  Только,  я  полагаю...  все-таки  въ  этомъ 
никакой  обиды  Н'Ьтъ  для  васъ. 
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В-Ьра  Филипповна  (гулыбаясь). 
Да,  пожалуй.  Очень,  очень  дурно  ты  сд^лалъ,  и  накакъ  я 
не  могла  отъ  тебя  ожидать...  а  коли  правду  сказать...  если 
ты  каешься  да  говоришь,  что  впередъ  не  будешь...  такъ... 
само  собой...  какая-жъ  тутъ  обида!  Простить  тебя  очень  можно. 
По'Ьдемъ,   Ерастъ!   (Уходятъ.) 

Запаб7ьсъ. 


ДЬЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

;1ИЦА: 
Карпу  мовъ, 
Халымовъ, 
Вгьра  Филипповна, 
Констаитппо» 
Ольга. 
Ерастъ. 
Огуревиа. 

Комната  со  сводомъ  въ  нпжнемъ  этаж-Ь  дома  Каркунова.  На  пра- 
вой стороне  (отъ  актеровъ)  дверь  въ  комиату  Ераста;  на  л'Ьвой  — 
въ  корпдоръ;  поперекъ  комнаты  дубовый  прплавокъ,  за  нпмъ  дв-Ь 
Еонторкп  съ  табуретами;  на  ст1'>н'!'.  часы.  Кипы  товаровъ  въ  су- 
ровыхъ  иарусннБЫхъ  сорочкахъ  сложены  у  прилавка.  Въ  глубин-Ь 

два  окна. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Ерастъ  (одинг,  за  конторкой ;  на  кон- 
торкгь  св1ьча). 

А  похоже,  что  Константинъ  правду  сказа.тъ:  хозяинъ  хо- 
дитъ  сердитый,  на  св-Ьтъ  не  глядитъ;  все  ворчитъ:  „надо  при- 
кончить фабрику,  выгоды  никакой  н'Ьтъ...''  Д-Ьло  не  хва.та! 
Пойдешь  по  Москв^Ь  ш.тяться,  мостовую  гранить.  Денегъ  на 
черный  день  не  припасено...  Да  какъ  ихъ  и  припасешь  на 
такомъ  жалованьи?  Какъ  прогу.тяешь  м'Ьсяца  три- четыре,  а 
то  и  всЬ  по.1Года  безъ  м'Ьста,  вотъ  и  узнаешь,  гд'Ь  раки-то 
зимуютъ.  Затянешься  въ  долги,  п.татьишко  все  размотаешь... 
в^дь  голодъ-то  не  тетка;  пожалуй,  въ  такое  зван1е  попадешь, 
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что  посл^  и  не  выцарапаешься.  Мало-ль  ихъ  зимой  въ  л-Ьт- 
немъ  платье  по  городу  ходятъ,  за  копеечки  пляшутъ  на  мо- 
розе, да  руки  протягиваютъ.  Эхъ,  ты  жизнь!  Какъ  подумаешь, 
такъ  мурашки  у  тебя  по  спин-Ь-то  заползаютъ.  Тутъ  не  то... 
что...  тутъ  на  разбой  пойдешь...  Оно  точно,  что  хозяйка  наша 
женщина  р-Ьдкостная,  совсЬмъ  какая-то  особенная,  и  какую 
я  теперь  штуку  гну,  такъ  немного  это  лучше,  чтб  зарезать 
челов-Ька.  А  какъ  подумаешь  объ  жизни  объ  своей,  такъ  оно 
и  выходитъ,  что  своя  рубашка  къ  т'Ь.1у  ближе...  Коли  не  вы- 
горитъ  д-Ьло  у  Константина,  ну,  была  не  была...  Чт5  я  теряю? 
Только  и  всего,  что  въ  томъ  же  чин^  останусь,  какъ  былъ... 
Былъ  ничего  и  останусь  ничего...  А  разживется  Константинъ^ 
такъ  и  я  хоть  немножко  побарствую...  получу  съ  него  деньги^ 
покучу,  сколько  мн-Ь  надо,  од'Ьнусь  по  последнему  журналу, 
поступлю  на  м-Ьсто  хорошее:  нынче  жалованье-то  по  платью 
даютъ.  Само  собою,  дурного  хорошимъ  не  назовешь;  да  раз- 
ница-то велика:  по  морозу  въ  какомъ-нибудь  страмъ-пальто 
прыгать  да  въ  кулаки  подувать,  или  въ  шуб-Ь  съ  сЬдымъ  боб- 
ровымъ  воротникомъ  по  Ильинк-Ь  проехаться.  ( Взгляну  въ  на 
стгьнные  часы.)  Еш,е  безъ  двадцати  мииутъ  десять.  Пойти 
взять  книжку.  (Уходить  со  свгьчой.  Бъ  комнатгь  темно,  лун- 
ный свгьтъ.  Входить  Вгьра  Филипповна;  Огуревна  со  свгьчкой 
остается  на  поронь.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
ВърА  Филипповна  и  Огуревна. 

В-Ьра  Филипповна  (тихо). 
Поди,   поставь  свечку  на  л-Ьстницу,   да  сама  тамъ  посиди,. 
подожди  меня. 

Огуревна. 
А?  Ну...  подожду,  подожду... 

вера  Филипповна. 
Поди  на  лестницу,   говорю  я. 

Огуревна. 
Куда  на  .1естницу,   зач^мъ? 

вера  Филипповна. 
Поди,  поди,  говорю  я,  взойди  на  лестницу,  да  и  сядь  тамъ. 
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Огуревна. 
Ну,   и  ничего  зд'Ьсь...   и  пойдемъ,   чт5  ли? 

В-Ьра  Филипповна. 
Ступай  одна,  я  сепчасъ  приду,   подожди  тамъ' 

Огуревна. 
Часъ-то  который? 

В*ра  Филипповна. 

Да  ты  ступай  ужъ! 

Огуревна. 
То-то,  молъ,   что  теперь?  Утро,   аль  вечеръ? 

В*ра  Филипповна. 
Да  какая  теб-Ь  надобность?  Утро  ли,  вечеръ  ли,   все  равно 
теб'Ь.   Ты  ступай,   ступай! 

Огуревна. 
А?  Ступай!   Куда  ступай? 

В-Ьра  Филипповна. 
Ты  на  л-Ьстницу  ступай,  наверхъ!   Какъ  ты  не  понимаешь? 

Огуревна. 
Да,  понимать...   Ты  днемъ  говори,   такъ  я  пойму,   а  ночью 
челов'Ькъ,   что  онъ  можетъ  понимать?  Ты  ему  то,  а  онъ  теб'Ь 
то;  потому  заснулъ  челов'Ькъ,  все  одно,  чт5  утону лъ.  А  ежели 
ты  его  разбудишь,   ну,   какое  у  него  понят1е? 

В-Ьра  Филипповна. 
Ступай,   ступай! 

Огуревна  (оглянувшись). 

Батюшки,   да  гд-Ь  это  мы? 

В*ра  Филипповна. 
Ступай,   ступай,   не  твое  д-Ьло! 

Огуревна. 

А  в-Ьдь  мн-Ь    мереш,ится,    что    ты  это  у  себя   въ  спальне, 
на  постели  лежа,   мн'Ь  чтб  приказываешь. 

В-Ьра  Филипповна. 

Ступай,   ступай,   вонъ  прямо   по  коридору  —  на  л-Ьстницу 
наверхъ,   да  тамъ  и  жди!   Да  не  усни  дорогой-то! 

Огуревна  (уходя). 
Ладно,  молъ,  ладно. 

Островскш,  т.  X.  11 
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В']^ра  Филипповна. 
Куда  ты?  Куда  ты?  Прямо,  прямо...  СвЬчку-то  не  урони!... 
(Затворяетъ  дверь  и  отходить  отъ  пея.)  Гд-Ь  же  онъ?  Онъ 
въ  своей  комнате.  Ну,  я  туда  пе  пойду.  (Прислушивается.) 
Кто-то  идетъ  со  двора...  по  коридору...  сюда  кто-то... 
(Входить  за  прилавокъ  и  садится  за  кипы  товару.  Входить 
изь  коридора  0.1ьга;  навстр^ьчу  ей  Ерасть  выходить  изь  своей 
комнаты  со  свгьчкок.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Ольга   и  Ерастъ. 

Ерастъ. 
Ты  зач-Ьмъ?  Кто  тебя  просилъ? 

Ольга. 
А  зат'Ьмъ,  чтобъ    сказать   теб-Ь    прямо  въ  глаза,    что  без- 
сов^стный  ты  челов'Ькъ. 

Ерастъ. 
Такъ,   я  думаю,    ты    это  пос.1'Ь  усп-^ла  бы,    торопиться-то 
теб'Ь  некуда. 

Ольга. 
Да  душа  не  терпитъ,    постылый   ты  челов'Ькъ.    Вотъ  какъ 
ты  за  любовь- то  мою,    вотъ  какъ!    Да  в-Ьдь  со  мной  шутить 
нельзя...   Я  тебя,   голубчикъ,   погоди!... 

Ерастъ. 
Да  потише  ты!    Ты  не  въ  своей    квартире  —  дебоширни- 
чать-то!   Ты  въ  чужомъ  дом-Ь.   (Заглядываешь  вь  коридорь.) 

Ольга. 
Да  что  мн^!   Я  и  знать  не  хочу! 

Ерастъ. 
Н'Ьтъ,   вотъ  что:   ты  лучше  оставь  до  завтра;  мы  съ  тобой 
пос.14  поговоримъ. 

Ольга. 
Да  не  могу  я,   не  могу;   душа  кипитъ,   не  могу. 

Ерастъ. 

Ну,   говори,   только  скорМ!    Что  тамъ   такое  у  тебя  слу- 
чилось? 
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Ольга. 
Я  только  одному  дивлюсь,    какъ    у  тебя  хватаетъ  совести 
прямо  гляд'Ьть  на  меня.  Ахъ,   убила-бъ  я  тебя! 

Ераетъ. 
Да  ужъ  довольно  твоихъ  аховъ-то!   Ты  д-Ьло-то  говори! 

Ольга. 
Аполлинар1я  Панфиловна    вид'Ьла    тебя  съ  теткой  вм-Ьст^? 
Говори!   Вид-Ьла? 

Ераетъ. 
Ну,   такъ  что-жъ  за  б-Ьда?  Вид-бла,   такъ  видела. 

Ольга. 
И  ты  можешь    посл-Ь  этого  равнодушно    со  мной  разгова- 
ривать,   и    теб^Ь  ничего    не  стыдно?    Вотъ    и    выходитъ,    что 
глаза-то  у  тебя  безстыж1е. 

Ераетъ. 
Да,  дальше-то  чт5?  Ты  д-Ьло-то  говори!   Некогда  мн'Ь  съ  то- 
бой прок.1ажаться.   ( Заглядываешь  въ  дверь.) 

Ольга. 
Чего-жъ  теб^  еш;е  дальше-то,   чего  еще? 

Ераетъ. 
А  коли  только,   такъ    и    ступай  домой.    Стоило   прибегать 
изъ-за  такихъ  пустяковъ. 

Ольга  (чуть  не  плачешь). 
Что-жъ,   теб-Ь  мало  этого?  Мало? 

Ераетъ. 
Разум'Ьется,   мало,   а  ты  какъ  думала? 

Ольга. 
Мало!   Чего-жъ  теб'Ь?  Удавиться  мн^,   что  ли? 

Ераетъ. 

Коли  твоя  г.1упость  заставляетъ  тебя  давиться,  такъ  да- 
вись! Я  теб'Ь  больше  скажу!  Твоя  тетка  сейчасъ  ко  мнЬ  сюда 
придетъ.   Слышишь  ты  это? 

Ольга. 

Ну,  такъ  не  бывать  же  этому;  себя  не  пожал-Ью,  а  ужъ  не 
позволю  теб'Ь  такъ  изд-Ьваться  надо  мной. 

Ераетъ. 
Позво.1ишь. 

11* 
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Ольга. 
И  не  говори  ты  мн-Ь,   и  не  терзай  ты  меня,    а  то  [я    та- 
кихъ  д^лъ  наделаю, "'что  ты  сраму  и  не  оберешься. 

Ерастъ. 
Погоди,  слушай  ты  меня!  Сейчасъ  придетъ  сюда  твоя  тетка, 
а  черезъ    десять    минутъ    нагрянетъ    сюда   Потапъ  Потапычъ 
съ  твоимъ  мужемъ  и  накроютъ  ее  зд-Ьсь. 

Ольга.   . 
Чтб,   чт5?  Чт5  ещ,е  за  глупости  придумываешь? 

Ерастъ. 
Ну,   ужъ  это  не  твоего  ума  д-Ьло. 

Ольга. 
Да,  зач-Ьмъ,  къ  чему  это? 

Ерастъ. 
Стало  быть,  такъ  надо. 

Ольга. 
Да,   голубчикъ,   миленькШ,   скажи! 

Ерастъ. 
То-то  вотъ,   такъ-то  лучше,   а  то  шумишь  да  грозишь  безъ 
толку.   ( Смошртпъ  въ  дверь.)    Пожить-то  теб'Ь  получше  хо- 
чется и  од-Ьться,  и  все  такое? 

Ольга. 
Какъ  не  хот-Ьться?  Дурное  ли  д^Ьло. 

Ерастъ. 
А  мужъ-то  твой  давно  прогор^лъ,   да  еще  долговъ  много. 
Коли  дядя  ему  насл'Ьдства  не  оставитъ,   такъ  ему  въ  яму  са- 
диться,  а  теб-Ь  куда? 

Ольга. 
Ужъ    ты    меня    не    оставь,   Ерастъ,   на  тебя  только  и  на- 
дежда. 

Ерастъ. 
Да  мн-Ь  самому-то  не  нынче-завтра  придется  по  Москв'Ь 
собакъ  гонять.  А  какъ  застанетъ  Потапъ  Потапычъ  жену 
зд-Ьсь,  меня-то  за  ворота  дубьемъ  проводитъ,  да  ужъ  и  ей 
насл-Ьдство  не  достанется,  а  все  ваше  будетъ.  Такъ  видишь 
ты:  я  для  васъ  съ  мужемъ  себя  не  жа.и'Ью,  а  ты  тутъ  пу- 
таешься да  м'Ьшаешь. 
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Ольга. 
Да  разв'Ь  я  знала... 

Ераетъ. 
Такъ  вотъ  знай!   Ну,   иди,   иди! 

Ольга. 
А  в'Ьдь  я  думала,   что  ты  ее  любишь. 

Ераетъ. 
Какъ  бы  не  полюбить,  да  не  такая  женщина.   Къ  ней  не 
скоро  подъедешь. 

Ольга. 
А  ты  бы  не  прочь  подъехать,   кабы  можно? 

Ераетъ. 
Да,   конечно,   чего-жъ  з-Ьвать-то? 

Ольга. 
Ахъ,   ты  постылый!   Такъ  вотъ  не  пойду  же,   не  пойду! 

Ераетъ. 

Кому-жъ  ты  у  грозить  хочешь?  Себ'Ь-жъ  хуже  сделаешь. 
Да  тебя  мужъ-то  убьетъ  до  смерти,  ко.ти  ты  намъ  пом'Ьшаешь. 

Ольга. 

Да  я  бы  ушла,  да  какъ  тебя  оставить-то  съ  ней?  Сомни- 
тельно мн-Ь. 

Ераетъ. 
Ревность.   Ты  о  тетк'Ь-то   по    себ'Ь  судишь!...    Не  сумл-Ь- 
вайся.    Она  не  такая,    не    вамъ    чета.    Ну,    ступай    скорМ, 
скоро  десять  часовъ. 

Ольга. 

Ну,  смотри  же  ты  у  меня!  И,  кажется...  тогда  не  живи 
на  св'Ьт'Ь! 

Ераетъ. 

Да  будетъ  ужъ,  ступай!  Постой!  Идетъ  кто-то.  Вотъ  до- 
то.1Ковались.  Б'Ьги  въ  мою  комнату,  возьми  св'Ьчку,  затво- 
рись и  сиди  тамъ  не  дыши.  (Ольга  уходить  со  св1Ьчкой; 
Ераетъ  подходитъ  къ  двери  коридора.) 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Ерастъ    и    ВъРА    Филипповна. 

Ерастъ  (у  двери). 

В'Ьра  Филипповна,  это  вы-съ? 

В'Ёра  Филипповна    (выходя  изъ-за  перего- 
родки) . 
Н'Ьтъ,   Ерастъ,   я  давно  ужъ  зд-Ьсь. 

Ерастъ  (хватаясь  за  голову). 
Все  слышали? 

В-Ьра  Филипповна. 
Все. 

Ерастъ. 
Стало-быть,  знаете  теперь,   каковы  мы  люди? 

В-Ьра  Филипповна. 
Знаю,  Ерастъ. 

Ерастъ. 

Оправдан1й  н-Ьтъ,  и  языкъ  не  подымется  оправдываться  пе- 
редъ  вами!  Чт5-ж,ъ  мн-Ь,  плакать,  прощешя  просить,  въ  но- 
гахъ  валяться?  Такъ  я,  можетъ,  и  потерянный  челов'Ькъ,  но 
унижаться  не  стану,  низкости  во  мн-Ь  н-Ьтъ.  Все  д'Ьло  на 
лицо,  ясно...  ужъ  тутъ  нечего...  Сл-Ьдуетъ  вамъ  только  пре- 
небречь нами,  плюнуть  и  уйти...  и  оставайтесь  опять  такой 
высокой  женщиной,  какъ  вы  бы.1и,  не  связывайтесь  съ  та- 
кими людьми,   какъ  мы. 

В'Ьра  Филипповна. 

Такъ  я  и  сд'Ьлаю.  Ты  какъ  точно  угадалъ  мои  мысли. 

Ерастъ. 

Но  позвольте!  Челов-Ькъ  я  для  васъ  маленьшй,  ничтожный, 
такъ  все  одно,  что  червь  ползучШ;  но  не  откажите  сделать 
мн^  последнюю  милость.  (Становится  на  колгьни.)  Скажите, 
чт5- нибудь  да  скажите!  Ругайте,  прощайте,  проклинайте, 
ну,  чт5  вамъ  угодно,  только  говорите  —  мн-Ь  будетъ  .1егче; 
еже.1и  же  вы  уйдете  молча,  мн-Ь  жить  нельзя.  Не  убивайте 
презр^шемъ,   сорвите  сердце,   обругайте  и  уйдите!... 

В^ра  Филипповна. 
Изволь.  Встань!  (Ехоастъ  встаетъ.)  Ты  меня  хот-Ьлъ  обма- 
нуть,  а  Богъ  меня  помиловалъ;   стало  быть,   мн'Ь  жа.юваться 
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не  на  что.  Мн-Ь  радоваться  надо,  что  Богъ  меня  не  забылъ. 
Хоть  сто  разъ  меня  обманутъ,  а  все-таки  любить  людей  я 
не  отстану.  Только  одно  я  скажу  теб'Ь:  любить  людей  надо, 
а  въ  д-Ьла  ихъ  входить  не  нужно.  Чтобы  входить  въ  д-Ьла  лю- 
дей, надо  знать  ихъ,  а  знать  ихъ  мн'Ь  не  дано.  Коли  я  не 
ум'Ью  разобрать,  кто  правду  говорить,  а  кто  обманываетъ, 
такъ  лучше  не  браться  за  это.  Кто  молча  нуждается,  кто 
проситъ,  кто  руку  протягиваетъ  —  всякому  помоги  и  про- 
ходи мимо  съ  легкимъ  сердцемъ.  А  станешь  ты  людей  про 
ихъ  нужды  разспрашивать,  такъ,  волей-неволей,  тебя  обманутъ, 
потому  что  всякому  хочется  себя  оправдать,  свою  вину  на 
другихъ,  либо  на  судьбу  свалить,  всякому  хочется  себя  по- 
лучше показать,  свопхъ-то  гр']оховъ,  своей-то  вины  никто  теб'Ь 
не  скажетъ.  А  догадаешься  ты,  что  тебя  обманываютъ,  и 
осудишь  челов-Ька,  такъ  ужъ  какое  тутъ  добро,  только  гр-Ьхъ 
одинъ.  А  вотъ  какъ  надо  жить  намъ,  глупымъ  людямъ:  люби 
людей  и  не  знай  ихъ,  и  не  суди.  Я  не  за  свое  д-Ьло  взя- 
лась, моя  забота  —  люди  бЬдные,  безпомощные;  а  вы  сами 
себ^  поможете;  ишь  какъ  ловко  вы  все  придумали!  Видеть 
тебя  и  разговаривать  съ  тобой  ужъ  бо.1ьше  мн'Ь  незач^мъ. 
Ты  прощенья-то  за  свой  гр'Ьхъ  проси  не  у  меня,  а  выше, 
а  коли  и  мое  прош^енье  теб'Ь  нужно,  такъ  я  теб'Ь  прощаю. 
Съ  Богомъ!   Мы  теперь  чуж1е.   ( Идешь  кь  двери.) 

Ерастъ. 

Вотъ,  кажется,  къ  воротамъ  кто-то  подъ-Ьхадъ,  да  ужъ 
теперь  васъ  не  застану тъ. 

В-Ьра  Филипповна. 

Теб'Ь  д-Ьла  до  меня  н-Ьтъ,  ты  объ  себ'Ь  думай,  я  не  боюсь. 
Что  правому  челов'Ьку  бояться!  (Уходить.) 

Ерастъ. 

Вотъ  важно!  Хорошо,  очень  хорошо,  лучше  требовать 
нельзя.  Ну,  Константинъ,  подвелъ  ты  меня  ловко!  Во  всей 
форм-Ь  я  теперь  нев'Ьжа  передъ  ней,  да  п  самому-то  на  себя 
гляд'Ьть  противно.  Вотъ  такъ  налет-Ьлъ!  Я  стыда-то  еще  въ 
жизни  не  видалъ,  такъ  вотъ  попробова.1ъ.  Эхъ,  сирота,  си- 
рота, учить-то  тебя  да  бить-то  было  некому!  Вотъ  и  б-Ьда, 
какъ  твердо-то    не    знаешь,   что    хорошо,   что    дурно.  Н'Ьтъ. 
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ужъ  лучше  б-Ьдствовать,  ч-Ьмъ  такими  д-Ьдами  заниматься! 
Только  бы  Богъ  помогъ.  До  поту  меня  стыдъ-то  пробралъ, 
да  потъ-то  какой,  холодный.  (Подходить  къ  двери  своей  ком- 
наты.) Ольга!  (Выходитъ  Ольга  со  свгьчой.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Ерастъ    и    Ольга. 

Ерастъ  (беретъ  свгьчу  и  ставить  на 
конторку). 
Иди  домой!   Б^Ьги  скорМ! 

Ольга. 
Что,   что  случилось? 

Ерастъ. 
Когда  тутъ  разговаривать!  Б'Ьги  скор-Ьй,  застанутъ. 

Ольга. 
Такъ  я  завтра  къ  теб-Ь  заб-Ьгу. 

Ерастъ. 
Да  ладно,  ладно. 

Ольга. 
Б'Ьдь    ты    меня    любишь,   ты  меня    ни  на  кого    не  пром-Ь- 

няешь  ? 

Ерастъ. 

Нашла  время  н-Ьжинчать.   Б-Ьги,  говорятъ  теб^Ь. 

Ольга  (обнимаетъ  Ераста). 
Ну,   прош,ай,   милый,   прощай!   (Отворяетъ  дверь  въ  кори- 
доръ.)  Ай!  (Подбгыаетъ  къ  Ерасту.)  Дяденька  тамъ,  мужъ... 

Ерастъ. 
Б-Ьги  ко  мн-Ь  въ  комнату,  прячься  тамъ  хорошенько!  (Ольга 
убгьгаетъ.  Ерастъ  садится  за  конторку  и  раскрываешь  кон- 
торскую книгу.  Входятъ  Каркуновъ,  Халымовъ  и  Констан- 
тинъ.  Ерастъ  встаетъ  и  кланяется.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Ерастъ,   Каркуновъ,  Халымовъ  и  Константинъ. 

Каркуновъ  (садясь  на  стулъ). 
Ч-Ьмъ  мн-Ь  не  житье,  кумъ,   а?  Какого    еще    житья  надо? 
Приказчики  ночи  не  спятъ,   надъ  книгами  сидятъ,  а  не  пьян- 
ству ютъ  в-Ьдь,   не  безобразничаютъ. 
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Халымовъ. 
Каковъ    хозяинъ,    таковы    и    приказчики:    хозяинъ    трезвой 
жизни,   и  приказчики  по  немъ. 

Каркуновъ. 
Да,   да,  в^Ьрно,  кумъ,  в-Ьрно.  Друпе-то  приказчики  по  трак- 
тирамъ,   да  всякое  безобраз1е,. . 

Халымовъ, 
Да  в-Ьдь    они    глупы:   они    думаютъ,   что    трактиры-то    для 
нихъ  устроены,   а  не  знаютъ  того,   что  трактиры-то  и  всяк1я 
безобраз1я  для  хозяевъ,   а  не  для  приказчиковъ. 

Каркуновъ. 
Такъ,   такъ  это,   кумъ,   такъ  точно,   А  мои,   видишь,   какъ 
стараются.   Старайся,   Ерастъ,   старайся! 

Ерастъ. 
Я,   Потапъ  Потапычъ,   всЬ  си.1ы  полагаю. 

Каркуновъ. 
Да  вижу,  какъ  не  видать,  чудакъ,  вижу.  Старайся,  ста- 
райся! Забытъ  не  будешь.  А  племянникъ,  кумъ,  словъ-то  я, 
словъ  не  подберу,  какъ  нахвалиться!  Я  за  нимъ,  какъ  за  ка- 
менной ст-Ьной!  Какъ  онъ  дядю  бережетъ!  11р1'6детъ  съ  дядей 
въ  трактиръ,  —  самъ  прежде  дяди  пьянъ  напьется!  Золотой  па- 
рень, золотой!  Ъдемъ  ночью  домой,  кто  кого  везетъ  —  неиз- 
вестно, кто-кого  держитъ  —  не  разберешь.  Обнявшись  ^демъ 
всю  дорогу,  пока  насъ  у  кры.тьца  дворники  не  снимутъ  съ 
дрожекъ. 

Халымовъ. 
Чудесно!   Значитъ,   дружески  живете.   Чего-жъ  лучше! 

Константинъ. 
Стараюсь,  поми.туйте,  себя  не  жал-Ью...  Какъ  можно,  чтобы 
я  для  дяденьки.,. 

Каркуновъ. 
Вотъ    и    нынче,   видишь,    какъ    стара.тся,    чуть    на    ногахъ 
держится. 

Константинъ. 

Д.1Я  куражу,  дяденька,  для  куражу.  Ко.1ь  скоро  вы  меня 
въ  свою  компанш  принимаете,  долженъ  же  я  понимать  себя, 
значитъ,  должейъ  я  васъ  веселить.  А  если  я  буду,  пов-Ься 
носъсид'Ьть,  —  скука,  каните.ть...  для  чего  я  вамъ  тогда  нуженъ? 
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Каркуновъ. 
Молодцы,   молодцы  ребята!   А,   кумъ,   такъ  в-Ьдь? 

ХалымоБЪ. 
Твое  д-Ьло. 

Константинъ. 

Я,  дяденька,  всей  душой...  Да,  кажется,  такъ  надобно 
сказать,  что  во  всемъ  дом'Ь  только  одинъ  я  къ  вамъ  привер- 
женность и  им-Ью. 

Каркуновъ  (встаетъ). 

Спасибо,   голубчикъ  мой,   спасибо!  (Кланяется  въ  поясъ.) 

Константинъ. 
Чувствовать  вашу  благодарность  я,  дяденька,  могу...  душу 
им-Ью  такую . . .   благородную . . . 

Каркуновъ. 
И  теб-Ь,  Ерастъ,  за  твою  службу  спасибо!  (Кланяется.) 
Спасибо,  дружки  мои!  Ты,  Ерастъ,  завтра  утромъ  расчетъ 
получишь!  (Константину . )  А  ты  такъ,  безъ  расчету,  уби- 
райся! И  чтобы  завтра  духу  вашего  не  пахло...  (Ерастъ 
молча  кланяется.) 

Константинъ. 

Вы,  дяденька,  извольте  найти  виноватыхъ,  а  я  надеюсь 
передъ  вами  правымъ  остаться. 

Каркуновъ. 
Не  надМся,   дружокъ,  не  над-Ьйся!  Ужъ  ты  т-Ьмъ  виноватъ, 
какъ  ты  см-Ьлъ  противъ    тетки...    что    она    и    что   ты?  Такъ 
в'Ьдь,   кумъ,  я  говорю? 

Халымовъ. 

Да  ну  тебя,  разговаривай  одинъ!  Итакъ  хорошо  поешь, 
чего  еще!  Подп'Ьвать  теб'Ь  не  нужно.  Пой,  а  мы  слушать 
будемъ . 

Каркуновъ. 

Ты  спьяну-то  забылся;  ты  забылъ,  что  ты  ничто,  ты  прахъ, 
т.т-Ьнъ,  посл-Ьдшй  гвоздь  въ  каблук-Ь  сапога  моего!  А  тетка 
твоя  женш,ина  б.тагочестивая ,  богомольная...  Да  в'Ьдь  она 
жена  моя,  жена  моя...  Какъ  же  ты  см-Ьлъ?  Какъ  ты  меня, 
братецъ,   обидтЬлъ,   какъ  обид-Ьлъ! 

Константинъ.  • 

Я  такъ  чувствую,   что  всЬ  ваши  слова  только  одна  шутка; 
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ВЫ  своей  фантазхи  отвагу  даете.  Извольте  разобрать  д4ло, 
поискать  хорошенько  кругомъ  да  около,  тогда  и  окажется, 
кто  правъ,   кто  виноватъ. 

КаркуноБЪ. 
Погоди,   погоди,    твои    р'Ьчи    впереди!   Мы    теперь    другую 
матер1ю    заведемъ.   ( Ллачевнымъ  тономъ.)  Вотъ,   кумъ,   горе 
мое,   зубы  плохи  стали! 

Халымовъ. 
Св'Ьжхе  закажи,  коли  природные  изжевалъ;  нынче  покупные 
получше  своихъ. 

Каркуновъ. 

Да  и  то  покупные,  своихъ-то  давно  н'Ьтъ.  Вотъ  смотри! 
Да  не  востры,  костяные,  ну,  что  въ  нихъ?  А  что,  кумъ, 
если  заказать  железные,  сд-Ьдаготъ?  Я  больш1я  деньги  заплачу. 

Халымовъ. 
Да  что  ты,   баба-яга,   что  ли? 

Каркуновъ. 
Да,  я  баба-яга,   а  ты  какъ  думалъ?  Вотъ  какъ  будутъ  же- 
лезные зубы-то,   вотъ  и  буду  я  ими    жевать   жену-то  —  же- 
вать, жевать...    Константинъ,    сослужи    последнюю    службу: 
гд-Ь  жена,   гд-Ь  жена  моя,   боярыня? 

Константинъ. 
Да    вотъ,    надо    полагать,    дяденька,    что    она    вотъ    тутъ. 
(Указывая  на  комнату  Ераста.)  Уйти  ей  было  некуда. 

Ерастъ. 

Ошибаетесь. 

Константинъ. 

Н'Ьтъ,  ужъ  теперь  не  увернешься,  съ  поличнымъ  поймали! 
Коли  ты  дяденькиныхъ  благод-Ьянш  не  чувствуешь,  чт5  ты  за 
челов'Ькъ  пос.!^  этого?  Пожалуйте,  дяденька!  (Отворяешь 
дверь  въ  комнату  Ераста.) 

Каркуновъ  (у  двери). 
Жена,  В-Ьра  Филипповна,  выходи!  Нейдетъ,  церемонится... 
Пожалуйте  сюда,  честью  васъ  просимъ.  Эхъ  баба-то  зало- 
малась,  заупрямилась...  Видно,  пойти  самому,  покланяться 
ей  хорошенько!  (Уходшпъ;  с.гышенъ  его  хохотъ;  показывается 
изъ  двери.)  Тсс...  тише!...  Нашелъ,  нашелъ,  находку  нашелъ. 


172 

Ни  съ  к^мъ  не  под-Ьдюсь!  Чуръ  одному!  (У ходить  и  быстро 
возвращается,  таща  за  руку  Ольгу.)  Вотъ  она,  вотъ  она, 
жена-то!  (Вглядывается,  потомъ  подбтаетъ  къ  Константину 
и  ударяетъ  его  по  плечу.)  Жена...   жена,  да  не  моя,  чудакъ! 

Константинъ. 
Вотъ  такъ  разъ...   Ну  —  Ольга! 

Каркуновъ. 
Ха,   ха,   ха!   Поддержи  меня,   кумъ,   поддержи!  (Хохочетъ 
истерически.)  Завтра  же  всЬхъ  васъ  вонъ,  всЬхъ  вонъ!  Мет- 
лой велю  вымести  начисто!   Ха,   ха,  ха!  (Уходить,  опираясь 
на  Халымова,  который  его  поддерживаетъ.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Константинъ,  Ерастъ  и  Ольга. 

Константинъ. 
Ну,    Ольга!..    (Ольга  убгьгаетъ    въ    коридоръ.)    Не    отб'Ь- 
гаешься,   расчетъ    съ  тобой    будетъ.   (Ерасту.)  А  съ  тобой 
какъ  намъ  разбираться,   какъ  съ  тобой  считаться  будемъ? 

Ерастъ  (вынимаешь    вексель,    разры- 
ваешь, свертываешь  въ  комокъ 
и  бросаешь). 

Вотъ  теб'Ь  и  всЬ  счеты.  Возьми  свой  вексель!  Считаться 
намъ  нечего.  Плакаться  не  на  кого;  не  рой  другому  яму... 
(Ббгьгаетъ  Ольга.) 

Ольга. 

Съ  дяденькой  въ  коридоре  дурно  сделалось...  Говорятъ, 
ударъ . . .   онъ  умираетъ . . . 

Константинъ. 
А,  умираетъ?  Такъ  это  другое  д-Ьло. 

Ольга  (заглянувъ  въ  коридоръ). 
Умеръ. 

Константинъ. 
Ну,  Ольга,  стоило  бы  убить  тебя,  а  теперь  я  теб-Ь  въ  ножки 
поклонюсь.   По  твоей  милости,   дядя  помираетъ  безъ  зав-Ьща- 
н1я,   и  я  теперь  полный  хозяинъ  всему  этому. 

Занав7ъсъ. 
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ДЬЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

/1  И  Ц  А: 


Жаркуновъ. 

В1ьра  Филипповпа, 

Халымовъ. 

Аполлгтаргя  Панфиловна. 

Конапантинъ, 

Ольга. 

Ерастъ, 

Инпокентгй . 

Огуревна. 

Одинъ  изъ  фабричнызсъ. 


Декоращя  перваго  д-Ьйствтя. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Огуревна,  потомъ  Аполлинархя   Панфиловна. 

Огуревна. 
Никакъ  кто-то  идетъ!   Не  заперла  я  дверь-то.   Не  изъ  ни- 
щихъ  ли?  Пожалуй,   стащатъ  чтб.  (Идетъ  къ  двери.  Входить 
Лполлинаргя  Панфиловна.)  Здравствуйте,   матушка,  Аполли- 
нар1я  Панфиловна! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Здравствуй,   Огуревна!   ВсЬ  ли  вы  тутъ  живы? 

Огуревна. 

Покуда  живы;   еще  Богъ  гр-Ьхамь  терпитъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Какъ  здоровье  Потапа  Потапыча? 

Огуревна. 
Все  также,  матушка,   перем-Ьны  не  видать. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Встаетъ  съ  постели-то? 

Огуревна. 
На  полчасика,   не  больше;  побродитъ  по  комнатамъ,  на  па- 
лочку опирается,   да  подъ  руки  держимъ;   посиднтъ  на  кресл'Ь, 
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да  и  опять  сврдемъ  его  на  постель;   сид'Ьть-то  силушки  н^тъ 
у  него. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
А  какъ  сердцемъ-то:   по-прежнему  блажитъ,   аль  н'Ьтъ? 

Огуревна. 
Н'Ьтъ,  какъ  можно,  не  въ  прим'Ьръ  тише  сталъ.  Да  док- 
торъ  говоритъ,  чтобъ  не  сердился,  а  то  вторительный  ударъ 
ошибетъ,  такъ  и  живъ  не  будетъ.  Онъ  теперь  совсЬмъ  на 
В'Ьру  Филипповну  расположился,  такъ  ужъ  и  не  наглядится; 
все-то  смотритъ  на  нее,  да  креститъ,  да  шепчетъ  ей:  „мо- 
лись за  меня,  устрой  мою  душу,  раздавай  милостыню,  не 
жалМ!"   А  ужъ  такая- ль  она  женш,ина,   чтобъ  пожалела! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Много  добра-то  д-Ьлаетъ? 

Огуревна. 

Ужъ  и  говорить  нечего.  Только  и  д-Ьла  у  нея,  что  раз- 
спрашиваетъ  о  б-Ьдныхъ,  да  и  сама  ихъ  разыскиваетъ,  А  по- 
томъ  на  бумажку  пишетъ:  кому,  когда  и  сколько  отвезти 
или  послать.  У  ней  на  каждый  день  расписано  —  одинъ  разъ 
въ  неделю  ужъ  непрем'Ьнно  въ  острогъ  съ'Ьздитъ,  а  то  по 
тюрьмамъ  да  по  больницамъ.  А  что  разсылаетъ  по  обите- 
лямъ  да  по  церквамъ  по  дальнимъ!  Окром-Ь  того  каждый  день, 
носл^Ь  об-Ьдии,  до  десяти  часовъ  у  нихъ  полонъ  дворъ  нищихъ 
и  всякаго  народу;  сама  ихъ  всЬхъ  од-Ьляетъ.  Да  чт5  ходитъ 
этихъ  съ  книжками  да  съ  кружками!  Так1е-то  заходятъ  стран- 
ники, что  гляд-Ьть  на  нихъ  страсть;  другой,  каЕЪ  есть,  раз- 
бойникъ,  а  она  ихъ  всЬхъ  угош,аетъ.  А  по  праздникамъ  кор- 
митъб'Ьдныхъ-то,  —  вотъ  тутъ-то  всякаго  народу  насмотришься. 
Ботъ  у  насъ  тутъ  и  пр1емная  рядомъ  съ  ея  спальней.  Сюда 
прямо  и  л-Ьзутъ  всЬ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Много  къ  вамъ  б'Ьдныхъ-то  ходитъ? 

Огуревна. 

Много.  И  утромъ  и  вечеромъ  ходятъ.  Дворникамъ  всЬхъ 
велено  до  самой  допущать,  такъ  они  и  пускаютъ  народъ,  не 
разбирая.  Какъ  святыя  живемъ,  не  бережемся;  деньги  изъ 
сундука  вынетъ,  да  такъ  на  сто.1ъ  и  броситъ,  такъ  и  ва- 
ляются, а  то  и  сундукъ  забудетъ  запереть.  И  какъ  это  насъ 
не  ограбятъ  до  сихъ  поръ! 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
А  кто-жъ  у  васъ  за  больнымъ-то  ходить? 

Огуревна. 
Попеременно,   либо  я,   либо  она,    а  то  еще    старичка  пзъ 
богад'Ьльни  взяли.   Вотъ    п    сепчасъ  она  у  Потапа   Потапыча 
сидитъ;  я  пойду  перем-Ьню  ее,   пош.1ю  къ  вамъ.   (Уходитъ.) 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  неужто  ужъ  такъ  окрепла  женщина,  что  кром'Ь  мило- 
стыни ничего  не  знаетъ?  А  в-Ьдь  еще  молода.  Чудно!  Какъ  же 
намъ-то,  гр-Ьшнымъ,  на  себя  смотр'Ьтъ  пост-Ь  этого?  Да  н-^тъ, 
словно  какъ  этого  и  не  бываетъ.  Да  вотъ  попробуемъ:  по- 
пытка не  шутка,  а  спросъ  не  б'Ьда.  (Входить  В)ьра  Филип- 
повна.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

АполлинАпя  Панфиловна  и  В^ра  Филипповна. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Здравствуйте,    В'Ьра  Филипповна,    зо.10тая    моя!    Какъ  по- 
живаете? 

В-Ьра  Филипповна. 
Какой  еще  жизни?  Вотъ  то.1ько  самъ-то  боленъ,   а  то  какъ 
въ  раю  живу. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Во  всемъ  дово-тьств^,   значитъ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  какое  мое  довольство?  Мн-Ь  д.1я  себя  ничего  не  нужно; 
т-Ьмъ  я  довольна,  что  всякому  бедному  помочь  могу:  никому 
отказывать  не  приходится;  всяк1п  съ  ч'Ьмъ-нибудь  да  уйдетъ 
отъ  меня!  Сколько  богатства-то  и  доходу  у  Потапа  Потапыча! 
Точно  я  изъ  моря  черпаю,  ничего  не  убываетъ:  тысячу-дв1> 
истратишь,  а  три  прибудетъ.  Или  ужъ  это  Богъ  посы.таегъ 
за  добрыя   д-Ьла. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Много-.1ь  въ  день-то  раздаете? 

В-Ьра  Филипповна. 
Я  не  считаю,   день  на  день  не  придется.   Вотъ  нынче  много 
отдала,  за  племянника,   Константина  Лукича,  долги  заплатила, 
изъ  заключешя  его  выкупила. 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
А  ужъ  Потапъ  Потапычъ  въ  ваши  д'Ьла  не  вступается? 

В-Ьра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,  къ  нему  только  кланяться  ходятъ,  которые  люди 
съ  чувствомъ.  А  онъ  только  плачетъ,  крестится  да  меня 
благодарить.  Никогда  бы  мн-Ь,  говоритъ,  такъ  о  своей  душ-Ь 
не  позаботиться,  какъ  ты  объ  ней  заботишься:  я  хоть  бы  и 
хот'Ьлъ  б-Ьднымъ  людямъ  помочь,   такъ  не  сум-Ьлъ  бы! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Все  ужъ,  значитъ,   теперь  вамъ  предоставлено? 

В-Ьра  Филипповна. 
Все,  все. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Значитъ,   во  всей  форм-Ь  зав-Ьш^аше  сд'Ьлано? 

В1Ёра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,   онъ  хочетъ    при    жизни    все  на  мое  имя  перевести 
но  какой-то  бумаге,   по  купчей  или  по  дарственной,   ужъ  не 
знаю.   Исай  Данилычъ  хлопочетъ  объ  этомъ  въ  суд'Ь. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Слышала  я  отъ  него,  слышала...  Онъ  хот4лъ  нынче  къ  вамъ 
заахать...  Не  за  этимъ  ли  д'Ьломъ  ужъ?  Ну,  чай,  не  вдругъ-то 
Потапъ  Потапычъ  р-Ьши.тся,   разв'Ь  что  бол^знь-то  убила? 

В-Ьра  Филипповна. 
Н'Ьтъ,  онъ  равнодушно...  Только  одно  отъ  меня  требовалъ, 
чтобъ  я  поклялась  нейти  замужъ  посл'Ь  его  смерти. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Ну,   что-жъ  вы? 

В-Ьра  Филипповна. 

Божиться  не  стала  —  я  гр-Ьхомь  считаю,  а  сказала,  что 
я  и  въ  помышленш  этого  не  им'Ью.  Что  мн-Ь  за  охота  себя 
подъ  чужую  волю  отдавать?  Будетъ,  пожила. 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Ну,  н'Ьтъ,   не  закаивайтесь,  зароку  не  давайте! 

В'Ьра  Филипповна. 
Я  никому  зароку  и  не  даю,   а  то.1Ько  знаю  про  себя,   что 
не  быть  мн-Ь  замужемъ;    скор-Ьй  же    я  въ  монастырь  пойду. 
Объ  этомъ  я  подумываю  иногда. 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
Не  раненько  лп  въ  монастырь-то? 

В'1^ра  Филипповна. 
Охъ,   да  одна  только  и  помеха,   моложава  я,   вотъ  б'Ьда-то! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Да  что-жъ  за  б'Ьда?  По-нашему,  такъ  чего-жъ  лучше!  Мы 
что  б-Ьлилъ-то  да  разныхъ  спец1н  истратимъ,  чтобъ  помоложе 
казаться,  а  у  васъ  этого  расходу  н-Ьтъ.  А  в'Ьдь  это  расчетъ 
не  маленькШ. 

В^ра  Филипповна. 

Н'Ьтъ,  я  къ  тому,  что  соблазну  боюсь;  народу  я  вижу 
много,  такъ  гр-Ьха  не  убережешься.  Сама-то  я  не  соблаз- 
нюсь, а  люди-то  смотрятъ  на  меня:  кто  знаетъ,  чтб  у  нихъ 
на  ум'Ь-то!  Молода  еще,  да  богата,  другому  въ  голову-то  и 
придетъ  чт5  нехорошее  —  вотъ  и  соблазнъ;  а  гр'Ьхъ-то  на 
мн-Ь:  я  соблазнила-то.   Вотъ  горе-то  мое  какое! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ко.1и  то.1ЬКО  И  горя  у  васъ,  такъ  еще  жить   можно.    А  я 
къ  вамъ  съ  просьбой!   Надо  помочь  одному  челов-Ьку. 

В-Ьра  Филипповна. 
Съ  радостью,   что  могу. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ему  многаго  не  нужно;   ему  только  слово  ласковое. 

В*ра  Филипповна. 
За  этимъ  у  меня  д^ло  не  станетъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Такъ  по'Ьду,   обрадую  его. 

В'1^ра  Филипповна. 
Къ  Потапу  Потапычу  не  зайдете? 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Я  черезъ  полчасика  къ  вамъ  за-Ьду  съ  мужемъ,  тогда  ужъ 
и  съ  Потапъ  Потапычемъ  повидаюсь.   Да,   забыла...   Оленьку 
сейчасъ  вид'Ьла,   катитъ  въ  ко-иск-Ь,   такъ-то  разод-Ьта. 

В-Ьра  Филипповна. 
Ну,   Богъ  съ  ней,   не  намъ  судить. 

Оотровскш,  т.  X.  12 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
До  свидашя!   (Уходить.) 

В']^ра  Филипповна  (у  двери  въ  коридоръ). 
Кто   тамъ?   Проводите    Аполлинархю  Панфиловну...   (Вхо- 
дитъ  Огуревна.) 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

В*РА  Филипповна  и  Огуревна. 

Огуревна. 
Самъ-то  уснулъ;  я  у  него  старичка  посадила. 

В^ра  Филипповна. 
Поди-ка,   посиди  въ  передней,   а  то  взойдетъ  кто,   и  доло- 
жить некому. 

Огуревна. 
Чай,   тамъ  есть  кто,   неужто-жъ  н'Ьтъ?  Да  что  мудренаго! 
Ишь  у  насъ  какой  присмотръ-то  въ  дом-Ь!   Какъ  самъ  захво- 
ралъ,    такъ   никакой    строгости  не  стало.   (Отворяетъ  дверь 
въ  переднюю.)  Да  и  то  никого  н'Ьтъ. 

В'Ьра  Филипповна  (садится  къ  столу). 
Много-ль  у  меня  денегъ-то  осталось?  (Выиимаетъ  изъ  кар- 
мана деньги.)  О,  еще  довольно!  Надо-бъ  ихъ  въ  шкапъ  убрать, 
да  пусть  зд-Ьсь  полежатъ,  кто  ихъ  тронетъ.  (Кладешь  на  столь 
деньги.)  Куда  мн-Ь  завтра- то?  (Беретъ  бумажку  со  стола  и 
читаешь.)  „На  Разгуляй,  ко  вдов-Ь  съ  сиротами";  мужъ  на 
железной  дороге,  такъ  машиной  убило.  Да,  вотъ  она,  жизнь-то! 
И  день,  и  ночь  при  машин-Ь,  семью-то  и  вид-Ь-тъ  не  надолго. 
А  машина...  в'Ьдь,  она  железная — разв-Ь  она  чувствуетъ, 
что  онъ  одинъ  кормилецъ-то?  Убила,  да  и  дальше  пошла. 
А  вдов'Ь-то  съ  д'Ьтьми  каково?  (Входить  Огуревна.) 

Огуревна. 
Матушка,  Константинъ  Лукичъ  пришелъ  съ  н'Ьшимъ  стран- 
никомъ. 

В'1Ьра  Филипповна. 

Ну,  что-жъ,   пусти! 

Огуревна. 
Матушка,   пускать  ли  странника-то?  Вида-то  онъ,  какъ  бы 
теб-Ь  сказать,   больше  зв'Ьринаго,   нич'Ьмъ  челов-Ьческаго . 
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В-Ьра  Филипповна. 
Съ   виду-то    и    ошибиться    недолго.    Ничего,   пусти!   (Огу- 
ревна  уходитъ.  Втра  Филипповна  отходить  ошъ  стола  къ  ди- 
вану. Входить  Констант,инъ ,   одтпъ  бпдно,   пальто  корот- 
кое ^  поношенное,  панталоны  вь  сапогахъ,  и  Иннокентгй.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ВьРА  Филипповна,   Константинъ  и  Иннокентхй. 

В'1&ра  Филипповна. 
Милости  прошу!   Присядьте! 

Константинъ. 
Съ  Хитрова  рынка  п'Ьшкомъ  путешествовали,   такъ  отдох- 
нуть надо.   (Садится.) 

Иннокентш. 
Благодаримъ,   государыня  милостивая.   (Садится.) 

В']Ьра  Филипповна. 
Еакъ  же    ты,    Константинъ   Лукичъ,   устроиться    думаешь? 
Къ  ы'Ьсту  бы  куда  опред'Ьлился,   что  ли. 

Константинъ. 
Чтб  мн'Ь  къ  м-Ьсту,  я  самъ  челов^къ  богатый. 

В-Ьра  Филипповна. 
Ну,   полно  шутить-то! 

Константинъ. 
Насл'Ьдства  жду. 

В'1^ра  Филипповна. 
Откудова? 

Константинъ. 
Объ  этомъ  разговоръ  посл-Ь.   Вы  бы,   тетенька,  покормили 
странныхъ-то!. .. 

В-Ьра  Филипповна. 
Я  не  знала,  что  ты  голоденъ.    Подите   внизъ,   тамъ  внизу 
столъ  накрытъ,   покушайте! 

Константинъ. 
Я  сухояд-Ьтя  не  люблю;   прежде  надо  горло  промочить. 

В*ра  Филипповна. 
Негд'Ь  взять,   миленькш;   мы  вина  не  держимъ. 

12* 
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Константинъ. 
Были-бъ  деньги,   а  вина  достать  можно. 

В']^ра  Филипповна. 
Такъ  возьми  денегъ  и  ступайте,  куда  вамъ    нужно;    а    въ 
моемъ  дом-Ь  пьянства  я  не  позволю. 

Константинъ. 
Въ   „твоемъ  дом-Ь"!   Мой  домъ-то,   а  не  твой! 

В^ра  Филипповна. 
Что-жъ  д-Ёлать?  На  то  была  воля  Потапа  Потапыча! 

Константинъ. 
Ну,   домъ  —  куда  ни  шло;   ты  хоть  деньгами  под-Ьдись. 

В*ра  Филипповна. 
Я  и  под-блилась,  я  за  васъ  долги  заплатила. 

Константинъ. 
Этого  мало,  ты  половину  всего  подай! 

В-Ьра  Филипповна. 
Такъ  не  просятъ, 

Константинъ. 
Да  я  и  пришелъ  къ  теб-Ь  не  просить,  а  требовать;  я  .т 
своимъ  пришелъ,  —  тутъ  все  мое.  Вонъ,  на  стол'Ь  деньги,  и 
т-Ь  мои.  Прибирай,  Иннокентш,  благо  карманы  широки!  (Инно- 
кентш  беретъ  деньги  со  стола.)  Это  разъ!  Теперь  надо  по- 
щупать,  что  въ  шкапу  лежитъ  —  это  будетъ  другой. 

В-Ьра  Филипповна. 
Что  вы  д-Ьлаете?  Побойтесь  Бога! 
Константинъ. 
йннокентШ,   съ  тобой  разрывъ-трава? 

Иннокент1й. 
Со    мной,    государь    милостивый.    (Вынимаетъ  небольшой 
ломъ.) 

Константинъ. 
Такъ  похлопочи  около  шкапа- то!  Постой!  Не  придушить  ли 
ее  немного,   чтобъ  не  тараторила? 

Иннокентш. 
Какъ  прикажешь,  милостивецъ.  То.1ько  у  меня  рука  тяжела, 
посл-Ь  моихъ  рукъ  не  выхаживаются.   Клеш,и  у  меня  здоровыя, 
прихвачу  горло,  пикнуть  не  усп-Ьешь,  государыня  милостивая. 
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Константинъ. 
Вотъ  слышишь!  Ну,  поняла  ты  теперь,  что  мы  за  люди? 
Ребята  теплые!  Ты  кричать  не  вздумай!  Что  хорошаго?  По- 
жалуй, дядю  разбудишь,  а  онъ  спитъ  теперь;  а  Огуревну  я 
внизъ  услалъ,  не  услышитъ.  Значить,  доставай  ключъ,  отпи- 
рай шкапъ  и  д'Ьли  деньги  пополамъ! 

В-Ьра  Филипповна. 
Это  деньги  не  мои,   это  деньги  Божьи.   Опъ  мн^§  ихъ  по- 
слалъ  для  б'Ьдныхъ.   Хоть  убейте,   я  не  отопру, 

Константинъ. 

Да  и  убьемъ,  тетенька,  убьемъ:  ты  не  сомневайся!  Вонъ 
погляди,  каковъ  у  менятоварпщъ;  онъ  изъ  разбойниковъ,  только 
въ  отпуску,   еще  отставку  не  выслужилъ. 

В*ра  Филипповна. 
Я  его  знаю;  онъ  Божьимъ  именемъ  у  меня  милостыню  про- 
силъ;   онъ   не  убьетъ  меня. 

Иннокент1й. 
Убью,  государыня  милостивая! 

Константинъ. 
Тетенька,  разговоровъ  н^тъ,  надо  отпирать!  Отпирай!  По- 
стой! Шкапъ-то  съ  секретомъ,  онъ  п  самъ  отопрется.  Видишь 
пружины-то.  ( Показываетъ  на  пуговку  звонка.)  Подави-ка, 
Иннокент1й,  навались,  а  я  другую  пожму.  ( Наоюимаютъ  пу- 
говки звонковъ.) 

В-Ьра  Филипповна. 

Что  вы!   Что  вы  д-Ь лаете? 

Константинъ. 
Что  д-Ьлаемъ?  Это  ты  сейчасъ  увидишь. 

В-Ьра  Филипповна. 
Какъ  Богъ-то  васъ  попуталъ!   Это  не  пружина,  это  звонки 
на  фабрику.   Сейчасъ  вся  фабрика  будетъ  зд'Ьсь. 

Константинъ. 
Какая  фабрика? 

В^ра  Филипповна. 

Фабричные,   ткачи,   ну,   и  всяк1е. 

Иннокент1й. 
Я  еще  поборюсь,   государыня  милостивая. 
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В*ра  Филипповна. 
Миленьшй,  нельзя:    челов-Ькъ    семьдесятъ,   а  то  и    больше 
нахлынетъ. 

Иннокент1й. 

Да,  это  сила:  противъ  такой  силы  не  пойду,  ибо  глупо. 
(Константину . )  Милостивецъ,  бросай,  что  лишнее,  да  рас- 
правляй руки,  лопатки  крутить  будутъ.  Сопротивлен1е  безпо- 
лезно,  я  фабричныхъ  знаю;  ребра  беречь  надо,  милостивецъ. 

Константинъ  (съ  испугомъ). 
Батюшки,  что  д4лать-то? 

Иннокент1й. 
,     Слышу  шумъ  отъ  множества  шаговъ. 

Константинъ  (падая  па  колп>ни). 
Тетенька,  в'Ьдь  мы  только  попугать  васъ  хот-Ьли. ..  Простите! 

В'Ьра  Филипповна. 
Встаньте,   Константинъ  Лукичъ!   Богъ  съ  вами! 

Константинъ. 
Деньги-то,  тетенька,  которыя  мы  взяли,  отдать  прикажете? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да,   отдайте!   Отнятое  въ  прокъ  не  пойдетъ.   Не  ввели  бы 
он4  васъ  въ  б-Ьду  какую. 

Константинъ. 
Отдавай,  Иннокентш! 

Иннокент1й. 
Здоровые  зубы  свои  извлекать  клепками  легче  бы  мн-Ь  было^ 
ч4мъ  возвращать  сш  деньги.   (Отдаетъ  деньги.) 

В^ра  Филипповна. 
Прошу    васъ    принять    ихъ    отъ    меня.    (Отдаетъ  деньги 
обратно.)  Разделите  ихъ  пополамъ!   И  дай  Богъ,  чтобы  он-Ь. 
вамъ  на  пользу  пошли. 

Иннокент1й. 
Благодаримъ,   государыня  ми.10стивая. 

Константинъ. 
Тетенька,   отпустите  насъ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Погодите!   (Входит,ъ  фабричный.) 
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ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Тъ     ЖЕ     И     ФАБРИЧНЫЙ. 

Фабричный. 
Что  приказать  изво.ште,   матушка,  В-Ьра  Филипповна? 

В-Ьра  Филипповна. 
Постой  немножко...   Дяденька  вашъ  жалуетъ  вамъ  пенсш, 
Константинъ  Лукичъ,  по  пятидесяти  рублей  въ  м-Ьсяцъ;  каждое 
первое  число  приходите  въ  контору  получать. 

Константинъ. 
А  наверхъ  ужъ  ни  ногой,   тетенька? 

В-Ьра  Филипповна. 
Да  вамъ  и  незач'Ьмъ:   ужъ  я  за  васъ  поблагодарю  Потапа 
Потапыча. 

ИннокентШ. 

Я,  государыня  милостивая,  недолго  погуляю  на  вол-Ь,  къ 
зим-Ь-то  на  казенную  квартиру  попрошусь  къ  Бутырской  за- 
ставе; такъ  не  оставьте  своей  милостью,  благод-Ьтельница. 

В-Ьра  Филипповна. 
Хорошо,  я  попомню.  нав'Ьщу.  Прощайте!   (Константинъ  и 
Иннокентгй  уходятъ.)  Молодецъ,  вы  подите  внизъ,  скажите, 
чтобъ  вамъ  дали  по  стаканчику  водки  передъ  ужиномъ.  Я  за 
т-Ьмъ  васъ  и  позвала. 

Фабричный. 
Благодаримъ    покорно!   (Кланяется  и  уходитъ.   Входишь 
Лполлинаргя  Панфиловна.) 

.  ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
ВьРА    Филипповна,    Аполлинапя    Панфиловна,  пот,омъ 

ОГУРЕВНА. 

Аполлинар1Я  Панфиловна. 
Я  опять  къ  вамъ,   съ    мужемъ    прх'Ьхала;   онъ  тамъ   прямо 
къ  Потапу  Потапычу  проше.1ъ. 

В*ра  Филипповна. 
Очень  рада  гостямъ,  милости  прошу,   Ч-Ьмъ  потчевать  при- 
кажете? 
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Аполлинар1я  Панфиловна. 
Хоть  оно    и    стыдно    на    угощен1е    напрашиваться,    а  ужъ 
съ  вами  по  душ'Ь,  —  велите -ка  мн'Ь  подать  мадерки. 

В*ра  Филипповна. 
Ахъ,   чт5  вы,   помилуйте,  какой  стыдъ?  Это  моя  глупость, 
что  я  не  знаю,  кого  и  когда  ч'Ьмъ  потчевать.  • 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Да  какъ  узнать-то?  Въ  чужую  душу  не  вл-Ьзешь. 

В'Ьра  Филипповна  (у  двери  въ  переднюю). 
Огуревна,   подай  мадеры! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ну,  какъ  вы  можете  знать,  зач'Ьмъ  мн-Ь  выпить  нужно? 

Огуревна  (за  сценой). 
Сейчасъ,  матушка,  несу. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Я  для  куражу  хочу  выпить.  Разговаривать  съ  вами  хочу, 
а  смелости  не  хватаетъ.  (Входишъ  Оьуревна  съ  бутылкой  ма- 
деры и  стаканомъ.)  И  стаканчикъ  принесла,  мою  препорцгю 
знаетъ.  Ну-ка,  налей,  слуга  Личарда.  (Огуревна  на.гиваетъ 
и  уходить.) 

В'1Ьра  Филипповна. 
Кушайте! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Выпью,   много  кланяться  не  заставлю.   (Пьетъ.) 

В*ра  Филипповна. 
Объ  чемъ  же  вамъ  угодно  было  со  мной  разговаривать? 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Помните?...    Да   н^тъ,    погодите,    еп],е  не  подМствова.ю, 
чт5-то  не  куражитъ.   Не  осудите  вы  меня? 

В-Ьра  Филипповна. 
Ахъ,   что  вы,   помилуйте! 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Такъ  я  еще  стаканчикъ  пропущу. 

В1Ьра  Филипповна. 
Кушайте  на  здоровье.   ( Наливаешь  стакань.) 
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Аполлинар1я  Панфиловна  (выпивъ). 
Ну,   вотъ  теперь,   кажется,  въ  самый  разъ.  Отчего  это  мы 
съ  вами    по-пр1ятельски    не    сойдемся?    Я    в'Ьдь    женщина  не 
дурная:   я  гораздо    лучше    того,   что    про    себя    разсказываю. 
Отчего-жъ  это  мы  по-дружески  не  живемъ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Я  не   прочь,   это  какъ  вамъ  угодно. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Ну,   такъ  поц'Ьлуемся!   ( Цтлуются,)    Вотъ   что,    Верочка 
милая,   ты  надъ  нами  не  очень  возвышайся!   Коли  теб'Ь  дана 
душа  хорошая,   такъ  ты  не  очень  возноснсь;  може*гъ  быть,  и 
у  другихъ  не  хуже  твоей. 

В*ра  Филипповна. 
Я  и  не  возношусь.  Я  всегда  и  передъ  всакимъ  смириться 
готова. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Какъ  думаешь,   на  чт5  женш,ин'Ь  дана  душа-то  хорошая? 

В*ра  Филипповна. 

Чтобъ  б.шжнихъ  .1юбить,   б'Ьднымъ  помогать. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Только?  Кабы  это  правда,  такъ  одной  бы  души  съ  жен- 
щины-то и  довольно.  А  то  еще  ей  дано  т'Ьло  хорошее,  больно 
красивое  да  складное...  Это  для  чего?  Вотъ  и  понимай,  какъ 
знаешь! 

В-Ьра  Филипповна. 

Не  разберу  я  тебя,   Аполлинар1я  Панфиловна. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Да  что  тутъ  разбирать-то?  Помнишь,  я  тебя  просила  объ 
одномъ  челов'Ьк'Ь,   такъ  онъ  въ  передней  дожидается, 

В*ра  Филипповна. 
Кто  же  такой? 

Аполлинар1я  Панфиловна. 

Ерастъ;  хочешь  ты  принимай  его,  не  хочешь  —  не  прини- 
май, твоя  воля.   А  я  къ  Потапъ  Потапычу  пойду,  (Уходить.) 
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ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

ВъРА  Филипповна,    потомъ  Огуревна. 

В'1^ра  Филипповна  (садится  къ  столу  и  под- 
пираетъ  голову  рукой). 

Что  она  сказала!  Чт5  она  сказала!  Н'Ьтъ,  не  надо  мн-Ь 
его...  зач-Ьмъ  онъ?  А  можетъ...  онъ  нуждается?  Ну,  пусть 
черезъ  людей  скажетъ,  что  ему  нужно.  А  коль  вид-Ьть  хо- 
четъ?  Не  всякую  нужду-то  людямъ  пов'Ьришь...  Словно,  какъ 
я  боюсь  его...  Да  н'Ьтъ,  чего  бояться?...,  Обид'Ьлъ  онъ  меня, 
кровно  обйд'Ьлъ...  Такъ  какъ  же  это...  неужто  я  до  сихъ 
поръ  ему  не  простила?  Ужели  въ  самомъ  д-Ьл-Ь  не  простила? 
А  надо  бы  простить.  Гр-Ьхъ  в-Ьдь  это,  гр'Ьхъ...  Разбойника, 
который  хот'Ьлъ  убить  меня,  я  простила,  а  его  не  прощаю... 
Какой  гр-Ьхъ-то...  какой  гр-Ьхъгто!  (Громко.)  Огуревна! 
(Входить   Огуревна.)  Ерастъ  въ  передней? 

Огуревна. 
Гамъ,   матушка. 

В*ра  Филипповна. 
Ну,   такъ...   (Задумывается.) 

Огуревна. 

Чт5,   матушка? 

В-Ьра  Филипповна. 
Пусть  онъ...   пусть  онъ  войдетъ  сюда.  (Огуревна  уходить. 
Входить  Ерасть.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Вфра  Филипповна  и  Ерастъ. 

В'1^ра  Филипповна. 
Здравствуй,   Ерастъ! 

Ерасть. 
Честь  им-Ью  кланяться. 

В*ра  Филипповна. 
Какъ  ты  поживаешь? 

Ерастъ. 
Лучше    требовать   нельзя;    м-Ьсто  им-Ью  отличное,   дв-Ь  ты- 
сячи рублей  жалованья  получаю. 
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В-Ьра  Филипповна. 
Ну,   слава  Богу!  Очень  рада  за  тебя.  (Молчанге.)  Ты  меня 
зач-Ьмъ-то  хот-Ьлъ  видеть? 

Ерастъ. 
Точно  такъ-съ. 

В'1^ра  Филипповна. 
Зач'Ьмъ  же?  В-Ьдь  ужъ  ты  теперь  не  нуждаешься? 

Ерастъ. 

Я  пришелъ  зат'Ьмъ-съ...   вотъ  чтобъ    сказать    вамъ,   что  я 
хорошо  живу. 

В-Ьра  Филипповна. 

Ну,   спасибо  теб^.   Это  радость  для  меня  не  малая. 

'  Ерастъ. 

Да  еще... 

В-Ьра  Филипповна. 
Зач^мъ  еш,е-то? 

Ерастъ. 
Пожал-Ьть  васъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Чт5  ты,    Богъ    съ    тобой!    Нашелъ    кого    жа.1'Ьть!  Я  такъ 
счастлива,   какъ  въ  раю  живу! 

Ерастъ. 
Такъ-ли-съ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Чего  мн-Ь  ещ,е?  Я  теперь  полная  хозяйка    всему,    у    меня 
больше,  ч'Ьмъ  надо  —  на  добрыя  д^Ьла  тратить  могу,  сколько 
хочу.   Какого-жъ  еще  счаст1я? 

Ерастъ. 
И  значитъ,   вы  живете  въ  полномъ  удовольствш? 

В-Ьра  Филипповна. 
Въ  полномъ  удовольствш,   Ерастъ. 

Ерастъ. 
А  я  такъ  понимаю,   что  вы  только  сами  себя  обманываете. 

В-Ьра  Филипповна. 

Да  что  съ  тобой?  Какъ  ты  знать  можешь?  Я  сама-то  себя 
лучше  знаю. 


Ерастъ. 

Не  знаете.  Вы  оч«нь  любите  людей -съ  и  полагаете,  что 
этого  довольно? 

В-Ьра  Филипповна. 

Да,   конечно,  довольно. 

Ерастъ. 
Н'Ьтъ,   мало-съ.   Ежели  я  кого  люблю,   а  меня    на    отв'Ьтъ 
не  любятъ,   такъ  какое  же  мн-Ь  удовольств1е? 

В-Ьра  Филипповна. 

Ты  про  другое  говоришь;  ты  про  то  говоришь,  чего  я 
знать  не  хочу. 

Ерастъ. 

Н'Ьтъ,  не  про  то  самое.  Вы  теперь  всЬхъ  людей  любите 
и  добрыя  д']Ьла  постоянно  делаете,  только  одно  у  васъ  это 
занят1е  и  есть,  а  себя  любить  не  позволяете;  но  пройдетъ  годъ 
или  по.1тора,  и  вся  эта  ваша  любовь...  я  не  см'Ью  сказать, 
что  она  вамъ  надоесть,  а  только  зачерств-Ьетъ,  и  всЬ  ваши 
добрыя  д'Ьла  будутъ  въ  род'Ь  какъ  обязанность  или  служба 
какая,  а  ужъ  душевнаго  ничего  не  будетъ.  Вся  эта  ваша  душев- 
ность изсякнетъ ,  а  нам-Ьсто  того ,  даже  раздражительность 
посл-Ь  въ  васъ  окажется  и  сердиться  будете  и  на  себя,  и  на 
.июдей. 

В-Ьра  Филипповна. 

Правда  ли  это? 

Ерастъ. 

Зач-Ьмъ  же  я  буду  лгать?  Я  .тгать  пробовалъ,  да  ничего 
хорошаго  не  вышло,  такъ  ужъ  я  зарокъ  далъ.  А  если  бы  вы 
сами  настоящую  любовь  и  ласку  отъ  мужчины  вид-Ьди,  совсЬмъ 
д'Ьло  другое-съ;  душевность  ваша  не  изсякнетъ,  къ  .тюдямъ 
вы  не  въ  прим'Ьръ  мягче  и  добрей  будете,  все  вамъ  на  св^т-Ь 
будетъ  понятн-Ьй  и  доступн-Ьй,  и  всЬ  ваши  благод'Ьян1я  бу- 
дутъ для  всякаго  въ  десять  разъ  дороже. 

В*ра  Филипповна. 
Можетъ  быть,  это  и  правда;  да  что-жъ  д^лать-то,  —  нельзя. 

Ерастъ. 
Я  такъ  думаю,   что  можно.   Отбросьте  гордость,  не  гоните 
того  челов-Ька,   который  васъ  полюбитъ,   не  обижайте  его! 
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В-Ьра  Филипповна. 
Я  замужняя  женщина. 

Ераетъ. 
Такъ  что-жъ  за  б-Ьда?  Потапъ  Потапычъ  ужъ  не  жилецъ 
па  св'Ьт'Ь;  доктора  говорятъ,  что  онъ  больше  м-Ьсяца  не  про- 
живетъ.  Притомъ  же,  если  умный  челов'Ькъ,  такъ  онъ  пой- 
метъ  ваше  теперешнее  положен1е,  будетъ  себя  вдали  держать 
п   сум-Ьетъ  благороднымъ  образомъ  своего  термину  дождаться. 

В-Ьра  Филипповна. 
Ты  давно  ли  такъ  уменъ-то  сталъ? 

Ераетъ. 

Давно-съ.  Я  не  то,  что  друпе  изъ  нашего  брата,  которые 
только  и  знаютъ,  что  по  трактирамъ  шляться;  я  все  бо.1ьше 
къ  умнымъ  да  къ  образованнымъ  .тюдямъ  въ  компан1ю  при- 
ставалъ;  хоть  самъ  говорить  съ  ними  не  могу,  такъ,  по  край- 
ней м-Ьр^Ь,   отъ  другихъ  занимаюсь. 

В-Ьра  Филипповна. 
Да,  умныя  твои  р'Ьчи,   только  слушать  ихъ  гр'Ьхъ. 

Ераетъ. 
Какъ  вы,  однако,  гр-Ьха-то  боитесь!  Вы,  видно,  хотите 
совсЬмъ  безъ  гр-Ьха  прожить?  Такъ  в'Ьдь  это  гордость.  Да  и 
какая-жъ  зас.1уга,  ежели  челов'Ькъ  отъ  соблазна  прячется? 
Значитъ,  онъ  па  себя  не  над-Ьется.  А  вы  все  испытайте,  все 
изв'Ьдайте,   да  останьтесь  чисты,   непорочны  —  вотъ  заслуги. 

В-Ьра, .  Филипповна. 
Охъ,  да! 

Ераетъ. 

Отъ  враговъ  прячутся-то,  а  не  отъ  т-Ьхъ,  кто  .1юбитъ.  По- 
в^рьте  душ-Ь  моей,  что  кто  васъ  истинно  любитъ,  тотъ  зло- 
д'Ьемъ  вашимъ  не  будетъ. 

В'1Ьра  Филипповна. 
Да,   хорошо,   хорошо,   я  в'Ьрю. 

Ераетъ. 

Такъ  будьте  хоть  н-Ьсколько  поснисходительн'Ье  къ  т4мъ, 
кто  васъ  любитъ. 

В*ра  Филипповна. 
Хорошо,   хорошо^   мы  объ  этомъ  посл'Ь  поговоримъ. 
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Ерастъ, 
Значитъ,   вы  мн-Ь  позволяете  нав-Ьщать  васъ  хоть  изр']Ьдка? 

В'Ьра  Филипповна. 
Что-жъ,  заходи...  только  я  р'Ьдко  свободна  бываю. 

Ерастъ. 
Ужъ  я  найду  время.   Такъ  я  буду  въ   надежд-Ь-съ? 

В-Ьра  Филипповна. 
Не  знаю,   Ерастъ,   на  чтб  ты  над^Ьешься;   только   надежды 
отнимать  я  не  буду  у  тебя.  Надежду  отнимать  у  челов'Ька  — 
гр'Ьхъ...  Прощай,  Ерастъ! 

Ерастъ. 
Если  я  что  вамъ  непр1ятное...   такъ  извините-съ. 

В*ра  Филипповна. 
Н4тъ,  чт5  ты!  Скор-Ьй  же  я...  Меня  извини.  (Ерастъ 
вздыхаешь,  кланяется  и  уходить.  Вгьра  Филипповна  сидишь 
у  стола  въ  задумчивости.  Изь  двери  налгьво  входятъ  Аполли- 
иаргя  Панфиловна,  Каркуновъ,  одной  рукой  опирается  на 
палку,  подь  другую  его  поддерживаешь  Халымовь.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ВъРА  Филипповна,   Аполлинапя  Панфиловна,   Карку- 
новъ и  Халымовъ. 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Кресло  Потапу  Потапычу,  кресло!  (Впра  Филипповна  бе- 
решь кресло  оть  письменнаго  стола  и  ставить  на  середингь 
комнаты.  Каркуновъ  садится.) 

Каркуновъ  (дрожащгцлъ  юлосомъ). 
Любезная  супруга  моя,  В'Ьра  Филипповна...  я  вотъ  сей- 
часъ...  торжественно...  Потому,  кумъ,  кума,  Апо.1линар1я 
Панфиловна,  вы  знаете,  какъ  мои  чувства,  еже.ш  насчетъ 
души  моей...  какъ  ее  устроить...  значитъ,  чтобъ  на  в-Ьчное 
поминовеше...  я  не  могу  самъ,  а  все  она,  все  она.  (Ути- 
раетъ  слезы.)  Торжественно  объявляю...  (Достаешь  изъ  кар- 
мана бумагу  и  передаешь  Вгьрчь  Филиппович.)  На,  возьми! 
Все,  все  предоставляю...  Теперь  выгони  ты  меня,  дурака, 
изъ  дому-то!   Все  твое,   все...  дарственная...  Я  гость  у  тебя, 
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а  ты  хозяйка.  Поди  сюда  поближе,  нагнись  ко  мн^!  Я  теб-Ь 
шепну  на  ухо!  (В1ьра  Филипповна  нагибается.)  Ты  возьми 
да  выгони  меня  изъ  дому!  Такъ  молъ  васъ  и  надо,  дураковъ 
старыхъ,  женолюбивыхъ.  Кумъ,  кума,  н^тъ...  она  меня  не 
выгонитъ...  Какъ  она  объ  душ'Ь  моей  хлопочетъ...  всЬ  меня 
благодарить  приходятъ,  земно  кланяются,  а  за  что,  я  не  знаю. 

В-Ьра  Филипповна. 

Я,  Потапъ  Потапычъ,  за  Константина  Лукича  долги  за- 
платила. 

Каркуновъ, 

Вонъ,   вонъ,   слышите,   слышите? 

В-Ьра  Филипповна. 

Я  ему  вашимъ  именемъ,  Потапъ  Потапычъ,  пенсш  поло- 
жила пятьдесятъ  рублей  въ  м-Ьсяцъ. 

Каркуновъ. 

Что  для  души-то  моей  д'Ьлаетъ!  (Ушираетъ  слезы.)  А 
мн-Ь  бы  не  догадаться,   не  догадаться. 

В'1&ра  Филипповна. 
Онъ  приказа.1ъ  благодарить  васъ. 

Каркуновъ. 
Да,   да,   вотъ;   влад-Ьй...   владей  всЬмъ! 

В'^^ра  Филипповна. 

Потапъ  Потапычъ,  при  вашей  жизни,  продли  вамъ  Богъ 
в'Ьку,  я  исполнять  вашу  волю  съ  радостью  готова;  искать 
б'Ьдныхъ,  ут-Ьшать  ихъ,  помогать  имъ  я  нисколько  не  считаю 
себ^Ь  въ  тягость,  а  даже  за  великое  счаст1е.  И  благодарю 
васъ,  что  вы  наградили  меня  такимъ  счаспемъ. 

Каркуновъ. 
Кумъ,  кума,   с.1ышите? 

В'1^ра  Филипповна. 

И  когда  Богъ  по  вашу  душу  пошлетъ,  и  тогда  я  готова 
до  самой  своей  смерти  непрестаннымъ  подаян1емъ  вашу  душу 
поминать;  только  дарственную  вы  отъ  меня  возьмите  и  отка- 
жите ваше  им^ше  кому-нибудь  другому. 
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Каркуновъ. 

Чт5  это?  Обижаетъ  в-Ьдь  она  меня,  обижаетъ...  На  кол'Ь- 
пяхъ  в-Ьдь  я  тебя  буду  просить,  на  кол-Ьняхъ...  (Приподни- 
мается.) 

В-Ьра  Филипповна. 

Никакого  зароку,  никакой  клятвы,  я  не  дамъ. 

Каркуновъ. 
Какъ,   какъ  ты  говоришь? 

В'1Ьра  Филипповна. 
Я  вамъ  откровенно  скажу,   я  замужъ  пойду. 

Каркуновъ. 

Зм'Ья,   зм-Ья!   (Падаетъ  въ  кресло.) 

Халымовъ. 
Зач'Ьмъ  было  говорить? 

Аполлинар1я  Панфиловна. 
Къ  чему  это  похвасталась!    Д'Ьлай    посл-Ь,    чт5   хочешь,   а 
пока  молчала  бы. 

В-Ьра  Филипповна. 
Не  могу  я  лгать,   не  могу. 

Каркуновъ. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ.   Она  моей  смерти  ждетъ,  моей  смерти  радо- 
ваться будетъ. 

В-Ьра  Филипповна. 
Неправда,    я    вашей  смерти   радоваться    не  буду.    (Отхо- 
дить къ  сторошь  и,  отвернувшись ,  плачетъ.) 

Каркуновъ. 
Такъ    не    дождаться  ей,    не   радоваться.    (Быстро  подни- 
.мается.)  Я  ее  убью.   (Подымаетъ  палку.)  Пусть  умираетъ 
прежде  меня. 

Халымовъ. 
Кумъ,   кумъ,   чт5  д-Ь лаешь? 

Каркуновъ. 
Прочь!  Между  мужемъ  и  женой  посредниковъ  н'Ьтъ.  (Под- 
ходя къ  Впргь  Филипповшь.)  Такъ  ты  моей  смерти  ждешь? 
Г.1ЯДИ  на  меня!  Гляди  на  меня!  (Вщза  Фи.гипповна  глядитъ 
па  него.)  Убить  ее,  люди  добрые,  убить?  Убить  тебя,  а? 
(Глядитъ  ей  въ  глаза,  бросаетъ  палку,  весь  дроэюитъ  и  едва 
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держится  на  ногахъ.  Вкьра  Филипповна  его  поддерживаетъ . 
Еаркуновъ  смотритъ  ей  въ  глаза,  потомъ  прилегаешь  къ  плечу.) 
За  двадцать-то  л-Ьтъ  любви,  покоя,  за  все  ея  усерд1е  убить 
хот'Ьлъ.  Вотъ,  какой  я  добрый!  А  еще  умирать  собираюсь. 
Н'Ьтъ,  я  не  убью  ее,  не  убью  и  не  свяжу...  Пусть  живетъ, 
какъ  ей  угодно;  какъ  бы  она  ни  жила,  что  бы  она  ни  де- 
лала, она  отъ  добра  не  отстанетъ  и  о  душ*  моей  помнить 
будетъ.  (В1ьра  Филипповна  подводить  его  къ  креслу  и  сажаешь 
его.  Всгъ  окруж>аютъ  Каркунова.  В^ьра  Филипповна  стано- 
вится на  колтьни  подл1ь  него.)  Влад'Ьй  всЬмъ,  влад-Ьй!  Теб^Ь 
и  влад-Ьть!  А  я  долженъ  благодарить  Бога,  что  нашелъ  че- 
ловека, который  знаетъ,  на  что  богатымъ  людямъ  деньги 
даны,  и  какъ  богатому  челов-Ьку  проживать  ихъ  сл-Ьдуеть, 
чтобъ  непостыдно  могъ  стать  онъ  передъ  посл^днимъ  судомъ. 
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НЕВОЛЬНИЦЫ. 

К0МЕД1Я    ВЪ    ЧЕТЫРЕХЪ    ДЪЙСТВ1ЯХЪ. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

]\V\\x^\ 

Евдокпмъ  Егоровичъ  Стыроаъ^  очень  богатый  челов-Ьк'ь,  л-Ьтъ  за  50. 

Евлалгя  Андреевна,  его  жена,  л-Ьтъ  подъ  30. 

Шипгипа  Лбрамовнчь  Кобловъ,  богатый  челов-Ькъ,  среднихъ  л-Ьтъ, 
компан1оыъ  Стырова  по  большому  промышленному  предпр1ЯТ1Ю. 

Софья  Серггьевна,  его  жена,  молодая  женш.ина. 

Аргпемгй  Басильевичъ  Мулннъ,  молодой  челов-Ькъ,  одинъ  изъ  глав- 
ныхъ  служащихъ  въ  контор-Ь  компан1и. 

Мнронъ  Ипапгычъу  старый  лакей  Стырова. 

31арва  Севастьяновнщ  экономка. 

Гостиная    въ   дом-Ь    Стырова.     Въ    глубин-Ь   растворенныя    двери 
въ  залу,  направо  (отъ  актеровъ)  дверь  въ  кабинетъ  Стырова,  на- 
лево —  ?.ъ  комнаты  Евлал1и  Андреевны.    Мебель  богатая,    между 
прочей  мебелью  шахматный  столикъ. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Марэа  входить  слгьва;  Миронъ  заглядываетъ  изъ  залы. 

Миронъ  (кланяясь). 
Марв'Ь  Севастьяновн'Ь! 

Мареа. 
Миронъ  Липатычъ!   Да  взойдите/  ничего...   (Миронъ  вхо- 
дитъ.)  Какими  судьбами? 
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Миронъ. 
Барина  нав-Ьстить  пришелъ,  наслышанъ,  что  пр1'Ьхали.. 

Мареа. 
ГЕрх-Ьхали,   Миронъ  Липатычъ. 

Миронъ  (нюхая  табакъ). 
На  теплыхъ  водахъ  были? 

Мареа. 
На  теплыхъ  водахъ.   Были  и  въ  другихъ  разныхъ  земляхъ, 
два  раза    туда    путешествовали...    Ну,    и   въ  Петербург'^  по 
долгу  проживали.    Много    вояжу    было;    прошлое    л-Ьто    вотъ 
тоже  въ  Крымъ... 

Миронъ. 
И  вы  завсегда  съ  ними? 

Мареа. 
Въ  Крыму  была,  а  то  все  въ  Петербург^Ь  при  дом-Ь  оста- 
валась. 

Миронъ. 
Постар'Ьлъ,   я  думаю,   Евдокимъ  Егорычъ-то? 

Мареа. 
Конечно,    ужъ    не    къ  молодости    д'Ьло    идетъ,    а    къ  ста- 
рости,  сами  знаете.   Б'Ьдь  и  вы,   Миронъ  Липатычъ... 

Миронъ. 
Ну,   мы  другое  Д'Ьло;    у  насъ  это  больше...   знаете...   отъ 
неаккуратности. 

Мареа. 
А  вы  неаккуратность-то  эту  все  еш,е  продолжаете? 

Миронъ. 
Н-Ьтъ,  будетъ,  довольно,  пор'Ьшилъ...  все  разломалъ,  отр'Ь- 
залъ.   Теперь  ужъ  ни  Боже  мой,   ни  подъ  какимъ  видомъ. 

Мареа. 
И  давно  вы  это...   урезонились? 

Миронъ  (нюхая  табакъ). 
Съ  Мироносицкой  пред'Ьлъ  положилъ.  Думалъ  еш,е  со  Страш- 
ной закончить,  ну,  да  знаете.  Святая...  потомъ  бомина... 
тоже,  надо  вамъ  сказать,  нед'Ьля-то  довольно  путаная.  По- 
правная  нед-Ьля  она  числится:  голова-то  поправки  требуетъ, 
особенно  на  первыхъ  дняхъ.   Ну,   а  съ  Мироносицкой-то  ужъ 
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и  установилъ  себя,  какъ  сл-Ьдуетъ.  И  вотъ,  надо  Бога  благо- 
дарить, Мареа  Севастьяновна,  до  сихъ  поръ...  какъ  видите? 
И  чтобы  тянуло  тебя,  манило,   али  тоска...  ничего  этого  н'Ьтъ. 

Мареа. 
Ну,   укр-Ьни  васъ  Богъ! 

Миронъ. 
Очень  чувствительный  я  челов'Ькъ,  Мареа  Севастьяновна,  — 
сердце  мое  непереносчиво!  Обидитъ  кто,  или  непр1ятность  ка- 
кая, ну,  и  не  сдержишь  себя.  Не  то,  чтобъ  у  меня  охота  бы.1а 
или  какое  къ  этой  дряни  пристраст1е,  а  все  отъ  душевнаго 
огорчешя. 

Мареа. 
Разно  бываетъ,   Миронъ  Липатычъ:  кто  отъ  чего.   Но,   при 
всемъ  томъ,   безобраз1е-то  все  одно. 

Миронъ. 
Такъ,  значитъ,  состарились  мы  съ  Евдокимомъ  Егорычемъ? 

Мареа. 
Да,   таки  порядочно.   Коли  вы  его    давно  не  видали,   такъ 
перем-Ьну  большую  заметите, 

Миронъ. 
Три  года  не  видалъ.   Какъ  тогда  женились,  такъ  мн'Ь  отъ 
м-Ьста  отказали,   молодую  прислугу  завели.   Н'Ьтъ,  Мареа  Се- 
вастьяновна,  пожилому  на  молоденькой  жениться  не  сл^дъ. 

Мареа. 
Да  в^дь  она  не  то,  чтобы  очень  молоденькая,  двадцати  пяти 
л4тъ  замужъ-то  шла. 

Миронъ. 
Самый  цв'Ьтъ . . .   вполне . . . 

Мареа. 
Да  вотъ  ужъ  три  года  замужемъ. 

Миронъ, 

Все-таки  женщина  въ  полномъ  своемъ  удовольствш,  а  мы-то 

съ  Евдокимомъ  Егорычемъ  ужъ  скоро  грибы  будемъ.  Старый-то 

на  молодой  женится,   думаетъ,   что  самъ  помолод'Ьетъ,   а  за- 

м-Ьсто  того,   еп],е  скор'Ье  рушится,  въ  затхлость  обращается. 

Мареа. 
Почему  вы  такъ  полагаете?  Отчего-жъ-бы  это? 
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Миронъ. 
Отъ  сумл'Ьшя. 

Мареа. 
Можетъ  быть,  и  правда  ваша. 

Миронъ. 
Старый  челов'Ькъ  понимаетъ,  что  молодая  его  любить,  какъ 
сл'Ьдуетъ,  не  можетъ;  ну,  и  долженъ  онъ  всякш  часъ  ее  во 
всемъ  подозревать,  и  обязанъ  онъ,  коли  онъ  мужъ  настоящШ, 
за  каждымъ  ея  шагомъ,  за  каждымъ  взглядомъ  наблюдать, 
н'Ьтъ  ли  какой  въ  чемъ  фальши.  А  в^Ьдь  это  новая  забота, 
ея  прежде  не  было.  А  вы  сами  знаете:  не  л-Ьта  человека 
старятъ,   а  заботы. 

Мареа. 
Да,  ужъ  настоящаго  спокою  н'Ьтъ. 

Миронъ. 
Какой  спокой!   И  я  про  то-жъ  говорю.   Я  теперь  Евдокима 
Егорыча  —  охъ!  — какъ  понимаю.  Опять  же  не  изъ  своего  круга 
взята. 

Мареа. 
Какого  вамъ  еще  круга?  Маменька  ихъ  въ  заведешн,   ко- 
торое для  барышень,   главная  начальница. 

Миронъ. 
Мадамина  дочь,  въ  род^  какъ  изъ  иностранковъ... 

Мареа. 
Вы  это  напрасно...  То.1ько  что  обучена  на  всяк1е   языки, 
а  природы  нашей,  русской. 

Миронъ. 
А  промежду  себя  они?... 

Мареа. 
Ну,   конечно,  не  такъ,   какъ  мо.10дые... 

Миронъ. 
Контры  выходятъ? 

А  все-жъ-таки... 

Отражаются? 

Мареа. 
Чт5  вы,  какъ  можно?  Несоглас1я  между  ними  не  зам'Ьтно. 


Мареа. 
Миронъ. 
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Миронъ. 
И  часто  у  нихъ  это  бываетъ? 

Мареа. 
Чтб? 

Миронъ. 
Стражен1е? 

Мареа. 
Да  чт5    вы,  какое   стражеше?  Изъ-за  чего  имъ?  Живутъ, 
какъ  сл-Ьдуетъ,  какъ  всЬ  прочхе  господа. 

Миронъ. 
В-Ьдь  вы  правды  не  скажете:  женская  прислуга  всегда  за 
барыню;  плутни  у  васъ  заодно,  а  за  маклерство  вамъ  боль- 
шой доходъ.  У  Евдокима  Егорыча,  какъ  я  вижу,  н4тъ  ни- 
кого, чтобы  преданный  челов'Ькъ  былъ:  поберечь  его  некому. 
Значитъ,  Евдокиму  Егорычу  верный  слуга  нуженъ.  Я.;  теперь 
понялъ  изъ  вашихъ  словъ  все  д-Ьло. 

Мареа.а 
Вы  зач-Ьмъ  же  къ  Евдокиму  Егорычу? 

Миронъ. 
Слышалъ,   что  у  нихъ    камардина    н'Ьтъ;   такъ    хочу  опять 
къ  нимъ  проситься. 

Мареа. 
Теперь    гости  у  насъ,   а    подождите    немножко  въ   кухн4, 
Миронъ  Липатычъ,   по  времени  я  доложу. 

Миронъ. 
Что-жъ  не  подождать!  Екстры  н-Ьтъ,  больше  ждали.  (Уа'О' 
дитъ.  Изъ  кабинета  входятъ  Стыровъ  и  Кобловъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Стыровъ,   КоБловъ  и  Мароа. 

Стыровъ  (Марвгь). 
Пошли  узнать,  дома  ли  АртемШ  Васильичъ!  Если  дома, 
просить  его  ко  мн'Ь.  (Мареа  уходить.)  Будемъ  продолжать 
прежшй  разговоръ.  Я  похожъ  на  нищаго,  который  вдругъ 
нашелъ  огромную  сумму  денегъ  и  не  знаетъ,  куда  съ  ними 
д-Ьться,   какъ  ихъ  уберечь;   все  боится,  чтобы  ихъ  не  украли. 
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Кобловъ. 
о  чемъ  вы  жалеете,  въ  чемъ  вы  раскаиваетесь,  я  не  по- 
нимаю? 

Стыровъ. 
Ну,  положимъ,  что  я  не  жал'Ью  и  не  раскаиваюсь;  до- 
вольно съ  меня  и  того,  что  я  чувствую  неловкость  своего 
положешя.  Вы,  я  думаю,  понимаете,  что  человеку  съ  моимъ 
состоян1емъ  весьма  естественно  желать  себ'Ь  спокойств1я  и 
всякаго  удобства. 

Кобловъ. 

Какъ  не  понимать!  Но  вы  меня  извините,  я  никакой  не- 
ловкости, никакого  неудобства  въ  вашемъ  положеши  не  вижу. 

Стыровъ. 
О  такомъ    деликатномъ  предмет-Ь,   разумеется,   я   могу  го- 
ворить   только  съ  одними    вами:   у    насъ    общ1я    д-Ьла,   общ1е 
интересы,  и  ужъ  мы  привыкли  пов'Ьрять  другъ  другу  то,  чт5 
для  постороннихъ  должно  оставаться  тайной. 

Кобловъ. 

Ужъ  позвольте  и  мн^  говорить  съ  вами  откровенно.  Вы 
знаете,  какъ  я  глубоко  уважаю  Евлал1ю  Андреевну;  поэтому, 
чтобы  не  ст'Ьснять  себя  въ  разговор-Ь,  мы  будемъ  говорить 
не  о  васъ  и  о  ней  собственно,  а  вообще,  то-есть  о  всякомъ 
муж'Ь  и  жене,   как1е  бы  они  ни  были. 

Стыровъ. 

Хорошо.  Вы,  я  думаю,  знаете  сами,  что  для  счастья  въ  су- 
пружеской жизни  весьма  важно,  чтобы  выборъ  съ  об^ихъ  сто- 
ронъ  былъ  непринужденный  и  впо-ш^  свободный. 

Кобловъ. 
Да,    это    услов1е    не    лишнее,    хотя  нельзя  сказать,   чтобы 
необходимое. 

Стыровъ. 
А  в4дь  Евлалш  Андреевну  выдали  за  меня  почти  насильно. 
Мать  до  двадцати-пяти  л-Ьтъ  держала  ее  взаперти  и  обраща- 
лась съ  ней,  какъ  съ  десяти.л'Ьтней  д-Ьвочкой.  Я  ее  купилъ  у 
матери. 

Кобловъ. 
Да  хоть  бы  украли.   В^дь,   вы  венчаны,  значитъ,  вы  нахо- 
дитесь въ  положеши  мужа  и  жены.  Отношешя  эти  известны, 
опред'Ьлены,   и  задумываться  тутъ  не  надъ  ч'Ьмъ. 
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Стыровъ. 
И  притомъ  неравенство  возрастовъ... 

Кобловъ. 

Да  в-Ьдь  она  видела,   за  кого  идетъ? 

Стыровъ. 
Не  видала:  я  осл'Ьпилъ  ихъ  съ  матерью.  Когда  я  нечаянно 
познакомился  съ  ними,  меня  сразу  поразили  н-Ькоторын  осо- 
бенности въ  характер-Ь  Евлал1и.  Въ  ней  было  чт5-то,  чего  я 
не  встр'Ьчалъ  въ  другихъ  д^вушкахъ;  а  я  ихъ  видалъ-таки 
довольно  на  своемъ  в-Ьку.  Быстрыя  нерем-Ьны  въ  лиц-Ь  —  то 
оно  какъ  будто  завянетъ,  то  вдругъ  оживится  и  осветится; 
порывистыя  движешя,  короткое,  судорожное  пожатхе  руки  при 
встр'Ьч'Ь,  прямая  р^чь,  безъ  всякаго  жеманства,  и  почти  д-Ьт- 
ская  откровенность.  Все  это  вм'Ьст'Ь  было  довольно  привле- 
кательно. Но  в-Ьдь  не  влюбился  же  я,  —  въ  мои  годы  этого 
не  бываетъ,  — ■  я  просто  захот'Ьлъ  прьобр'Ьсть  ее,  какъ  ред- 
кость. И  упрекаю  теперь  себя  за  это,  какъ  за  поступокъ  не- 
осторожный. 

Кобловъ. 
Напрасно. 

Стыровъ. 

Я  пошелъ  путемъ  прямымъ  и  в-Ь'рнымъ;  я  не  давалъ  опо- 
мниться имъ  съ  матерью:  бывалъ  у  нихъ  по  три  раза  въ  день, 
д'Ьлалъ  безумныя  траты  для  ихъ  удовольств1я,  осыпалъ  по- 
дарками... И  вотъ  въ  резу.^тат-Ь:  старый,  постоянно  занятый 
делами  мужъ  и  молодая,  страстная  и  способная  къ  увлече- 
н1ямъ  жена. 

Кобловъ. 

Чтб-жъ  изъ  этого?  Къ  чему  эти  признашя?  Я  и  безъ  васъ 
зналъ,  что  мужья  и  жены  не  всегда  бываютъ  равны  возра- 
стомъ  и  одинаковы  характеромъ.  Я  опять-таки  повторяю:  в-Ьдь, 
вы  в-Ьичаны,  значитъ,  вы  стали  въ  изв-Ьстныл  отношен1я  другъ 
къ  другу  —  вы  мужъ  и  жена.  Эти  отношешя  ужъ  опред'Ь- 
лены,  и  они  одинаковы  и  для  молодыхъ,  и  для  старыхъ,  и  для 
страстныхъ,  и  для  безстрастныхъ.  Мужъ  —  глава,  хозяинъ, 
а  жена  должна  любить  и  бояться  мужа.  Любить  —  это  надо 
предоставить  жен-Ь,  какъ  ей  угодно,  наси.1ьно  милъ  не  будешь; 
а  заставить  бояться  —  ужъ  это  д'Ьло  мужа,  и  этой  обязан- 
ностью онъ  пренебрегать  никакъ  не  долженъ. 
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Стыровъ. 
Но,  в^дь,   она  молода,   ей  жить  хочется...    Когда  войдешь 
въ  ея  положеше... 

Кобловъ. 
А  зач-Ьмь  это  вамъ  входить  въ  ея  положеше?  Н'Ьтъ,  вы 
этого  не  д'Ьлайте!  Начнете  входить  въ  положеше  жены,  такъ 
можете  ирхобр-Ьсть  дурную  привычку  входить  въ  чужое  поло- 
жеше вообще.  Если  пос.ш'Ьдовате.тгьно  итти  по  этому  пути, 
такъ  можно  дойти  до  юродства.  Тамъ  сирые  да  убог1е,  нес- 
частные да  угнетенные;  придешь,  пожалуй,  къ  зак.1ючешю, 
что  надо  им-Ьпте  раздать  ниш,имъ,  а  самому  съ  цв'Ьточкомъ 
б-Ьгать  босикомъ  по  морозу.  Ужъ,  извините,  такого  поведешя 
рекомендовать  нельзя  челов'Ьку  д-Ьловому,  у  котораго  на  ру- 
кахъ  большое  коммерческое  предпр1ят1е. 

Стыровъ. 
Мы  уклоняемся  отъ  предмета...  Я  говори.1ъ  съ  вами  не  о 
житейскихъ  правилахъ:  я  им'Ью  свои  и  довольно  твердыя,  л 
въ  сов-Ьтахъ  не  нуждаюсь.  Я  говори.1ъ  только  о  томъ  иск.тючи- 
тельномъ  положен1и,  въ  которомъ  я  нахожусь.  Посл-Ь  свадьбы, 
вы  знаете,  сейчасъ  же  мы  уЬхалп  въ  Петербургъ,  два  раза 
■Ьздили  въ  Парижъ,  были  въ  Ита.ии,  въ  Крыму,  погостила 
въ  Москв-Ь;  везд-Ь  не  подолгу,  скучать  ей  было  некогда.  Те- 
перь я  долженъ  прожить  зд'Ьсь,  по  своимъ  д'Ьламъ,  годъ  или 
бол-Ье;  городъ  довольно  скучный,  разв.течешй  мало,  притомъ  же 
она  можетъ  встретить  кого-нибудь  изъ  своихъ  прежнихъ  зна- 
комыхъ.  Когда  я  женился,  ей  было  двадцать  пять  .1'Ьтъ; 
нельзя  же  предполагать,  что  у  нея  совсЬмъ  не  было  привязан- 
ностей, а,  при  скук'Ь,  старыя  привязанности  —  штука  опасная. 

Кобловъ. 
Конечно,   опасная,   есш  вы  будете  вольнодумствовать. 

Стыровъ. 
Какъ,    „вольнодумствовать"?...   Что  это  значитъ? 

Кобловъ. 
То-есть,  пренебрегать  правами  мужа.  Какъ,  по  вашему  мн-Ь- 
БШ,  долженъ  поступить  мужъ  въ  случа'Ь  нев'Ьрности    жены? 

Стыровъ. 
В'Ьдь  это,   Г.11ЯДЯ  по  характеру...  Я  не  знаю...  можетъ  быть, 
я  только  заплакалъ  бы,   а  можетъ  быть,    и   убилъ  бы    жену. 
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Кобловъ. 

Ну,   вотъ,   видите  ли!...   Значитъ,  для  васъ  прямой  расчетъ 
не  допускать  нев-Ьриости. 

Стыровъ. 

Безъ  сомн'Ьшя;   но  какъ  это  сд'Ьлать? 

Кобловъ. 
Надо  стараться  устранить  всяк1е  поводы  къ  соблазну,  надо 
принять  м'Ьры. 

Стыровъ. 

Да  каюя  м^ры?  Въ  томъ-то  и  д'Ьло. 

Кобловъ. 
Во-первыхъ,    надо    отнять    совершенно    свободу    у    жены, 
ограничить  кругъ  ея  знакомства  людьми,   хорошо  изв'Ьстными 
вамъ. 

Стыровъ. 
Да  тутъ  знакомство  и  такъ  не  велико;   выбнрать-то  не  изъ 
кого...   Изв'Ьстныя  лица...    А  кто  зд-Ьсь  намъ  хорошо-то  из- 
в-Ьстенъ  ? 

Кобловъ. 

Да  вотъ,  наприм'Ьръ,  всЬ  служащ1е  у  насъ. 

Стыровъ. 
Безъ  исключен1я?  И  Мулинъ? 

Кобловъ. 
И  Мулинъ.  Онъ  намъ  преданъ,  вся  будущность  его  въ  на- 
шихъ  рукахъ;  кром-Ь  того,  онъ  очень  не  равнодушенъ  къ  день- 
гамъ  и  постоянно  ухаживаетъ  за  богатыми  нев'Ьстами.  А  не 
женился  онъ  до  сихъ  поръ  только  потому,  что  все  ждетъ, 
не  появится  ли  еш,е  побогаче. 

Стыровъ. 
Итакъ,   во-первыхъ,  знакомство;   а  во-вторыхъ? 

Кобловъ. 
А  во-вторыхъ,  надо  учредить  негласный  надзоръ  за  женой. 

Стыровъ, 
То-есть  —  шшонство.   На  кого-жъ    возложить    эту   обязан- 
ность? 

Кобловъ. 
Прежде  всего  на  прис.1угу. 
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Стыровъ. 
Что  вы  говорите?  Да  в'Ьдь  это  гадко! 

Кобловъ. 
Вы  бывали  больны?  Ну,   конечно,   бывали  и  принимали  не 
одни  только  сладк1я  л-Ькарства.   Когда  д^ло  идетъ  о  здоровьи, 
такъ  вкуса  въ  л'Ькарствахъ  не  разбираютъ. 

Стыровъ. 
Какъ  хотите,   а  къ  такому  средству  можно  прибегать  разв'Ь 
ужъ  въ  посл-Ьдией  крайности. 

Кобловъ. 
Въ  крайности  ужъ  будетъ  поздно.  Т'Ьмъ-то  это  средство 
и  хорошо,  что  предунреждаетъ  крайности.  Всякое  увлечете 
въ  начале  очень  невинно;  тутъ-то  его  и  накрывать.  У  жен- 
щины, Евдокимъ  Егорычъ,  два  главныхъ  двигателя  всЬхъ  ихъ 
поступковъ:  капризъ  и  хитрость.  Противъ  каприза  нужна 
строгость,  противъ  хитрости  —  абсолютное  недов'Ьр1е  и  по- 
стоянный надзоръ. 

Стыровъ. 
Но  какъ  же  со  всЬмъ  этимъ  вы  согласите  любовь  къ  жен-Ь? 

Кобловъ. 
Какъ?  Очень  просто.   В-Ьдь  любимъ  же  мы  своихъ  малень- 
кихъ  д^тей;   однако,   за  капризы  ихъ  наказываемъ  и  безъ  ня- 
некъ  не  остав.1яемъ. 

Стыровъ. 
Но    справедливо  "ли    смотреть    на    женщинъ,   какъ  на  ма- 
.тенькихъ  д4тей? 

Кобловъ. 
Да  мы,   кажется,   не  о  справедливости    разговоръ    начали, 
а  о  спокойств1и  для  мужей. 

Стыровъ. 
Хорошо.  Благодарю  васъ!  Я  подумаю...  и  приму  въ  со- 
ображен1е  ваши  слова.  (Садится  къ  шахматному  столу.) 
Не  сыграемъ  ли  въ  шахматы?  Мн-Ь  прислали  недавно  равные, 
превосходной  работы.  (Вынимаетъ  изъ  кармана  ключикъ  и 
отпираешь  ящикъ  С7пола.)  Я  ихъ  запираю  отъ  .тюбопытныхъ. 
Растеряютъ,  .табо  переломаютъ.  (Входитъ  Мареа  съ  теле- 
граммой.) 
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ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Стыровъ,    КоБловъ  и  МлреА. 

Мареа. 

Телеграмму  подали  изъ  конторы.  (Подаетъ  телеграмму 
Стырову.) 

Стыровъ  (прочитавъ  телеграмму). 

Нашъ  пароходъ  съ  баржами  остановился;  значительное  по- 
вреждеше.  (Всшаетъ.  Елючъ  остается  въ  замкгь  ягцика.  Ле- 
редаетъ  телеграмму  Коблову.)  Надо  'Ьхать  самому.  (Взгля- 
ну въ  на  часы,  Марегь.)  Скажи  Евлал1и  Андреевн-Ь,  что  я 
уЬзжаю  на  пароход-Ь  на  несколько  дней...  Я  по-Ьду  на  паро- 
ход* черезъ  полчаса...  Распорядись,  чтобы  мн'Ь  приготовили 
и  собрали  все,  чт5  нужно,  да  вели  закладывать  лошадей. 

Мареа. 
Слушаю-съ.  Миронъ  Липатычъ  тутъ  дожидается. 

Стыровъ. 
Какой   „  Липатычъ "  ? 

Мареа. 
Вашъ  бывшШ  камардинъ. 

Стыровъ. 
Что  ему  нужно? 

Мареа. 
Должно  быть,  безъ  м'Ьста,  такъ  нав'Ьдаться  пришелъ. 

Стыровъ. 
Хорошо;   пошли  его  сюда.   (Мареа  уходить.) 

Кобловъ. 
Надо,  какъ  можно  скорее  исправить  повреждеше,  —  время 
не  ждетъ;  а  главное,  надо  разобрать,  кто  виноватъ. 

Стыровъ. 
Я  зат'Ьмъ  самъ  и  'Ьду.    А    вы    потрудитесь    съ    вечернимъ 
пароходомъ  намъ    механика    прислать.    (Входить    Миронъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Стыровъ,     Кобловъ    и    Миронъ. 

Стыровъ. 
Здравствуй,   Миронъ!   Чт5  ты? 
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Миронъ. 

Слышалъ,  что  у  васъ  челов-Ька  н-Ьтъ,  такъ  желаю  послу- 
жить вамъ,  Евдокпмъ  Егорычъ,  по-старому,  какъ  прежде  я 
вамъ...   в^рой  и  правдой... 

СтыроБъ. 
По-старому?  И  пить  будешь  по-старому? 

Миронъ. 
Н'Ьтъ,   зач'Ьмъ  же,   помилуйте!   Это  даже  совсЬмъ  .шшнее. 

КобЛОБЪ. 

Не  "Ьхать  ли  мн'Ь  съ  вами? 

СтыроБъ. 
Н-Ьтъ,    вы,    Никита    Абрамычъ,    горячи    очень;    тутъ  надо 
быть  хладнокровнее.   (Мирону.)  Ну,   такъ  какъ  же? 

Миронъ. 
Зач-Ьмъ  пить?  Пить  не  надо,  Евдокимъ  Егорычъ.  Ну,  его! 
Я  и  врагу  не  желаю. 

КоблоБЪ. 
Вы  мн-Ь  телеграфируйте,   что  такое  тамъ  у  нихъ. 

СтыроБЪ. 
Непрем-Ьнио. 

Миронъ. 

Какъ  же  вы  хотите,   чтобы  я  пилъ? 

Стыровъ. 
Да  я  вовсе  не  хочу.   Съ  чего  ты  взялъ? 

КобЛОБЪ. 

Дней  пять  пробудете,   съ  про^здомъ? 

СтыроБъ. 
Да,  я  думаю,  не  бол-Ье. 

Миронъ. 
Н-Ьтъ,    ужъ   вы  этого  теперь  отъ  меня  не  дождетесь,  по- 
тому я  отъ  себя  не  надеюсь... 

Стыровъ. 
Вотъ  и  прекрасно. 

Миронъ. 
Кабы  въ  томъ  что  хорошее  было,   ну,  тогда  бы,  пожалуй, 
отчего-жъ  не  выпить;  а  то  в^дь  это  только  наша  глупость  одна 
и  даже  со  вредомъ...  Такъ  чему  же  это?  Кому  нужно?  Кто 
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себ^  врагъ?  Да,  кажется,  наставь  мн-Ь  въ  ротъ  воронку,  да 
насильно  лей,  такъ  и  то  я...  н-Ьтъ,  не  согласепъ;  увольте, 
скажу... 

Стыровъ. 

Какъ  же  ты  нрежде-то? 

Миронъ. 

Такъ  какъ  прежде  мы  были  на  холостомъ  положен1и,  ну, 
ужъ  аккуратности  этой  и  не  наблюдаешь,  а  теперь  какъ  можно! 
Теперь  надо  себя  стараться  содержать... 

Стыровъ. 
Ну,  хорошо,  я  тебя  возьму  на  пробу,  только  ужъ  не  взыщи, 
если... 

Миронъ. 

Да,  н'Ьтъ,  Евдокимъ  Егорычъ,  ожидать  мудрено,  чтобы... 
Ни  къ  чему  не  ведетъ,  вотъ  главное...  Не  хорошо,  дурно, 
очень  дурно. 

Стыровъ. 

Сегодня  же  ты  и  поступишь.  Я  сейчасъ  уезжаю;  смотри 
безъ  меня  за  порядкомъ,  за  чистотой  въ  дом-Ь,  за  всЬмъ. 

Миронъ. 
Понимаю,   очень  понимаю. 

Стыровъ. 
Кто  будетъ  меня  спрашивать,  отказывай,  говори,  что  меня 
въ  городе  н-Ьтъ. 

Миронъ. 
Никого  не  буду  принимать,  вотъ  какъ.   Охъ,   какъ  я  васъ 
понимаю ! 

Стыровъ. 
Понимать  теб'Ь  нечего,  а  надо  слушать  и  исполнять. 

Миронъ. 
Да  ужъ  вотъ  какъ  стараться  буду,  ужъ  вотъ  какъ...    ну, 
ужъ  одно  слово...    вотъ   ужъ    какъ,    какъ   рабъ...    самый... 
который... 

Стыровъ. 
Хорошо,   ступай'  Пособи  тамъ  собрать  мои  веш,и:  ты  это 
д'Ьло  знаешь. 

Миронъ. 
Слушаю -съ.   (Уходить.) 
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Кобловъ. 

Я  пойду  отв-Ьтъ  напишу  на  телеграмму.  Да  надо  прика- 
зать, чтобы  лодка  была  готова  принять  васъ,  а  то  они  про- 
спятъ,  пожалуй.   (У ходить  въ  кабинешъ.  Входишь  Мулинъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Стыровъ    и    Мулинъ. 

Стыровъ  (подавая  руку). 
Я  за  вами  посылалъ,   Артемхй  Васильевичъ. 

Мулинъ. 
Чт5  вамъ  угодно,  Евдокимъ  Егоровичъ? 

Стыровъ. 
Я  записку  составилъ,   она  тамъ  у  меня,    въ  кабинет-Ь,   на 
стол-Ь;   надо  ее  хорошенько  редактировать. 

Мулинъ. 
Велика? 

Стыровъ. 
Листовъ  шесть,   семь. 

Мулинъ. 
А    къ   какому  времени  вамъ  она  нужна  будетъ,   Евдокимъ 
Егоровичъ? 

Стыровъ. 

Черезъ  нед'Ь.тю,   не  да-т-Ье.   Успеете? 

Мулинъ. 
Какъ  не  успеть!  Я  сегодня  же  и  начну  заниматься. 

Стыровъ. 
Только    ужъ  сами  и  перепишите  начисто;    это    д-Ьло  важ- 
ное и  весьма  секретное;  я,   кром-Ь  васъ,  никому  поручить  его 
не  могу. 

Мулинъ. 
Благодарю  васъ  и  постараюсь  оправдать  ваше  дов-Ьрхе. 

Стыровъ. 

Да  вы  ужъ  не  одинъ  разъ  оправдывали.    Я    вамъ,   .тюбез- 

н'ЬйшШ  АртемШ  Васи.1ьевичъ,  бо.1ьше  дов'Ьрю,  ч'Ьмъ  это  д'Ьло: 

я  вамъ  дов'Ьряю  жену  свою,    Я  получилъ  телеграмму  и  сей- 

часъ  у-Ьзжаю  на  н^всколько  дней.   Прошу  васъ  на  это  время 
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поступить  въ  распоряжен1е  Евлал1и  Андреевны  и  быть  ея 
кавалеромъ.  Если  вздумаетъ  она  погулять  на  бульваре  или 
въ  общественномъ  саду,  такъ  ужъ  вы,  пожалуйста,  будьте 
при  ней  неотлучно. 

Мулинъ. 
Я  прошу  васъ,  Евдокимъ  Егоровичъ,  если  только  возможно, 
освободить  меня  отъ  этой  обязанности. 

СтыроБъ. 
Почему  это? 

Мулинъ. 
Нашъ    городъ  —  сплетникъ,    ужасный    сплетникъ;    за   не- 
им'Ьшемъ  новостей,   онъ  ежедневно  самъ  сочиняетъ  внутрен- 
шя  изв-Ьсия. 

Стыровъ. 
Что  же  могутъ  сочинить  про  васъ? 

Мулинъ. 
Наше  городское  воображеше  отважно,  оно  ни  передъ  ч-Ьмъ 
не  останавливается.    Для  людей,    которымъ    нужно    говорить 
во  чт5  бы  то  ни  стало,  у  которыхъ  зудъ  въ  язык'Ь,  святого 
ничего  н'Ьтъ. 

Стыровъ. 

Пусть  говорятъ;  мы  съ  женой  не  боимся  разговоровъ,  да 
и  вы  не  красная  дъвушка.  На  чт5  вамъ  беречь  свою  репу- 
тацш?  Иль  жениться  задумали?  Вамъ  еще  рано,  погодите 
немного!  Нельзя  же  нашимъ  женамъ  безъ  кавалера  оставаться! 
(Входятъ  Евлалгя  Андреевна  и   Софья   Серггьевна.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Стыровъ,   Мулинъ,  Евлалхя  и  Софья. 

Евлал1я. 
Вы  уЬзжаете? 

Стыровъ. 
Да,   сейчасъ.  И  вотъ  оставляю  теб-Ь  кавалера,  х^ртем1я  Ва- 
сильевича.  Теб'Ь  вы-Ьзжать  в'Ьдь  некуда? 

Евлал1я. 
Н-Ьтъ,  куда  же?  Я  никуда  не  по-Ьду  безъ  васъ. 
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Стыровъ. 
А  если  вздумаешь  въ  садъ  или  на  бульваръ,  такъ  пригла- 
шай съ  собой  Артем1я  Васи.тьевича. 

Евлал1я. 
Очень  рада.   Вы  не  надолго? 

Стыровъ. 
Не  знаю,    какъ    д-Ьла    потребуютъ;    во  всякомъ  случае  не 
бол'Ье,  какъ  на  неделю. 

Евлал1я  (Мулинг)). 
Вамъ  не  скучно  будетъ  со  мной? 

Стыровъ. 
Евлал1я,   разв-Ь  такъ  говорятъ?  Ты  на  комплименты  напра- 
шиваешься. 

Софья. 
А  что-жъ  за  б'Ьда?  Пусть  молодой    челов^къ    учится:    ему 
въ  жизни  пригодится. 

Мулинъ. 
Мн-Ь  учиться  незач'Ьмъ;   я  и  такъ  ум-Ью. 

Евлал1я. 
А  правду  ум-Ьете  говорить? 

Мулинъ. 
И  правду  ум-Ью,   когда  нужно. 

Евлал1я. 
Только    когда   нужно?    Да   разв-Ь  не  всегда  нужно  правду 
говорить? 

Софья. 
Да  чт5  вы,   ребенокъ,   что  ли?    Васъ    это    удив.метъ,    что 
.1ЮДИ  не  всегда  правду  говорятъ? 

Евлал1я. 
Такъ  зач-Ьмъ  же  насъ  учили? 

Софья. 
Да  кто  насъ  училъ?  Учителя.   Имъ  нельзя  было    не  учить 
чему-нибудь;   имъ  за  это  деньги  платятъ;   а  жить  учиться  ужъ 
мы  Д0.1ЖНЫ  сами. 

Стыровъ. 
Вы,  я  вижу,   въ  философш  ударились.   Философствуйте  на 
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здоровье,  а  насъ  извините  —  мы  васъ  оставимъ.  Пойдемте, 
Артем1й  Васильевичъ,  я  вамъ  покажу  записку,  про  которую 
говорилъ.   (Стыровъ  и  Мулинъ  уходятъ  въ  кабинетъ.) 

Евлал1я. 
Зач-Ьмъ  такъ  шутить?    Мужчины    въ    самомъ    д^л-Ь  могутъ 
подумать,   что  мы  не  всегда  говоримъ  правду. 

Софья. 

Да  разв-Ь  я  шутила,  разв-Ь  это  шутки?  Как1я  у  васъ  еще 
ребячьи  понят1я!  Это  слезы,  а  не  шутки.  Женщина  не  только 
не  всегда  должна  говорить  правду,  а  никогда,  никогда.  Знай 
правду  только  про  себя. 

Евлалхя. 
А  другихъ  обманывать? 

Софья. 
Конечно,   обманывать,   непрем-Ьино  обманывать. 

Евлал1я. 

Да  зач-Ьмъ  же? 

Софья. 

Вы  только  подумайте,  какъ  на  насъ  смотрятъ  мужья  и  муж- 
чины вообще!  Они  считаютъ  насъ  малодушными,  в'Ьтреными, 
а  главное,  хитрыми  и  лживыми.  В-Ьдь  ихъ  не  разубедишь; 
такъ  зач^мъ  же  намъ  быть  лучше  того,  чт5  они  о  насъ  ду- 
маютъ?  Они  считаютъ  насъ  хитрыми  —  и  надо  быть  хитрыми. 
Они  считаютъ  насъ  лживыми  —  и  надо  лгать.  Они  только  та- 
кихъ  женщинъ  и  знаютъ;  имъ  другихъ  и  не  нужно;  только 
съ  такими  они  и  ум-Ьютъ  жить. 

Евлал1я. 
Ахъ,  что  вы  говорите? 

Софья. 
Ч^т6-жъ  по-вашему?  Начать  мужу  доказывать,  что  я,  молъ, 
хорошая,  серьезная  женщина,  гораздо  умн'Ёе  тебя,  и  чувства 
у  меня  гораздо  благороднее,  ч4мъ  у  тебя.  Ну,  чт5-жъ,  дока- 
зывайте, а  онъ  будетъ  улыбаться  да  думать  про-себя:  „пой, 
матушка,  пой!  Знаемъ  мы  васъ;  тебя  на  минуту  безъ  надзора 
оставить  нельзя".   Ну,   утешительное  это  положеше? 

Евлал1я. 
Да  неужели  это  такъ? 

Софья. 
Поживите,   такъ  увидите. 
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Евлал1я. 
Но  если  мы  лу^ше,   такъ  мы  должны  стать  выше  ихъ. 

Софья. 
Да  какъ  вы  станете,  коли  въ  ихъ  рукахъ  власть,  власть, 
ужасная  т-Ьмъ,  что  она  опошляетъ  все,  къ  чему  ни  коснется? 
Я  говорю  только  про  нашъ  кругъ.  Посмотрите,  взгляните,  что 
въ  немъ!  Посредственность,  тупость,  пошлость  —  и  все  это  при- 
крыто, закрашено  деньгами,  гордостью,  неприступностью,  такъ 
что  издали  кажется  ч'Ьмъ-то  крупнымъ,  внушительнымъ.  Наши 
жужья  сами  пошлы  и  иш;утъ  только  пошлости,  п  видятъ  во 
всемъ  только  пошлость. 

Евлал1я. 
Это  вы  говорите  про  женатыхъ,   а  холостые? 

Софья. 

Таше  же. 

Евлал1я. 
Ну,   ужъ  я  вамъ  положительно  не  в^рю. 

Софья. 
Какъ  угодно.   Дай  Богъ  только,  чтобы  разочароваше  вамъ 
не  очень    дорого    обошлось.   Н'Ьтъ,   я  вижу,   что  вы   совсЬмъ 
не  знаете  нашихъ  мужчинъ. 

Евлал1я. 
Но  в'Ьдь  въ  нашемъ  кругу  много  иностранцевъ. 

Софья. 
Да  разв'Ь  они  лучше  нашихъ?  Наши  дружатся  съ  ними, 
■братаются,  перенимаютъ  отъ  нихъ  новыя  пошлости  да  саль- 
ные каламбуры  и  воображаютъ,  что  живутъ  по-европейски. 
Мой  мужъ  тоже  уважаегъ  Европу  и  очень  хвалитъ.  Онъ  бывалъ 
на  юг-Ь  Франц1и,  знакомъ  тамъ  съ  многими  фабриканта^ти; 
но  чт5  же  онъ  вынесъ  изъ  этого  знакомства?  Онъ  говоритъ: 
-„тамъ  мужья-то  еп];е  круче  нашего  съ  женами  обращаются; 
тамъ  они  васъ  вовсе  за  людей  не  считаютъ" .  Вотъ  вамъ  и 
Европа!  Не  надо  нашамъ  мужьямъ  хорошпхъ  женъ!  Они  во- 
ображаютъ, что  жены-то  еп;е  пошлее  и  глуп-Ье  ихъ,  и  чрез- 
вычайно довольны  своей  судьбой  и  счастливы.  Еслп-бъ  Богъ, 
какнмъ- нибудь  чудомъ  открылъ  имъ  глаза,  и  они  бы  увидали 
что  такое  ихъ  жены  въ  самомъ-то  д'Ьл'Ь,  на  сколько  он'Ь  выше 
яхъ  по  уму,   по  чувствамъ,   по  стремлен1яиъ,   какъ  противны 
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женской  душ-Ь  ихъ  хищничесше    инстинкты,   они  бы  потеря- 
лись, затосковали,  запили  бы  съ  горя. 

Евлал1я. 
Какъ  же  вы  переносите  такую  жизнь? 

Софья. 

Челов'Ькъ  ко  всему  можетъ  прим-Ьниться.  Прежде  ын-Ь  очень 
тяжело  было,  а  теперь  и  я  немного  лучше  ихъ:  я  такая, 
какую  имъ  нужно.  Рано  или  поздно  и  съ  вами  то  же  бу- 
детъ,  или  начнете  дни  и  ночи  въ  карты  играть.  (Входять 
Сшыровъ,  Кобловъ  и  Мулинъ.) 


ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 
ЕвлАЛ1я,   Софья,   Стыровъ,   Кобловъ  и  Мулинъ. 

СтыроБЪ. 

Ну,   что-жъ,   р-Ьши.ш  вы  свой  споръ? 

Кобловъ. 
о  чемъ? 

Евлал1я. 
Всегда  ли  нужно  правду  говорить? 

Кобловъ. 
Ну,  я  женское  р'Ьшеше  этого  вопроса  давно  знаю. 

Евлал1я. 
Какое  же  оно? 

Кобловъ. 
Правду    можно  говорить    иногда  только  пр1ятельницамъ,   в 
то  съ  большой  осторожностью,   а  мужьямъ  —  никогда. 

Софья. 
А  вы  женамъ  разв-Ь  говорите  правду? 

Кобловъ. 
Ну,  это  другое  д-Ьло:  нашу  правду  вамъ  незач'Ьмъ  и  знать. 
Съ  васъ  довольно  и  того,  что  мы  находимъ  нужныыъ  сказать 
вамъ;   вотъ  вамъ  и  правда,   и  другой  никакой  для  васъ  Н'Ьтъ. 

Евлал1я. 
Мн-Ь  кажется,   вы  на  жену  смотрите,  какъ  на  невольницу. 
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Кобловъ. 

А  что-жътакое,  хоть  бы  и  такъ?  Слово-то,  что  ли,  страшно? 
Вы  думаете,  я  испугаюсь.  Н-Ьтъ,  я  не  пугливъ.  По  мн-Ь  не- 
вольница все-таки  лучше,   ч-Ьмъ  вольница. 

Стыровъ. 
Однако,  мн-Ь  пора.  Прощ,айте! 

Евлал1я. 
Не  проводить  ли  мн'Ь  васъ  на  пароходъ? 

Стыровъ. 
Н'Ьтъ,   зач'Ьмъ?  Тамъ  толкотня,   суета. 

Кобловъ. 
И  мы  домой,   Софья  Сергеевна! 

Софья. 
Хорошо,   по'Ьдемъ.   (Ваь  уходятъ  въ  залу.  С.иьва  входить 
Мареа.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 
Марэа,  пошомъ  Стыровъ. 

Мареа. 

У-Ьхали,  чт5  ли?  (Заглядываетъ  въ  залу.)  Н-Ьтъ  еще,  ц^Ь- 
луются,  прощаются.  (Оглядывая  комнату.)  Не  забылъ  ли 
Евдокимъ  Егорычъ  чего?  Это  чья  шляпа-то?  А,  это  Артем1я 
Васи.1ьича...  ну,  онъ,  чай,  вернется  за  ней.  (Входить  Сты- 
ровъ.) 

Стыровъ  (говорить  въ  залу). 

Подождите,  я  на  одну  минуту,  я  забылъ  кой-чт5. . .  (Марвуь.) 
Мареа,  слушай!  Береги  Евлал1ю  Андреевну  безъ  меня!  Ты 
знаешь,   какъ  я  ее  люблю. 

Мареа. 
Да  какъ  же,   помилуйте!   Нешто  я  не  вижу? 

Стыровъ. 
Я  въ  дорог'Ь  все  буду  думать  о  ней:   что  она  д'Ьлаетъ?  не 
скучаетъ  ли? 

Мареа. 
Ужъ  какъ  не  думать?  Конечно,   думается. 
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Стыровъ. 
Такъ  ты  ужъ  и  не  отлучайся  отъ  нея.  Я  какъ  ирх-Ьду, 
такъ  потребую  отъ  тебя  отчетъ:  что  она  безъ  меня  д'Ьлала, 
говорила,  даже  думала.  Я  такъ  ее  люблю,  чт5,  понимаешь  ли 
ты,  мн-Ь  все  это  пр1ятно  знать...  все,  все...  мн'Ь  это  очень 
нрхятно.   (Даетъ  Марегь  кредитный  билетъ.) 

Мареа. 
Понимаю,   Евдокимъ  Егорычъ,   будьте  покойны. 

Стыровъ. 

Не  то,   чтобъ  я...   ну,   ты  понимаешь,   а  ужъ  я  ее    очевь- 
люблю.   Такъ  ты  смотри!   Ну,   не  все  же  ей  дома  сид'Ьть. 

Мареа. 
Конечно,  д'Ьло  молодое... 

Стыровъ. 

Такъ  для  прогулокъ,   или  вы-Ьхать  куда,    я  нросилъ  Арте- 
М1Я   Васильевича;   а  вотъ  дома-то  ты... 

Мареа. 
Да  ужъ  будьте  покойны!  (Стыровъ  уходить.)  Ншь-ты, 
старичокъ-то!...  Чт5  онъ  далъ-то?  (Глядитъ  на  ассигнацгю.) 
Пять  рублей...  Значитъ,  услуги  требуетъ.  Чт5-жъ,  ничего, 
не  больно  скупо.  Да  за  чт5  и  дать-то  больше?  Доносить-то, 
должно  быть,  нечего  будетъ.  А  коли  будетъ  что,  такъ  и 
съ  другой  стороны,  гляди,  перепадетъ;  тоже  не  поскупятся. 
Бери  то  съ  того,  то  съ  другого  —  отличное  д'Ьло.  Люблю  я 
так1я  м-Ьста.  Только  умМ  себя  вести,  а  то  на  что  лучше! 
(Прислушиваясь.)  Чу!  У-Ьхали.  Пойти,  показать  Липатычу, 
куда  платье  да  бЬлье  Евдокима  Егорыча  убрать;  тамъ  все 
пораскидали.  (Уосодитъ  налгьво.  Изъ  залы  входятъ  Евлалгя  и- 
Мулинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 
Е  в  л  А  л  I  я    и    М  у  л  и  н  ъ. 

Мулинъ  (взявъ  шляпу). 
Честь  им-Ью  кланяться. 

Евлал1я. 
Куда  вы? 

Мулинъ. 
Въ  контору. 
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Евлалхя. 
Еще  посп-Ьете.    Разв-Ь  вамъ  не  пр1ятно  посид'Ьть  со  мной 
десять  минутъ? 

Мулинъ. 

Очень  прхятно;  но  у  меня  есть  д-Ьло:  Евдокимъ  Егоровичъ 
поручилъ  мн'Ь  большую  и  сп'Ьшную  работу. 

Евлал1я. 
Это  одн-Ь  отговорки.   Вотъ  ужъ  бо.1ьше  нед-Ь-ти  мы  живемъ 
въ  одномъ    дом-Ь,    и    вы    ни  разу    не  удостоили    меня  вашей 
беседы. 

Мулинъ. 
Что  вы  говорите,    помилуйте!    Чуть    не    каждый  день  я  у 
васъ  об-Ьдаю,  да  и  по  вечерамъ  мы  часто  бесЬдуемъ  довольно 
долго.  ^ 

Евлал1я. 

Да,  болтаемъ  глупости,  отъ  которыхъ  уши  вянутъ.  Вы, 
впрочемъ,  больше  съ  мужемъ  разговариваете  да  съ  посто- 
ронними,  а  не  со  мной.   А  вотъ  такъ,   наедин-Ь,   вы  ни  разу. 

Мулинъ. 
Наедин-Ь?  Не  помню...   кажется,   н'Ьтъ. 

Евлал1я. 
II  вы  никогда  не  искали  случая,  вы  даже  какъ  будто  ста- 
раетесь избегать  его. 

Мулинъ. 
Избегать  —  не    избегаю,    и    искать  —  не    ищу.    У   насъ 
н-Ьтъ  никакихъ  д'Ьлъ,   никакихъ  общихъ  интересовъ  съ  вами; 
н^тъ  ничего  такого,  что  бы  заставило  меня  искать  случая  го- 
ворить съ  вами  наедин-Ь. 

Евлал1я. 
„Интересовъ!"    А  сама  я  для  васъ  не  интересна? 

Мулинъ. 
Я  васъ  не  понимаю. 

Евлал1я. 
Вамъ  не  интересно  знать,   наприм'Ьръ,   почему  я  вышла  за- 
мужъ  за  челов-Ька,   который  вдвое  старше  меня? 

Мулинъ. 
Признаюсь  вамъ,   я  и  не  думалъ  объ  этомъ;    это  до  меня 
нисколько  не  касается. 
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Евлал1я. 
Н4тъ,  касается. 

Мулинъ. 
Какимъ  образомъ?  Объясните,   сд-Ьдайте  одолженхе! 

Евлал1я. 
Мы  съ  вами  знакомы  давно,  задолго    еще  до  моего  заму- 
жества.  Помните,   какъ  мы  бывало  въ   зал-Ь  у  маменьки   му- 
зыку Шопена  слушали,  а  на  акт'Ь  вальсъ  танцова.1и;   помните, 
съ  балкона  на  звЬзды  смотрЬли. 

Мулинъ. 
Очень  хорошо  помню. 

Евлал1я. 
Неужели  вы  никогда  не  замечали,   неужели  не  видали? 

Мулинъ. 
Н^тъ,   вид'Ьлъ. 

Евлал1я. 
И  оставались  равнодушны? 

Мулинъ. 
Кто  же  вамъ  сказалъ,  что  я  оставался  равнодушенъ? 

Евлал1я. 
Такъ  что  же?...   Вамъ  стоило  только   слово  сказать,   про- 
тянуть руку,    и    я  пошла  бы   за  вами  безъ  оглядки  хоть  на 

край  св'Ьта. 

Мулинъ. 

Я  это  очень  хорошо  зналъ  и,  ес.ш  бы  бы.1ъ  богатъ,  я  бы 
не  задумался  ни  на  минуту.  Но,  Евлал1я  Андреевна,  каждый 
д-Ьльный  челов-Ькъ  думаетъ  о  своей  судьб-Ь,  впередъ  соста- 
вляетъ  себ-Ь  планы;  благородная  б-Ьдиость  въ  мои  планы  не 
входила.  Я  могъ  предложить  вамъ  только  нищету,  и  вы  бы 
ее  приняли.  Н-Ьтъ,  вы  лучше  поблагодарите  меня,  что  я  не 
погубилъ  васъ  и  не  запуталъ  себя  на  всю  жизнь. 

Евлал1я. 

Значитъ,   вы  жалели,  берегли  меня?...   Вы  любили  меня?... 

Очень? 

Мулинъ. 
Да,   вы  мн-Ь  нравились...   Н'Ьтъ,   зач-Ьмъ  скрывать?   Я  лю- 

би.1ъ  васъ. 

Евлал1я  (задумчиво). 
И  то.1ько  б-Ьдность  помешала  нашему  счастью? 
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Мулинъ. 
Да,  конечно,   только  б'Ьдность,   ничего  больше. 

Евлал1я. 
Я  такъ  и  думала.    Теперь  выслушайте   меня,    выслушайте 
мое  оправдаше! 

Мулинъ. 
Зач-Ьмъ,   Евлал1я  Андреевна?  Не  надо. 

Евлал1я. 
Надо,  Артем1й  Васи.1ьевичъ.  Вы  можете  думать  очень  дурно 
обо  мн'Ь,   вы  можете  подумать,   что  я  польстилась  на  деньги 
Евдокима  Егоровича,  что  я  продала  себя.   Я  дорожу  вашимъ 
мн'Ьн1емъ. 

Мулинъ. 
Ничего  дурного  я  о  васъ  не  думаю;  я  знаю,  что  васъ  вы- 
дали почти  насильно. 

Евлал1я. 
Насильно    выдать    замужъ  нельзя:   я  —  совершеннолетняя. 
Меня    можно    осуждать    за    то,    что  я  слабо  сопротивлялась, 
скоро  сдалась.   Да,   всЬ  въ  правЬ  осуждать  меня  за  это;  но  не 
вы,   Артемш  Васильевичъ. 

Мулинъ. 
Почему  же? 

Евлал1я  (опузтя  глаза). 
Я.  знала,   что  вы  живете  въ  одномъ  дом-Ь    съ   Евдокимомъ 
Егоровичемъ,   что  вы  будете  близко,   что  я  могу  васъ  вид-^ть 
каждый  день... 

Мулинъ  (пораженный). 
Что  вы  говорите? 

Евлал1я. 
Я  принесла  жертву  для  васъ...   Я  хотела  уничтожить  пре- 
пятств1е,   которое  насъ  разделяло. 

Мулинъ. 
Вы  уничтожили  одно  и  создали  другое:  тогда  вы  бы.1и  сво- 
бодны,  теперь  у  васъ  мужъ. 

Евлал1я. 
Ахъ,   не  говорите!   Я  не  .11юб.1Ю  его  и  не  полюблю  никогда. 
Я  не  знала...  Я  думала,   что  выйти  замужъ    безъ    любви  не 
такъ  страшно,   а  потомъ...  Ахъ,   н'Ьтъ...  ужасно...  Переста- 
нешь уважать  себя.   Ояъ  мн'Ь  противенъ. 
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Мулинъ. 
Можетъ  быть,  но  я- то  обязанъ  Евдокиму  Егоровичу  всЬмъ 
своимъ  существован1емъ  и  чувствую  къ  нему  глубокую  благо- 
дарность. Не  забудьте,  я  пользуюсь  его  дов'Ьр1емъ;  онъ  до- 
в'Ьряетъ  мн-Ь  все,  онъ  дов'Ьрилъ  мн-Ь  и  васъ.  Злоупотреблять 
дов'Ьрхемъ  у  насъ  считается  ужъ  не  проступкомъ,  а  престу- 
плен1емъ;  это  безчестно,  грязно... 

Евлал1Я  (съ  сердцемъ). 
Подбирайте,   подбирайте:   гадко,   скверно,  мерзко.  Ну,  такъ 
что  же  вы  тутъ...    стоите  передо  мной?  Я  не  понимаю!   Что 
вамъ  нужно  отъ  меня? 

Мулинъ. 
Ничего  не  нужно;   вы  сами  меня  остановили. 

Евлал1я. 
Да  чт5  у  васъ  тлагъ  н'Ьтъ,  что  ли?  Вы  сл-Ьпы?  Разв-Ь  вы 
не  видите,  какъ  я  страдаю?  Меня  увезли  отъ  васъ,  три  года 
возили  по  всей  Европе...  Я  старалась  забыть  васъ,  (со  сле- 
зами) но  не  могла...  Я  все  еще  люблю  васъ...  Разв-Ь  вы 
не  видите? 

Мулинъ. 
Вижу  и  вижу  также,    что    надо   помочь  этой  б'Ьд'Ь,   что  я 
долженъ  принять  м'Ьры. 

Евлал1я. 
Как1я   „м-Ьры"? 

Мулинъ. 
Мн-Ь  надо  пере-Ьхать  изъ  вашего  дома. 

Евлал1я. 
Да,   вотъ  что! 

Мулинъ. 
Я  ужъ  говорилъ  Евдокиму  Егоровичу,  что  и  мн-Ь  не  удобно, 
и  его  я  ст-Ьсняю. 

Евлал1я. 
Такъ  убирайтесь,   убирайтесь;   кто  васъ  держитъ? 

Мулинъ. 
Онъ  не  желаетъ,   чтобъ  я  пере^зжалъ;   но  теперь  это  ста- 
новится необходимымъ,   и  я  настою. 

Евлал1я. 
Убирайтесь,   сделайте  одолжеше! 
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Мулинъ. 
Я  только  дождусь  его  пр1'Ьзда. 

Евлал1я. 
Ч-Ьмъ  скорей,   т'Ьмъ  лучше. 

Мулинъ. 
Честь  им'Ью  кланяться.   (Идетъ  къ  двери.) 

Евлал1я. 
Да  постойте  же,  постойте!  Ръуда  вы?  Это  странно:  придетъ 
челов'Ькъ,   повернется...   не  успеешь  слова  сказать. 

Мулинъ. 

Что  вамъ  угодно? 

Евлал1я. 

Вы  забудьте  то,  что  я  говорила  сейчасъ!  Вы  не  в-Ьрьте 
моимъ  словамъ:  я  сама  не  знаю,  чт5  со  мной...  На  меня 
иногда  находитъ...  Все  это  вздоръ,  глупый  порывъ...  Вамъ 
пере'Ьзжать  изъ  нашего  дома  незач'Ьмъ,  р-Ьшительно  неза- 
ч'Ьмъ...  Я  не  стану  искать  свпдан1я  съ  вами...  Будемъ  ви- 
д-Ьться  только  прп  муж-Ь,  при  постороннихъ...  Такъ  зач'Ьмъ  же 
вамъ  переезжать?  Зач^Ьмъ  б'Ьжать?  В-Ьдь  это  см'Ьшно... 

Мулинъ. 
Н^тъ,   оно,  знаете  ли,   все-таки  нокойн-Ье. 

Евлал1я. 


Для  кого? 
Для  меня. 


Мулинъ. 


Евлал1я. 
Какое  же  вамъ  безпокойство  жить  зд'Ьсь? 

Мулинъ. 
Да  не  то.1ько  безпокойство,   даже  опасность. 

Евлал1я. 
Чего  же  или  кого  вы  боитесь? 

Мулинъ. 
Васъ,  а  бол^е  всего  самого  себя.  Сохрани  Богъ!  В'Ьдь,  безъ 
ужаса  нельзя  себе  представить,  как1я  могутъ  быть  посл'Ьдств1я. 
Я  еп1,е  молодъ,   вы  тоже...   На  гр^хъ-то  мастера  н-Ьтъ. 

Евлал1я. 
Довольно,   довольно!    Ужъ,    пожалуйста,   не  придумывайте! 
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Оставайтесь!  Чего  вамъ  бояться?  В'Ьдь,  ужъ  я  вамъ  сказала, 
что  мы  будемъ  видаться  только  при  постороннихъ.  Чего  же 
вамъ? 

Мулинъ. 

Да,   если  такъ...   пожалуй,   конечно. 

Евлал1я. 
Такъ  вы  останетесь? 

Мулинъ. 
Извольте,   останусь. 

Евлал1я. 
Ну,   по  рукамъ.   Вотъ  такъ.  Будемъ  друзьями! 

Мулинъ. 
Друзьями,   друзьями,   и  ничего  бол-Ье. 

Евлал1я. 
Да,  да,  еще  бы!  Ахъ,  пожалуйста,  не  думайте  дурно  обо 
мн-Ь,   Артемш  Васильевичъ!   Я  хорошая  женщина. 

Мулинъ. 
Помилуйте,   см-Ью  ли  я  сомн-Ьваться!   До  свидашя,  Евлал1я 
Андреевна!   Мн'Ь  пора  за  д-Ьло  приниматься. 

Евлал1я. 
До  свидашя,   МИ.ЗЫЙ  Артем1й  Васильевичъ! 

Мулинъ. 
Разв-Ь  милый? 

Евлал1я. 

Милый,  милый!   (Бросается  къ  Мулину.) 

Мулинъ. 
Что  вы,  что  вы? 

Евлал1я  (беретъ  ею  за  руку   и   смо- 
тритъ  въ  глаза). 
Поц-Ьлуйте  мою  руку! 

Мулинъ. 
Извольте,   съ  удовольств1емъ.   (Цгьлуетъ  руку  Евлалш.) 

Евлал1я     (горячо   цгьлуетъ   Мулина; 
сквозь  слезы). 

В-Ьдь,  вы  моя  первая  и  единственная  страсть!  (Плача,  ма- 
твтъ  рукой . )  Уходите ! 

Мулинъ. 
Прощайте!  (Уходитъ.) 
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Евлал1я. 

Пять  л'Ьтъ  я  мечтала,  пять  л'Ьтъ  дожпдалась  свпдан1я  съ 
нимъ...  Онъ  боится  себя...  онъ  меня  еще  любитъ.  Какъ  я 
счастлива!  (Почти  рыдая.)  Какъ  я  счастлива!  Мечта  моей 
жизни  сбывается.  О,  я  еще  увижу  радости!  Единственная 
моя  радость  —  это  онъ;   мн'Ь  больше  ничего  не  нужно. 

(Занавпсъ.) 


ДЬЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Евлалгя  Андреевна» 

Мулинъ, 

Софья  Серггьевна, 

Ма2юа. 

Михюнъ. 


Декоращя  перваго  д-Ьйствхя. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Мареа  (одна). 

Никакъ  нельзя  изъ  дому  отлучиться,  никакъ  нельзя.  Вотъ 
ушла  то.1ько  на  минуту,  весь  домъ  и  разошелся.  Такъ  в-Ьдь 
я  не  безъ  спросу.  Отпросилась  у  Евлалш  Андреевны  на  пол- 
часика, пока  они  съ  Артем1емъ  Васи.1ьичемъ  на  бу.тьвар'Ь 
гуляютъ;  вотъ  а  и  опять,  дома.  А  это  на  что  похоже?  Живой 
души  въ  дом-Ь  н'Ьтъ:  ни  горнпчныхъ,  ни  повара,  ни  дворни- 
ковъ,  —  разбрелись  кто  куда;  одинъ  швейцаръ  дремлетъ  на  подъ- 
'Ьзд'Ь,  старыя,  прошлогодн1я  газеты  читаетъ.  Вотъ  и  Миронъ 
Липатычъ,  то.1ько-что  сталъ  на  м'Ьсто,  а  ужъ  бегать  началъ 
изъ  дому,  диви  бы  молоденькш.  Вотъ  что  значитъ  безъ  хо- 
зяина: прислуга- то,  какъ  тараканы  передъ  пожаромъ,  и  рас- 
ползется вся.  (Прислушиваясь . )  Никакъ  Евлал1я  Андреевна 
подъехала?  А  въ  передней-то  никого,  некому  и  встретить. 
(Уходить.  Входятъ  Евлалгя  и  Му.гинъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Е  в  л  А  л  I  я    и    М  у  л  и  н  ъ. 

Евлал1я. 
Благодарю  васъ!  Мн-Ь,  право,  совестно,  я  столько  отнимаю 
у  васъ  времени. 

Мулинъ, 

Еще  до  ночи  долго,   усн'Ью    поработать    и    въ  контор'Ь,   и 
дома. 

Евлал1я. 

А  в'Ьдь  я  одна,   Артем1й  Васильевичъ.. .   пожалейте  меня! 
Съ  ума  можно  сойти  отъ  тоски. 

Мулинъ. 
Евлал1я  Андреевна,   я  не  могу  оставаться  съ  вами;  у  насъ 
уговоръ  былъ. 

Евлал1я. 

Ахъ,   да,   я  знаю...   Н'Ьтъ,   я  хотела  только    сказать   вамъ 
н-Ьсколько  словъ. 

Мулинъ. 
Говорите,   я  слушаю. 

Евлал1я  (задумывается). 
Что  я  хотела  сказать-то  вамъ?  Да,  объ  Софь-Ь  Серг'Ьевн'Ь... 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   вотъ  что... 

Мулинъ. 
Чтб  же  именно? 

Евлал1я. 
Я  такъ  счастлива,   такъ  счастлива,  когда  иду  съ  вами  подъ 
руку  на  бульвар-Ы   Я    воображаю,   что    вы  мой,   что  мы  свя- 
заны на  всю  жизнь. 

Мулинъ. 

Какое  у  васъ  си.тьное  воображеше! 

Евлал1я. 
Чего    желаешь,    то    само    собой    представляется;    тутъ    не 
надо  сильнаго  воображен1я.   Ахъ,   вотъ  еш,е  вспомнила.  Чему 
это  засм'Ьялась  Софья  Сергеевна,   когда  встретилась  съ  нами 
на  бульваре?  И  потомъ  все  глядела  на  васъ  и  улыбалась. 
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Мулинъ. 
Не  знаю,   Евлал1я  Андреевна.   Можетъ  быть,   она    догада- 
лась, что  вы  воображаете;   в-Ьдь  женщины  проницательны. 

Евлал1я. 
Ахъ,  н'Ьтъ,  почемъ  она  можетъ  догадаться?  Это  не  возможно. 
Какъ  чуж1я  мыс.тд  знать? 

Мулинъ. 
У  васъ  лицо  очень    нодвнжно:   когда    вы    счастливы,   такъ 
у  васъ  глаза  такъ  п  С1яютъ,   точно  вы  хотите  всЬмъ  разска- 
зать,   какое  счастье  у  васъ. 

Евлал1я. 
Ахъ,   да.   Вотъ    какая    я    несчастная!   Вы  говорили,   что  у 
меня  лицо  с1яетъ,   когда  я  счастлива;  да  часто  ли  это  со  мной 
бываетъ?  Зато  сколько   я  п.тачу!..   Да,  кажется,   и  все  бы  я 

плакала... 

Мулинъ. 

Вамъ  .1и  горевать,  Евла,пя  Андреевна?  Чего  вамъ  еще  не- 
достаетъ?  Богатымъ  людямъ  жить  можно;  богатство  —  вели- 
кое д'Ьло. 

Евлал1я. 
Да,   богатство,   конечно,    хорошо;    только,    знаете  ли,   что 
мн'Ь  не  нравится?... 

Мулинъ. 
Н'Ьтъ,   не  знаю.    Что  такое? 

Евлал1я. 
Зач-Ьмъ  мужчины  здороваются  съ  дамами  по-мужски,   про- 
тягиваютъ  руку? 

Мулинъ. 

А  то  какъ  же  еще  прикажете? 

Евлал1я.  * 

Прежде  ц-Ьловали  руку  у  дамъ. 

Мулинъ. 
И  теперь  тоже  иногда,   коли  коротко    знакомы.   Я  у  васъ 
иногда  ц4.1ую  руку. 

Евлал1я. 
Н'Ьтъ,  ужъ  вы  всегда...   Это  даетъ  мн'Ь  право  поц'Ьловать 
васъ. 
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Мулинъ  (кланяясь). 
Слушаю-съ. 

Евлал1я. 
Только  вотъ  чт5,  Артемш  Васильевичъ;  я  зам-Ьчала,  что  вы 
и  у  Софьи  Сергеевны  ц-Ьлуете  руку. 

Мулинъ. 
Да  какъ  же  иначе?    В'Ьдь    ея    мужъ    мой    хозяинъ,    точно 
такъ  же,   какъ  и  вашъ. 

Евлал1я. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  пожалуйста,  не  д'Ьлайте  этого  никогда,  ни- 
когда. Слышите  вы,  не  целуйте  руки  ни  у  кого,  кром'Ь  меня. 
Вонъ  вы,  на  бульваре,  со  многими  дамами  и  девицами  кла- 
няетесь... Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  я  не  хочу,  чтобъ  васъ  ц-Ьловалъ  кто- 
будь,   кром-Ь  меня. 

Мулинъ. 
Евлал1я  Андреевна,   да  в'Ьдь  это  странно. 

Евлал1я. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   не  хочу;    и  не  говорите,  и  не  разстроивайте 
меня!   Да  вамъ  незач-Ьмъ  и  знакомымъ  быть  съ   женщинами! 
Зач^мъ  вамъ  всЬ  эти  женщины?  Ну,  я  прошу  васъ,  умоляю, 
оставьте  вс^  эти  знакомства! 

Мулинъ. 
Да  помилуйте,   зачЬмъ  же  я  вдругъ  брошу  хорошихъ  зна- 
комыхъ?  Какую    причину    я    могу    придумать    для   этого,   что 
сказать,   когда  меня  спросятъ? 

Евлал1я. 
Значитъ,   вы  меня  нисколько  не  любите  и  не  жал-Ьете.  Ну, 
коли  я  не  могу,   коли  я  страдаю...   Ну,   чт5-жъ  мн-Ь  д-Ьлать? 
В-Ьдь  я  не  могу  же  перенести,   чтобъ  вы  были  близки  съ  ка- 
кой-нибудь другой  женщиной.   Я  умру,  это  выше  силъ  моихъ! 

•  Мулинъ. 

Евлал1я  Андреевна,   извините,  мн-Ь  пора. 

Евлал1я. 
Какой  малости  не  хотите  вы  сд'Ьлать  для  меня! 

Мулинъ. 
Да  разв-Ь  это  малость:   не  быть  знакомымъ  р-Ьшительно  ни 
съ  одной  женщиной?  Хороша  малость!...   Однако,  я  загово- 
рился съ  вами,   а  у  меня  сп'Ьшное   д-Ьло.    Его  надо  кончить 
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до  прх'Ьзда  Евдокима  Егоровича,  а  онъ  не  нынче-завтра  будетъ 
зд-Ьсь. 

Евлал1я. 

Чт5  вы  говорите?  Такъ  скоро?  Да  в-Ьдь  онъ  недавно  уЬхалъ. 

Мулинъ. 
Однако,   вотъ  ужъ  почти  неделя. 

Евлал1Я. 
А  я  и  не  зам'Ьтила,  мн'Ь  показалось,  дня  два-три  не  больше... 
Я  была,   какъ  въ  раю. 

Мулинъ. 
Честь  им-Ью  кланяться.   (Ц1ь.1уешъ  руку  Евлалги.) 

Евлал1я. 
Когда-жъ  опять?  Вечеромъ  придете?  Приходите! 

Мулинъ. 
Не  знаю;   можетъ  быть,   если  усп'Ью. 

Евлал1я. 
Н'Ьтъ,  непременно,  непрем'Ьнно;  я  жду  васъ  чай  пить. 
(Въ  дверь  залы. )ЪЫ'^^2^.,  Мареа,  проводи  Артем1я  Васильевича., 
въ  передней  н-Ьтъ  никого.  (Мулинъ  уходить.  Мареа  за  те- 
пой: ^Тамъ  Мироно  Липатычъ^' .  Ев.шлгя  уходшпъ  въ  свою 
комнату.   Выходятъ  Мареа  и  Миронъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
М  А  р  е  А    и    М  и  р  о  н  ъ. 

Мареа. 
Вотъ,   Миронъ  Липатычъ,    безъ  года  нед'Ьля  вы  живете  въ 
зд'Ьшнемъ  дом^,   а  ужъ  поминутно  безъ  спросу  отлучаетесь; 
какъ  ни  хватись,   васъ  дома  н^тъ. 

Миронъ. 
А  кому  печаль  обо  мн'Ь,   кто  такъ  ужъ  очень  соскучился? 

Мареа. 
Кому  нужно  тосковать  объ  васъ;  въ  передней  никого  н^тъ, 
вотъ    про   что    я    говорю.    Приход0.1ъ    Артемш  Васильевичъ, 
пальто    некому    снять.    Въ    этакомъ-то    дом^!...    На  что  это 
похоже? 

Островскш,  т.  X.  15 
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Миронъ. 
А  зач'Ьмъ  онъ  приходилъ?    Чт5  онъ  повадился?  Онъ  знай 
свою  контору! 

Мареа. 

Ну,   ужъ  это  не  вашего  ума  д'Ьло. 

Миронъ. 
За  какими  онъ  д-Ьдами  ходилъ?    Еще  это  надо  разобрать, 
до  тонкости  надо  это  постигнуть. 

Мареа. 
Ну,   гд-Ь  же  вамъ  так1я  д-Ьла   постигать,    коли    это    много 
выше  вашего  понятая!  Да  и  не  къ  чему, 

Миронъ. 
А  то   „передняя!"   Нешто  я  для  передней  нанятъ?  Я  зд-Ьсь 
существую  совсЬмъ  на  другихъ  правахъ. 

Мареа  (качая  головой). 
Эхъ,  Миронъ  Липатычъ!   А  еще  зарокъ  дали! 

Миронъ. 
Какой  зарокъ? 

Мареа. 
А  насчетъ  неаккуратности. 

Миронъ. 
Зарокъ!  Очень  нужно!  Да  что  я,  дуракъ  что  ли?  Стану  я 
самъ  себя  такого  удовольств1я  лишать?  Какая  мн-Ь  крайность? 
А  то  зарокъ!  Связывать-то  себя!  Да  даже  и  гр'Ьшно.  Какъ 
вы  говорите:  зарокъ  давать!  Да  можетъ  ли  челов-Ькъ  знать, 
чт5  съ  нимъ  даже  черезъ  часъ  будетъ? 

Мареа. 
Да  что  мн-Ь!   Не  я  говорила,   вы  говорили. 

Миронъ. 
Я  вотъ  шагъ  шагну лъ,  а  за  другой...  Да   позвольте!    Вы 
про  Эзопа  знаете? 

Мареа. 
Про  какого  тамъ  Эзопа?  На  чт5  онъ  мн-Ь? 

Миронъ. 
Но,   однако,   позвольте!   Спрашиваетъ  его  баринъ:   „Эзопъ, 
куда  ты  идешь?"  —  „Не  знаю,   говоритъ".  —  „Какъ  же,   го- 
воритъ,   ты  не  знаешь?  Стало-быть,  ты,  братецъ,  мошенникъ 


227 

и  бродяга.  Посадить,  говоритъ,  его  въ  тюрьму".  Вотъ  и  по- 
вели Эзопа  въ  тюрьму,  а  онъ  барину  и  говоритъ:  „Вотъ  моя 
правда  и  выходитъг  зналъ  ли  я,  что  въ  тюрьму  иду".  Вотъ 
чт5!  Должны  вы  это  понять?  Какъ  же  вы  хотите,  чтобъ  я 
зарокъ  давалъ?  Съ  ч-Ьмъ  это  сообразно? 

Марва. 
Ахъ,   отстаньте,   пожалуйста;   не  я  хочу,  вы  сами  говорили. 

Миронъ. 
Когда?  Не  можетъ  этого  быть;   потому  я  еще,  слава  Богу, 
съ  ума  не  сошелъ. 

Марва. 

Да  мн-Ь  какъ  хотите!  Вы  въ  такихъ  л^тахъ,  что  сами  объ 
себ^  понимать  можете.  А  то.1ько-что  вы  сама  говорили,  что 
съ  Мироносицкой  прикончили. 

Миронъ. 
Позво.1ьте.  Это  точно.  Только  это  совсЬмъ  другой  разго- 
воръ.  Былъ  я  тогда  безъ  м-Ьста;  как1я  были  деньжонки,  на 
Святой  всЬ  прожилъ...  ухнулъ.  Ну,  значитъ,  и  не  на  что 
было;  поневол'Ь  пить  перестанешь,  коли  денегъ  н'Ьтъ.  Что-жъ, 
мн-Ь  воровать,   чт5  ли,   прикажете? 

Марва. 
Да  мн-Ь  что  за  д'Ьло?  Хотите  —  воруйте,   хотите  —  н^Ьтъ. 

Миронъ. 
Такъ  еще  согласенъ  ли  я  воровать,  вы  меня  спросите!  Мо- 
жетъ,  я    не  согласенъ.   Я  даже    ужасно    какъ    этого    боюсь. 
Попутаетъ  тебя  гр'Ьхъ  въ  маломъ  въ  чемъ,   а  на  всю  жизнь 
слава,  что  воръ. 

Марва. 
Да  что  мн-Ь  до  васъ?  Какъ  хотите.  Только  что  нельзя  свое 
м-Ьсто  бросать. 

Миронъ. 
Какое   „свое  м-Ьсто"? 

Марва. 
Переднюю. 

Миронъ. 

Не  мое  это  м'Ьсто;  мое  м'Ьсто  много  превозвышенное...  я 
свыше  поставленъ. 

15* 
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Мареа. 
Толкуйте  еще! 

Миронъ. 
А  вы  какъ  думали?  Велика  моя  служба  для  барина,   охъ, 
велика!   Ну,   не  знаю,  между  прочимъ,  какъ  оц-Ьнитъ!  А  очень 

велика. 

Мареа. 

Ну,  ваше  счастье,  коли  вы  на  такую  высокую  службу  по- 
ставлены. 

Миронъ. 

Да,  на  высокую;  а  то,  какъ  же  ее  назовете? 

Мареа. 
Любопытно  только  знать,  что  это  за  служба  такая,  потому 
что,   можетъ,   вы  и  хвастаете. 

Миронъ. 
Что  мн-Ь  хвастать?  Была  оказ1я!   Наблюдать  я  поставленъ. 

Мареа. 
Наблюдать?  Надъ  ч-Ьмъ? 

Миронъ. 
За  вами. 

Мареа. 
За  мной?  Ну,   ужъ  это  поздравляю  васъ  соврамши! 

Миронъ. 

Не  за  вами  собственно;   кому  до  васъ  нужда,   хоть  бы  вы 

тамъ... 

Мареа. 

Оставьте  ваши  глупости,  прошу  васъ!  Я  ихъ  слушать  не 
въ  расположеши. 

Миронъ. 

Кому  интересно  за  вами  наблюдать?  См-Ьшно  даже.  А  тутъ 
повыше...  на  это  мн'Ь  приказъ  есть  стропи.  Вотъ  вы  и  знайте! 
И  разговаривать  теперь  мн-Ь  съ  вами  больше  ужъ  не  о  чемъ. 
(Уходитъ  въ  залу.) 

Мареа. 

Скажите,  пожалуйста,  какой  наблюдатель  нашелся!  (Вхо- 
дить Евлалгя.) 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЕвлАлхя  и  МАРеА. 

Евлал1я. 
Съ  к-Ьмъ  ты  тутъ  разговаривала? 

Мареа. 
Съ  Мирономъ  Липатычемъ. 

Евлал1я. 
А  я  думала,   кто  ирх-Ьхадъ.   Тоска  ужасная.  (Садится.) 

Мареа. 
Липатычъ-то  немного  не  въ  своемъ  разум-Ь,   вотъ  и  разсы- 
паетъ  свои  разговоры. 

Евлал1я. 
А  разв^  онъ  пьетъ? 

Мареа. 
Да-таки  частенько;   онъ  п  прежде  жилъ    у  Евдокима  Его- 
рыча,   такъ  за  это  же  самое  его  сослали. 

Евлал1я. 
Зач-Ьмъ  же  его  опять  взяли? 

Мареа. 
Не  знаю,   не  наше   д-бло.   Коли    ему    поварить,   такъ    онъ 
очень  важный  че.юв'Ькъ  въ  дом-Ь. 

Евлал1я. 
Какой  важный?  Что  это  значитъ? 

Мареа. 
Да  такъ,  я  думаю,  городитъ  онъ  зря.  Пов^рить-то  мудрено, 
чтобы    Евдокимъ    Егорычъ    такое    дов'Ьрхе    сд'Ьлалъ    пьяному 
челов-Ьку. 

Евлал1я. 
Евдокимъ  Егоровичъ  знаетъ,   кому  какое  дов-Ьрхе  сд'Ьлать. 
Это  до  тебя  не  касается;   объ  его  распоряжешяхъ  судить  ты 
не  должна. 

Мареа. 
Кабы  не  касалось,  я  бы  п  не  говорила.  Въ  томъ-то  и  д^Ьло, 
что  касается  и  меня,   и  васъ,   да  и  обидно  очень. 
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Евлал1я. 
Чт5  за  вздоръ  такой?  Не  можетъ  быть. 

Мареа. 
Бывать-то  оно  бываетъ,  только  что,   конечно... 

Евлал1я. 
Да  чт5  такое? 

Мареа. 
Изволите  ли  видеть,   Липатычъ  величается,   что   будто  Ев- 
до  кимъ   Егорычъ  поручилъ  ему  наблюдете... 

Евлал1Я. 
Какое  наблюдете? 

Мареа. 
А  надъ  вами,   Евлал1я  Андреевна:    кто  въ  дом-Ь    бываетъ? 
Какъ  вы  кого  принимаете?  Ну,  и  все  такое. 

Евлалхя. 
Н^тъ,   я  не  в-брю:   это  что-то  ужъ  глупо  очень. 

Мареа. 
Н^тъ,   оно  вовсе  не  глупо.  Бываютъ  жены,  которыхъ  точно 
что  безъ  присмотру    оставить    нельзя    никакъ.   Ну,   а   другой 
женщине,   которая  себя  чувствуетъ  не  въ  томъ  направлети, 
даже  и  обидно. 

Евлал1я  (встаешь). 
Да  не  только,  что  обидно,  это  оскорбительно,  невыносимо, 
это  жить  нельзя.   И  если  это  правда... 

Мареа. 
Да  позвольте;  надо  д'Ьло  разобрать  толкомъ.  Можетъ,  Евдо- 
кимъ    Егорычъ    такъ    чтб-нибудь    сказали,   къ  слову,  а  Липа- 
тычъ принялъ  за  серьезное,  да  и  возмечталъ. 

Евлал1я. 
Да  неужели  Евдокимъ  Егоровичъ  способенъ  на  такую  ни- 
зость? 

Мареа. 
В4дь  и  мужей,  вотъ  хотя  бы  Евдокима  Егорыча  взять, 
тоже  надо  судить  по  челов-Ьчеству.  Другой  жену  такъ  любитъ, 
такъ  любитъ,  до  страсти,  ну,  и  наставитъ  сторожей  на  ка- 
ждомъ  шагу.  Б'Ьдь  они  такъ  думаютъ,  что  это  молъ  отъ  любви, 
отъ  сильной,  значитъ,  жен-Ь  обижаться  нечего.  Ну,  пускай  бы 
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ужъ  сторожей  ставили,  да  то.тько  путныхъ;  а  то  пьяному  че- 
лов'Ьку  такое  дов'Ьр1е  д-Ьлать,  на  что-жъ  это  похоже?  У  дру- 
гой и  въ  помышлен1и-то  н'Ьтъ  ничего  дурного,  а  пьяный  ла- 
кей славитъ  везд-Ь,  что  онъ  надзирателемъ  поставленъ  надъ 
барыней. 

Евлал1я  (хватаясь  за  голову). 

Ужасно,  ужасно! 

Мареа. 

Да  вы  не  извольте  безпокоиться;  этому  Мирону  у  насъ 
не  жить,  ужъ  я  устрою.  Вотъ  только  Евдокимъ  Егорычъ 
прх-Ьдетъ,  ужъ  а  подведу  штуку.  Что  вамъ  себя  разстроивать, 
изъ  чего?  Диви  бы  кто  путный  говори.1ъ,  а  то  Миронъ;  ему 
в'Ьрить-то  одинъ  разъ  въ  годъ  можно.  Какой  онъ  с.1уга?  Вы 
изволили  уЬхать,  а  онъ,  не  спросясь,  ушелъ,  остави.1ъ  домъ 
пустой.  Я  уходила,   такъ  я  спросилась. 

Евлал1я  (садится). 
Да,   ты  спросилась.   (Задумчиво.)  Куда  ты  ходила? 

Мареа. 
Въ  разныхъ  м'Ьстахъ,  матушка,  была.  Къ  племяннику  за- 
ходила въ  аптеку;   онъ  тамъ  въ  мальчикахъ  помаленьку  обу- 
чается. 

Евлал1я  (задумчиво). 
Да...   въ  аптеку...   что-жъ  тамъ? 

Мареа. 
Да  чтб,   еще  къ  чему    важному    его    не  прпставляютъ  по- 
куда;  при  пластыряхъ  да  при  д-Ьвичьей  кож-Ь  находится.   За- 
ходила навестить  его,   кстати  ужъ  отравы  попросить. 

Евлал1я. 
Какой  отравы? 

Мареа. 
Для  всякаго  гаду;  въ  кладовой  развелись.    А   я  же  'боюсь 
ихъ  до  страсти.   Вчера  на  мыша  наступила,    такъ  часъ  безъ 
чувствъ  въ  забвенш  лежала.   Вотъ  и  дали  мн'Ь  такого  яду. 

Евлал1я. 
Яду? 

Мареа. 
Да-съ,    ч-Ьмъ    волковъ    травятъ.   Шарики    так1е    изъ   хл'Ьба 
скатать.   Они  сказывали,   да  названье-то  такое  мудреное.  Вотъ 
онъ  у  меня.   (Показываешь  пузырекъ.) 
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Евлал1я. 
Ахъ,   н'Ьтъ,   дай  сюда,  дай!   Я  боюсь,   ты  какъ-нибудь,   по 
неосторожности,    насъ  отравишь.    Я  уберу  подальше.    Когда 
теб4  нужно,   спроси!  При  мн-Ь  и  сд'Ьлаешь  шарики. 

Мареа  (отдаешь  пузырекъ). 
Хорошо-съ.    Потомъ  у  племянницы  была;    она  въ  горнич- 
ныхъ  живетъ  въ  хорошемъ  дом-Ь,  у  н'Ьмцевъ  у  богатыхъ;  чайку 
у  нея  попила.  Новость  я  тамъ  слышала.  Вамъ,  Евлал1я  Андреевна, 
скоро  ЛИШН1Й  расходъ  будетъ. 

Евлал1я. 
Какъ  расходъ? 

Мареа. 
Придется  платье  богатое  шить,  либо  два. 

Евлал1я. 
Зач'Ьмъ?  У  меня  много. 

Мареа. 
Сколько-бъ  ни  было,  а  все  надо  новыя  шить,  ужъ  никакъ 
не  миновать;  на  свадьбе  пировать  придется. 

Евлал1я. 

На  какой  свадьб'Ь? 

Мареа. 

Ужъ  не  знаю,  говорить  ли;  можетъ,  это  д^ло  въ  секрет-Ь 
содержится.  Да  оно,  конечно,  какой  ужъ  секретъ,  коли  въ  дру- 
гомъ  дом-Ь  прислуга  знаетъ!  Гд'Ь  племянница-то  моя  живетъ, 
такъ  рядомъ  съ  ними  домъ  купца  Барабошкина;  у  нихъ  ба- 
рышня есть,  небольно  чтобы  красива:  рябовата  немножко  и 
коситъ  малость  —  все  какъ  будто  назадъ  оглядывается  —  ну, 
и  конфузлива. 

Евлал1я, 

Такъ  чт5  же? 

Мареа. 

Коли  вдругъ  покрасн'Ьетъ  при  постороннихъ,  такъ  ужъ  ни- 
какими способами  заставить  ее  разговаривать  невозможно. 
Лучше  отстать,  а  то  хуже:  вовсе  заплачетъ.  Но  только  де- 
негъ  за  ней  даютъ  очень  много;  даже  если  считать,  такъ, 
кажется,  ни  въ  жизнь  не  сочтешь.  Такъ  вотъ  и  говорятъ, 
что  нашъ  Артемш  Васильевичъ  сватается.  Ну,  а  коли  сва- 
тается, такъ  и  женится.  Чего-жъ  еще  имъ?  Женихъ  во  всей 
форм-Ь. 
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Евлал1я  (въ  испуггь). 
Кто,   ты  говоришь,   сватается? 

Мареа. 
Артем1й  Васильевичъ. 

Евлал1я. 

Не  можетъ  быть,   не  ыожетъ  быть;   я  бы  знала. 

Мареа. 
Ужъ    такъ    точно,    будьте    спокойны.    Вотъ    жаль    только, 
къ  Барабошкинымъ-то  я  не  зашла,    у  меня  тамъ  тоже  кума 
есть,   узнала  бы  все  до  ниточки. 

Евлал1я  (потерявшись). 
Ну,    такъ    что  же   ты?...    Какъ  же  это,    ну,   какъ  же  не 
зайти? 

Мареа. 
Да  не  посмела,   домой  торопилась. 

Евлал1я. 
Да  н^Ьтъ...  какъ  не  зайти!...  Да  Господи  Боже  мой!   Что  же 
это,  право?  В'Ьдь  надо,   надо  узнать. 

Мареа. 
Такъ  да.теко  ли  тутъ;   я  в-Ьдь  и  сб-Ьгаю,    коли  прикажете. 

Евлал1я  (со  слезами). 
Да    ты    пойми...   какъ  же  это?    В'Ьдь    онъ  мн'Ь   ничего  не 
говорилъ...   в-Ьдь  надо  же  мн-Ь  узнать-то? 

Мареа. 
Да  сейчасъ...   Чтб-жъ  такое! 

Евлал1я. 
В-Ьдь  онъ  мн-Ь  ни  слова,   р-Ьшительно-таки  ни  слова...   От- 
чего-жъ  онъ    не  говорилъ?  (П.шчетъ.)    Все  бы    ужъ   лучше 
сказать,    а  то,    какъ  же  такъ,    потихоньку-то?    Ну,   зач'Ьмъ, 
зач-Ьмъ  онъ  это? 

Мареа. 

Да  чт5  вы,   матушка,   что  вы?  Вотъ  мы  сейчасъ  разберемъ. 

Евлал1я. 
В'Ьдь  не  шутки,   въ  саиомъ  д'Ьл'Ь...  Онъ  обманыва.1ъ  меня, 
ут-Ьшалъ,  какъ  ребенка;    онъ  за  шутку,   что  ли,   считалъ?... 
Шутить  надъ  сердцемъ!   (Плачетъ.) 
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Мареа. 

Да  успокойтесь,   матушка,   Евлал1я  Андреевна! 

Евлал1я. 
Ахъ,   оставь  меня! 

Мареа. 

Такъ  я  поб'Ьгу.   (Смошритъ  на  Евлалгю.) 

Евлал1я. 
Что  ты  смотришь?    Это  я  такъ...    Это   со  мной  вдругъ... 
(Улыбаясь.)  Вотъ  я  какая!  А  ты  все-таки  сходи! 

Мареа. 
Я  мигомъ.   Не  за  горами,   тутъ  близко. 

Евлал1я. 
Да,  поскор-Ьй,   пожалуйста,  поскор'Ьй!   (Мареа  уходить.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
ЕвлАлхя,    потомъ  Миронъ. 

Евлал1я. 

Что  же  онъ  думаетъ  обо  мн'Ь,  за  кого  меня  принимаетъ? 
При  его  ум-Ь,  при  его  благородстве  такой  поступокъ  не  объ- 
яснимъ...  Онъ  не  легкомысленъ,  его  деньги  привлекать  не 
могутъ;  таше  люди  на  богатство  не  прельщаются.  Я  его  знаю, 
понимаю...  онъ  долженъ  презирать  богатство...  Значитъ,  онъ 
меня  не  любитъ?  Тогда  зач-Ьмъ  жить?...  Мечта  моя  исче- 
заетъ  —  и  чт5-жъ  остается?  Мужъ...  челов'Ькъ  мелочной,  безъ 
души...  родные,  знакомые,  все  это  эгоисты,  холодные...  Чт5 
за  жизнь,  чтб  это  за  жизнь?...  Н'Ьтъ,  безъ  него  весь  М1ръ 
пуст-Ьотъ  для  меня.  Былъ  одинъ  челов-Ькъ  въ  этомъ  скучномъ 
мхр-Ь,  челов-Ькъ  съ  возвышеннымъ  умомъ...  съ  н'Ьжными,  бла- 
городными чувствами...  честный,  безкорыстный.. .  Моя  душа 
поняла  его,  оценила...  и  его  н^тъ.  Если  спросить  меня,  за- 
ч-Ьмъ  я  живу...  я  не  найду  ответа...  Ц'Ь.1и  въ  жизни  н'Ьтъ... 
жила  для  него...  его  н-Ьтъ...  Да,  у  меня  ничего  н'Ьтъ,  ни- 
чего н-^тъ,  все  оборвалось!  (Ллачетъ.)  Вотъ  придетъ,  чт5-то 
скажетъ?...  Что  скажетъ?...  Еще  какой-то  лучъ  надежды 
блеститъ.   (Сидитъ,  задумавшись.  Входить  Миронь.) 
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Миронъ. 
Софья  СергЬевна-съ1 

Евлал1Я. 
А? 

Миронъ. 
Софья  Сергеевна  ирх-Ьхали-съ.   (Уходить,  Входить  Софья 
Сертевна.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

ЕвлАлгя    и    Софья. 

Софья. 
Что  вы  это?  Что  съ  вами?  Васъ  узнать  нельзя. 

Евлал1я. 

Нездоровится  что-то. 

Софья. 

Не  в'Ьрю.  Вы  разстроены,  огорчены  ч^Ьмъ-то.  Знаете  .ти, 
когда  челов'Ькъ  очень  огорченъ,  не  надо  сдерживать  себя: 
надо  И.1И  плакать,  или  браниться,  или  поскор'Ьп  поделиться 
съ  к'Ьмъ- нибудь  своимъ  горемъ.  А  то  начнешь  думать,  думать, 
и  представится  теб-Ь,  что  больше  твоего  горя  и  на  св-Ьт^  н-Ьтъ, 
что  и  жить-то  теб'Ь  незач'Ьмъ.  Здраво-то  обсудить  своего  по- 
ложен1я  мы  не  можемъ,  душа-то  угнетена,  и  нанизываемъ  раз- 
ные ужасы  да  несчаст1я,  какъ  на  нитку.  Н^тъ,  это  вредно, 
это  даже  опасно.   У  васъ  я  большого  горя  не  подозреваю... 

Евлал1я. 
Н^тъ,  у  меня  очень  большое  горе. 

Софья. 
Не  в^рю;   это  вамъ  то.тько  такъ  кажется;  но  все-таки  по- 
мочь   вамъ    надо.    Я  не    любопытна  и   сама    не   откровенна, 
вообще  откровенностей  не  люб.1ю;  но  васъ  попрошу  разска- 
зать  мне  ваше  горе,  хоть  намекомъ.   Вы  еще  такъ  не  опытны. 

Евлал1я. 
Благодарю  васъ  за  участ1е.   Вотъ  мое  горе:  я  .тюблю  одного 
человека,   очень  давно  .1юб.1Ю,  да  я  бо.тьше  никого  и  не  лю- 
била въ  жизни...   Мне  казалось,   что  и  онъ  меня  любитъ,  и 
я  его  теряю... 

Софья. 
Онъ  уезжаетъ  далеко?  Вамъ  грозитъ  разлука? 
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Евлал1я. 
Н'Ьтъ. 

Софья  (съ  участгемъ). 
Ояъ  боленъ,  умираетъ? 

Евлал1я. 

Н-Ьтъ.   (Со  слезами.)  Онъ  женится. 

Софья. 

Онъ  самъ  вамъ  это  сказалъ? 

Евлал1я. 
Ахъ,  н-Ьтъ,  потихоньку,   обманомъ. 

Софья. 
И  вы,    конечно,   додумались,  что    ужъ    вамъ    теперь   жить 
нельзя? 

Евлал1я. 
Ц'Ьли  въ  жизни  н-Ьтъ,   такъ  зач-Ьмъ  же? 

Софья. 
Со  мной    очень    недавно  былъ  точно    такой  же  случай:   я 
любила    челов-Ька  и  верила  ему,   а  онъ  вздумалъ   потихоньку 
отъ  меня  посвататься.  Да,  вотъ  видите,  я  жива  и  даже  ве- 
села. 

Евлалхя. 

Я  жила  только  этой  любовью;   для  меня  другого   интереса 
въ  жизни  н-Ьтъ. 

Софья. 
Да,   я  понимаю,   у  васъ  горе  большое,   а  все-таки  помочь 
ему  можно. 

Евлал1я. 
Н-Ьтъ,  оставьте  меня  съ  моимъ  горемъ:  помочь  ему  средствъ 
н'Ьтъ. 

Софья. 
Напрасно;  я  знаю  два.  Какимъ  изъ  нихъ  я  сама  восполь- 
зовалась, я  вамъ  не  скажу,  а  вышло  хорошо.  Вотъ  первое: 
написать  подъ  разныя  женсшя  руки  н-Ьсколько  слезныхъ  пи- 
семъ  съ  жалобами  на  обольстителя,  а  иныя  съ  угрозами,  да 
и  послать  родителямъ  нев'Ьсты. 

Евлал1я. 
Что    вы,   что  вы?  Можно  ли  р-Ьшиться?  Это    такъ    дурно, 
не  честно. 
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Софья. 

Н^тъ,  ничего,  средство  хорошее,  особенно  если  челов'Ькъ 
женится  по  расчету,  безъ  любви,  то-есть  м-Ьняетъ  васъ  и  вашу 
любовь  на  деньги.  Такого  жалеть  нечего.  Есш-жъ  действи- 
тельно онъ  полюби.1ъ  д-Ьвушку,  п  она  его,  ну,  тогда  нужно 
другое  средство. 

Евлал1я. 
Какое? 

Софья. 
Постараться  забыть  его  н  поскор^Ьй  найти  другого. 

Евлал1я. 
Найти  другого?  Да  разв-Ь  пхъ  много  такихъ,   кого  .тюбить 
можно?  Можетъ  быть,  то.зько  одинъ  и  бы.1ъ,  который  стоитъ 
моей  .1юбви,   который  им^еть  всЬ  достоинства. 

Софья. 

То-то  и  б^да,   что  всЬ  эти  достоинства  только  въ  вашемъ 

воображенш.  Полюбите  вы  самаго  обыкновеннаго,  дюжиннаго 

че.юв-Ька,  вообразите  себе  его  героемъ,  да  и  ждите  отъ  него  раз- 

ныхъ  подвиговъ:  безкорыстной  преданности,  самоотвержешя. .. 

Евлал1я. 
О,   н-Ьтъ,   я  люблю  недюжиннаго  человека. 

Софья. 

Трудно  в-Ьрить. 

Евлал1я. 
Такихъ  людей  не  много,  это  исключеше...   въ  немъ  все... 
Мн-Ь  кажется  даже,  что  онъ  поэтъ. 

Софья. 
Мн-Ь  жа.1ь  васъ.   Какъ  бы  мн'Ь  хотелось  поскорМ  разоча- 
ровать васъ  насчетъ  этого  поэта.   Кто  онъ  такой,  я  не  знаю; 
но  я  ув-Ьрена,   что  всЬ  его  достоинства  сочинены  вами. 

Евлал1я. 
Почему  же  вы  такъ  думаете? 

Софья. 

Васъ  до  двадцати-пяти  л^тъ  держа.ти  взаперти,  въ  полномъ 

нев-Ьд^нхи,   васъ    изуродовали    глупымъ    воспитан1емъ.    Знашя 

людей  и  жизни  у  васъ  н'Ьтъ  никакого,  душа  впечатлительная, 

жажда  любви  сильная;  ну,   понятное  д'Ьло,   какъ  только  васъ 
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выпустили  на   волю,   первый    встречный  мужчина  и   долженъ 
вамъ  показаться  идеальнымъ  существомъ. 

Евлал1я. 

Чт5  же,  я  не  должна,  по-вашему,  ни  чувствовать,  ни  лю- 
бить? 

Софья. 

Кто  вамъ  говорить?  Чувствуйте,  любите,  только  умМте 
разбирать  людей  и  пользоваться  жизнью.  Вы  очень  богаты, 
мужъ  вашъ  челов-Ькъ  очень  добрый,  ни  въ  чемъ  вамъ  не  отка- 
зываетъ:  чего  вамъ  еще?  Вамъ  бы  только  жить  да  радоваться. 
Не  налагайте  на  себя  новыхъ  ц1>пей,  мы  и  такъ  скованы. 
Выбирайте  въ  жизни  только  легкое  и  веселое,  а  непр1ятно- 
стей-то  намъ  и  отъ  мужей  довольно.  Старайтесь  больше  знать, 
тогда  будете  меньше  воображать. 

Евлал1я. 
Да  чт5  же  я  воображаю? 

Софья. 
Все,  и  все,  разумеется,  навыворотъ. 

Евлал1я. 
Наприм'Ьръ? 

Софья. 
Извольте.   Вамъ  случалось  когда-нибудь  долго  ждать  вашего 
поэта?  То-есть  онъ  об'Ьш.алъ  прШти,   да  нейдетъ. 

Евлал1я  (съ  тоской). 
Ахъ,  да,  случалось. 

Софья. 
Чт5  же  вы  думали  въ  это  время? 

Евлал1я. 
Что  онъ  очень  занятъ,   что  онъ  сп^шитъ,   торопится... 

Софья. 

Летать  на  крыльяхъ  .июбви?  Вотъ  это  воображен1е,  а  въ  д-Ьй- 
ствительности  ничего  этого  н'Ьтъ. 

Евлал1я. 
А  что  же  есть? 

Софья. 
Сидитъ    онъ    съ  пр1ятелями,  играетъ  въ  карты,    въ  винтъ, 
по  двадцатой  до.т'Ь  копейки,  и  думаетъ:    „Вотъ  наказанье-то 
божеское;   надо  итти  нежничать"! 
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Евлал1я  (олпьется). 
Ахъ,  н'Ьтъ.   Чт5  вы...   въ  карты!   Н'Ьтъ,  не  можетъ  быть! 

Софья. 
Ну,   вотъ,   я  васъ  хоть  успокоить  не  успокоила,  а  все-таки 
развлекла,  развеселила  немного.   Прощайте! 

Евлалхя. 
Благодарю  васъ. 

Софья. 

Пожа.1уйста,  не  задумывайтесь,  не  отдавайтесь  горю,  д-Ь- 
литесь  имъ  со  мной!  Мы  об'Ь  несчастпыя  женщины,  об4  из- 
уродованы рабствомъ;  вы  —  въ  д'Ьтств'Ь,  а  я  —  въ  замужеств-Ь; 
мы  064  невольницы;  такъ  будемъ  друзьями!  Я  къ  вамъ  завтра 
за-Ьду,  мы  еще  потолкуемъ.  ( Уходить  еъ  залу;  Евлалгя  за  ней. 
Евлалгя  возвращается  съ  Мареоа.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
ЕвлАЛХя  и  Мароа. 

Евлал1я  (хватаясь  за  12)удь). 
Ну,   что?  Говори  скорМ! 

Мареа. 
Да  ничего;   не  извольте  безпокоиться. 

Евлал1я  (весело). 
Значитъ,   вздоръ;   сватовства  никакого  не  было? 

Мареа. 
Н^тъ,   сватовство-то  было... 

Евлал1я. 
А!...  было...   (Садится  въ  задумчивости.) 

Мареа. 
Да  ничего  не  выгало. 

Евлал1я. 
Отказали? 

Мареа. 
Отказа.ш.   Законфузилась  невеста,   что    очень    полированъ, 
или   что   тамъ  другое,   ужъ  не  знаю...    Другой  женихъ  есть, 
побогаче  и  попроще.   (Молчате.) 
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Евлал1я  (задумчиво,  съ  разстановкой). 
АртемШ  Васильевичъ  хот'Ьлъ  пр1йти  къ  намъ  чай  пить. 

Мареа. 
Ну,   что-жъ,   пущай. 

Евлал1я. 
Ты  не  знаешь,   онъ  дома? 

Мареа. 
Дома,  дома.  Сейчасъ  вид-Ьда  въ  окно,   сидитъ... 

Евлал1я. 
Занимается? 

Мареа. 
Н'Ьтъ,   въ  карты  играютъ  съ  пр1ятелями. 

Евлал1я. 
Въ  карты?..   (Встаетъ  и  ходить  по  комнатгь.)  А  какъ  ты 
полагаешь,   Софья  Сергеевна  умная  женщина? 

Мареа. 
Чего    еще?    Тонкая    дама...    насквозь    все    видитъ:   только 
взглянетъ  на  тебя,  такъ,  кажется,  всю  твою  душу  и  знаетъ. 

Евлал1я. 
Послушай,    сходи,    пожалуйста,    къ   Артем1ю  Васильевичу, 
скажи   ему,    что   я  жду   его  чай  пить,   чтобъ  онъ  шелъ  сей- 
часъ. 

Мареа. 
Слушаю-съ.   (Уходить.) 

Евлал1я. 

Если  онъ  отв'Ьтитъ,  что  ему  некогда,  что  онъ  занятъ  д-Ь- 
ломъ,  я  сама  пойду  къ  нему  и  застану  его  за  картами.  Какъ 
ему  будетъ  стыдно!...  О,  ес.1и-бъ  онъ  поскорМ  пришелъ!  Я 
боюсь,  что  у  меня  пройдетъ  все  негодоваше,  весь  гн'Ьвъ. 
(Молчанге.)  Н-Ьтъ,  я  прощу  ему,  прощу  все;  только  бы  онъ 
не  покидалъ  меня.  Разум-Ьется,  я  ему  выскажу,  какъ  онъ 
огорчилъ  меня  своимъ  сватовствомъ;  но  выскажу  не  съ  упре- 
комъ,  а  съ  кроткой  жалобой,  со  слезами.  Онъ  устыдится 
своего  положешя,  онъ  будетъ  раскаиваться.  У  него  душа 
прекрасная...  Онъ  еще  легкомысленъ  немного,  увлекается... 
Но  онъ  оц'Ьнитъ  мою  любовь  и  ужъ  бол'Ье  изменять  мн^  не 
будетъ.   (Входить  Мареа.) 
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Мареа. 

Сейчасъ  идутъ. 

Евлал1Я. 

Хорошо,    ступай!    Скажи    Мирону,    чтобъ    никого  не  при- 
нималъ. 

Мареа. 
Слушаю-съ.   (Уходитъ.  Входишь  Мулинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

ЕвлА.ия  и  Мулинъ. 

Мулинъ  (съ  недовольнымъ  видомъ). 
Вы  за  мной  посылали? 

Евлал1я. 

Да,  посылала.   Вы,   в-Ьроятно,   забыли? 

Мулинъ. 
Н'Ьтъ,  я  ничего  не  забываю.   Что  вамъ  угодно? 

Евлал1я. 
Вы  об-Ьщали  со  мной  чай  пить. 

Мулинъ. 
Я  это  очень  хорошо  помню.  Теперь  еще  рано;  черезъ  часъ, 
черезъ  полтора  я  буду  къ  вашимъ  услугамъ. 

Евлал1я. 
А  теперь  разв-Ь  вамъ  некогда,   у  васъ  есть  д^Ьло?  Чт5  вы 
делаете? 

Мулинъ. 
Что  бы  я  ни  д'Ьлалъ,   это  все  равно;   я  не  свободенъ.  Че- 
резъ полтора  часа  я  буду  им-Ьть  честь  явиться  къ  вамъ. 

Евлал1я. 
Но  мн-Ь  нужно  говорить    съ  вами,    у    меня    очень   важное 
д-Ьл.©;  я  не  могу  ждать. 

Мулинъ. 
Важное  ли,  Евлал1я  Андреевна? 

Евлал1я. 
Очень  важное  и  серьезное. 

Мулинъ. 
Сомневаться  не  см-Ью.   Извольте,  я  слушаю. 

Островскхй,  т.  X.  16 
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Евлал1я. 
Ахъ,  я  просто  не  знаю,  какъ  начать... 

Мулинъ. 
Начинайте  съ  начала. 

Евлал1я. 
Это  не  выносимо!   (Подносить  платокъ  къ  глазамъ.) 

Мулинъ. 
Слезы!    Ну,    по    такому  началу    ничего  хорошаго  ожидать 
нельзя. 

Евлал1я. 
Вы...   вы  виноваты  передо  мной,  непростительно  виноваты, 
и  вы  им-Ьете  еще  дерзость  такъ  разговаривать  со  мной!   Что 
мн'Ь  думать  о  васъ? 

Мулинъ. 
Я  виноватъ  передъ  вами?  Не  ожида.1ъ. 

Евлал1я. 
Вы  хотели  жениться... 

Мулинъ. 
Да,  вотъ  что!  Но  в^дь  я  не  давалъ  об-Ьта  безбрач1Я,  сколько 
мя-Ь  помнится? 

ЕБлал1я. 
И  не  сказали  мн-Ь  ни  слова. 

Мулинъ. 
Я  не  знаю,  Евлал1я  Андреевна,  обязанъ  ли  я  отдавать  вамъ 
отчетъ  въ  своихъ  поступкахъ. 

Евлал1я. 
Какъ  вы  дурно  понимаете  ваши  обязанности!    Вы    знаете, 
что  я  васъ    люблю,   что    я    только    и    живу  этой  любовью,   и 
вы  осуждаете  меня  на  разлуку  и  не  потрудились  даже  при- 
готовить меня  къ  ней,  предупредить  меня. 

Мулинъ. 
Да  в-Ьдь  я  не  женился. 

Евлал1я. 
Не  женились,   потому  что  вамъ  отказали.  Довольно  и  того, 
что  вы  сватались. 

Мулинъ. 
Послушайте,  в-Ьдь  я  не  мальчикъ,    не    подъ  вл1яшемъ  ми- 
нутнаго  увлечен1я,  не  очертя  голову,  я  хот-Ьлъ  жениться;   я 


243 

долженъ  думать  о  своей  будущности:    мн-Ь    нужно  составить 
•себ'Ь  положен1е. 

Евлалхя  (не  слушая). 
Свататься  потихоньку,  украдкой,  отъ  женщины  н^жно  лю- 
бящей! В'Ьдь  вы  знаете  меня:  я  —  женщина  несчастная,  я 
очень  ревнива.  Для  меня  больно,  когда  вы  даже  разговари- 
ваете съ  какой-нибудь  женщиной;  я  просила  васъ  бросить 
всЬ  женск1я  знакомства;  я  приказывала  вамъ  не  ц-^ловать 
руки  ни  у  кого,   кром'Ь  меня. 

Мулинъ. 
Приказывали?  Но,   Евлалхя  Андреевна,    в'Ьдь    надо,    чтобы 
я  согласился  исполнять  ваши  приказашя. 

Евлал1я. 
Это  выше  силъ  моихъ!  Н-^тъ.  Вы  будете  исполнять  мои 
приказашя!  Я  буду  следить  за  вами,  не  спущу  съ  глазъ. 
Если  вы  вздумаете  свататься  или  ухаживать  за  какой-нибудь 
женщиной,  я  тогда  не  пожалею  ни  васъ,  ни  себя;  я  не  по- 
боюсь никакого  скандала:  я  открыто  объявлю  и  мужу,  и 
всЬмъ,   что  вы  меня  завлека.1и. 

Мулинъ. 
Что  вы,   что  вы? 

Евлал1я  (не  слушая). 
Что    я    вышла    замужъ    для    васъ,    что    между    нами    было 
у словлено. 

Мулинъ  (съ  испугомъ). 
Ев.!1ал1я  Андреевна,   успокойтесь! 

Евлал1я. 
Вамъ    этого    мало?    Я    лишу    себя    жизни.     Вотъ    видите! 
{ Вынимаетъ  изь  кармана  пузырекъ.) 

Мулинъ  (прочнтавъ  надпись). 
Nиx  уоп11са,   это  ц'Ьлибуха,   стрихнинъ,   этимъ  не  шутятъ. 

Евлал1я. 
Да  я  и  не  шучу.  Если  бы  ваше  сватовство  удалось,  меня  бы 
не  было  на  св'ЬтЬ.   ВсЬ  мечты,   всЬ  надежды  разбиты;  разв-Ь 
ложно  жить  посл'Ь  этого,   развЬ  можно? 

Мулинъ. 
Ев.1ал1я  Андреевна,  я  в'Ьдь  не  зналъ...   я  думалъ... 

16* 
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Евлал1я. 
Что  же  вы  думали?  Ахъ,   не  говорите,   не  огорчайте  меня 
еще!  Я  и  такъ  глубоко,  глубоко-несчастная  женщина.  (Пла~ 
четъ.) 

Мулинъ. 
Евлал1я  Андреевна,  успокойтесь,   успокойтесь!   Я  виноватъ 
действительно,   я  сознаюсь. 

Евлал1я. 
Очень,   очень  виноваты. 

Мулинъ. 
Я  сознаюсь,   сознаюсь.   Ну,   простите  меня!   Этого  впередъ 
не  будетъ,   поверьте.   Простите  меня! 

Евлал1я. 
Я  прощу  васъ,  конечно...   Чт5-жъ  мн-Ь  делать?  Только  не 
покидайте  меня  такъ  безбожно. 

Мулинъ. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   уверяю  васъ!   Успокойтесь,   вы  такъ  взволно- 
ваны! 

Евлал1я. 

Погодите...   постойте!   Дайте  мн-Ь   собраться    съ    мыслями? 

Мулинъ. 

Я  теперь  вижу,  какое  безпокойство  и  огорчеше  я  вамъ 
доставилъ  и  прошу  васъ  извинить  меня.  Моя  прямая  обязан- 
ность была  беречь  васъ  и  покоить,  удалять  отъ  васъ  всяия 
непр1ятности  и  огорчешя  .. 

Евлал1Я  (не  слушая). 
Я  не  дурная  женщина,   Артем1й  Васильевичъ.    Вы  не  су- 
дите   меня   по    моимъ   вспышкамъ.    Я   иногда   сама  себя  не 
узнаю,   иногда  сама  пугаюсь  своихъ  словъ. 

Мулинъ. 
Ну,   простите  меня,   и  кончено  д^ло. 

Евлал1я. 
Я  васъ  прощаю. 

Мулинъ. 
Заключимъ  в-Ьчный  миръ! 

Евлал1я. 
Да,  в'Ьчный,   вечный. 
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Мулинъ. 
И  чтобъ  ужъ  больше    не    всаоминать    никогда  объ  этомъ. 

Евлал1я. 
Никогда. 

Мулинъ. 
Ну,  вотъ  по  рукамъ.  ( Цжгуетъ  руку  Евлалги.)  Прекрасно. 
Черезъ  часъ  или  черезъ  полтора  я  приду  къ  вамъ    чай  пить 
и  останусь  у  васъ,   сколько  вамъ  угодно. 

Евлал1я. 
Такъ  смотрите  же,   я  буду  ждать  васъ!   Черезъ  часъ? 

Мулинъ. 
Черезъ  по.1тора. 

Евлал1я. 
Постойте!   (Кладешь  руку  на  плечо  Мулина  и  долго  смот- 
ришь на  него.)  Вы  поэтъ? 

Мулинъ. 
Не  зам'Ьча.1ъ  этого  за  собой. 

Евлал1я. 
Вы  скрываете.    Принесите    мн'Ь    какъ-нибудь    ваши  стихи: 
мы  будемъ  читать  вм'Ьст'Ь.   Такъ  черезъ  часъ? 

Мулинъ. 
Черезъ  по.1тора.   До  свидашя,   до  скораго  и  пр1ятнаго  сви- 
дан1я!   (Цплуеть  руку  Евлалги  и  идешь  вь  залу.) 

Евлал1я  (у  дверей). 
Такъ  черезъ  часъ? 

Мулинъ  (изо  залы). 
В^рн-Ье,   что  черезъ  полтора. 

Занавгьсъ. 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

ЛИЦА: 
Стыровъ, 

Евлалгл  Андреевпа* 
Мулинъ, 
Марва, 
Миронъ, 

Кабпнетъ  Стырова.  Въ  глубин*  дверь  въ  гостиную,  направо  —  вО' 
внутренв1я  комнаты;  богатая  кабинетная  мебель  въ  безнорядк^}; 
каминъ,  на  немъ  часы  и  проч.,  большой  письменный  столъ,  на 
немъ  ящикъ  съ  сигарами,  золотой  портсигаръ,  разныя  Беш,п  в 
бумаги;  все  въ  безпорядк'Ь, 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Миронъ    (одинъ,   стоить   по   средиюь 
комнаты). 

Трещитъ  моя  головушка,  врозь  разваливается!  (Смотршпъ 
въ  каминное  зеркало . )  Ого,  физ1оном1я-то!  Эна,  а!  Ахъ,  шутъ-те! 
Точно  изъ  аду  на  время  выпущенъ.  Отд-Ьлалъ  я  себя  за  не- 
д4лю-то!  Чт5  говорилъ,  чт5  творилъ,  —  ничего  не  помню. 
Баринъ-то  пр1'Ьхалъ,  посмотр-Ьдъ  на  меня,  только  головой  по- 
качалъ.  Какъ  ее  теперь  иоар&вшшъ?  (Смошритъ  въ  зеркало.) 
Бона,  глаза-то!  Какъ  у  разбойника,  точно  въ  семи  душахъ 
повинился.  Разв*  вотъ  чт5?...  Постой!  (Достаетъ  платокъ 
изъ  кармана.)  Я  щеку  завяжу,  будто  зубы  болятъ.  (Завязы- 
ваетъ  щеку.)  Вотъ  такъ.  ( Смотритъ  въ  зеркало.)  Ну,  вотъ 
теперь  не  въ  прим'Ьръ  лучше.  Больной  челов-Ькъ,  больше  ни- 
чего сказать  нельзя.  Теперь,  кто  ни  взгляни,  особенно  если 
онъ  челов'Ькъ  съ  душой,  такъ  пожалеть  долженъ,  а  не  то 
чтобы...  (Смотритъ  по  сторонамъ.)  За  чт5  взяться-то,  не 
знаю,  руки-то  точно  не  свои.  Въ  кабинет'Ь-то  съ  самаго  ба- 
ринова  отъ'Ьзда  не  убиралъ  ни  разу.  Пыли-то,  пыли-то!  Ужъ 
не  трогать  ( махну  въ  рукой)  ^  а  то  хуже.  Посл-Ь  уберу.  (Бхо- 
дитъ  Марва.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Миронъ    и    Марэа. 

Марва. 
Миронъ  Липатычъ,    гд-Ь   Евдокимъ   Егорычъ?   Евла-пя    Ан- 
дреевна прислали  узнать. 

Миронъ. 
Въ  контору  поше.тъ. 

Мареа. 
Что  это  БЫ,   ?:акъ  подвязались? 

Миронъ. 
Зубами  маюсь. 

Мареа. 
Ну,   да  в-Ьдь  оно  даромъ-то  не  проходитъ;   надо-жъ  чему- 
нибудь  быть.  Жаловаться  не  на  кого.  В-Ьдь  оно  вино-то  разно 
уроду етъ  человека:   у  кого  зубы,   у  кого  что,  а  кого  и  вовсе 
перекоситъ.   Какъ  Евдокимъ  Егорычъ  рано  пр1'Ьхали! 

Миронъ. 
Въ  семь  часовъ,   я  только  усп'Ьлъ  глаза  продрать. 

Мареа. 
Ужъ  вы  больно  долго  н-^житесь.  Н'Ьтъ,  ужъ  я  чай  пила, 
какъ  Евдокимъ  Егорычъ  прйхалъ.  Сейчасъ  св-Ьжаго  чаю  за- 
варила хорошаго,  въ  одну  минуту  и  подала  ему.  Оно  и  хо- 
рошо; съ  дороги-то  пр1ятно,  и  спрашивать  да  дожидаться  не 
заставила;   значитъ,   аккуратность,   какъ  будто  его  жда.ти! 

Миронъ. 
Чт5-жъ  аккуратность!   И  у  меня,  кажется,  все  въ  порядке. 

Мареа. 
Ужъ  какой  порядокъ!   Чортъ  ногу  переломитъ.   Вы  посмо- 
трите,  что  въ  кабинет'Ь-то!   У  хорошаго  кучера  въ  конюшя'Ь 
чище. 

Миронъ. 

Вы  сами  не  знаете,   что  говорите.   Нешто  вы  можете  по- 
нимать,  что  такое  кабинетъ? 

Мареа. 
Жаль,   не  знала   я,    что   зд-Ьсь    такой    безпорядокъ;    я  бы 
убрала  на  досуг'Ь  за  васъ. 
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Миронъ. 

Ну,  да,  какъ  же!  Такъ  бы  я  васъ  и  пустилъ  въ  кабинетъ! 
Сюда  безъ  Евдокима  Егорыча,  окромя  меня,  никому  ходу 
н'Ьтъ;  потому  за  каждую  малость  я  отв-Ьчаю.  Онъ  не  любитъ, 
чтобы  въ  кабинет'Ь  какую  вещь  трогали;  у  него  чт5  гд-Ь  ле- 
жало, чтобы  тамъ  и  было.  Какъ  же  я  тутъ  стану  убирать? 
А  ну,  сдвинешь,  переложишь  али  пошевелишь  чт5!  Анъ  за 
это  непр1ятность  бываетъ  нашему  брату.  Н'Ьтъ  (грозитъ  паль- 
цемъ),  тутъ  чтобы  ни  синя  пороха!...  А  вотъ  Евдокимъ  Его- 
рычъ  посмотритъ,  увидитъ,  что  все  на  своемъ  м'Ьст'Ь;  ну, 
тогда  я  и  уберу.  А  то  безпорядокъ!  Да  въ  кабинет'Ь  такъ  и 
должно!   Вы  этого  понимать  не  можете. 

Мареа. 

Ну,  а  въ  передней?  Щетки  сапожныя  у  васъ  на  полу  рас- 
киданы, сапоги  на  окн-Ь,  вакса  на  столик-Ь  передъ  зеркаломъ, 
вм-Ьст-Ь  съ  гребенками  и  головными  плетками.  Это  тоже  такъ 
нужно? 

Миронъ. 

Ну,  а  въ  передней  я  уберу,  это  минутное  д-Ьло.  Есть  объ 
чемъ  разговаривать!   Вотъ  нашли  матерш!   (Уходить.) 

Мареа. 
„Никого  не  пущу  въ  кабинетъ".  Ишь  ты  стропи  какой! 
Всю  нед-Ьлю  ничего  не  д-Ьлалъ,  палецъ  объ  палецъ  не  уда- 
рилъ,  однимъ  только  безобраз1емъ  занимался,  да  еще  важни- 
чаетъ.  „Я  не  за  т-Ьмъ  въ  дом-Ь,  чтобы  комнаты  убирать,  я 
надъ  вами  надзирателемъ  поставленъ".  Лежа  на  боку,  ябед- 
ничествомъ  выслужиться  хочетъ.  „Чтобы  все  на  своемъ  м'Ьст'Ь 
было".  Погоди-жъ  ты!  (Переставляетъ разный  вещи  съ  мгьста 
на  мгьсто.  Беретъ  со  стола  золотой  портсигаръ.)  Куда-бъ 
его  спрятать  подальше,  чтобы  не  скоро  нашли?  Погоди!  Я  его 
положу  въ  шахматный  столикъ  въ  гостиной,  благо  онъ  не  за- 
пертъ,  а  ключикъ  суну  куда-нибудь  на  столъ  въ  бумаги.  Вотъ 
и  пусть  Евдокимъ  Егорычъ  посмотритъ,  все  ли  на  своемъ 
м-Ьст-Ь  у  исправнаго  слуги.  (Прислушивает^ся.)  Да  никакъ 
Евдокимъ  Егорычъ  тамъ  съ  Евлал1ей  Андреевной  разговари- 
ваетъ?  Словно  его  голосъ-то!  Поб-Ьгу  поскорей!  (Уходить 
вь  гостиную.  Справа  входить  Стыровь  и  садится  къ  столу. 
Мароа  возвращается,  не  замчьчая  Стырова.) 
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ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Стыровъ    и    Мароа. 

Стыровъ. 

Что  ты,   Мареа? 

Марва. 
Ахъ,   Евдокимъ  Егорычъ,   я  васъ  и  не   видала...   Да  вотъ 
ключикъ  какой-то  на  полу  подняла. 

Стыровъ. 
Покажи! 

Мареа. 
Извольте!   (Подаетъ  ключъ.) 

Стыровъ. 
Это  отъ  шахматнаго  столика.  (К.шдетъ  ключъ  въ  карманъ.) 
Что  за  безпорядокъ  у  меня!  Этого  никогда  не  бывало.  Что  же 
Миронъ-то  д'Ьлалъ? 

Мареа. 
Убрали  бы  и  безъ    него,  да  онъ  не  пущалъ  никого;   безъ 
васъ  чтобы  никто  въ  кабинетъ  не  ходилъ.   Одинъ  тутъ  распо- 
ряжался. 

Стыровъ. 
Не  началъ  ли  онъ  опять? 

Мареа. 
Гр'Ьха  таить  нечего;   безъ  васъ  онъ  осторожности  надъ  со- 
бой не  наблюдалъ. 

Стыровъ. 
Ну,   какъ  же  вы  тутъ  жили  безъ  мена? 

Мареа. 
Да  какъ  жили?  День  да  ночь  —  сутки  прочь.   Скучали  безъ 
васъ,  Евдокимъ  Егорычъ! 

Стыровъ. 
Отчего  Евлал1я  Андреевна  какъ  будто  разстроена  немножко? 

Мареа. 
Да  все   отъ  того  же,   отъ  скуки. 

Стыровъ. 
Чай,   нав-Ьщали  Евлал1ю  Андреевну?  Безъ  меня  кто  бывалъ 
у  васъ? 
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Мареа. 

Софья  Серг-Ьевна  раза  два- три  за'Ьзжали,  да  АртемШ  Ва- 
сильичъ  заб-Ьгадъ  кой-когда,   больше  никого  не  было. 

Стыровъ. 
А  сама-то  она  выезжала? 

Мареа. 
Разв-Ь  погулять  когда,    а  то  все  дома.    Вотъ    вчера  само- 
варъ  до  одиннадцати  часовъ  ночи  на  стол4  стоялъ:   все  под- 
жидали,  не  подойдетъ  ли    кто;    такъ    никого    не  бы.10,    весь 
вечеръ   одн'Ь  сид'Ьли. 

Стыровъ. 

Да,  скучно  ей;  я  понимаю,  что  скучно.  Ну,  вотъ  теперь 
я  прх-Ьхалъ,  такъ  будетъ  жить  повесел-Ье.  Чт5  я  своего  порт- 
сигара не  вижу?  Онъ  всегда  на  одномъ  м'Ьст'Ь  лежитъ,  вотъ 
зд-Ьсь! 

Мареа. 

Не  знаю,  Евдокимъ  Егорычъ,  ничего  я  зд-Ьсь  не  знаю; 
надо  у  Мирона  Липатыча  спросить. 

Стыровъ. 
Пошли  его  сюда! 

Мареа  (въ  дверяхъ  въ  гостиную). 
Миронъ    Липатычъ!    Васъ    Евдокимъ    Егорычъ    требуютъ. 
(Уходитъ.  Входитъ  Миронъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Стыровъ  и  Миронъ. 
Стыровъ. 
Чт5  ты  щеку-то  завязалъ,  зубы,   чт5-ль,   болятъ? 

Миронъ. 

У  "У  "У-'   (Мычитъ.)  Страсть! 

Стыровъ. 
Чт5-то  пыли  много  въ  кабинете,   я  зам-Ьчаю. 

Миронъ. 
Какъ  же  ей  не  быть,   коли  я  тутъ  ни  до  чего  не  касался. 
Ни,   ни!    Не  равно    что    стронешь,    а  этого  господа    не  лю- 
бятъ.    Гд-Ь   что    есть,    чтобы    тамъ    и    было.    Я  даже  никого 
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близко  къ  кабинету  не  подпущалъ.   Вотъ  теперь  вы  изволите 
видеть:   все  на  своемъ  м-Ьст-Ь,  вотъ  я  и  приберу. 

Стыровъ   (открывъ  сигарный  ящикъ). 
Ты  и  самъ  ничего  не  трогалъ,   п  другихъ  не  пускалъ? 

Миронъ. 
И...   ни  синя  пороха! 

Стыровъ. 
Благодарю.    А  гд-Ь  же    сигары?    Пхъ    было    больше  полъ- 
ящика,   а  теперь  что?  ( Показываешь  ящикъ.)  Посмотри! 

Миронъ. 
„Сигары".  Это  я  виноватъ-съ;  ужъ  очень  зубы  одолели, 
хоть  на  ст-Ьну  л-Ьзь  —  такъ  парочку  взя.1ъ.  А  чт5  касается 
другого  прочаго,  такъ  ужъ  я  тутъ  за  всЬмъ  блюлъ.  Никого 
не  подцуска.1ъ;  потому  я  одинъ  долженъ  отв-Ьчать,  съ  меня 
спросятъ. 

Стыровъ. 
Да,   съ  тебя.   Ну,   сигары  ты  выкурилъ? 

Миронъ. 
Это  —  виноватъ-съ. 

Стыровъ. 
А  портсигаръ  гд'Ь? 

Миронъ.' 
Какой  же  это  портсигаръ- съ? 

Стыровъ. 
Мой  портсигаръ,  золотой. 

Миронъ. 
„Зо.ютой".   Знаю-съ,   какъ  же  мн-Ь  не  знать! 

Стыровъ. 
Гд-Ь  же  онъ? 

Миронъ. 
Портсигаръ...  надо  быть  зд-Ьсь-съ. 

Стыровъ. 

Я  знаю,   что  ему  надо  быть  зд-Ьсь;  только  н-Ьтъ  его. 

Миронъ. 
Н^тъ?  Гд^-жъ  ему  быть?  Оказ1я! 

Стыровъ. 
Онъ  лежитъ  всегда  на  одномъ  и  томъ  же  м-Ьст-Ь. 
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Миронъ. 
Да  знаю,   какъ  не  знать -съ!   Вотъ  зд-Ьсь  ему  лежать  сл-Ьд- 
ствуетъ. 

Стыровъ. 
Да,  зд-Ьсь  сл'Ьдствуетъ.  А  зд-Ьсь  ли  онъ? 

Миронъ. 
Никакъ  н'Ьтъ-съ. 

Стыровъ. 
Ну,   такъ  вотъ  ищи! 

Миронъ. 
Въ  стол'Ь  изволили  смотр'Ьть? 

Стыровъ. 
Изволилъ. 

Миронъ. 
Какъ  же  это  такъ?  Я,  кажется,  не  бралъ. 

Стыровъ. 
Плохо  д-Ьло,  коли  теб-Ь  только  кажется. 

Миронъ. 
Воромъ  я  еще    не    бывалъ.    Есть    за    мной    слабость,    это 
точно,   а  этого  качества  н-бть. 

Стыровъ. 
Да  я  тебя  воромъ  и  не  называю;   только  портсигара  н'Ьтъ. 

Миронъ. 
Это  я  разыщу,    я    такъ    не    могу  оставить.    Я,    коли  что, 
такъ  и  къ  ворожее  пойду.   Она  скажетъ. 

Стыровъ. 
В-Ьдь    ты  говорилъ,    что    никто    сюда    не    ходилъ,    что  ты 
одинъ  тутъ  былъ;   такъ  объ  чемъ  же  тутъ  ворожить? 

Миронъ. 
Все-таки  лучше.   Н^тъ,  къ  бабушк'Ь  надо  сходить,   ужъ,  по 
крайности,   д-Ьло  верное.   На  кого  укажетъ,   тотъ  и  виноватъ: 
можетъ,   и  на  меня  укажетъ,   ну,   тогда,   значитъ,  я  —  воръ. 
Коли  я  не  воровалъ,   такъ  мн-Ь  ворожбы  бояться  нечего! 

Стыровъ. 
Н^тъ,   ужъ  лучше  безъ  ворожбы!   Ступай  ты  отъ  меня  се- 
годня же!   Не  за  воровство  я  тебя    сгоняю  —  можетъ  быть, 
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ты  и  не  виноватъ  —  а  за  то,  что  у  тебя  зубы  болятъ.  Мн-Ь- 
здоровыхъ  слугъ  нужно.  Жалованье  за  неделю  въ  контор-Ь 
получишь.   Прощай!   (Уходитъ  въ  дверь  направо.) 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Миронъ  (одинъ). 

Охъ!  Догулялся!  Вотъ  такъ  разъ!  Все  и  похмелье  соско- 
чило. Однако,  я  влет-Ьлъ!  Какъ  мн-Ь  теперь  самого  себя  по- 
нимать, ужъ  не  знаю.  Кажется,  не  бралъ.  Эка  память!  Ежели 
мн^  такъ  на  себя  думать,  что  я  его  укралъ  да  продалъ; 
такъ  гд-Ь  же  деньги?  Тогда,  значитъ,  я  бы  богатъ  былъ,  а 
я  нынче  все  утро  по  всЬмъ  своимъ  карманамъ  шарю  —  нигд'Ь 
пятачка  не  найду,  самаго-то  нужнаго  пятачка.  Не  взялъ  ли 
я  его  похвастать,  что  вотъ,  мо.тъ,  как1я  у  насъ  вет,и,  да, 
можетъ,  вытащили  изъ  кармана?  Хошь  зар'Ьжь,  ничего  не 
помню.  А  только  я  знаю,  что- не  можетъ  этого  быть,  никогда 
я  господскихъ  вещей  не  бралъ.  Разв-Ь  по  ненависти  кто  под- 
шутилъ?  Вотъ  это  похоже  на  д-Ьло.  Пуще  всего  теперь  къ  во- 
роже-Ь  надо.  Не  скажетъ  ничего,  ну,  конецъ,  повышусь  — 
больше  мн'Ь  себя  определить  некуда.  А  укажетъ  человека, 
такъ  я  его,  кажется...  ухъ!  чт5  сд'Ьлаю.  Зубами  съ^мъ. 
(Хватаясь  за  голову.)  Тутъ  чт5  еще  мотается?  Ахъ,  да, 
платокъ.  Н-Ьтъ,  ужъ  теперь  этотъ  маскарадъ  надо  отменить. 
( Развязываетъ  платокъ.)  Надо  приняться  за  розыскъ,  воромъ 
остаться  не  желательно.  (Уходитъ  въ  залу.  Справа  выходятъ- 
Стыровъ  иЕвлалгя,  которая  останавливается  въ  дверяхъ.  Изъ 
залы  входитъ  Мулинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Стыровъ,   Евлалхя  и  Мулинъ. 

Стыровъ  (Евлалги). 

Я  сд'Ьлаю  несколько  визитовъ,  за^ду  къ  Кобловымъ.  Не: 
нужно  ли  сказать  чего  отъ  тебя  Софь^  Серг'Ьевн'Ь? 

Евлал1я. 
Пригласи  ее  къ  намъ  сегодня. 
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Стыровъ. 
Да,   да!    Я    и    еще    кого-нибудь  позову.   (Мулину.)  И  вы 
приходите!   Поиграемъ  въ  карты,   поужинаемъ.    Вотъ   и   пре- 
красно.  (Евлалгя  уходить.) 

Мулинъ. 
Благодарю  васъ.  Я  приду,    я    нынче   вечеромъ    свободенъ. 
Вотъ  я  принесъ  записку,   которую  вы  мн-Ь  давали. 

Стыровъ. 
Положите  на  столъ.   Вотъ  еще  есть  д-Ьдо.  (Вынимаешь  бу- 
магу изъ  кармана  и  подаеть  Мулину.)  Посмотрите  повнима- 
тельн-Ье  эту  бумагу  и  сделайте  на  поляхъ  свои  заметки. 

Мулинъ. 
Я  ее  возьму  съ  собой,   а  вечеромъ  вамъ  доставлю. 

Стыровъ. 
Н'Ьтъ,   я  прошу  васъ,   займитесь  зд'Ьсь. 

Мулинъ. 
Евдокимъ  Егоровичъ,   неужели  вы  мн-Ь  не  доверяете? 

Стыровъ. 
Я  вамъ  вполн-Ь  дов-Ьряю;  но  такого  рода  бумаги  не  должны 
выходить    изъ    моего    кабинета.    Да  и  д-Ьла-то  тутъ  всего  на 
четверть  часа:  не  стоитъ  ходить  взадъ  и  впередъ.  До  свиданья! 
(Подаешь  руку  Мулину  и  уходить.) 

Мулинъ  (садится  къ  столу  и  боязливо 
взглядываетъ  па  дверь,  въ  ко- 
торую ушла  Евлалгя.  Вхо- 
дить Евлалгя.) 

Вотъ  положен1е!  (Какь  бы  не  замгьчая  Евлалги,  углубляется 
€ъ  чтенге.) 

ЯВЛЕШЕ   СЕДЬМОЕ. 
Мулинъ,   Евлалхя,  потомь  Мароа. 

Евлал1Я  (садится  у  стола  съ  боку). 
Вы  меня  обманули, 

Мулинъ. 
Евлал1я  Андреевна,  у  меня  очень  серьезное  д-Ьло;  позвольте 
мн4   его  кончить    прежде.   (Пишешь  что-то  карандашомь.) 

Евлал1я. 

Я  васъ  ждала  до  одиннадцати  часовъ. 
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Мулинъ  (читая  про  себя). 
Что  вы  изводите  говорить? 

Евлал1я. 
Я  измучилась;  два  раза  посылала   къ  вамъ.    Сказали,    что 
васъ  дома  н'Ьтъ. 

Мулинъ. 
Да  помилуйте,  телеграмма...  (Читаешь.)  Надо  было  на  те- 
.теграфъ  -Ьхать.   (Пишетъ.) 

Евлал1я. 
Занимайтесь,   я  вамъ  не  м'Ьшаю...   Я  то.тько  хотела  у  васъ 
спросить... 

Мулинъ. 
Чт5  вамъ  угодно? 

Евлал1я.. 
Вы,    в-Ьроятно,    любите    какую-нибудь    д'Ьвушку    или    жен- 
щину... 

Мулинъ  (со  вздохомъ). 
Ахъ,   Евлал1я  Андреевна...   (Чшпаетъ  про  себя.) 

Евлал1я. 
Н'Ьтъ,  в-Ьдь,  я  серьезно. 

Мулинъ  (не  поднимая  головы). 
Никого  я  не  люблю. 

Евлал1я. 
И  меня? 

Мулинъ. 
Вамъ  хочется  слышать  признан1е  отъ  меня? 

Евлал1я. 
Да.    Потому    что,    если   вы    меня  не  любите,   значитъ,   вы 
любите  другую  женщину...   Безъ  любви  жить  нельзя. 

Мулинъ. 
Можно. 

Евлал1я. 
Не  шутите  со  мной!   (С.гезы.) 

Мулинъ. 
Я  не  понимаю,   Евла.пя  Андреевна,   изъ  чего  вы  себя  раз- 
строиваете!    Между    нами   так1я    отношешя,   лучше  которыхъ 
желать  нельзя:   нужная  дружба,  у  меня  къ  вамъ  самая  теплая 
привязанность. 
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Евлал1я. 
Дружба,   привязанность...   Отчего-жъ  не  любовь? 

Мулинъ. 
Ну,  любовь...   если  вамъ  такъ  угодно. 

Евлал1я. 
Не  в-Ьрю.  (Молчанге.  Мулинъ  пишетъ.)  Скажите,  чт5  мн-Ь 
д-Ьлать,   чтобъ  вы  меня  любили? 

Мулинъ. 
Ничего  не  нужно,   Евлалхя  Андреевна. 

Евлал1я. 
Н-Ьтъ,   вы  мало  меня  любите.   (Молчанге.)  Я  знаю,  я  сама 
виновата:    я    вамъ    надо'Ьдаю...    ревную...    связываю    васъ... 
(Молчанге.)    Я    об-Ьщаю    вамъ,    что    этого    не    будетъ.    До- 
вольны вы? 

Мулинъ. 

Прекрасно,   Евлалхя  Андреевна,   прекрасно.   Позвольте,   не 
м-Ьшайте  мн']Ь! 

Евлал1я. 
Мы  будемъ  видеться  не  часто:  приходите  ко  мн-Ь,  когда 
вы  совершенно  свободны,  когда  у  васъ  н'Ьтъ  никакого  д-Ьла, 
никакого  занят1я,  —  однимъ  словомъ,  когда  вамъ  самимъ  бу- 
детъ угодно!  (Молчанге.)  Д-Ьдайте,  что  хотите...  бывайте, 
гд-Ь  хотите...  разговаривайте  съ  женщинами...  любезничайте.,. 
(Молчанге.)  Только... 

Мулинъ. 
Чт5   „только"? 

Евлал1Я. 

Только    не    изменяйте    мн^...    Не    разрушайте    моихъ  на- 
деждъ . 

Мулинъ  (читая  про  себя). 
См4ю  ли  я...   разрушать... 

Евлал1я. 
И  вы  всегда  будете  меня  любить? 

Мулинъ. 
Конечно,  всегда...   Что-жъ  мн'Ь  еще? 

Евлал1я. 
Ну,  вотъ  и  хорошо;   я  очень  рада.   (Задумывается.  Му- 
линъ взглядываешъ  на  нее.   Молчанге.)    Знаете,   объ  чемъ  я 
мечтала? 
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Мулинъ. 
Н'Ьтъ,   не  знаю. 

Евлал1я. 
О  будущемъ.   Я  могу  быть  счастлива. 

Мулинъ, 
Да  я  не  знаю,    чего  вамъ  недостаетъ  и  въ  настоящемъ. 

Евлал1я. 
Чего?  Счастья.  Я  могу  быть  счаст.1ива  то.1ько  съ  вами. 

Мулинъ. 
Но  в-Ьдь  это  не  возможно.   (Мареа  отворяешь  дверь.) 

Евлал1я. 
Помеха  нашему  счастью  —  мой  мужъ. 

Мареа. 
Евлал1я  Андреевна! 

Евлал1я. 
Что  теб-Ь? 

Мареа. 

Ко  мн"!  племянница  пришла,   такъ  д'Ьло  есть  до  васъ  ма- 
ленькое. 

Евлал1я. 

Подожди,   Мареа!   Ужъ  я  тебя  не  одинъ  разъ  просила  не 
входить,   пока  тебя  не  позовутъ. 

Мареа. 
Виновата,  Евлал1я  Андреевна.   Д-Ьло-то  у  насъ  не  терпитъ, 
племянниц'Ь  долго  ждать  не.тьзя. 

Евлал1я. 
Нельзя  входить.   У  насъ  могутъ  быть  свои  разговоры,   ко- 
торыхъ  прислуг'Ь  слушать  не  надо. 

Мареа. 
Понимаю,  Евла.пя  Андреевна,    все    понимаю.    Мн-Ь    в-Ьдь 
только  бы  на  два  слова!    Ужъ  я  вамъ  больше  не  помешаю. 

Евлал1я. 
Хорошо,   сейчасъ;    подожди  немного.    (Мареа  уходить  и 
остается  за  дверью.)  Евдокимъ  Егоровичъ  ужъ  старъ...  Мы 
будемъ  дожидаться. 

Мулинъ. 
Чего? 
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Евлал1я. 
Ему  жить  не  долго. 

Мулинъ. 
Какъ  вы  объ  этомъ  легко  говорите! 

Евлал1я. 
Я  не  желаю  смерти  Евдокиму  Егоровичу;  но,  вы  поду- 
майте, могу  ли  я  не  только  любить  его,  но  даже  им-Ьть  къ 
нему  хоть  какую-нибудь  привязанность?  (Марва  пргошво- 
ряетъ  дверь.)  Онъ  купилъ  меня,  какъ  невольницу;  онъ  оскорб- 
ляетъ  меня  недов'Ьр1емъ,  норучаетъ  пьяному  лакею  надзоръ 
за  мной!  Жалеть  его  было  бы  притворствомъ  съ  моей  стороны. 

Мулинъ. 
Да,  конечно. 

Евлал1я. 
Значитъ,  я  им-Ью  полное  право  мечтать  о  счастш  съ  вами. 
Вы  мой...   если  не  теперь,   такъ  въ  будущемъ. 

Мулинъ. 
Да,   разв-Ь  въ  будущемъ.   Ну,  вотъ  я  кончилъ.  (Всшаешъ.) 
До  свидан1я,  Евлал1я  Андреевна!    (Цгьлуетъ  руку  Евлалги.) 

Евлалхя  (ц}ьлуетъ  Мулина). 
Такъ  мы  будемъ  ждать,   и  вы,   и  я? 

Мулинъ. 
Будемъ,   будемъ!   (Уходить.  Евлалгя  звонишь  въ  колоколь- 
чикъ.  Входить  Марва.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 
ЕвлАлхя     и    Мароа. 

Марва. 
Зд4сь,  Евлал1я  Андреевна,  зд'Ьсь. 

Евлал1я. 
Что  теб'Ь  нужно? 

Марва. 
Племянницу  мы  просватали.   Ну,   разумеется,   такъ  какъ  я 
ей  тетка,  такъ  и  должна  помочь  насчетъ  праданаго. 

Евлал1я. 
Ну,   конечно. 
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Мареа. 
Такъ  вотт.  она  за  этимъ  за  самымъ  и  прншла. 

Евлал1я. 
Такъ  чт5  же,  я -то  зач'Ьмъ  вамъ? 

Мареа. 
Да,   помилуйте,   Евлал1я  Андреевна,  как1е  же  мои  достатки! 
Изъ  чего  мн-Ь? 

Евлал1я. 
Дай,   что    можешь;    в^дь    всякш    помогаетъ,    глядя  по  со- 
стояшю. 

Мареа. 
Мало -то  дать  стыдно.    Хоть    бы    родню    нашу  взять,    в^дь 
они  тоже  понимаютъ,   въ  какомъ  я  дом-Ь  служу. 

Евлал1я. 
Ну,   и  я  теб-Ь  помогу;    я    дамъ    десять  рублей.    Евдокиму 
Егоровичу  скажу;    онъ  никогда  не  отказываетъ  б'Ьднымъ  не- 
в'Ьстамъ. 

Мареа. 

ПокориМше  васъ  благодарю,  Ев.1а.11я  Андреевна.  Евдокимъ 
Егорычъ  точно  никогда  б'Ьднымъ  нев1)Стамъ  не  отказываютъ; 
только  в'Ьдь  у  нихъ  положеше  известное:  пятнадцать  рублей... 
Конечно,  такъ  какъ  я  давно  служу,  можетъ,  и  двадцать  пять 
пожа.1уютъ. 

Евлал1я. 

И  очень  хорошо;   чего-жъ  еще? 

Мареа. 
Да,  помилуйте,   Евлал1я  Андреевна,  того  .ни  я,  за  мою  вамъ 
службу,   ожидать  должна? 

Евлал1я. 
Да  в'Ьдь  ты  за  свою  службу  жалованье  получаешь. 

Мареа. 
Жалованье- жалованьемъ,    это    ужъ    положбное;    я  за  свое 
жалованье    все    вамъ   исполняю,    чт5    должно    и    къ    чему    я 
приставлена;    но,   окромя  всего  этого,   моя   къ  вамъ  привер- 
женность.. . 

Евлал1я. 
Какая  приверженность? 
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Марва. 

Да  б4гать-то  по  городу,   про  разныхъ  кавалеровъ  разыски- 
вать;  нешто-бъ  я  для  кого  другого,  кром-Ь  васъ,  это  сд'Ьлала! 

Евлал1я. 
По  какому  городу  бегать,    про    какихъ    кавалеровъ   разы- 
скивать? 

Марва. 
Да  какъ  же  ихъ...    ну,    хоть  бы   Артем1я  Васильича,   на- 
звать? Обыкновенно  для  учтивости  кавалерами  называешь. 

Евлал1я. 
Зач-Ьмъ  ты  объ  Артем1и  Васильевич-Ь  говоришь,  скажи  мн-Ь? 

Марва. 

Значитъ,  все  даромъ,  всЬ  мои  потрафлешя  для  васъ? 

Евлал1я. 
Боже  мой,   чт5  ты  говоришь? 

Марва. 
Да  какъ  же,  Евлал1я  Андревна,  я  не  служу?  Значитъ,  не 
ублажила  васъ?  ПокорнМше  васъ  благодарю.  А  вы  ещ,е  того 
не  знаете:  когда  онъ  тутъ  у  васъ,  что  я  какъ  листъ  дрожу. 
Да  Боже  сохрани,  кто  доведетъ  барину...  А  ужъ  вы  тутъ 
за  мной,  все  равно  какъ  за  каменной  стеной,  можете  равно- 
душно,, какъ  душ'Ь  угодно...  потому  я  васъ  берегу.  Я  на 
себ-Ь  это  самое  потрясение  переношу;  в^дь  отъ  страху-то 
все  равно  какъ  ознобъ... 

Евлал1я. 
Какой  ознобъ? 

Марва. 
А  вы  думаете,   легко?  Только  что,  конечно,  б']Ьдность  наша 
непокрытая  заставляетъ,   а  то  бы,   кажется,  никакихъ  мил.11о- 
новъ  не  взялъ... 

Евлал1я. 
Да  за  что?  Разв-Ь  я  что  дурное  заставляю  тебя  д'Ьлать? 

Марва. 
Да  в-Ьдь  и  хорошимъ  назвать  нельзя.   Обыкновенное  д-Ьло, 
корысть  насъ  заставляетъ:   я  такъ  и  ожидала,  что  вы  мн-Ь  руб- 
ликовъ  полтораста  пожалуете.    Оттого  и  племянницу  просва- 
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тали,   а  то  гд'Ь-бъ  намъ  взять?  Теперь,  первымъ  долгомъ,  же- 
ниху на  сговор'Ь  надо  сотельную  дать. 

Евлал1я. 

Да  скажи  ты  мн'Ь,  что  ты  обо  мн-Ь  думаешь,  въ  чемъ  ты 
меня  подозр-Ьваешь  ? 

Мареа. 

Какъ  мы  см'Ьемъ  подозревать?  Наша  обязанность  —  испол- 
нять,  чт5  прикажутъ. 

Евлал1я. 

Что  же  я  теб'Ь  приказывала? 

Мареа. 

Да  в-Ьдь  это  какъ  вамъ  угодно,  Евлал1я  Андреевна;  хотите 
мою  службу  ни  во  что  поставить,  такъ  поставьте.  Разв^Ь  я 
см-Ью  требовать;  у  насъ  ряды  не  было.  Черезъ  меня,  вы, 
при  своемъ  богатств-Ь,  всякое  удовольств1е  и  ут'Ьшеше  себ'Ь 
видели;  такъ  вамъ  меня,  б^днаго  челов-Ька,  забывать  тоже 
не  хорошо.  Б-Ьгать-то  по  городу  сыщикомъ,  гд-Ь  у  него  не- 
в-Ьста,  да  какая  невеста,  да  что  гд^  говори.ш,  да  какъ  при- 
няли!... Это,  я  вамъ  скажу,  въ  какой  домъ  налетишь!  Изъ 
другого  такъ-то  по  затылку,  по  всему  двору  до  самой  ка- 
литки, проводятъ,  что  своихъ  не  узнаешь.  Опять  же  къ  нему 
съ  утра  до  поздней  ночи  бегаешь  —  бЬгаешь:  скоро-ль  придетъ, 
да  когда  придетъ,  да  чтобъ  безнрем-Ьино  прише.1ъ!  Все  это 
хорошо,  у  кого  ноги  молодыя  да  шея  крепка;  а  у  меня  ужъ 
ноги-то  второй  срокъ  выслужили,  да  и  стыдъ  въ  глазахъ  есть. 
Не  по  моимъ  бы  .1'Ьтамъ  такимъ  художествомъ   заниматься! 

Евлал1Я. 
Ну,    довольно!    Ты    делала    лишнее,    я    теб^  и  прибав.мю 
къ  жалованью  десять  рублей.   Больше  я  говорить  съ  тобой  не 
хочу. 

Мареа. 
Это  опять-таки  ваша  воля.   Только  я  нанималась  къ  Евдо- 
киму   Егорычу    служить  в^рой    и   правдой,    а,   зам-Ьсто  того, 
должна  ваши  прихоти  прикрывать. 

Евлал1я. 
Замолчи,   говорю  я  теб-Ь! 

Мареа, 
Замолчать    можно...    Только    и    б-^^дныхъ   .1юдей    пожа.1'Ьть 
сл^дуетъ. 
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Евлал1я. 
Я  тебя  прогоню. 

Мареа. 
Ну,   прогнать  за  чт5  же?  Это  еще  погодить  надо!  Кабы  я 
къ  вамъ  нанималась,   вы  бы   меня  и  прогнать    вольны    были, 
а  я  нанималась  къ  Евдокиму  Егорычу;    еще  какъ   онъ    насъ 
съ  вами  разсудитъ! 

Евлал1я  (сквозь  слезы). 
Такъ  иди  ты  къ  своему  Евдокиму  Егоровичу  и  не  смМ  меня 
больше  безпокоить,   (Уходишь.) 

Мареа. 
Ужъ    что-то    вы    некстати    очень    высоко    летаете,  Евлал1я 
Андреевна!    Можно   вамъ   крылья-то    и    ошибить.    (Входить 
Мир  онъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 
Мароа  и  Миронъ. 

Мареа. 
Что  вы,   Миронъ  Липатычъ? 

Миронъ. 
Въ  разстройств"!. 

Мареа. 
У  ворожеи  были? 

Миронъ. 
Былъ. 

Мареа. 
Что  же  она  вамъ  сказала? 

Миронъ. 
„Скажу,   говоритъ,  я  теб-Ь  в'Ьрно;  только  трудно  будетъ  мои 
слова  понимать" . 

Мареа. 
Ну,   и  что  же? 

Миронъ. 
„Думай,   говоритъ,  на  рябоватаго,  а  помогалъ  весноватый". 

Мареа. 
Какъ  же  вы  объ  этомъ  разсуждаете? 

Миронъ. 
Да  что,   Мареа  Севастьяновна,  если  разсуждать  прави-льно, 
такъ  мн-Ь  ужъ  только  одно  средство  осталось. 
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Мареа. 

Какое  же,  Миронъ  Липатычъ? 

Миронъ. 
Пов'Ьситься . 

Мареа. 
Ну,  что  это  вы?  Какое  это  средство?  Самое  плохое. 

Миронъ. 
Я  думаю,  отсюда  прямо  на  чердакъ.  Какъ  вы  посоветуете? 

Мареа. 
Въ  этакомъ    д^л-Ь    сов'Ьтовать    довольно    мудрено,   Миронъ 
Липатычъ;    каждый    самъ  долженъ    о    себ-Ь    знать,    какъ  ему 
лучше. 

Миронъ. 
Удавлюсь,  шабашъ! 

Мареа. 
Ваше  д-Ьдо.    Только    если   бы    вамъ,   вм-Ьсто  гадалки,    мн^ 
поклониться,   такъ  я  бы  вамъ  вашу  пропажу  скор-Ьй    нашла. 

Миронъ. 
А  вы  думаете,   не  пок.тонюсь?  И  поклонюсь,    и    сто    разъ 
поклонюсь.    Какъ    до    петли    дойдетъ,    всякому  поклонишься, 
Мареа  Севастьяновна. 

Мареа. 
Ваша  пропажа  изъ  дому  не  выходила. 

Миронъ. 
Какъ?  Зд'Ьсь?  Батюшки  мои!   Гд^  же? 

Мареа. 
И  даже  очень  недалеко,   и  даже  въ  соседней  комнат-Ь. 

Миронъ. 
Въ  гостиной?    Да   в4дь    я    тамъ    всЬ    мышьи  норки  обша- 
рилъ. 

Мареа. 
Въ  шахматномъ  сто.тик'Ь. 

Миронъ. 
Да  в-Ьдь  онъ  запертъ? 

Мареа. 
Запертъ,    и    ключъ    у    Евдокима  Егорыча,    а    сигарочница 
тамъ. 
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Миронъ. 
Кто-жъ  ее  туда  положилъ? 

Мареа. 
Я. 

Миронъ. 

Ну,  не  зм'Ья  ли  вы  подколодная  посл'Ь  этого,  Мареа  Се- 
вастьяновна? 

Мареа. 

Мы  люди  подневольные,  Миронъ  Липатычъ;  чт5  прикажутъ, 
то  и  д'Ьлай.  Мы  за  то  жалованье  получаемъ;  нанялся  —  про- 
дался. 

Миронъ. 

Кто-жъ  это  приказалъ  вамъ? 

Мареа. 
Стало-быть,   кто-нибудь  васъ  съ  м-Ьста  сживаетъ,  кому-ни- 
будь вы  мешаете. 

Миронъ. 
Такъ  в-Ьдь,   окромя  Евлалш  Андреевны,   некому. 

Мареа. 
Само  собой;  разв-Ь-бъ  я  чьего  другого  приказа  послушалась? 

Миронъ. 
Въ  чемъ  же  я  ей  пом-Ьха?  Разв'Ь  антрыги  завелись? 

Мареа. 
Ну,   ужъ  сами  понимайте,   какъ  знаете. 

Миронъ. 

Какъ  же  это  я?  Прогляд-Ьлъ  в*дь!  Эка  слабость  моя!  Одо- 
л-Ьла  она  меня,  проклятая!  Вотъ  бы  когда  глаза-то  нужны, 
а  я  ихъ  залилъ,  что  св-Ьта  не  вижу,  что  день,  что  ночь  не 
разберу.  И  таки  въ  сурьезъ  д'Ьло,  али  можетъ  такъ,  только 
время  продолжаютъ? 

Мареа. 

Оно,  конечно,  что  пустяки.  Ну,  в-Ьдь  наше  д-Ьло  такое: 
знаете,  что  иногда  ненарокомъ  и  за  дверью  случиться,  когда, 
они  промежъ  себя  разговариваютъ. 

Миронъ, 

Д-да,  да,   да. 
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Мареа. 
Такъ  если  по  разговорамъ  судить,   ничего  важнаго  не  со- 
стоитъ.   А  в'Ьдь  кому  какъ  покажется. 

Миронъ. 
Вы  мн-Ь  только  разговоры-то  эти  скажите,  а  ужъ  я  пойму, 
я  сейчасъ  все  до  тонкости... 

Мареа. 
Разговоры  вотъ  как1е,   Миронъ    Липатычъ:    „другъ  ты  мой 
милый,   другъ  ты  мой    любезный,   одна  у  насъ  съ    тобой  по- 
меха —  мужъ  мой  постылый". 

Миронъ. 
Ая-я-я-яй!   (Хватаясь  за  голову.)  Ая-я-я-яй! 

Мареа. 
„Н'Ьтъ,   говоритъ,   на  него  пропасти". 

Миронъ. 
Однако...   закуска! 

Мареа. 
Ну,   и    много    такого    прочаго.    И,   при    всемъ  этомъ,   яду 
у  меня  просила. 

Миронъ. 
Уфъ!   Сразили  вы  меня.   Погодите!  Духъ  захватываетъ.  Ка- 
кого же,   наирим^ръ,   яду? 

Мареа. 

Отравы,  ч-Ьмъ  волковъ  травятъ.  Какъ  ходила  я  въ  аптеку 
къ  племяннику  отравы  для  мышей  попросить,  вотъ  и  прознала 
она  это.  „Дай,  говоритъ,  ты,  пожа.туй,  отравишь,  а  у  меня 
сохранн-Ье  будетъ"-  Ну,  я  сейчасъ  же  и  поняла. 

Миронъ. 
Ого-го-го-го!    Фу,   ты,   оглашенный    Мирошка!   Охъ,   какъ 
бить    меня    нужно!   Чтб    я   проз'Ьвалъ-то    было!    Вотъ    когда 
Евдокиму-то  Егорычу  верный  челов'Ькъ  нуженъ.   А  вы  гово- 
рите:   „пустяки,   да  важности  въ  этомъ  не  состоитъ". 

Мареа. 
Какимъ  глазомъ  это  посмотришь.   На  мой  взглядъ,  пустяки, 
а  другой  кто,   можетъ,  и  за  важное  приметъ.   Я  что  слышала, 
то  и  передаю  вамъ.   А  я  такъ  думаю,  что    мы    тутъ  ни  при 
чемъ,  наше  д'Ьло  постороннее. 
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Миронъ. 
Н-Ьтъ,  ужъ  какое  постороннее!  Я  насилу  на  ногахъ  устоялъ, 
какъ  вы  сказали;   такъ  и  сразило.   И  теперь  еще  въ  настоя- 
щ1я  чувства  не  приду.   Не  одолжите  ли  гривенничекъ  взаймы? 

Мареа. 
На  что  вамъ,    Миронъ  Липатычъ? 

Миронъ  (вынувъ  табакерку). 
Пров1анту  не   хватаетъ;  всего  заряда  на  два  осталось. 

Мареа. 
Н^тъ  у  меня,  Миронъ  Липатычъ;   разв'Ь-бъ  я  отказала? 

Миронъ. 
Скупитесь.  Ахъ,  постойте!...   И  забылъ  совсЬмъ.  А  кто-жъ 
онъ-то,   другъ-то  любезный? 

Мареа. 
Ну,   ужъ  этого  вы  отъ  меня  не  дождетесь;  и  такъ  я  вамъ 
много  сказала,   чего  не  надо.    Вы  надъ  нами  наблюдате.шемъ 
поставлены,   вы  должны  сами  знать. 

Миронъ. 
Не  скажете? 

Мареа. 
Не    скажу,    Миронъ    Липатычъ;    своимъ    умомъ    доходите. 
(Уходитъ  въ  залу.) 

Миронъ. 
Сколь  ехидна  эта  женщина!  Все  разсказала,  а  какъ  дошло 
до  сути,  такъ  и  молчитъ.  Какъ  теперь  объяснить  Евдокиму 
Егорычу?  А  докладывать  надо  безпрем^нно.  Уголовщина!  Судъ 
да  д'Ьло,  пойдетъ  сл'Ьдствхе,  въ  острог'Ь  насидишься.  Б-Ьда. 
Н-Ьтъ,  ужъ  какъ  сум']Ью,  а  доложу.  Куражу  бы  прикупить  хоть 
на  гривенничекъ !  Вотъ  когда  челов-Ьку  гривенничекъ-то  до- 
роже каменнаго  моста. 

Запавтьсъ. 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛИЦА: 


Сгпыровъ. 

Евлалгя  Андреевна, 

Кобловь. 

Софья  Серггьевна, 

Ыулинъ» 

Марва. 

Миронъ, 


Декоращя  перваго  д4йств1я. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Миронъ  (одинъ). 
Ну,  вотъ  я  теперь  могу  разглагольствовать.  Я  теперь  во 
всемъ  развязенъ.  Ужъ  я  дума.1ъ,  думалъ...  Н'Ьтъ,  надо  побе- 
речь Евдокима  Егорыча...  Хорош]й  баринъ,  хорошш...  Чтобъ 
я  допустилъ!  Н'Ьтъ,  погодите!  Не  допущу.  Ишь  что  выду- 
мали, а!  Отравить!...  Скажите  на  милость.  Это  шутки  пло- 
х1я...  Сообразное  ли  д^ло  отравить  человека  хорошаго,  ба- 
рина моего,  Евдокима  Егорыча,  отравить,  какъ  крысу  какую! 
Н'Ьтъ,  шалишь!  Разорвусь,  а  барина  своего  не  выдамъ...  Вы- 
веду, все  на  св-Ьжую  воду  выведу.  Да  вотъ  онъ  никакъ  подъ- 
^халъ...  Ну,  тамъ  отопру тъ  безъ  меня:  я  теперь  не  при 
должности  —  отставной  козы  барабанп],икъ  —  не  мое  д'Ьло. 
А  мы  еще  посмотримъ ! . .  Вотъ  пусть  онъ  и  пойметъ,  какого 
онъ  с.1угу  было  обид'Ь.1ъ!...  Н'Ьтъ,  в'Ьрные-то  с.1уги  нынче 
р'Ьдкость,  ихъ  ц'Ьнить  надо...  Ну,  такъ  точно,  это  онъ,  его 
походка.  (Д^ьлаетъ  печальную  мину  и  становится  у  двери. 
Входитъ  Сшыровъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Стыровъ    и    Миронъ. 

Стыровъ. 
Ты  еще  зд-Ьсь? 

Миронъ. 

Зд'Ьсь,   Евдокимъ  Егорычъ,   зд'Ьсь  я,  на  страж'Ь  стою,  какъ 
есть  я  в-Ьрный  рабъ  вашего  здоровья. 


268 

Стыровъ. 
Не  нужно  мн'Ь  твоего  рабства,   ступай!   Я  повторять  при- 
казанШ  не  люблю, 

Миронъ. 
Но  позвольте!...   Но  пожалуйте  сюда!  (Подходишь  къ  шах- 
матному столу  и  указываетъ  на  него  пальцемъ.) 

Стыровъ. 
Что  такое?  Ты  пьянъ?  Поди  вонъ! 

Миронъ. 
Но  извольте  отпереть.   Пьянъ...    ну,  пущай    пьянъ...    все 
перенесу,   все...  Я,  можетъ,  и  не  пьянъ...  Изво.тьте  отпереть! 

Стыровъ  (отпираетъ  столь    и  выни- 
маетъ  порупстаръ). 
Какъ  онъ    сюда   попалъ?  (Миронъ  вынимаетъ  платокъ  и, 
молча,  утираетъ  слезы.)  Да  говори  же,   чт5  это  значитъ? 

Миронъ  (плача). 
Сживаютъ,   съ  м'Ьста  меня  сживаютъ. 

Стыровъ. 
Кто,   кому  нужно? 


Миронъ. 
Стыровъ. 


Евлал1я  Андреевна. 

Что  за  вздоръ  такой? 

Миронъ. 
Вотъ...   хоть  сейчасъ...   съ  колокольнымъ  звономъ. 

Стыровъ. 
Да  что  съ  тобой  говорить;   ты  пьянъ!   Пошелъ  вонъ! 

Миронъ. 
Пущай,   пьяный;   но  в-Ьринй  рабъ    вашъ...   по  гробъ    дней 
моихъ...   сейчасъ  ведите  казнить...   на  мелшя  части... 

Стыровъ  (хватаясь  за  голову). 
Что  такое?...   Я  понять  не  могу. 

Миронъ  (падая  на  колпна). 
Батюшка,   отецъ  нашъ...   не  жить  вамъ!   Извести  васъ  хо- 
тятъ,  Евдокимъ  Егорычъ...   Изведутъ  васъ,  отецъ  нашъ!..  На 
кого  мы,   б'Ьдные,   останемся?.. 
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Стыровъ  (строго). 
Молчи!   Встань  и  говори  тихо  и  толкомъ,   или  убирайся! 

Миронъ  (встаетъ). 
Тихо,   очень  тихо...   это  извольте...  (Оглядывается.)  Что 
тутъ  было,   что  тутъ  было...   Ахъ! 

Стыровъ. 
Да  что  же,   чт5?  Дождусь  ли  я  отъ  тебя? 

Миронъ. 
Изведемъ,  говоритъ,  его:   онъ  —  наша  пом'Ьха...   Это  про 
васъ-то. 

Стыровъ. 
Да  кто  говоритъ-то? 

Миронъ. 

Ев.1ал1я  Андреевна.   Припасена,   говоритъ,   у  меня  отрава; 
вотъ  мы  его  и  отравимъ. 

Стыровъ. 
Какая  отрава? 

Миронъ. 
Обыкновенная,  ч-Ьмъ  волковъ  травятъ.  А  онъ  говоритъ:  „и 
расчудесное  д'Ьло'*'. 

Стыровъ. 
Да  кто  онъ-то? 

Миронъ  (вздыхаетъ). 
Охъ!  (Таинственно.)  Неизв'Ьстный  челов-Ькъ. 

Стыровъ. 
Господи!  Что  онъ  говоритъ?  Невозможно!  Да  понимаешь  ли 
ты,    что    съ    тобой    невозможно    разговаривать?    Бывалъ    онъ 
зд-Ьсь? 

Миронъ. 

И  утромъ,   и  вечеромъ,   и  въ  ночь,  и  за  полночь. 

Стыровъ. 
Какой  онъ  изъ  себя? 

Миронъ  (подумаво). 
Рябоватый. 

Стыровъ. 
То.1ько?  Да  еще-то  какой? 

Миронъ. 
Рябоватый  —  это  в'Ьрно;   такъ  и  сказано,   что    рябоватый. 
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Стыровъ. 
Такъ  ты  самъ  не  видалъ?  Теб'Ь  сказано.  Кто-жъ  теб-Ь  ска- 
зал ъ? 

Миронъ. 

Бабка-гадалка.  Это  ужъ  в-Ьрио;  такъ  и  сказала:  думай,  го- 
ворить,  на  рябоватаго!   Ну...   я  и  думаю. 

Стыровъ. 
Невозможно!  Убирайся!   Я  себ'Ь  простить  не  могу,  что  свя- 
зался разговаривать  съ  тобой.   Только    ты    меня    разстроилъ. 
Убирайся,   и  чтобъ  я  тебя  не  видалъ. 

Миронъ. 
Вотъ  такъ,  вотъ  хорошо,  вотъ  ужъ  покорно  благодарю! 
За  мою-то  службу?  Не  того  я,  признаться,  ожидалъ  отъ  васъ, 
Евдокимъ  Егорычъ,  Все  в'Ьрно,  все  очень  в'Ьрно,  а  что  на- 
счетъ  яду,  такъ  извольте  сейчасъ  у  Мареы  Севастьяновны 
спросить. 

Стыровъ. 
Позови  Мареу! 

Миронъ. 

Да-съ;  коли  вы  мн-Ь  не  в-Ьрите,  что  я  тутъ,  можетъ  быть, 
всю  свою  утробу  полагалъ,  такъ  я  позову  вамъ  Мареу.  Сей- 
часъ всю  в-Ьриость  мою,  какъ  на  ладони,  увидите!  (Уходить.) 

Стыровъ. 
Какъ  бы  я  желалъ,  чтобъ  вся  эта  истор1я  оказалась  са- 
мымъ  глупымъ  вздоромъ!  Это  былъ  бы  отличный  урокъ  для 
меня.  Связываться  съ  прислугой  мн'Ь  и  сначала  казалось  не 
очень  пригляднымъ,  а  теперь  ужъ  выходить  что-то  и  вовсе 
гадкое.  Вонъ  Миронъ  считаетъ  мою  жизнь  въ  опасности  и 
утробу  свою  за  меня  полагаетъ;  такъ  ужъ  когда  ему  чисто- 
той заниматься,  до  того  ли!  Н'Ьтъ,  гадко  очень.  (Входятъ 
Миронъ  и  Марва.) 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Стыровъ,   Миронъ  и  Мароа. 

Стыровъ. 

Какой  тутъ  у  васъ  ядъ?  Мн-Ь  Миронъ  говорилъ  как1Я-то 
глупости,  которыхъ  понять  никакъ  нельзя. 
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Мареа. 
Что-жъ1   ежели    ужъ    вамъ    пзв'Ьстно,   такъ    я    молчать    не 
должна.   Сама-то  я  давеча  сказать  вамъ  не  посмела. 

Стыровъ. 
Чего  не  посмела?  Отчего  не  посмела? 

Мареа. 

Оттого  и  не  посм'Ьла,  что  ума  у  насъ  н'Ьтъ:  сболтнешь 
сдуру-то,  а  потомъ  окажется,  что  не  такъ:  ты  же  останешься 
виновата. 

Стыровъ. 

Да  какой  ядъ,   зач'Ьмъ  онъ  попалъ  въ  домъ? 

Мареа. 
Ужъ  вы  меня  извините,  Евдокимъ  Егорычъ;  ядъ  этотъ  са- 
мый я  въ  домъ  принесла...  Только  в'Ьдь  я  не  знала  п  даже 
вздумать  не  мог.та...  Я  принесла  его  для  домашней  надоб- 
ности, а  Евлал1я  Андреевна  у  меня  его  отобрала.  Стало-быть, 
онъ  имъ  нужнее. 

Стыровъ. 
Да  на  что  же  ей  ядъ? 

Мареа. 
Он-Ь  мн-Ь  этого  не  говорили.   Промежъ  себя  они,   конечно, 
разговариваютъ    и  даже  нисколько    не    стесняются...   Только 
это  не  наше  д'Ьло. 

Стыровъ. 
Объ  чемъ  же  они  промежъ  себя  разговариваютъ? 

Мареа. 
Да    разв-Ь    у    меня    языкъ    поднимется;    да,    кажется,    ни 
въ  жизнь! 

Стыровъ. 
„Промежъ  себя".   Съ  к^мъ  она  разговаривала? 

Мареа. 
Вся  В0.1Я    ваша,    Евдокимъ    Егорычъ;    а    какъ    я   въ  свою 
жизнь  доносчицей  не  была,    такъ  и  теперь  вы  отъ  меня  до- 
носовъ  никакихъ  не  дождетесь.    Ужъ  это,    пущай,    кто  дру- 
гой,  но  не  я. 

Миронъ  (Маре)ъ). 

Да  что  вы  ломаетесь?  В^дь  онъ  весноватый. 


272 

Мареа. 
Кто  весноватый?  Вовсе  н.Ьтъ,   неправда  ваша. 

Миронъ. 
Да,   и  то,   чт5  я?  Языкъ-то  одинъ,   проболтаешься...   Рябо- 
ватый, я  говорю. 

Мареа. 
Все  вы  зря  говорите,  Миронъ  Липатычъ;  совсЬмъ  у  нихъ 
чистое  .1ип;о.  То.тько  я  вамъ  докладываю,  Евдокимъ  Егорычъ: 
служила  я  вамъ  и  всегда  готова  служить  в'Ьрой  и  правдой, 
а  доносить  на  барыню  я  никогда  не  согласна.  Я  такъ  счи- 
таю, что  это  низко.  Да  вотъ  —  Ев.тал1я  Андреевна  сами 
идутъ,  извольте  у  нихъ  спросить,  а  намъ,  ч-Ьмъ  дальше  отъ 
гр-Ьха,   т-Ьмъ  гораздо  покойн-Ье. 

Стыровъ. 

Хорошо,   ступайте!   (Миронъ  и  Мареа  уходятъ.  Входить 
Евлалгя.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Стыровъ  и  Евлал1я. 

Евлал1я. 
Кобловы  что-то  не  -Ьдутъ. 

Стыровъ. 
Они  об'Ьща.та  рано  прх-Ьхать,   часу  въ  восьмомъ. 

Евлал1я. 
Значитъ,   скоро? 

Стыровъ. 
Сейчасъ,    я  думаю.    А  я,    посл-Ь  об'Ьда,    усп'Ьлъ    еще  два 
визита  сделать.   (Молчапге.)  Я  еш,е  и  не  поговорилъ  съ  то- 
бой по  душ'Ь  посл-Ь  прх'Ьзда. 

Евлал1я  (садясь).  , 

Объ  чемъ? 

Стыровъ. 
Какъ  ты  тутъ  поживала,   не  скучала  ли  безъ  меня? 

Евлал1я. 
Н'Ьтъ,   не  скучала. 

Стыровъ. 

Нав-Ьщали  тебя,   были  у  тебя  гости? 
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Евлал1я. 
Н'Ьтъ,   кром-Ь  х\ртем1я  Васильевича  и  Софьи  Серг'ЬевнЫ;  ни- 
кого не  было. 

СтыроБЪ. 
Никого? 

Евлал1я. 
Никого. 

СтыроБъ. 
Можетъ  быть,   былъ  кто-нибудь  изъ  старыхъ  знакомыхъ? 

ЕБлал1я. 
Изъ  какихъ  старыхъ? 

Стыровъ. 
Изъ  т-Ьхъ,   которые  были  съ  тобой  прежде  знакомы,  до  за- 
мужества. 

ЕБлал1я. 

Кто  былъ  со  мной  знакомъ?  Никто,  точно  такъ  же,  какъ 
и  теперь.  Жила  въ  невол-Ь  и  опять  въ  невол'Ь  живу.  Чт5  за 
странные  вопросы?  Если  вамъ  нужно  зпать,  кто  бывалъ  у 
меня,  спросите  прислугу,  которой  вы  платите  за  то,  чтобъ 
она  за  мной  подсматривала. 

Стыровъ. 
Какъ  теб-Ь  не  стыдно?  Что  ты  говоришь? 

ЕБлал1я. 
Да,    стыдно,    д-Ьйствительно    стыдно;    да    чтб-жъ    мн'Ь  д'Ь- 
лать-то?  Мн^Ь  еще  стыднее  было,   когда  ваша  прислуга  про- 
сила съ  меня  полтораста  рублей  за  то,   чтобъ  доложить  вамъ, 
что  безъ  васъ  я  вела  себя  скромно  и  прилично. 

Стыровъ  (хватаясь  за  голову). 
х\хъ!   Что  такое?  Чт5  за  мерзости? 

Евлал1я. 
Я  не  хот'Ьла  подкупать  ихъ;    пусть    они  говорятъ  правду. 
Подите,  разговаривайте  съ  ними!   (Встаетъ.) 

Стыровъ. 
Евлал1я,   ты  сердишься? 

Евлал1я. 
Н-Ьтъ,   не  сержусь.    То,   что  я  чувствую,    я  не  могу  объ- 
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яснить  вамъ;  вы  не  поймете.  Чтобъ  понять  мое  горе,  нужно 
им^ть  хоть  н'Ьсколько  деликатности  въ  чувствахъ.  У  васъ  ея 
н'Ьтъ.  Зач'Ьмъ  я  буду  съ  вами  говорить?  Разв'Ь  я  могу  найти 
сострадан1е  къ  моему  горю  въ  душ-Ь  челов'Ька,  который  шеп- 
чется потихоньку  въ  передней  съ  пьянымъ  лакеемъ? 

СтыроБъ. 

Евлал1я,  пощади,  не  казни  меня!  Какое  твое  горе?  В-Ьдь 
Биноватъ  въ  твоемъ  гор-Ь  могу  быть  только  я. 

Евлал1я. 

Да  разв'Ь  это  не  горе:  быть  совершенно  одинокой?  Отца 
я  едва  помню;  мать  —  директриса  женскаго  учебнаго  заведе- 
шя:  она  всю  жизнь  была  моей  гувернанткой,  а  не  матерью. 
Остаетесь  вы,  мужъ...  Ну,  я  не  знаю  ничего,  не  понимаю, 
ну,  я  глупенькая  совсЬмъ  институтка!...  Такъ  в-Ьдь  не  му- 
чить меня  за  это,  а  пожалеть  надо.  А  вы,  вм'Ьсто  того, 
чтобъ  руководить  меня  въ  жизни,  быть  мн'Ь  вместо  отца,  на- 
нимаете шшоновъ  подсматривать  за  мной.  Ахъ,  подите  прочь, 
пожалуйста! 

СтыроБЪ. 

Евлал1я,  ты  не  такъ  поняла  мои  распоряжешя,  или  теб-Ь 
ихъ  не  такъ  передали.  Я  приказалъ  беречь  тебя,  заботиться 
о  теб-Ь;  за  тобой  нужно  ухаживать,  какъ  за  маленькимъ  ре- 
бенкомъ.  Ты  не  им-Ьешь  никакого  понят1я  объ  жизни  и,  если 
не  догляд-Ьть  за  тобой,  твои  ребячества  могутъ  им-Ьть  дурныя 
и  даже  опасныя  посл-Ьдствхя.  Вотъ,  наприм'Ьръ,  какой  у  тебя 
ядъ,   и  зач4мъ  онъ  теб4? 

ЕБлал1я. 

Какъ  мн-Ь  жалко  васъ!  Лгать,  приб'Ьгать  къ  уверткамъ... 
Какъ  это  должно  быть  тяжело  и  стыдно  въ  ваши  л-Ьта!  Ядъ! 
И  объ  яд-Ь  вамъ  доложили?  Такъ  не  меня  берегли  ваши  над- 
зиратели, а  я  берегла  себя  и  ихъ.  Я  взяла  ядъ  у  Мареы  изъ 
рукъ  и  убрала  его,  чтобъ  она,  по  своей  небрежности,  не  отра- 
вила насъ  или  кого-нибудь.  Только  потомъ  я  догадалась,  что 
этотъ  ядъ  можетъ  быть  мн'Ь  нуженъ. 

СтыроБЪ. 
Значитъ,  я  правъ,   Евлал1я.   Ну,  разв'Ь    не  ребячество  то, 
чт5  ты  говоришь?  Зач'Ьмъ  теб-Ь  ядъ? 
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Евлал1я. 


А  вотъ  вы  сейчасъ  узнаете,  ребячество  это  или  н'Ьтъ? 
В'Ьдь  могу  же  я  когда-нибудь  въ  жизни  встретить  и  полю- 
бить хорошаго  человека,  который  стоитъ  любви?  В-Ьдь  это  мо- 
жетъ  случиться?  Пусть  моя  любовь  будетъ  преступна  въ  ва- 
шихъ  глазахъ;  но  в-Ьдь  я  буду  лелеять  ее  въ  своей  груди, 
буду  беречь  ее.  Она  мн'Ь  будетъ  дорога...  поймите  меня!  Я 
по.тюбила  и  почувствовала  себя  женщиной,  а  до  т'Ьхъ  поръ 
я  считала  себя  куклой!  Я  буду  таить  эту  любовь,  какъ  со- 
кровище, буду  беречь  ее  не  только  отъ  осуждешя,  но  даже 
отъ  самаго  теплаго  дружескаго  участ1я;  ужъ  и  оно  мн-Ь  по- 
кажется оскорблешемъ  моей  святыни.  Р1  вдругъ,  эта  ле.т'Ьян- 
ная,  береженная  д'Ьвственнымъ  чувствомъ  тайна  волочится, 
треплется  отъ  передней  и  кухни  до  кабинета  моего  мужа! 
Вотъ  тогда  мн-Ь  нуженъ  ядъ  для  того,  чтобъ  на  загрязнен- 
ной очной  ставкЬ  съ  прислугой  умереть  съ  улыбкой  счастья 
на  лиц-Ь. 

Стыровъ  (ц)ьлуя  2)уки  Евлалги). 

Евлал1я,  виноватъ,  виноватъ;  но  не  терзай  же,  не  казни 
меня  такъ! 

Евлал1я. 

Успокойтесь,  до  этого  д'Ьло  не  дойдетъ;  оно  кончится  проще. 
Я  не  могу  жить  съ  вами.  Я  пойду  въ  гувернантки,  въ  сель- 
ск1я  учительницы,  но  зд'Ьсь  жить  не  останусь.  Ищите  себ'Ь 
за  ваши  деньги  другую  женщину.  Я  и  такъ  виновата  передъ 
собой,  что  безъ  любви  выш.та  за  васъ,  я  должна  поправить 
этотъ  проступокъ.  Р1  ужъ  теперь  я  не  возьму  ннкакихъ  мпл- 
л1оновъ,   чтобъ  возвратиться  къ  вамъ. 

Стыровъ. 
Я  теб'Ь  и  не  предложу  мил.поновъ,    Евлал1я;    я    предложу 
другое,   чт5,  можетъ  быть,   теб'Ь  покажется  дороже. 

,  Евлал1я. 

Что  же? 

Стыровъ. 
Полную  свободу. 

Евлал1я  (удивленная). 
Свободу?  Ахъ!  Это  что-то  хорошее...  Я  ея  не  знала  съ  дет- 
ства...  Ахъ,   погодите!   Я  и  рада,   и  путаюсь    въ  мысляхъ... 
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Что    это    такое?    Это   новое...    Я  еще  ц'Ьны  ему  не  знаю..» 
Погодите,   я  подумаю. 

Стыровъ. 

Что  я  люблю  тебя  очень,  въ  этомъ  ты  сомн-Ьваться  не 
должна;  только  выражалъ-то  я  свою  любовь  пошло:  подар- 
ками. Я  съ  самаго  начала  долженъ  былъ  дать  теб'Ь  свободу 
и  оказать  полное  дов'Ьрхе.  Вотъ  въ  чемъ  моя  ошибка  или 
вина,   какъ  теб'Ь  угодно. 

Евлал1я. 
И  вы  это  говорите  серьезно? 

Стыровъ. 
Я  всегда  говорю  серьезно. 

Евлал1я.     , 
Я  отъ  васъ  никакъ  ожидать  не  могла. 

Стыровъ. 
Я,  в'Ьдь,  не  дурной  челов-Ькъ,  а  только  слабый  и  безха- 
рактерный:  я  подчинялся  чужому  вл1яшю,  послушался  чужихъ 
сов1>товъ.  Я  очень  люблю  тебя  и  желаю,  чтобы  ты  была  со- 
вершенно счастлива  —  я  только  не  сообразилъ,  что  безъ  сво- 
боды н^тъ  счастья  для  женп1,ины. 

Евлал1я. 
И  я  совершенно  свободна? 

Стыровъ. 
Совершенно.   Я  велю  великолепно  отд-Ьлать  твои  комнаты; 
живи  полной  хозяйкой  на  своей  половин'Ь,    им'Ьй    свою    при- 
слугу, принимай,  кого  хочешь,  вы-Ьзжан,   когда  и  куда  угодно. 

Евлал1я. 
И  вы  не  шутите? 

Стыровъ. 

Нисколько  не  шучу.  Я  ни  въ  твои  распоряжешя,  ни  въ  твои 
д4ла  м-Ьшаться  не  буду;  я  только  тогда  подамъ  свой  голосъ, 
когда  ты  сама  попросишь  моего  сов'Ь'й!. 

Евлал1я. 
Я  не  знаю,   см-Ьяться  мн-Ь  или  плакать  отъ  радости.  Вы  — 
благородный  челов'Ькъ. 

Стыровъ. 
Напрасно  ты  сомн-Ьвалась  въ  этомъ. 
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Евлал1я  (жметъ  руку  Стырова). 
Благодарю,   благодарю!   Я  еще  не  могу  опомниться. 

Стыровъ  (обнимая  Евлалт). 
Ахъ,  ты,  бедная  моя  жонка!  Сиротлива  ты,  я  вижу.  Сиа- 
сибо,  что  высказалась.  Можетъ  быть,  и  много  еще  у  тебя 
на  душ-Ь,  да  прячешь  ты,  со  мной  не  под'Ь.тишься .  Не  пара 
я  теб'Ь.  Живи,  но.1ьзупся  жизнью,  а  ко.ш  горе  какое  слу- 
чится, или  обидитъ  кто,  такъ  приходи  ко  мн'Ь,  приласкаю, 
какъ  ум-Ью. 

Евлал1я. 

Ахъ,   какъ  я  счастлива!   У  меня  теперь  будетъ  и  хорошШ 
отецъ,  и... 

Стыровъ. 
И  кто? 

Евлал1я  (сконфузившись). 

Я  хотела  сказать...  Ахъ,  вонъ,  кажется,  подъ'Ьхалъ  кто-то! 
Не  Софья  ли  Сергеевна? 

Стыровъ. 
И  кто  же  еще,   Евлал1я? 

Евлал1я. 
Ну,  мужъ,  разумеется...   а  то  кто-жъ?  (Убтаешъ  въ  залу.) 

Стыровъ. 
Что-жъ  это  значитъ:  „у  меня  добрый  отецъ  и..."?  Не  до- 
говорила и  сконфузилась...  Добрый  отецъ  и  еще-то  кто  же? 
Неужели  хорошш  любовникъ?  А  вотъ  посмотримъ,  посмо- 
тримъ...  Коли,  въ  самомъ  д-Ьл^,  хорошъ,  такъ  нечего  де- 
лать...  (Входишь  Кобловъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Стыровъ    и    Ковловъ. 

Стыровъ  (задумчиво). 
Здравствуйте,   Никита  Абрамовичъ!   (Подаетъ  хзуку.) 

Кобловъ. 
Чтб  вы  задумались?  Объ  чемъ  фи.юсофствуете? 
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Стыровъ. 

Думаю,  гадаю... 

Кобловъ. 

О  чемъ? 

Стыровъ. 

Штъ  ли  такой  верной  прим-Ьты,  по  которой  бы  можао 
было  догадаться  —  влюблена  женщина,   или  н'Ьтъ? 

Кобловъ. 

Позвольте!   (Подумавг.)  Одна  прим-Ьта  есть  верная. 

Стыровъ. 
Какая? 

Кобловъ. 
Если  женщина  им'Ьетъ  влечен1е  къ  картамъ,  такъ  не  влюб- 
лена. 

Стыровъ. 
Къ  картамъ? 

Кобловъ. 
Да.   Ну,   азартныя  игры:   рамсы,   стуколки,  я  еще  не  счи- 
таю верной  приметой,    а   какъ    начала  довольно  старательно- 
играть  въ  винтъ,   такъ  баста  —  конецъ  всЬмъ  амурамъ. 

Стыровъ. 
Да  почему  же? 

Кобловъ. 
Да  нельзя  влюбленной  въ  эту  игру  играть:  она,  того  гляди, 
ренонсъ  сд'Ьлаетъ,  либо  своего  туза  козыремъ  покроетъ.  Съ  та- 
кой никто  играть  не  станетъ. 

Стыровъ. 

Да,   правда  ваша. 

Кобловъ. 

Недавно  одинъ  мой  знакомый  началъ  сомн-Ьваться  насчетъ 
жены:  „стала,  говорить,  задумываться,  чт5-то  шептать  про 
себя,  стала  бредить  по  ночамъ...  Ну,  думаю,  говоритъ,  б'Ьда: 
влюбилась  въ  кого-нибудь,  либо  идеи  кагая  вредныя  забрала 
въ  голову  —  конецъ  моему  спокойствш.  Сталъ,  говоритъ,  я 
прислушиваться;  слышу,  бормочетъ:  тузъ  самъ-другъ,  король 
самъ-третей,  дама,  валетъ  самъ-пятъ.  Тутъ  я  обеими  руками 
перекрестился:  ну,  думаю,  матушка,  на  настоящую  ты  лин1ю 
попала;   теперь  мужу  можно  спать  спокойно". 
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Стыровъ. 
Да,   кабы  Богъ  далъ!...   Покойно,   очень  покойно. 

Кобловъ. 
Винтъ  —  игра  хорошая  для  женщинъ:  во-первыхъ,  серьезная, 
ни  о  чемъ  другомъ  думать  не  позволяетъ;  во-вторыхъ,  зани- 
мательная, не  видишь,  какъ  время  идетъ.  Часовъ  до  трехъ  — 
до  четьфехъ  утра  она,  милая,  проиграетъ,  потомъ  спитъ  ц-Ь- 
лый  день,  а  къ  вечеру  опять  забота,  какъ  бы  парт1ю  со- 
ставить . 

Стыровъ. 

Ужъ  чего  бы  лучше!  Пойдемте-ка,  пока  партнеры-то  не 
съ-Ьхались,  просмотримъ  биржевую  хронику.  (Уходяшъ  въ  ка- 
бинетъ.  Входятъ  Евлалгя  и  Софья.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
ЕвлАЛ1я  и  Софья. 

Софья. 

Чт5  съ  вами?  Съ  ч-Ьмъ  васъ  поздравить?  Вы  такъ  с1яете. 

Евлал1я. 

Кабы  вы  знали,  сколько  я  перенесла  сегодня!  Сначала  не- 
пр1ятности  отъ  прислуги;  они  наплели  на  меня  разныя  глу- 
пости мужу... 

Софья. 

Сами  виноваты.  Прислуг'Ь  надо  платить.  Это  составляетъ 
дово.тьно  значительный  расходъ  для  женщины,  у  которой  есть 
чт5  скрывать  отъ  мужа.  Я  плачу  всЬмъ,  даже  и  кучеру,  и 
плачу  очень  дорого.  Хорошо,  что  у  меня  мамаша  очень  бо- 
гатая женщина  и  ни  въ  чемъ  мн'Ь  не  отказываетъ,  а  то  хло- 
потъ  было  бы  довольно.  Ч-Ьмъ  же  у  васъ  эта  истор1я  кон- 
чилась ? 

Евлал1я. 

Кончилась  совершенно  неожиданно  для  меня.  Я  разгорячи- 
лась, разстроилась...  Ну,  конечно,  в-Ьдь  это  обидно...  Я  вы- 
сказала мужу  все,   чт5  у  меня  на-кип'Ьло  на  душ-Ь. 
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Софья. 

Что  же  онъ? 

Евлал1я. 

Онъ  и  самъ  растрогался...  Онъ,  должно  быть,  любитъ  меня. 
Онъ  сказалъ:  „съ  этихъ  поръ  живи  на  своей  половин-Ь,  пол- 
ной хозяйкой,  какъ  теб'Ь  угодно;  я  въ  твои  д'Ьла  мешаться 
не  буду". 

Софья. 

Какой  милый!  просто  прелесть! 

Евлал1я. 
Я  теперь  жду  —  не  дождусь  одного  челов-Ька,  чтобъ  поде- 
литься съ  нимъ  моей  радостью:   мы  теперь  можемъ  видаться 
безъ  всякаго  ст^сненхя. 

Софья. 

Да  зач-Ьмъ  вамъ  этого  одного  челов'Ька?  У  васъ  мужъ  та- 
кой милый,   такой  благородный! 

Евлал1я. 
Да,   действительно,   благородный  и  добрый  челов^къ. 

Софья. 

При  такомъ  муже,  да  еще  „одинъ  челов^къ"  —  это  из- 
лишняя роскошь.  Мне  простительно;  мне  никакъ  нельзя  мужа 
любить,  решительно  не  за  что,  придраться  не  къ  чему,  ни 
одной  хорошей  стороны  не  найдешь,  а  любить  нужно,  любить 
хочется,  А  вамъ  я  завидую;  вамъ,  право,  очень  можно  мужа 
любить. 

Евлал1я. 

Я  и  не  спорю:  онъ  хорошш  человекъ;  но  это  не  мой  идеалъ. 
Мне  съ  нимъ  скучно. 

Софья. 
А  коли  онъ  хорошш,  такъ  и  следуетъ  его  любить  за  это; 
а  отъ  скуки,  для  развлечешя,   начните  играть  въ  карты,  учи- 
тесь въ  винтъ. 

Евлал1я. 
Ахъ,   нетъ,  что  вы!  Это  такая  проза,  можно  совсемъ  опош- 
литься . 
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Софья. 
Отъ    добра,    добра    не    ищутъ.   Да    я    и    не    знаю,   право; 
зд'Ьсь  лучше  вашего  мужа  и  не  найдешь... 

Евлал1я. 

Н'Ьтъ,  не  говорите!  Есть  одинъ...  идеа.1ьный  молодой  че- 
лов'Ькъ...   въ  немъ  все... 

Софья. 
Не  знаю,   не  слыхать  что-то... 

Евлал1я. 
Онъ  молодъ,   хорошъ  собою,   уменъ,   благороденъ,   поэтъ. 

Софья. 
Если  такъ,   то,   действительно,   идеальный. 

Евлал1я. 
Какъ  онъ  меня  любитъ!   Только... 

Софья. 
А!   Значйтъ,   и  въ  солнц-Ь  есть  пятна? 

Евлал1я. 
Об'Ьш,аетъ  иногда    пршти;   ждешь,   ждешь    его,    а    онъ   не 
придетъ;   а  ес.ш  придетъ,   такъ  не  надолго. 

Софья. 
Да  онъ  богатъ? 

Евлал1я, 
Небогатъ. 

Софья. 
Такъ  надо  денегъ  давать  ему  побольше  да  почаш,е;  онъ  ни 
обманывать,   ни  опаздывать  не  будетъ,   ужъ  совсЬмъ  идеаль- 
ный сделается. 

Евлал1я. 
Денегъ!   Что  вы?  Вы  его  не  знаете...  Денегъ  дать?  Да  это 
обид'Ьть,   жестоко  оскорбить  его!   Н'Ьтъ,   какъ  это  возможно? 
Какъ  я  могу  уважать  его  посл-Ь  этого? 

Софья. 

Да  зач-Ьмъ  вамъ  уважать,  довольно  съ  васъ  любить  его! 
Кто  же  молодыхъ  людей  уважаетъ?  Да  и  гд-Ь  ихъ  у  насъ 
взять  такихъ,   которыхъ  уважать  можно? 

Евлал1я. 
Да  Н'Ьтъ,   какъ  это...   какъ  осмЬ.шться  пред-южить  деньги? 
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Софья. 

Очень  просто.  Купите  хорошш,  дорогой  бумажникъ,  а  въ 
бумажникъ-то  положите  рублей  дв-Ьсти  или  триста.  Вотъ  и 
конфузиться  нечего:  вы  дарите  бумажникъ,  а  деньги  въ  него 
нечаянно  попали.  Да  мало  ли  какъ  можно;  хотите  я  васъ 
научу? 

Евлал1я. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,   не  надо.   Да  я  вамъ  не  в'Ьрю,  вы  шутите. 

Софья. 

Что  за  шутки!  Я  сама  дарю.  Да  и  какъ  не  дарить?  Моло- 
дому человеку  од-Ьться  хочется  поприличн'Ьй,  да  и  мало  ли  у 
нихъ  расходовъ,    а  жалованье  небольшое... 

Евлал1Я. 
Н'Ьтъ,   пожалуйста,   не  продолжайте!  Это  что-то  будничное, 
прозаическое.   Мы    съ  вами    не  понимаемъ    другъ    друга;  мы 
говоримъ  о  разныхъ  предметахъ.   Я  понимаю    только   любовь 
чистую,   возвышенную. 

Софья. 
Возвышенная-то,   пожалуй,   еще  дороже  обойдется, 

Евлал1я. 
Чт5  вы,   что  вы?  Вы  меня  удивляете,   вы  меня  поражаете! 

Софья. 
Да,  конечно.  Возвышенная  любовь  гораздо  скучн'Ье:  она 
очень  надо-Ьдаетъ  молодымъ  людямъ;  на  нее  надо  много  вре- 
мени даромъ  тратить.  Онъ  бы  почиталъ  чт5-нибудь,  пошелъ 
къ  пр1ателямъ,  поигралъ  въ  карты,  а  тутъ  надо  возвышаться 
до  возвышенной  любви.   Это  очень  тяжелое  занятхе. 

Евлал1я. 
Что    такое...    что    за    с.юва    я    слышу   отъ  васъ?  Да  если 
всЬ  мужчины  таковы,   разв'Ь  можно  любить    кого-нибудь    изъ 
нихъ? 

Софья. 

Можно . 

Евлал1я. 
Скажите  же  мн-Ь,   какого  челов-Ька  вы  любите,  как1я  у  него 
качества,  достоинства? 
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Софья. 

Онъ  очень  милый  челов'Ькъ;    у    него    есть  умъ,    ловкость, 
некоторое   остроумхе. 

Евлал1я. 
И  вы  дарите  ему  вещи,   деньги? 

Софья. 
Дарю. 

Евлал1я. 
Да  разв-Ь  это  любовь? 

Софья  (обидясь). 
А  то  что  же?  Жал-Ьть  человека,  входить  въ  его  положе- 
Бхе  до  мельчайшихъ  подробностей,  помогать  ему,  доставлять 
удовольств1е,  д-Ьлать  пр1ятные  сюрпризы  —  разв'Ь  это  не  зна- 
читъ  любить?  Это  настоящая  человеческая  любовь;  другая 
любовь,   по-моему,   хуже. 

Евлал1я. 
Извините  меня;   все  это  мн^  кажется  какъ-то  пошло;  тутъ 
н'Ьтъ  ничего  такого...   высокаго...   неземного. 

Софья. 
Ну,    а    н-Ьтъ,    такъ    чт5-жъ    д-Ьлать,    гд-Ь    же    взять-то?  Я 
люблю,   какъ  ум'Ью. 

Евлал1я. 
Жтъ,   моя  любовь  другая.   Впрочемъ,    это  такъ  и  должно 
быть:  я  люблю  поэта;  вы  любите  простого  дюжиннаго  человека. 

Софья. 
Ну,  н'Ьтъ,  нельзя,   чтобъ  вовсе  дюжинный. 

Евлал1я. 
Простите  моему  женскому  .1юбопытству!...    Если  вы  меня 
считаете  достойной  вашего  дов^рхя,   скажите:   кто  онъ? 

Софья. 

Онъ,  посл^  вашего  мужа,  пожалуй,  лучшш  челов'Ькъ  зд^сь. 

Евлал1я  (съ  любопытствомъ) . 
Но  кто  же  онъ,   кто? 

Софья. 
Артемш  Васильевичъ  Мулинъ. 

Евлал1я. 
Ахъ!   (Чуть  не  падаетъ.)  Поддержите  меня! 
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Софья. 

Что  съ  вами? 

Евлал1я. 
Мн-Ь  дурно.  (Софья  сажаешь  ее  въ  кресло.)  Охъ!  Благо- 
дарю васъ! 

Софья. 

Успокойтесь!   Не  принести  ли  вамъ  воды? 

Евлал1я. 
Ахъ,  н-Ьтъ,  не  надо...  благодарю...  Это  пройдетъ...   сей- 

часъ  пройдетъ...    Позвольте...   еще  одинъ  вопросъ Вчера 

вечеромъ  Артешй  Васильевичъ  былъ  у  васъ? 

Софья. 

Да,   былъ,   просид'Ьлъ  весь  вечеръ. 

Евлал1Я  (слабымъ  голосомъ). 
Онъ  об'Ьщалъ  быть  у  меня;  я  его  ждала  долго,  очень  долго. 

Софья. 
Позвольте  мн4  за  него  заступиться!   Вотъ,  видите  ли,  ему 
нельзя  было  не  пршти  ко  мн-Ь:   вчера  поутру  я  послала  ему 
въ  подарокъ  великол'Ьпные  часы;   такъ  онъ  приходилъ  благо- 
дарить. 

Евлал1я  (со  вздохомъ). 
Ахъ,   довольно  объ  этомъ. 

Софья. 
Евлал1я    Андреевна,    я    вижу,   что    мы  соперницы.   Послу- 
шайте,  уступите  мн-Ь  его  безспорно.   Вамъ  нужно  людей  иде- 
альныхъ,   съ  возвышенными  чувствами,   а  по  мн-Ь  онъ  таков- 
СК1Й,  мн'Ь  и  этотъ  годится.   По  Сеньк'Ь  и  шапка. 

Евлал1я. 
Ахъ!   Мечта  всей  жизни... 

Софья. 
Да  ужъ  будетъ  вамъ  мечтать-то,  пора  на  землю  опуститься. 
Такъ  отдайте  же! 

Евлал1я. 
Возьмите!...    Вотъ    онъ    идетъ...    Позвольте    мн^    сказать 
съ  нимъ  два  слова! 

Софья. 
Сделайте  одолжеше!  Я  пойду  въ  кабинетъ.  (Уходишь  въ  ка- 
бинетъ.  Входишь  Мулинъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 
Е  в  л  А  л  I  я    и    М  у  л  и  н  ъ. 

Евлал1я. 
Подите  сюда!   (Мулинъ  подходить.)    Я  васъ...  презираю! 

Мулинъ. 
И  слава  Богу!   Очень  радъ,   Евлал1я  Андреевна;  благодарю 
васъ. 

Евлал1я. 

Какъ    мало    въ    васъ    самолюбгя!    Васъ  презираютъ,   и   вы 
этому  радуетесь. 

Мулинъ. 
Да  в'Ьдь  какой  камень-то  съ  меня  свалился!  В'Ьдь,  бывало, 
когда  вы  меня  еще  не  презирали-то,  идешь  къ  вамъ,  такъ  душа 
не  на  м'Ьст'Ь. 

Евлал1я. 
Чего  же  вы  боялись? 

Мулинъ. 
Любви  вашей. 

Евлал1я. 
Это  вздоръ.   МнЬ  Софья  Серг'Ьевна  сейчасъ  призналась... 
Значитъ,  вы  любви  не  очень  боитесь. 

Мулинъ. 
Да  в'Ьдь  любовь-то  бываетъ  разная. 

Евлал1я. 
Какая  разная? 

Мулинъ. 
Есть  любовь,  которую  сама  природа  подсказываетъ  жен- 
п^ин'Ь;  на  эту  любовь  нельзя  не  ответить;  та  любовь  знаетъ 
тайну.  А  то  есть  другая  любовь,  напускная,  пансюнскаго  и 
институтскаго  происхожден1я,  такъ-называемое  обожаше;  эта 
любовь  напоказъ:  ея  ужасно  боятся  мужчины;  особенно  жутко 
бываетъ  подчиненному  челов-Ьку. 

Евлал1я. 
Подите  отъ  меня!  Повторяю  вамъ:   я  васъ  презираю! 
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Мулинъ. 
Презирать-то  —  презирайте,   а  и  поблагодарить  меня  вамъ 
тоже  не  м'Ьшаетъ. 

Евлал1я. 
За  что  это? 

Мулинъ. 

Вы  сами  признаетесь  въ  любви  и  кидаетесь  на  шею  че- 
лов-Ьку,  котораго  вы  совсЬмъ  не  знаете.  Будь  во  мн-Ь  по- 
меньше совести  и  уважешя  къ  Евдокиму  Егоровичу,  или 
то-нько,  просто,  не  служи  я  у  него,  в'Ьдь  изъ  этого  могъ  бы 
выйти  скандалъ  веселый.  И  самъ-то  бы  я  насмеялся  надъ 
вами  вдоволь,  да  и  всему  бы  городу  удовольств1е  большое 
доставилъ.  Такъ  вы  сначала  поблагодарите  меня,  что  я  этого 
не  сд^лалъ,   а  потомъ  ужъ  презирайте,   пожалуй. 

Евлал1я  (тихо). 
Благодарю  васъ!   (Входятъ   Стыровъ,  Еобловъ  и   Софья.) 


ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 
ЕвлАЛ1я,  Мулинъ,   Стыровъ,   Кобловъ  и  Софья. 

КобЛОБЪ. 

Дурной  прим'Ьръ  вы  подаете  мужьямъ,  Евдокимъ  Егорычъ. 
Я  вамъ  серьезно  говорю.  У  насъ  в'Ьдь  переймутъ  сейчасъ; 
за  вами,  глядишь,  другой  и  третШ  потянется.  А  тамъ  ужъ  и 
всЬ  жены  взбунтуются. 

Стыровъ. 
Что  мн'Ь  за  д-Ьло  до  другихъ!  Я  у  себя  въ  дом-Ь  хозяинъ: 
что  хочу,   то  и  д^лаю. 

Кобловъ. 

Ну,  н-Ьтъ,  это  д-Ьло  не  личное  ваше,  это  д'Ьло  обществен- 
ное. Еъ  свободе  надо  пр1учать  исподоволь;  дай-ка  вдругъ 
волю-то,  вы  увидите,  что  отъ  нашихъ  женъ  будетъ.  Да  вся- 
кая благоразумная  женщина  вамъ  сама  скажетъ,  что,  сейчасъ 
посл-Ь  теремовъ,   къ  свобод'Ь  привыкать  не  легко. 

Софья. 
А  я    слышала,   напротивъ;   говорятъ,   къ    палк-Ь   привыкать 
трудно,   а  къ  свобод'Ь  гораздо  легче. 
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Евлал1я. 
Если  р-Ьчь    идетъ    обо    мн'Ь,   такъ  я  и  не    желаю   никакой 
свободы;   на  что  мн-Ь  она? 

Софья. 
Что  вы?  Опять  экзальтац1я?  Огъ  чего  хотите  отказывайтесь, 
только  не  отъ  свободы.   Не  теперь,  такъ  впередъ  пригодится. 

Евлал1я. 
Ахъ!   да,  конечно.   Я  сказала,  не  подумавши.  (Задумчиво.) 
Свобода  —  хороша...  только  я  не  знаю,  что  съ  ней  д'Ь.тать... 

Кобловъ. 
Ну,  да  что  о  пустякахъ-то  толковать,  пора  бы  и  за  серьез- 
ное д-Ьло,  пора  въ  винтъ  садиться.   Вонъ,  кажется,  партнеры 
подъехали. 

Евлал1я  (мужу). 
Я  съ  вами. 

СтыроБъ. 
Какъ  съ  нами? 

Евлал1я. 
Я  съ  вами  въ  винтъ  буду  играть,   я  хочу  учиться. 

СтыроБЪ. 
Евлал1я,  что  ты  говоришь?  В'Ьрить  ли  мнЬ  ушамъ  своимъ? 

ЕБлал1я. 
Я  теперь    постоянно,   каждый    день    буду   играть;   мн1>  эта 
игра  очень  нравится. 

Стыровъ. 
Евлал1я,  милая  Евлал1я!  ( Оонимаешъ  ее.)  Вотъ,  господа, 
когда  я  счастливъ  вполн-Ь.  Играй,  Евлал1я,  играй  по  боль- 
шой, проигрывай  тысячи;  я  ничего  для  тебя  не  пожал-Ью! 
Вотъ  это,  господа,  праздникъ!  Челов-Ькъ,  шампанскаго,  больше 
давай,   больше!   (Цплуетъ  Евлалгю.) 


ТАЛАНТЫ  И  ПОКЛОННИКИ. 


К0МЕД1Я  ВЪ  ЧЕТЫРЕХЪ  Д-ЁЙСТВГЯХЪ. 


ДЪЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

ЛИЦА: 

Ллександра  Нинолаевна  Ыгьгима,  актриса  провинцга.'хьнаго  театра, 
молодая  д-Ьвица. 

Д,омна  Иантелеевна,  мать  ея,  вдова,  совсЬмъ  простая  женщина,  л-Ьтъ 
за  /[О,  была  за  муже1мъ  за  музыкантомъ  провинц,1альнаго  оркестра. 

Князь  Шрпнлгй  С»прат.оновичъ  Дулебовъ,  важный  баринъ  стараго 
типа,  пожилой  челов-Ькъ. 

Тригоргй  Антоновичъ  Бакннъ,  губернскхй  чиновникъ  на  видномъ 
м-Ьст-Ь,  л-Ьтъ  50-ти. 

Ивань  Семеновичп  Великатовъ,  очень  богатый  пом-Ьщикъ,  влад-Ьлецъ 
отлично  устроенныхъ  ии'Ьнш  и  заводовъ,  отставной  кавалеристъ,  челов'Ькъ 
практическаго  ума,  ведетъ  себя  скромно  и  сдержанно,  постоянно  им-Ьегь  д-Ьла 
съ  купцами  и,  видимо,  старается  подражать  ихъ  тону  и  манерамъ;  среднихъ 
л-Ьтъ. 

Лечпръ  Егоровипь  Мелузовъ,  молодой  челов-Ькъ,  кончивш1Й  курсъ  въ 
университет-Ь  и  ожидающ1Й  учительскаго  м-Ьста. 

Лина  Васильевна  Смчьльская,  актриса,  постарше  Н-Ьгиной. 

Мартынъ  Лрокофьевичъ  Нароповъ,  помощникъ  режиссера  и  бута- 
форъ,  старикъ,  од-Ьтъ  очень  прилично,  но  б-Ьдно;  манеры  хорошаго  тона. 

Д4йств1е  въ  губернскомъ  городе.  Въ  первомъ  д-Ьйстехи,  въ  квар- 
тире актрпсы  Н^гпной:  налево  отъ  актеровъ  окно;  въ  глубине, 
въ  углу  —  дверь  въ  переднюю;  направо  —  перегородка  съ  дверьн> 
въ  другую  комнату;  у  окна  столъ,  на  немъ  н-Ьсколько  книгъ  н 
тетрадей;  обстановка  бедная. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Домна  Пантелеевна  ^о(?«а,  говорить  въ  окно). 

Зайди  денька  черезъ  три-четыре;  посл^^  бенифиста  всЬ  теб-Ь 
отдадимъ!  А?  Что?  О,  глухой!  Не  слышитъ.  Бенефистъ  у  насъ 
будетъ;  такъ  посл'Ь  бенефиста  всЬ  теб'Ь  отдадимъ.  Ну,  ушелъ. 
(Садится.)  Что  долгу,  что  долгу!  Туда  рубль,  сюда  два... 
А  каковъ  еще  сборъ  будетъ,  кто-жъ  его  знаетъ?  Вотъ  зимой 
бенефистъ  брали,  всего  сорокъ  два  съ  полтиной  въ  очистку-то 
вышло,  да  какой-то  купецъ  полоумный  серьги  бирюзовыя  пре- 
поднесъ...  Очень  нужно!  Эка  невидаль!  А  теперь  ярмарка, 
сотни  дв'Ь  ужъ  все  возьмемъ.  А  и  триста  рублей  получишь, 
нешто  ихъ  въ  рукахъ  удержишь;  всЬ  промежду  пальцевъ 
уйдутъ,  какъ  вода.  Н'Ьтъ  моей  Саш-Ь  счастья!  Содержитъ 
себя  очень  аккуратно ,  ну ,  и  н'Ьтъ  того  расположешя  про- 
между публики:  ни  подарковъ  какихъ  особенныхъ,  ничего 
такого,  какъ  прочимъ,  которыя...  ежели...  Вотъ  хоть  бы 
князь...  ну,  что  ему  стоитъ!  И.та  вотъ  Иванъ  Семенычъ  Ве- 
.тикатовъ...  говорятъ,  сахарные  заводы  у  него  не  одинъ  мил- 
лшнъ  стоятъ...  Что  бы  ему  головки  дв-Ь  прислать:  намъ  бы  на- 
долго хватило...  Сидятъ,  по  уши  въ  деньгахъ  зарывшись,  а 
Н'Ьтъ,  чтобы  бедной  д'Ьвушк^  помочь.  Я  ужъ  про  купечество 
и  не  говорю  —  съ  т^хъ  что  взять !  Они  и  въ  театръ-то  не 
ходятъ;  разв-Ь  какой  ужъ  ошал-Ьетъ  совсЬмъ,  такъ  его,  словно 
в'Ьтромъ,  туда  занесетъ...  такъ  отъ  такихъ  чего  ожидать,  окромя 
безобраз1я.   (Входить  Нароковъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Домна  Пантелеевна  и  Нароковъ. 

Домна  Пантелеевна. 
А,   Прокофьичъ,  здравствуй! 

Нароковъ  (мрачно). 
Здравствуй,   Прокофьевна! 

Домна  Пантелеевна. 
Я  не  Прокофьевна,  я  Пантелеевна,   чг5  ты! 
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Нароковъ. 

И  я  не  Прокофьичъ,   а  Мартынъ  Прокофьевичъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Ахъ,   извините,   господинъ  аркистъ! 

Нароковъ. 
Коли  хотите  быть  со    мной    на    ты,   такъ    зовите,   просто, 
Мартыномъ;  все-таки  приличн'Ье.  А  что  такое  „Прокофьичъ"! 
Вульгарно,   мадамъ,   очень  вульгарно! 

Домна  Пантелеевна. 
Люди-то  мы  съ  тобой,   батюшка,   маленькхе,   что  намъ  эти 
комплименты  разводить. 

Нароковъ. 
„Маленьк1е"?  Я  не  маленьшй  челов'Ькъ,   извините! 

Домна  Пантелеевна. 
Такъ  неужели  большой? 

Нароковъ. 
Большой. 

Домна  Пантелеевна. 
Такъ  теперь  и  будемъ  знать.  Зач-Ьмъ  же  ты,  большой  че- 
лов'Ькъ,   къ  намъ,   къ  маленькимъ  .1юдямъ,   пришелъ? 

Нароковъ. 

Такъ,  въ  этомъ  тон-Ь  и  будемъ  продолжать,  Домна  Панте- 
леевна? Откуда  это  въ  васъ  озорство  такое? 

Домна  Пантелеевна. 
Озорство  во  мн-Ь  есть,  это  ужъ  гр'Ьха  нечего  таить!  Под- 
трунить люблю,   и  чтобы  ст-Ьснять  себя  въ  разговор-Ь  съ  то- 
бой, такъ  я  не  желаю. 

Нароковъ. 
Да  откуда  оно  въ  васъ,   это  озорство -то?  Отъ  природы  или 
отъ  воспиташя? 

Домна  Пантелеевна. 
Ахъ,  батюшки,  откуда?  Ну,  откуда...  Да  откуда  чему  дру- 
гому-то быть?  Жила  всю  жизнь  въ  б^Ьдности,  промежду  м'Ьщан- 
скаго  С0СЛ0В1Я:  ругаяь-то  каждый  Бож1й  день  по  дому  кругомъ 
ходила;  ни  отдыху,  ни  передышки  въ  этомъ  занят1н  не  было. 
В'^дь  не  изъ  панс1она  я,  не  съ  мадамами  воспитывалась.  Въ 
нашемъ  зваши  только  въ  томъ  и  время  проходитъ,   что    всЬ 


291 

промежъ  себя  ругаются.   В'Ьдъ  это  у  богатыхъ    деликатности 
разныя  придуманы. 

Нароковъ. 

Резонъ.   Понимаю  теперь. 

Домна  Пантелеевна. 
Такъ  неужто-жъ  со  всякимъ  нежничать,  всякому,  съ  позво- 
лешя  сказать...   Сказала-бъ  я  теб'Ь  словечко,   да  обижать  не 
хочу.   Неужто  всякому   ^вы"   говорить? 

Нароковъ. 
Да,   въ  простонарод1и  всЬ  на  ты... 

Домна  Пантелеевна. 
„Въ  простонароден" !   Скажите,   пожалуйста!    А  ты  чт5  за 
^аринъ? 

Нароковъ. 
Я  баринъ,   я  совсЬмъ  барннъ...   Ну,   давай  на  ты,  мн'Ь  это 
не  въ  диковину. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  какая  диковина:  обыкновенное  д1)Л0.   Въ  чемъ  же  твоя 
•барственность? 

Нароковъ. 
Я  могу  сказать  теб'Ь,  какъ  Лиръ:  каждый  вершокъ  меня  — 
баринъ.   Я  челов'Ькъ  образованный,   учился  въ  высшемъ  учеб- 
номъ  заведеши,   я  былъ  богатъ. 

Домна  Пантелеевна. 


Ты-то? 

Я-то! 

Да  ужли? 


Нароковъ. 
Домна  Пантелеевна. 


Нароковъ. 
Ну,   что-жъ,   божиться  теб'Ь,   что  .ли? 

Домна  Пантелеевна. 
Н'Ьтъ,  зач'Ьмъ?    Не  божись,   не  надо;   я    и    такъ    повЬрю . 
Отчего  же  ты  шуфлеромъ  служишь? 

Нароковъ. 

Я  не  скои-Йеиг,  и  не  зШЪг,   мадамъ,  и  не  суфлеръ  даже, 
а  помощнпкъ  режиссера.   ЗдЬшнхй-то  театръ  бы.1ъ  мой. 

19* 
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Домна  Пантелеевна  (съ  удивлешемъ). 
Твой?  Скажите  на  милость! 

Нароковъ. 

Я  его  пять  л-Ьтъ  держалъ,  а  Гаврюшка-то  былъ  у  меня 
писаремъ,  роли  переписывалъ. 

Домна  Пантелеевна  (съ  болыиимъ  удивле- 

темъ). 
Гаврила  Петровичъ,   ампренёръ  зд'Ьшшй? 

Нароковъ. 

Онъ  самый. 

Домна  Пантелеевна. 

Ахъ  ты,  горькш!  Такъ  вотъ  чт5.  Значитъ,  теб-Ь  въ  этомъ 
театрашномъ  д'Ьл'Ь  счастья  Богъ  не  далъ,  что  ли? 

Нароковъ. 

Счастья!  Да  я  не  зналъ,  куда  д-Ьвать  счастье-то,  вотъ 
сколько  его  было! 

Домна  Пантелеевна. 

Отчего-жъ  ты  въ  упадокъ-то  пришелъ?  Пилъ,  должно  быть? 
Куда-жъ  твои  деньги  д-Ьвались? 

Нароковъ. 

Никогда  я  не  пилъ.  Я  всЬ  свои  деньги  за  счастье-то  и 
заплатилъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  какое-жъ  такое  счастье  у  тебя  было? 

Нароковъ. 

А  такое  и  счастье,  что  я  д-Ьлалъ  любимое  д^ло.  (Задум- 
чиво.) Я  люблю  театръ,  люблю  искусство,  люблю  артистовъ, 
понимаешь  ты?  Продалъ  я  свое  им-Ьше,  денегъ  получилъ  много 
и  сталъ  антрепрензромъ.  А?  Разв-Ь  это  не  счастье?  Снялъ 
зд-Ьшихй  театръ,  отд'Ьлалъ  все  заново:  декорац1и,  костюмы; 
собралъ  хорошую  труппу  и  зажилъ,  какъ  въ  раю...  Есть  ли 
сборы,  н'Ьтъ  ли,  я  на  это  не  смотр^лъ,  я  всЬмъ  платилъ 
большое  жалованье  аккуратно.  Поблаженствовалъ  я  такъ~то 
пять  л'Ьтъ,  вижу,  что  деньги  мои  подъ  исходъ;  по  окончаши 
сезона,  разсчиталъ  всЬхъ  артистовъ,  сд-Ьлалъ  имъ  об'Ьдъ  про- 
ш,альный,  поднесъ  каждому  по  дорогому  подарку  на  память 
обо  мн^... 
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Домна  Пантелеевна. 
Ну,   а  чт5-жъ  потомъ-то? 

Нароковъ. 
А  потомъ    Гаврюшка    снялъ    мой    театръ,   а  я  пошелъ  въ 
службу  къ  нему;   платитъ  онъ  мн'Ь  небольшое  жалованье    да 
помаленьку  уплачиваетъ  за  мое  обзаведете.   Вотъ  п  все,  ми- 
лая дама. 

Домна  Пантелеевна. 
Т^мъ  ты  только  и  кормишься? 

Нароковъ. 
Ну,  н'Ьтъ,  хл-Ьбъ-то  я  себ-Ь  всегда  достану;  я  уроки  даю, 
въ  газеты  корреспонденцш  пишу,  перевожу,  а  служу  у  Га- 
врюшки,  потому  что  отъ  театра  отстать  не  хочется,  искусство 
люб.1Ю  очень.  И  вотъ  я,  челов-Ькъ  образованный,  съ  тонкимъ 
вкусомъ,  живу  теперь  между  грубыми  людьми,  которые  на 
каждомъ  шагу  оскорбляютъ  мое  артистическое  чувство.  (По- 
дойдя къ  столу.)  Что  это  за  книги  у  васъ? 

Домна  Пантелеевна. 
Саша  учится;   къ  ней  учитель  ходитъ. 

Нароковъ. 
Учитель?  Какой  учитель? 

Домна  Пантелеевна. 
Студентъ.   Петръ  Егорычъ.   Чай,   знаешь  его? 

Нароковъ. 
Знаю.   Еинжалъ  въ  грудь  по  самую  рукоятку! 

Домна  Пантелеевна. 
Что  больно  строго? 

Нароковъ. 
Безъ  сожал'Ьнья. 

Домна  Пантелеевна. 
Погоди  колоть-то:   онъ  женихъ  Сашинъ. 

Нароковъ  (сь  испуюмъ). 
Женихъ? 

Домна  Пантелеевна. 
Тамъ  еще,  конечно,    что  Богъ  дастъ,    а,   все-таки,  жени- 
хомъ  зовемъ.   Познакомилась  она  съ  нимъ  гд-Ь-то,   ну,  и  сталъ 
къ  намъ  ходить,    Е"1,акъ  же  его  назвать-то?    Яу,   и  говоришь. 
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что,  молъ,  женихъ,  а  то  сосЬди-то  чт5  заговорятъ?  Да  п 
отдамъ  за  него,  коли  м-Ьсто  хорошее  ыолучитъ.  Гд'Ь-жъ  же- 
ниховъ-то  взять?  Вотъ  кабы  купецъ  богатый;  да  хорошш-то 
не  возьметъ,  а  которые  ужъ  очень-то  безобразны,  тоже  ра- 
дость не  велика.  А  за  него  чт5-жъ  не  отдать,  парень  смир- 
ный,  Саша  его  любитъ. 

НарокоБЪ. 
Любитъ?  Она  его  любитъ? 

Домна  Пантелеевна. 
Отчего-жъ  его  не  любить?  Что,   въ  самомъ  д'Ьл'Ь,   но  теат- 
рамъ-то  трепаться  молодой  д'ЬБушк']^!  Никакой  основательности 
къ  жизни  получить  себ'Ь  нельзя! 

Нароковъ. 

П  это  ты  говоришь? 

Домна  Пантелеевна. 
Я  говорю,   и  ужъ  давно  говорю.   Ничего  хорошаго,   окромя 
дурного. 

Нароковъ. 

Да  в'^Ьдь  твоя  дочь  талантъ;   она  рождена  для  сцены. 

Домна  Пантелеевна. 
Для  сцены-то  для  сцены,  это  точно,  это  ужъ  чтб  говорить! 
Она  еще  ма.1енькая  была,  такъ,  бывало,  не  выгаш,ить  ее  изъ 
театра;  стойтъ  за  кулисами,  вся  трясется.  Мужъ-то  мой, 
отецъ-то  ея,  былъ  музыкантъ,  на  флейте  игралъ;  такъ,  бы- 
вало, какъ  онъ  въ  театръ,  такъ  и  она  за  нимъ.  Прижмется 
къ  кулисЬ,  да  и  стойтъ,  не  дышитъ. 

Нароковъ. 
Ну,  вотъ  видишь.   Ей  только  на  сцен-Ь  и  м'Ьсто. 

Домна  Пантелеевна. 
Ужъ  куда  какое  м'Ьсто  прекрасное! 

Нароковъ. 

Да  в'Ьдь  у  нея  страсть,    пойми  ты:    страсть!   Сама  же  ты 
говоришь. 

Домна  Пантелеевна. 

Хоша  бы  и  страсть,   да  хорошаго-то  въ  этомъ  н-Ьтъ,   похва- 
лить-то нечего.   Это  вотъ  вамъ,   бездомовымъ  да  безпутнымъ» 
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Нароковъ. 

О,   невежество!   Кинжалъ  въ  грудь  по  рукоятку! 

Домна  Пантелеевна. 
Да  ну  тебя  съ  кинжалами!  У  васъ  путнаго-то  на  сцен-Ь 
не  много,  а  я  держу  свою  дочь  на  замужней  лиши.  Со  вс4хъ 
сторонъ  тамъ  къ  ней  л-Ьзутъ  да  подлипаютъ,  да  глупости 
разныя  въ  уши  шепчутъ...  Вотъ  князь  Дулебовъ  повадился, 
тоже  на  старости  л-Ьтъ  ухаживать  вздумалъ...  Хорошо  это? 
Какъ  ты  скажешь? 

Нароковъ. 
Князь  Дулебовъ?  Кинжалъ  въ  грудь  по  рукоятку! 

Домна  Пантелеевна. 
Охъ,  ужъ  много  ты  очень  народу  перекололъ! 

Нароковъ. 
Много. 

Домна  Пантелеевна. 
Р1  в  с!  живы? 

Нароковъ. 

А  то  какъ  же?  Конечно,  живы  и  всЬ  въ  добромъ  здо- 
ровьи;  продли  имъ,  Господи,  в'Ьку!  На-ка  вотъ,  отдай!  (По- 
даетъ  тетрадку . ) 

Домна  Пантелеевна. 

Это  чт5-жъ  такое? 

Нароковъ. 

Роль.   Это  я  самъ  переписалъ  для  нея. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  что-жъ  это  за  парадъ  такой?  На  тонкой  бумаге,   свя- 
зано розовой  ленточкой! 

Нароковъ. 
Ну,   да  ужъ  ты  ей  отдай!   Чт5  тутъ  разговаривать! 

Домна  Пантелеевна. 
Да    къ  чему-жъ    эти  нежности  при  нашей  бедности?    Не- 
бось в-Ьдь  за  ленточку -то  посл-Ьдиш  двугривенный  отдалъ? 

Нароковъ. 

Хоть  и  посл'Ьдшй,  такъ  что-жъ  изъ  этого?  Ручки  у  нея 
хорошеньшя,  душка  еще  лучше;  нельзя  же  ей  грязную  те- 
традь подать. 
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Домна  Пантелеевна. 
Да  къ  чему,   къ  чему  это? 

Нароковъ. 
Чт5  ты  удивляешься?  Все  это  очень  просто  и  естественно; 
такъ  и  должно  быть,   потому  что  я  въ  нее  влюбленъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Ахъ,   батюшки!  Часъ  отъ  часу  не  легче!   Да  в-Ьдь  ты  ста- 
рикъ,   в'Ьдь  ты  старый  шутъ;   какой  ты  еще  любви  захот-Ьдъ? 

Нароковъ. 
Да  в'Ьдь  она  хороша?  Говори:   хороша? 

Домна  Пантелеевна. 
Ну,   хороша;   такъ  теб-Ь-то  чт5-жъ? 

Нароковъ. 

Кто-жъ  хорошее  не  любитъ?  В-Ьдь  и  ты  тоже  хорошее  лю- 
бишь. Ты  думаешь,  коли  челов-Ькъ  влюбленъ,  такъ  сейчасъ 
гамъ...  и  съ-Ьлъ?  Изъ  тонкихъ  парфюмовъ  соткана  душа  моя. 
Гд'Ь-жъ  теб-Ь  это  понять! 

Домна  Пантелеевна. 

А  в'Ьдь  ты  чудакъ,   какъ  посмотрю  я  на  тебя! 

Нароковъ. 
Слава    Богу,    догадалась.    Я    и    самъ    знаю,    что    чудакъ. 
Чт5-жъ  ты  меня  обругать,   что  ли,   этимъ  словомъ-то  хот'Ьла? 

Домна  Пантелеевна  (у  окна). 
Никакъ  князь  подъ-Ьхадъ?  И  то  онъ. 

Нароковъ. 

Ну,   такъ  я  уйду  тутъ,   черезъ  кухню.   Адье,   мадамъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Адье,  мусье!   (Нароковъ  уходить  за  перегородку.  Входятъ 
Дулебовъ  и  Бакииъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Домна  Пантелеевна,   Дулебовъ  и  Бакинъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Дома   н-Ьтъ,    ваше   с1ятельство,    ужъ  извините!   Въ  Гости- 
ный дворъ  пошла. 
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Дулебовъ. 
Ну,  ничего,   я  подожду. 

Домна  Пантелеевна. 
Какъ  угодно,  ваше  сгательство. 

Дулебовъ. 
Вы  д'Ьлайте  свое  д'Ьло,  не  безпокойтебь,  пожалуйста,  я.  по- 
дожду.  (Домна  Пантелеевна  ухоОитъ.) 

Бакинъ. 
Вотъ  мы  п  съехались,   князь. 

Дулебовъ. 
Ну,  что  же,  зд-Ьсь  не  т^сно  и  для  двоихъ. 

Бакинъ. 
Но,   во  всякомъ  случае,   одпнъ   изъ  насъ  лишнш,   и  этотъ 
лшпяш  —  я.   Ужъ  такое  мн'Ь  счастье:  за'Ьхалъ  къ  См'Ьльской, 
тамъ  Великатовъ  сидптъ,   молчитъ. 

Дулебовъ. 
А  вы  бы  разговаривали.  Вы  разговаривать  ум-Ьете,  значить, 
шансы  на  вашей  стороне. 

Бакинъ. 
Не  всегда,   князь.   Великатовъ  и  молчитъ-то    гораздо    убе- 
дительнее, ч^мъ  я  говорю. 

^  Дулебовъ. 

Да  почему  же? 

Бакинъ. 
Потому  что  богатъ.    А  такъ  какъ,   по  русской  пословице: 
„съ  богатымъ  не  тянись,    а  съ  спльнымъ   не  борись'',    то    я 
и  ретируюсь.   Великатовъ  богатъ,   а  вы  сильны  своей  любез- 
ностью. 

Дулебовъ. 
Ну,   а  вы-то  ч-Ьмъ  же  хотите  взять? 

Бакинъ. 

См^-юстью,   князь.   Смелость,   говорятъ,   города  беретъ. 

Дулебовъ. 
Города-то,   пожалуй,   легче...   А  впрочемъ...  ужъ  это  ваше 
д-Ьло.   Ко.тп  не  боитесь  проигрыша,   такъ    отчего-жъ    и    см-Ь- 
.юсть  не  попробовать. 
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Бакинъ. 
Я  лучше  готовъ  потерп'Ьть  неудачу,  ч-Ьмъ  пускаться  въ  лю- 
безности. 

ДулебоБъ. 
У  всякаго  свой  вкусъ. 

Бакинъ. 
Ухаживать,  любезничать,  воскрешать  времена  рыцарства  — 
ужъ  это  не  много  ли  чести  для  нашихъ  дамъ? 

Дулебовъ. 
У  всякаго  свой  взглядъ. 

Бакинъ. 
Мн^  кажется,   очень    довольно    вотъ  такой  декларац1и:    „я 
вотъ  таковъ,   какъ  вы  меня  видите,   предлагаю  вамъ  то-то  и 
то-то;   угодно  вамъ  любить  меня? 

Дулебовъ. 
Да,  но  в-Ьдь  это  оскорбительно  для  женщины? 

Бакинъ. 
х\  ужъ  это  ихъ  д'Ьло,  оскорбляться  или  н'Ьтъ.  По  крайней 
м'Ьр'Ь,  я  не  обманываю;  в-Ьдь  не  могу  же  я,  при  такомъ  ко- 
личестве д^лъ,  заниматься  любовью  серьезно;  зач^мъ  же  я 
буду  притворяться  влюбленнымъ,  вводить  въ  заблуждеше,  воз- 
буждать, можетъ  быть,  как1я-нибудь  несбыточныя  надежды? 
То  ли  д-Ьло  договоръ!  N. 

Дулебовъ. 
У  всякаго  свой  характеръ.    Скажите,    пожалуйста,   чт5  за 
челов'Ькъ  Великатовъ? 

Бакинъ. 
Я  объ  немъ  знаю  столько  же,  сколько  и  вы.  Очень  богатъ; 
великолепное  им^нхе  въ  соседней  губерши,  свекло- сахарный 
заводъ,  да  еще  конный,  да,  кажется,  винокуренный.  Сюда 
прхезжаетъ  онъ  на  ярмарку;  продавать  ли,  покупать  лж  ло- 
шадей —  ужъ  я  не  знаю.  Какъ  онъ  разговариваетъ  съ  ба- 
рышниками —  я  тоже  не  знаю;  но  въ  нашемъ  обществе  онъ 
больше  молчитъ. 

Дулебовъ. 
Онъ  деликатный  челов-Ькъ? 

Бакинъ. 
Даже  очень:   никогда  не  споритъ,    со  вс^ми   сог.ташается. 


299 

и  нпкакъ  не  разберешь,   серьезно  онъ  говоритъ  или  мистифи- 
руетъ  тебя. 

Дулебовъ. 
Но  онъ  очень  учтивый  челов-йнъ? 

Бакинъ. 

Ужъ  слишкомъ  даже:  въ  театре  решительно  всЬхъ  по  име- 
намъ  знаетъ,  и  кассира,  и  суфлера,  п  даже  бутафора,  вс^мъ 
руку  подаетъ.  А  ужъ  старухъ  обворожилъ  совсЬмъ;  все-то 
онъ  знаетъ;  во  всЬ  ихъ  интересы  входитъ;  ну,  однимъ  сло- 
вомъ,  для  каждой  старухи  сынъ  самый  почтительный  и  пре- 
дупредительный . 

Дулебовъ. 

А  изъ  молодыхъ  онъ,  кажется,  никому  особаго  предпо- 
чтешя  не  даетъ    и    держится    какъ-то  въ  сторон-Ь  отъ  нихъ. 

Бакинъ. 

Съ  этой  стороны,   князь,   будьте  покойны,  онъ  вамъ  сопер- 

никъ    не  опасный:    онъ   какъ-то    сторонится  отъ  молодыхъ  и 

никогда  первый  не  заговариваетъ;   когда  обратятся   къ   нему, 

такъ  у  него  только  и  словъ:    „чт5  прикажете?   что  угодно?'' 

Дулебовъ. 
А  можетъ  быть,   это  разсчитанная  холодность,    онъ    хочетъ 
заинтересовать  собою? 

Бакинъ. 
Да  на  что  ему  разсчитывать  ?  Онъ  завтра  или  посл-Ь  завтра 
уЬзжаетъ, 

Дулебовъ. 
Да...  разв'Ь? 

Бакинъ. 
Наверное.   Онъ  мн-Ь  самъ  говорилъ;   у  него  ужъ  все  при- 
готовлено къ  отъезду. 

Дулебовъ. 
Жаль!   Онъ  очень  пр1ятный  че.юв'Ькъ,  такой  ровный,    спо- 
койный. 

Бакинъ. 
Мн-Ь  кажется,   его  спокойств1е  происходитъ  отъ  ограничен- 
ности;   ума    не  скроешь,    онъ  бы  въ  чемъ-нибудь  выказался, 
а  онъ  молчитъ,   значитъ,  не  уменъ;  но  и  не   глупъ,    потому 
что    считаетъ    за    лучшее    молчать,    ч-Ьмъ    говорить  глупости. 
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у  него  ума  и  способностей  ровно  столько,  сколько  нужно, 
чтобы  вести  себя  прилично  и  не  прожить  того,  чт5  папенька 
оставилъ. 

ДулебоБЪ. 

Въ  томъ-то  и  д-Ьло,   что  папенька  оставилъ  ему  им-Ьихе  ра- 
зоренное,  а  онъ  его  устроилъ. 

Бакинъ. 
Ну,  прибавимъ  ему  еще  нЬсколько    практическаго   смысла 
и  разсчетливости. 

Дулебовъ. 
Пожалуй,   придется  и  еще  что-нибудь  прибавить  —  и  вый- 
детъ  очень  умный,   практическш  челов-Ькъ. 

Бакинъ. 
Какъ-то  в'Ьрить  не  хочется.   А,   впрочемъ,   мн-Ь  все  равно, 
уменъ  ли  онъ,   глупъ  ли;  вотъ,  что  богатъ  онъ,  это  немножко 
досадно. 

Дулебовъ. 
Неужели? 

Бакинъ. 
Право,   Какъ-то  невольно  въ  голову  приходитъ,  что  было  бы 
гораздо  лучше,   ес.ш  бы  я  былъ  богатъ,   а  онъ  б^денъ. 

Дулебовъ. 
Да,   это  для  васъ  лучше;   ну,   а  для  него-то? 

Бакинъ. 
А  мн-Ь  чортъ  его  возьми;   что  мн-Ь  до  него?    Я    про    себя 
говорю.   Однако,   пора  и  за  д'Ьло!   Уступаю  вамъ  м'Ьсто  безъ 
бою.   До  свиданья,   князь! 

Дулебовъ  (подавая  руку). 
Прощайте,   Григор1й  Антояовичъ!   (Бакинъ  уходить.   Вхо- 
дишь Домна  Пантелеевна . ) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Дулебовъ  и  Домна  Пантелеевна. 

^  Домна  Пантелеевна. 

Ушли,   не  дождались? 

Дулебовъ. 
Вы  что  за  эту  квартиру  платите? 
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Домна  Пантелеевна. 
Дв-Ьнадцать  рублей,  ваше  шятельство. 

Дулебовъ  (указывая  въ  уюлъ). 
Тутъ  сыро,   должно  быть? 

Домна  Пантелеевна. 
По  деньгамъ  и  квартира. 

Дулебовъ. 
Надо    будетъ    перем'Ьнпть.    (Отворяя  дверь  направо,)    А 
тамъ  что? 

Домна  Пантелеевна. 
Спальня  Саши,   а  направо-то  моя  комната,   а  тамъ  кухня. 

Дулебовъ  (про-себя). 
Мизерно.   Да...   конечно,   такъ  невозможно. 

Домна  Пантелеевна. 
По  средствамъ,   ваше  схятельство. 

Дулебовъ. 
Пожалуйста,    не    говорите,    чего   не  понимаете.   Хорошей 
актрисЬ  нельзя  такъ  жить,    ну,    нельзя,  я  вамъ  говорю,   не- 
возможно.  Это  не  прилично. 

Домна  Пантелеевна. 
Каше  же  достатки? 

Дулебовъ. 
Что  такое  за  с.юво:    „достатки"? 

Домна  Пантелеевна. 
Изъ  какихъ  доходовъ,   ваше  с1ятельство? 

Дулебовъ. 
Какое  же  намъ  д-Ьло  до  вашихъ  доходовъ? 

Домна  Пантелеевна. 
Да  гд'Ь-жъ  взять  то,   ваше  схятельство? 

Дулебовъ. 
Ну,     „гд'Ь    взять!"    Кому    нужно?    Никому    до   этого  д-Ьла 
н^тъ;   гдгЬ  хотите,   тамъ  и  берите.  Только  такъ  нельзя,  это... 
это...   ну,   просто  не  при.шчно,   да  и  все  тутъ... 

Домна  Пантелеевна. 
Вотъ  кабы  жалованье... 
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Дулебовъ. 
Ну,   тамъ  жалованье  или  что  другое,  это  ужъ  ваше  д'Ьло. 

Домна  Пантелеевна. 

Бенефисты  очень  плохи  беремъ. 

Дулебовъ. 

А  кто  виноватъ?  Чтобы  брать  больш1е  бенефисы,  нужно 
зпакомство  хорошее,  нужно  ум-Ьть  его  выбрать,  ум^ть  обхо- 
диться. Я  могу  вамъ  назвать  лицъ  десять,  которыхъ  нужно 
привлечь  на  свою  сторону;  вотъ  и  великолепные  бенефисы 
будутъ:  и  призы,  и  подарки.  Это  д-Ьло  простое,  давно  всЬмъ 
изв'Ьстное.  Нужно  принимать  у  себя  порядочныхъ  людей...  А 
гд'Ь  же  тутъ?  Что  это  такое?  Кто  сюда  по'Ьдетъ? 

Домна  Пантелеевна. 
А  в-Ьдь,   кажется,  публика  ее  любитъ,  а  вотъ  въ  бенефистъ 
такъ...   нич'Ьмъ  не  заманишь. 

Дулебовъ. 
Какая  публика?  Гимназисты,  семинаристы,  лавочники,  мел- 
к1е  чиновники!    Они    рады  всЬ  руки  себ^  отхлопать,   по  де- 
сяти   разъ    вызываютъ    Ногину,    а    ужъ    в-Ьдь    онъ,    каналья, 
лишняго  гроша  не  заплатить. 

Домна  Пантелеевна. 
Что  правда,   то  нравда,   ваше  с1ятельство.    Конечно,   кабы 
знакомство,  такъ  ужъ  совсЬмъ  другое  д-Ьло. 

Дулебовъ. 

Само  собой,  публику  винить  нельзя,  публика  никогда  ви- 
новата не  бываетъ;  это  то  же  общественное  мн-Ьше,  а  на  него 
жаловаться  смешно.  Надо  ум-Ьть  заслужить  любовь  публики. 
Надо,  чтобъ  постоянно  окружала  вашу  дочь  богатая  моло- 
дежь, ну,  а  главными-то,  собственно,  ея  друзьями  были  бы 
мы,  солидные  люди.  ВсЬ  мы  ц-^лый  день  заняты,  кто  семей- 
ными и  хозяйственными  д'Ьлами,  кто  общественными,  у  насъ 
свободны  только  несколько  часовъ  вечеромъ;  гд']Ь  же  удобн-Ье, 
какъ  не  у  молодой  актрисы  отдохнуть,  такъ  сказать,  отъ 
бремени  заботъ,  одному  —  хозяйственныхъ,  а  другому  —  о 
вв'Ьренномъ  его  управлешю  в-Ьдомств^Ь  или  район'Ь. 

Домна  Пантелеевна. 
Ужъ  это  очень  мудрено  для  меня,    ваше    с1ятельство.    Вы 
вотъ  эти-то  слова  Саш^  и  скажите. 
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Дулебовъ. 
Да,   скажу,   непрем-Ьино  скажу:   я  за  этимъ  и  прйхалъ. 
Домна  Пантелеевна.  » 

Да  вотъ,   кажется,  и  она  б'Ьжитъ. 

Дулебовъ. 
Только  ужъ  вы  намъ  не  мешайте! 

Домна  Пантелеевна. 
Ахъ,   помилуйте,   да  разв-Ь  я  своему  детищу  врагъ?  (Вхо- 
дить Нтина.)  Чт5  ты  такъ  долго?  Князь  тебя  давно  дожи- 
дается. (Беретъ  у  дочери  шляпку,  зоншикъ,  плащъ  и  уходишъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Дулебовъ    и    Нъгина. 

Дулебовъ  (подходить  и  цгьлуетъ  руку 
Н>ыиной). 
Ахъ,  моя  радость!  Я  васъ  заждался. 

Н-Ьгина. 
Извините,  князь!  Съ  бенефисомъ  все  хлопочу,  такая  мука... 
(Задумывается . ) 

Дулебовъ  (садясь). 
Скажите,  пожалуйста,   мой  дружочекъ... 

Н'Ьгина    (выходя    пзъ    задумчивости). 
Что  вамъ  угодно? 

Дулебовъ. 
Какъ  эта  пьеса,  чт5  вы  въ  посл^дшй  разъ  играли?... 

Ногина. 
Ур1ель  Акоста. 

Дулебовъ. 
Да,   да...   Прекрасно  вы  игра.зи,   прекрасно.   Сколько  чув- 
ства,  благородства!   Не  шутя,   вамъ  говорю. 

Н-Ьгина. 

Благодарю  васъ,   князь, 

Дулебовъ. 
Странныя  пьесы  нынче  пишутъ;   не  поймешь  ничего. 

Н*гина. 
Да  она  уже  давно  написана. 
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Дулебовъ. 
Давно?  Чья  же  она,   Каратыгина  или  Григорьева? 

Н']Ьгина. 
Н'Ьтъ,   Гуцкова. 

Дулебовъ. 
А!   Гуцкова...   знаю,   знаю.   Еще  у  него  есть  комед1я,  пре- 
красная комед1я:    „РусскШ  че.юв'Ькъ  добро  помнитъ". 

Н-Ьгина. 
То  Полевого,  князь. 

Дулебовъ. 
Ахъ,  да...  я  см^шадъ...  Полевого...  Николай  По.1евой. 
Онъ  изъ  м'Ьщанъ...  По-французски  выучился  самоучкой,  уче- 
ныя  книги  писа.тъ,  все  съ  французскаго  бралъ...  Только  онъ 
тогда  заспорнлъ  съ  к'Ьмъ-то...  съ  учеными,  или  съ  профес- 
сорами. Ну,  гд-Ь  же,  возможно  ли,  да  и  при.шчно  ли!  Ну, 
ему  и  не  вел-Ьли  ученыхъ  книгъ  писать,  приказали  водевили 
сочинять.  Посл^  самъ  былъ  благодаренъ,  больппя  деньги  по- 
лу чалъ.  „Мн'Ь  бы,  говоритъ,  и  не  догадаться '^  Что  вы  такъ 
печальны? 

Ногина. 
Много  хлопотъ,   князь. 

Дулебовъ. 
Вамъ,   моя  красавица,   надо  весе-л-Ье  быть,   вамъ  еще  рано 
задумываться;   старайтесь  развлекать  себя,  утешать  ч'Ьмъ-ни- 
будь.   Вотъ  мы  сейчасъ  съ  вашей  матушкой  говорили... 

Н-Ьгина. 

Объ  чемъ,   князь? 

Дулебовъ. 

Разумеется,  о  васъ,  мое  сокровище,  а  то  о  чемъ  же?  Вотъ 
квартира  у  васъ  не  хороша...  Нельзя  актрисЬ,  хорошенькой 
д-Ьвушк-Ь,   въ  такой  избе  жить,  —  это  неприлично. 

Н'Ьгина  {несколько  обидясь). 
Не  хороша  квартира?  Ну,  такъ  что  же?  Я  и  сама  знаю, 
что  бываютъ  квартиры  лучше  этой...  Вамъ  бы,  князь,  пожа- 
леть меня,   не    напоминать  мн^  о  моей   бедности;  я  и  безъ 
васъ  ее  чувствую  каждый  часъ,   каждую  минуту. 

Дулебовъ. 
Да  разве  я  васъ  не  жал^ю?  Я  васъ  очень  жал^ю,  краса- 
вица моя. 
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Ногина. 
Такъ  вы  жал-ЬЁте  про  себя,  ваше  С1ятелъетво!  Мн-Ь  н^тъ 
никакой  пользы  отъ  вашихъ  сожал'Ьшй,  а  слышать  ихъ  не 
пр1ятно.  Вы  находите,  что  моя  квартира  не  хороша,  а  я  на- 
хожу, что  она  удобна  для  меня,  и  мн'Ь  .тучше  не  надо.  Вамъ 
моя  квартира  не  нравится,  вамъ  непр1ятно  бывать  въ  такой 
квартир'Ь,   такъ  в'Ьдь  никто  васъ  не  принуждаетъ. 

Дулебовъ. 
Не  горячитесь,   не  горячитесь,  моя  радость!   Вы  не  дослу- 
шаете,  да  и  сердитесь  на  челов'1Ька,   который    вамъ    преданъ 
всей  душой...   Такъ  нельзя... 

Ногина. 
Извольте  говорить,  я  слушаю. 

Дулебовъ. 
Я  челов^къ    деликатный,   я  никогда  никого  не   оскорбляю, 
я  изв-Ьстенъ  своею  деликатностью.  Я  бы  никогда  не  посм'Ьлъ 
осуждать  вашу  квартиру,   если-бъ  не  им-Ьлъ  въ  виду... 

Н-Ьгина. 
Чего,  князь? 

Дулебовъ. 
Предложить  вамъ  другую,   лучше  гораздо. 

Н-Ьгина. 
За  ту  же  ц^ну? 

Дулебовъ. 
Ну,   какое  вамъ  д-Ьло  до  ц-Ьны? 

Н-Ьгина. 
Я  чт5-то  не  понимаю,   князь. 

Дулебовъ. 
Вотъ   видите  ли,   мое  блаженство,   я  челов'Ькъ   очень   доб- 
рый, нужный  —  это  тоже  всЬмъ  изв-Ьстно...  я,  несмотря  на 
свои  .1'Ьта,  до  сихъ  поръ  сохранилъ  всю  св-Ьжесть  чувства... 
я  еще  до  сихъ  поръ  могу  увлекаться,   какъ  юноша... 

Н'^гина. 
Я    очень    рада;    но  какое  же   отношеше    им-Ьетъ    все  это 
къ  моей  квартир'Ь? 

Дулебовъ. 
Очень  просто.    Разв'Ь  вы  не  зам-Ьчаете?  Я  .тюблю    васъ... 

Острог'^кш,  т.  X.  20 
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Лелеять  васъ,  баловать...  это  было  бы  для  меня  наслажде- 
шемъ...  это  моя  потребность;  у  меня  очень  много  нежности 
въ  душ4,  мн-Ь  нужно  ласкать  кого-нибудь,  я  безъ  этого  не 
могу.   Ну,   подойдите  ко  мн-Ь,   мой  птенчикъ! 

Н'Ьгина  (встаетъ). 
Вы  съ  ума  сошли! 

Дулебовъ. 

Грубо,   мой  другъ,   грубо! 

Ногина. 
Да  съ  чего  вы  вздумали?  Помилуйте!  Я  вамъ  никакого  повода 
не  подавала...  Какъ  вы  осм'Ьли.шсь  выговорить? 

Дулебовъ. 
Потише,   потише,   мой  дружочекъ! 

Ногина. 
Это  чт5-жъ  такое?  Пр1'Ьхать  въ  чужой  домъ  и,  ни  съ  того, 
ни  съ  сего,   зат'Ьять  глупый,   обидный  разговоръ! 

Дулебовъ. 
Потише,  потише,  пожалуйста!  Вы  еще  очень  молоды,  чтобы 
такъ  разговаривать. 

Ногина. 
Вотъ    это    мило!    „Вы    еще  молоды !'•    Значитъ,    молодыхъ 
можно  обижать,   сколько  угодно,   и  они  должны  молчать? 

Дулебовъ. 
Да  какая  тутъ  обида?  Въ  чемъ  обида?  Д'Ьло  самое  обыкно- 
венное.  Вы  не    знаете  ни  жизни,   ни  порядочнаго  общества, 
и  осм-Ьливаетесь  осуждать  почтеннаго  человека!  Что  вы,  въ  са- 
самомъ  д^л-Ь!   Вы  меня  обижаете! 

Н'Ьгина  (въ  слезахъ). 
Ахъ,   Боже  мой!   Н-Ьтъ,   это  выше  силъ... 

Дулебовъ. 
На  все  есть  приличная  форма,  сударыня!   Въ  васъ  совс4мъ 
н'Ьтъ  благовоспитанности;  не  нравится  вамъ  мое  предложен1е, 
вы  должны  были  все-таки  поблагодарить  меня  и  высказать  ваше 
нежелаше  учтиво  или  какъ-нибудь  на  шутку  свести. 

Н'1Ьгина. 
Ахъ,   оставьте    меня,   пожалуйста!   Не  нужно  мн4   вашихъ 
нравоученШ.  Я  сама  знаю,   чт5  мн-Ь  д'Ьлать,   сама   знаю,   чт5 
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хорошо,   что  дурно.   Ахъ,  Боже  мой!,..   Да  не  же.таю  я  васъ 
слушать. 

Дулебовъ. 
Да  что  же  вы  кричите? 

Н'Ьгина. 
Отчего-жъ  мн-Ь  не  кричать?  Я  у  себя  дома,   кого-жъ  мн'Ь 
бояться? 

Дулебовъ. 
Прекрасно!   Только  вы  помните,  моя  радость,  что  я  обиды 
не  забываю. 

Ногина. 

Ну,   хорошо,  хорошо,   буду  помнить. 

Дулебовъ. 
Извините,   я  думалъ,   что    вы    д'Ьвица   благовоспитанная;   я 
никакъ  не  могъ  ожидать,  что  вы  отъ  всякой  малости  распла- 
четесь и  расчувствуетесь,   какъ  кухарка. 

Ногина. 
Да  ну,  хорошо;  ну,  я  кухарка,  только  я  же.'хаю  быть  чест- 
ной.  (Домна  Пантелеевна  показывается  изъ  двери.) 

Дулебовъ. 
И  поздравляю  васъ !  Только  честности  одной  мало :  надо 
быть  и  поумнее,  и  поосторожн-Ье,  чтобы  нотомъ  не  плакать. 
Билета  мн-Ь  не  присылайте,  я  не  но'Ьду  на  вашъ  бенефисъ, 
мн-Ь  некогда;  а  если  вздумаю,  такъ  пошлю  взять  въ  кассЬ. 
(Уходить.  Входит,ъ  Домна  Пантелеевна.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
НъгинА  и  Домна  Пантелеевна. 

Домна  Пантелеевна. 

Что  такое?  Что  тутъ  у  васъ?  Князь  у^Ьхалъ?  Ужъ  не  раз- 
сердился  ли  онъ? 

Н-Ьгина. 
Да  пускай  его  сердится! 

Домна  Пантелеевна. 
Чтб  ты?  Опомнись!  Передъ  бенефистомъ-то?  Да  въ  ум-Ь  литы? 

20* 
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Ногина. 
Да  в^дь  невозможно!  Чт5  онъ  говоритъ!    Кабы  вы  послу- 
шали! 

Домна  Пантелеевна. 
А  теб-Ь  чт5?    Пускай,    говоритъ.    Отъ    его    словъ  тебя  не 
убудетъ. 

Н-Ьгина. 
Да  в'Ьдь  БЫ  не  знаете,   чтб  онъ  говорилъ;   что-жъ  вы  ме- 
шаетесь не  въ  свое  д-Ьло? 

Домна  Пантелеевна. 
Очень  я  знаю,   оченно  прекрасно  все  это  знаю,   что  муж- 
чины говорятъ. 

Ногина. 
II  можно  это  слушать  равнодушно? 

Домна  Пантелеевна. 
А  что-жъ  такое?  Городи,   сколько  хочешь.   Пусть  его  ме- 
летъ  въ  свое  удовольств1е,   а  ты,  знай,   посм-Ьивайся! 

Ногина. 
Ахъ,  не  учите!   Оставьте,  пожалуйста!  Я  знаю,  какъ  вести 
себя. 

Домна  Пантелеевна. 

Ужъ  и  видно,   что  знаешь:   передъ  самымъ  бенефистомъ  по- 
бранилась ты  съ  такимъ  челов'Ькомъ! 

Ногина. 
Маменька,    да  разв'Ь  вы  не  видите,    что   я  разстроена?  Я 
дрожу  вся,   а  вы  ко  мн-Ь  пристаете. 

Домна  Пантелеевна. 
Н'Ьтъ,  ты  погоди!  Ты  выслушай  отъ  матери  резонъ!  Какъ  же 
это  передъ  бенефистомъ  браниться,  ежели  которые  .1юди  теб^ 
нужные?...  Не  могла  ты  подождать-то?  Ну,  посл-Ь  бенефиста 
бранись,  сколько  хочешь,  я  теб-Ь  ни  слова  не  скажу.  Потому 
нельзя  тоже  имъ  и  волю  давать;  ограничить  сл^дуетъ.  Ахъ, 
молъ,   ты  пугало  огородное!... 

Н-Ьгина. 

Маменька,   да  довольно  ужъ... 

Домна  Пантелеевна. 
Н'Ьтъ,    постой!    х'^    передъ    бенефистомъ    ты    должна    бы.та 
учтиво... 
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Н-Ьгина. 

Да  я  и  не  бранилась,   я  только  обиделась  и  сказала,  чтобъ 
онъ  оставилъ  меня  въ  доко'Ь. 

Домна  Пантелеевна. 
Вотъ  и  глупа,  вотъ  и  глупа!  Ты  бы,  какъ  можно,  стара- 
лась учтивее.  „Молъ,  ваше  с1ятельство,  мы  завсегда  вами 
очень  довольны  и  завсегда  вами  благодарны;  только  подлостевъ 
такихъ  мы  слушать  не  желаемъ.  Мы,  молъ,  совсЬмъ  напро- 
тивъ  того,  какъ  вы  объ  насъ  понимаете".  Вотъ  какъ  надо 
сказать!   Потому  честно,   благородно  и  учтиво. 

Н-Ьгина. 

Чт5  сд'Ьлано,  то  сделано;  нечего  теперь  объ  этомъ  тол- 
ковать! 

Домна  Пантелеевна. 

Я  вотъ  и  неученая,  да  знаю,  какъ  съ  людьми  разговаривать, 
а  тебя  еш.е  учитель  учитъ... 

*  Н-Ьгина. 

Что  вы  еще  объ  учител'Ь?...  В^дь  не  понимаете  вы  этого 
ничего,   такъ  нечего  вамъ  и  мешаться  не  въ  свое  д'Ьло. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  чего  понимать-то?  Обнаковенно  студентъ...  Эка  важ- 
ность какая,  скажите,  пожалуйста!  Не  баронъ  какой-нибудь!... 
Видали  мы  этого  зван1я-то  довольно.  То.1ько  на  разговоре  ихъ 
и  взять...  Го.1ь  на  голи  да  голью  погоняетъ.  Только  одинъ 
форсъ,   а  сертучишка  н-Ьтъ  порядочнаго. 

Ногина. 

Что  онъ  вамъ  сд'Ьла.дъ?...  Ну,  за  что  вы?  За  что  вы  и 
меня-то  мучаете? 

Домна  Пантелеевна. 

Ну,  да  какъ  же,  эка  особа!  И  говорить  про  него  не  смМ! 
Н'Ьтъ,  матушка,  никто  мн'Ь  не  запретитъ,  захочу  вотъ,  такъ 
и  обругаю,  въ  глаза  обругаю.  Самыя,  что  ни  есть,  обидныа 
слова  подберу,  да  такъ-таки  прямо  ему  и  отпечатаю...  Вотъ 
ты  и  знай,  какъ  съ  матерью  спорить,  какъ  съ  матерью  раз- 
говаривать. 

Ногина. 

Уйдите ! 
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Домна  Пантелеевна. 
Вотъ  еще:    „уйдите!"  Да  уходи  сама,  коли  теб-Ь  со  мной 
т-Ьсно. 

Ногина. 
Вонъ  кто-то  подъ-Ьхадъ,  кажется...  Уйдите,  маменька!  Кому 
интересно  наши  съ  вами  умные  разговоры  слушать? 

Домна  Пантелеевна. 
Такъ  вотъ  не  уйду  же.   Ышь  ты...   Сама  разобидитъ  мать^ 
какъ  нельзя  хуже,   да  еще  разныя  претензш  представляетъ... 
„Умные    разговоры".    Не    глупее    я    тебя    съ    студентомъ-то 
съ  твоимъ,   съ  лохматымъ. 

Н'Ьгина  (вз1.1ян7/въ  въ  окно). 
Великатовъ!   Въ  первый  разъ  къ  намъ...   а  у  насъ  тутъ... 

Домна  Пантелеевна. 
Не  безпокойтесь,    сударыня,    мамзель  Ногина,   знаменитая 
актриса,   обращеше    не  хуже  васъ  знаемъ...    Тольк(}    я  теб-Ь 
это  приномню. 

Ногина. 
См-Ьдьская  съ  нимъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Да-съ,   вотъ  люди  ум'Ьютъ  же... 

Ногина. 
Как1я  лошади,   как1я  лошади! 

Домна  Пантелеевна. 
См-Ьльская-то  катается,    а    мы  п^шечкомъ    ходимъ.    (Вхо- 
дятъ  Смгьльская  и  Великатовъ.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

НьгинА,   Домна  Пантелеевна,   Смъльская  и  Вели- 
катовъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Пожалуйте,   пожалуйте,   Нина  Васильевна! 

См'1Ьльская. 
Здравствуйте,  Домна  Пантелеевна!  Гостя  къ  вамъ  привезла^ 
Ивана  Семеновича  Великатова.   (Великатовъ  кланяется.) 
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Домна  Пантелеевна. 
Ахъ,   очень    пр1ятно    познакомиться.    Давно    я    васъ  знаю, 
въ  театр'Ь  часто  видала,   а  познакомиться  не  приводилось. 

См'Ьльская. 
Здравствуй,    Саша!    Я  сбиралась    къ  теб-Ь,    ужъ   и  шляпу 
над-Ьда,   а  Иванъ  Семеновичъ  и  за'Ьхахъ;    ну,   и  увязался  со 
мной.   Ты  не  сердишься?  Она,  в-Ьдь,   у  насъ  затворница. 

Н-Ьгина  (подаетъ  руку  Великатову). 
Ахъ,  что  ты?    Я  очень  рада.    Вамъ  бы   давно  догадаться, 
Пванъ  Семеновичъ. 

Великатовъ. 
Не  см-Ьлъ,   Александра  Николаевна;   я  челов^Ькъ  робкш. 

См'Ьльская. 
Да,   ужъ  робкш  —  похоже! 

Н-Ьгина. 

Скажите  лучше,   гордый. 

Домна  Пантелеевна. 
Вотъ    ужъ    это    ты    напрасно;   Иванъ    Семенычъ    челов'Ькъ 
обходительный  со  всЬми,   я  сама  это  видала.   Гордости    этой 
въ  нихъ  совсЬмъ  н'Ьтъ. 

Великатовъ. 
СовсЬмъ  н-Ьтъ,   Домна  Пантелеевна. 

Домна  Пантелеевна. 
Я  .1юблю  правду  говорить. 

Великатовъ. 
Я  тоже.   Домна  Панте.теевна. 

Н-Ьгина. 
Садитесь,   Иванъ  Семеновичъ. 

Великатовъ. 
Не  безпокойтесь,   сд-Ьлайте    одолжеше!   У  васъ,   вероятно, 
кашя-нибудь  д-Ьла  есть;  вы  на  насъ  не  обраш,айте  внимашя. 
Я  съ  Домной  Пантелеевной   побесЬдую.   (Садится  у  стола. 
Ниъгина  и  Смпльская  говорятъ  шопотомъ.) 

Ногина  (Смпльской). 
Вотъ  что,   Нина... 

См-Ьльская. 
Неужели? 
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Н*гина. 
Да.  Не  знаю,   чт5  и  д-Ьлать. 

См*льская. 
Какъ  быть-то?  Да  ты  бы...  (Говорите  шопошомъ.) 

Домна  Пантелеевна. 
Да  чт5  вы,  въ  самомъ  д^Ьл-Ь,  шепчетесь?  Нешто  это  учтиво? 

ВеликатоБъ. 
Не  мешайте  имъ!  У  всякаго  свои  д-Ьла. 

Домна  Пантелеевна. 
Как1я  д-Ьла?  Все  пустяки.   В-Ьдь  я  знаю,  про  чт5  говорятъ. 
О  тряпкахъ.   Вотъ  у  нихъ  д-Ьла-то  как1я! 

Великатовъ. 
Для  насъ  съ  вами  тряпки  —  пустяки,  а  для  нихъ  —  важное 
Д'Ьло. 

Домна  Пантелеевна. 

Платьишка  н'Ьтъ  къ  бенефисту,   да  и  денегъ-то. 

Великатовъ. 
Ну,  вотъ  видите!   А  вы  говорите,  что  пустяки.  ( Взгляну  въ 
въ  окно.)  Курочки-то  это  ваши? 

Домна  Пантелеевна. 
Еоторыя? 

Великатовъ. 
А  вотъ  кохинхинск1я . 

Домна  Пантелеевна. 
Н-Ьтъ,   гд-Ь  ужъ  намъ    кохетинскихъ    разводить!   Были    дв-Ь 
гилянки  да  дв'Ь  шпанки,   а  п-Ьтухъ  русскШ;  орелъ,   а  не  п'Ь- 
тухъ  —  да  всЬхъ  разворовали. 

Великатовъ. 
А  вы  любите  курочекъ-то.  Домна  Пантелеевна? 

Домна  Пантелеевна. 
До  страсти,  батюшка,  всякую  птицу  люблю.  (Входить  Ме- 
лузовъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

НОГИНА,   СмъльскАЯ,   Домна  Пантелеевна,   Великатовъ 

и  Мелузовъ. 

Н'Ьгина  (Великатову). 
Позвольте   васъ  познакомить!   Петръ  Егоровпчъ  Мелузовъ. 
Иванъ  Семеновичъ  Великатовъ. 

См'Ьльская. 
Ахъ,  знаете  ли,  Иванъ  Семеновичъ,  в'Ьдь  Петръ  Егоровичъ  — 
студентъ;   онъ  женихъ  Сашинъ. 

Великатовъ  (подавая  руку). 
Очень  пр1ятно  съ  вами  познакомиться. 

Мелузовъ. 
Что  же  тутъ  пр1ятнаго  для  васъ?  В-Ьдь  это  фраза.  Ну,  по- 
знакомились,  такъ  и  будемъ  знакомы.   Вотъ  и  все. 

Великатовъ  ( почтительно). 

Совершенно  справедливо:  очень  много  говорится  пустыхъ 
фразъ,  я  съ  вами  согласенъ;  но  то,  чт5  я  сказа.1ъ,  извините, 
не  фраза.  Мн'Ь  пр1ятно,  что  артистки  выходятъ  замужъ  за 
порядочныхъ  .1юдей. 

Мелузовъ. 

Да,  К0.1И  такъ...  благодарю  васъ!  (Подходить  и  горячо 
эюметъ  руку  Великатову . ) 

Ногина. 

Пойдемъ,  Нина,  я  теб-Ь  покажу  платье!  Посмотри,  можно  ли 
изъ  него  сделать  чт5-нибудь!  (Великатову.)  Извините,  что 
мы  васъ  остав.1яемъ!  Но  я  знаю,  что  вамъ  не  будетъ  скучно: 
вы  будете  разговаривать  съ  образованнымъ  челов'Ькомъ:  это 
не  то,  что  съ  нами.  Маменька,  пойдемте!  Отоприте  шкапъ! 
(Уходятъ  Шьгина,  Смп.гьская  и  Домна  Панте.геевна . ) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Великатовъ  и  Мелузовъ. 

Великатовъ  (затьтивъ  на  столп  книги). 
Книжки  и  тетрадки. 

Мелузовъ. 
Да,   учимся  понемножку. 
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Великатовъ. 
И  успехи  есть? 

Мелузовъ. 

Некоторые,   такъ  сказать,   относительные. 

Великатовъ. 
И  того  довольно.  Времени  у  Александры  Николаевны  мало: 
чуть  не  каждый  день  новая  пьеса,  надо  и  рольку  подгото- 
вить, и  о  костюм-Ь  подумать.  Не  знаю,  какъ  вы  полагаете, 
а  мн-Ь  кажется,  что  это  довольно  затруднительно:  учить  роли 
и  грамматику  вм-Ьст^. 

Мелузовъ. 
Да,   удобствъ  большихъ  не  представляетъ. 

Великатовъ. 
По  крайней  м'Ьр'Ь,   есть  стремление,   есть  охота,  и  то  ужъ 
великое  д'Ьло.   Честь  вамъ  и  слава. 

Мелузовъ. 
Да  за  что  же   слава- то,   наприм'Ьръ? 

Великатовъ. 
За  благородный    нам-Ьротя.    Кому  же    въ    голову    придетъ 
актрису  грамматик-Ь  учить? 

Мелузовъ. 
Да  вы  смеетесь,   можетъ  быть? 

Великатовъ. 
Нисколько,  помилуйте;   я  никогда  себ'Ь  не  позволю.  Я  очень 
.1юблю  молодыхъ  людей. 

Мелузовъ. 
Ужъ  будто? 

Великатовъ.  ^ 

Очень  люблю  ихъ  слушать...   это    осв'Ьжаетъ   душу.    Таые 
благородные,   высоте  замыслы...   даже  завидно. 

Мелузовъ. 
Чему  же  тутъ   завидовать?    Кто-жъ    вамъ    м^шаеть    им^ть 
благородные,   высокхе  замыслы? 

Великатовъ. 
Н-Ьтъ,   гд-Ь  же  намъ,   помилуйте!    Насъ    проза   жизни  одо- 
л-Ьла.   И  радъ  бы  въ  рай,   да  гр'Ьхи  не  пускаютъ. 
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Мелузовъ. 
Каше  же  гр'Ьхи  за  вами  водятся? 

Великатовъ. 
Тяжк1е.  Практическ1я  соображен1я,  матер1альные  расчеты  — 
вотъ  наши  гр'Ьхи.   Постоянно  вращаешься  въ  сфер-Ь  возмож- 
наго,   достижимаго;  ну,   душа-то  и  мельчаетъ;  ужъ  высокихъ, 
благородныхъ  замысловъ  и  не  приходитъ  въ  голову. 

Мелузовъ. 
Да  что  вы  называете  благородными  замыслами? 

Великатовъ. 
А  таше  замыслы,   въ  которыхъ  очень  много  благородства  и 
очень  мало  шансовъ  на  усп'Ьхъ.  (Входятъ  Шыина,  Смпльская 
и  Домна  Паншелеевна . ) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Великатовъ,   Мелузовъ,    Нъгина,    Смфльская    и   Домна 

Пантелеевна. 

См-Ьльская  (Нтиной). 
Все  это,   душа  моя,   не  годится. 

Ногина. 
Я  и  сама  вижу.   Новое  д-Ьлать  —  будетъ  очень  дорого. 

См'Ьльская. 
Да  какъ  же  быть-то?  В'Ьдь  нельзя  же...  По'Ьдемте,  Иванъ 
Семеновичъ! 

Великатовъ. 
Къ    вашимъ    услугамъ.    (Подаетъ  руку  Нтиной.)    Честь 
им^Ью  кланяться! 

Н*гина. 
Каия  у  васъ  лошади!    Вотъ  бы    прокатиться  какъ-нибудь. 

Великатовъ. 
Когда  вамъ  угодно,  прикажите  только.  (Подаетъ  руку  Ме- 
лу зову,  потомъ  Домшь  Лантелеевнгь,)    Домна    Пантелеевна, 
мое  почтеше!   А  какъ  вы  на  мою  тетеньку  похожи! 

Домна  Пантелеевна, 
Да  ужли? 


316 

Великатовъ. 
В'Ьдь  это  удивительно...   такое  сходство...  Чуть  не  назвалъ 
васъ  тетенькой. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  зовите...   Зач^мъ  д-Ьло  стало? 

См-^льская. 
Ну,  идемте!  Прощай,  Саша!  Прощайте!  (Кланяется  ваьмъ.) 

Великатовъ  (Домшь  Пантелеевшь). 
До  свидан1я,  тетенька!  (Уходятъ  С мгьльская  и  Великатовъ. 
Домна  Пантелеевна  провожаетъ  ихъ  до  двери.) 

Домна  Пантелеевна. 
Ахъ,   прокуратъ!   (Нгыиной.)  А  ты  говоришь,  онъ  гордый! 
Ничего    не    гордый!    Ужъ  на  чт5  еще  обходительнее.   (Ухо- 
дить.) 

ЯВЛЕШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 
НьгинА  и  Мелузовъ. 

Ногина  (у  окна). 
Какъ  покатили!    Что    за    прелесть!    Счастливая  эта  Нина; 
вотъ    характеръ    завидный.    (Мелузовъ  обнимаетъ  ее.)   Ахъ, 
медв-Ьжьи  объятья!...  До  смерти  не  люблю.  Н^тъ,  Петя,  оставь 
меня! 

Мелузовъ. 
Саша,   да  в-Ьдь  я   отъ  тебя  еще  ни  одной  ласки  не  видалъ. 
Хороши  женихъ  съ  невестой! 

Ногина. 
Посл-Ь,   Петя,   посл-Ь.   Дай  мн-Ь  немного  успокоиться!  Мн-Ь 
теперь  не  до  того. 

Мелузовъ. 
А  коли  не  до  того,   такъ  давай  учиться! 

Н'1Ьгина. 
Какое  ученье!   У  меня  бенефисъ  изъ  головы  нейдетъ;  платья 
н'Ьтъ,   вотъ  моя  б-Ьда. 

Мелузовъ. 
Не  о  плать'Ь  же  мы  будемъ  говорить,    это    не    мой  пред- 
метъ;  по  этой  части  я  въ  преподаватели  не  гожусь. 
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Н-Ьгина. 
Охъ,  мн'Ь  теперь  не  преподаванхе  нужно,   а  деньги. 

Мелузовъ. 
Ну,  и  по  этой  части  я  тоже  швахъ.   Вотъ  получу  м-Ьсто, 
запрягусь;   тогда  будемъ  жить  безбедно.   Ну,   что-жъ  мы  бу- 
демъ  д'Ьлать?    А    вотъ    что,    Саша:   давай  примемся  за  пспо- 
в'Ьдь! 

Н-Ьгина. 

Ахъ,   мн-Ь  всегда  это  какъ-то  неловко! 

Мелузовъ. 
Ты  меня  стыдишься? 

Н-Ьгина. 
Н'Ьтъ,   а  какъ-то  вотъ  тяжело...   непр1ятно. 

Мелузовъ. 
Надо  побороть  въ  себ-Ь  это  непрхятное  чувство.  В'Ьдь  ты 
меня  просила  учить  тебя  жить;  ну,  какъ  же  я  стану  тебя 
учить,  не  лекцш  же  читать?  А,  вотъ,  ты  мнЬ  говоришь,  что 
ты  чувствовала,  говорила  и  д-Ьлала,  а  я  теб'Ь  говорю,  какъ 
надо  чувствовать,  говорить  и  поступать.  Такъ  ты  постепенно 
и  улучшаешься,   и  со  временемъ  будешь... 

Н-Ьгина. 
Что  буду,   милый  мой? 

Мелузовъ. 
Будешь  совсЬмъ  хорошей  женщиной,    такой,    какой   надо, 
какъ  это  нынче  требуется  отъ  вашего  брата. 

Ногина. 

Да,  я  теб-Ь  благодарна.  Я  ужъ  и  такъ  много  лучше  стала, 
я  сама  это  чувствую...  А  все  теб-Ь  обязана,  голубчпкъ...  Ну, 
изволь. 

Мелузовъ  (садится  у  стола). 

Садись  со  мной  рядомъ! 

Н'Ьгина  (садится  подлгь ;  Мелузовъ  об- 
нимаетъ  ее  одной  рукой)» 

Ну,  вотъ  слушай!  Нынче  утромъ  за'Ьзжа.тъ  ко  мн'Ь  князь 
Дулебовъ.  Говорилъ,  что  у  меня  квартира  не  хороша,  что  такъ 
жить  неприлично;  ну,  я  немножко  обид'Ьлась,  сказала,  что 
коли  моя  квартира  ему  не  нравится,  такъ  никто  его  не  при- 
нуждаетъ  бывать  зд'Ьсь. 
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Мелузовъ. 
Молодецъ,  Саша!  Дал-Ье! 

Н'Ьгина. 
Дал-Ье,   предложилъ    мн'Ь    переехать    на    другую  квартиру, 
хорошую. 

Мелузовъ. 
Зач'Ьмъ  это  ему? 

Н'Ьгина. 

А  зат^мъ,  что  у  него  очень  много  н-Ьжиости  въ  душъ,  и 
что  ему,   видишь  ты,   ласкать  некого. 

Мелузовъ  (хохочетъ). 
Вотъ    силлогизмъ    неожиданный!    Такъ    какъ    мн'Ь    ласкать 
некого,   а  ласкать  нужно,   то  эта  квартира  не  хороша,   и  вы 
должны  переехать  на  новую  квартиру.    (Хохочетъ.)    Ай  да 
князь!   Одолжилъ. 

Н'Ьгина. 
Ты  вотъ  смеешься,   теб'Ь  весело,   а  я  расплакалась. 

Мелузовъ. 
Такъ  и  надо:   мн-Ь  смеяться,   а  теб-Ь  плакать. 

Н'Ьгина. 

Да  почему  же  это? 

Мелузовъ. 
Да  ты  подумай!    Если  бы    отъ    такихъ    разговоровъ    теб-Ь 
очень    весело    было,    а  я   бы  заплакалъ,    хорошо  ли  бы  это 
было? 

Н'Ьгина  (подумавъ). 

Да,  ужъ  это  было  бы  очень  не  хорошо.  Ахъ,  ты  головка! 
(Гладитъ  его  по  головгь.)  Скажи  мн-Ь,  Петя,  отчего  ты  та- 
кой умный? 

Мелузовъ. 

Умный  или  н-Ьтъ,  это  еш,е  вопросъ;  но  что  я  умн'Ьй  мно- 
гихъ  васъ,  въ  этомъ  н'Ьтъ  сомн'Ьшя.  И  умиМ  оттого,  что 
я  больше  думаю,  ч-Ьмъ  говорю;  а  вы  больше  говорите,  ч-Ьмъ 
думаете. 

Н'Ьгина. 

Ну,  теперь  ужъ  я  теб-Ь  скажу  самую  откровенную  веш;ь... 
Только  ты,  пожалуйста,  не  сердись!  Это  ужъ  нашъ  порокъ 
женск1й.   Я  сегодня  позавидовала. 
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Мелузовъ. 
Кому  ты  можешь  завидовать,   милая?  Въ  чемъ? 

Н-Ьгина. 

Да  только  ты  не  сердись!  См-^льской...  что  она  такъ  ве- 
село живетъ,  катается  на  такихъ  лошадяхъ.  Дурно,  знаю, 
что  дурно. 

Мелузовъ. 

Зависть  да  ревность  —  опасныя  чувства:  мужчины  это 
знаютъ  хорошо  и  пользуются  вашей  слабостью.  Изъ  зави- 
сти да  изъ  ревности  женщина  много  дурного  способна  на- 
творить. 

Н'Ьгина. 

Знаю,  знаю,  видала  примеры.  Мн-Ь  такъ  это  на  минуту 
въ  голову  пришло:  "я  потомъ  одумалась. 

Мелузовъ. 
Надо  ужъ  что-нибудь  одно,   Саша.    Мы    съ    тобой  хотимъ 
честную,   трудовую  жизнь  вести,  такъ  объ  лошадяхъ  ли  намъ 
думать! 

Ногина. 
Да,   конечно!    В-Ьдь    и    въ  трудовой  жизни  есть  свои  удо- 
во.1Ьств1я,   Петя?  В'Ьдь  бываютъ? 

Мелузовъ. 
Еще  бы! 

Н'Ьгина. 

Ты  у  насъ  пооб'Ьдай!  Пос.а'Ь  об'Ьда  я  теб'Ь  роль  почитаю, 
такъ  и  проведемъ  ц'Ьлый  день  вм'Ьст'Ь.  Будемъ  привыкать  къ 
тихой,   семейной  жизни. 

Мелузовъ. 
Безподобно! 

Н'Ьгина  (прислушиваясь) . 
Это  чт5  такое?    Подъ-Ьхалъ  кто-то.    (Входишь   Смгьльская 
съ  двумя  свертками  въ  рукахъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ДВ-ЬНАДЦАТОЕ. 

Нфгина,    Мелузовъ    и    Смъльская. 

См-Ьльская. 
Вотъ,   Саша,  на!   (Подаешь  одинь  свертокъ.)    Это   Иванъ 
Семеновичъ  куни.тъ  намъ  по  платью.   Это  теб'Ь,    а   это  мн'Ь. 
( Развертываюшъ  и  смотряшъ  оба  куска.) 
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Мелузовъ. 
Да  какое  же  онъ  им'Ьетъ  право  делать  подарки  Александр-Ь 
Николаевн'Ь? 

См'Ьльская. 
Ахъ,   оставьте,   пожалуйста,   ваши  разсужденхя!   Ваша  фи- 
лософ1я  теперь  не  къ  м-Ьсту.  Это  совсЬмъ  не  подарокъ;  это  онъ 
ей  за  билетъ  въ  бенефисъ. 

Мелузовъ. 
А  вамъ  за  чт5? 

См^льская. 
А  вамъ  какое  д-Ьло?  За  то,   что  любитъ  меня. 

Н-Ьгина. 
Р1менно  то,   что  мн-Ь  нужно,   Нина.    Ахъ,   какъ  мило! 

См'Ьльская. 
В-Ьдь  я  выбира.1а;   ужъ  я  знаю,   чт5  теб-Ь   требуется.    Ну, 
'Ьдемъ,   Саша,   '^демъ  скорей! 

Ногина. 
Куда? 

См'Ьльская. 
Кататься,    я    на    лошадяхъ    Ивана    Семеновича,    а  потомъ 
обедать  въ  вокзалъ.   Онъ  звалъ  всю  труппу,  хочетъ  проститься 
со  вс^ми;   онъ  скоро  у^зжаетъ. 

Н'Ьгина  (задумчиво). 
Право,  не  знаю. 

См'Ьльская. 
Да  чт5  ты,   помилуй!   Объ  чемъ  тутъ  думать?  Разв-Ь  отка- 
заться можно?  Должна  же  ты  поблагодарить   его? 

Мелузовъ. 
Весьма  любопытно,    какъ  вы  поступите  въ  этомъ  случае? 

Н-Ьгина. 

Знаете  чт5,  Петръ  Егоровичъ?  Я  думаю,  что  мн'Ь  надо 
•Ьхать,  а  то  не  учтиво.  Можно  вооружить  противъ  себя  всю 
публику:  князь  ужъ  сердится,  да  и  Великатовъ  можетъ  оби- 
деться. 

Мелузовъ. 

А  когда  же  мы  будемъ  къ  тихой,  семейной  жизни  привы- 
кать? 
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См'Ьльская. 
Это  ужъ  посл'Ь  бенефиса,   Петръ  Егоровичъ.  Время  ли  те- 
перь о  семейной  жизни  думать?  Это  см-Ьшно  даже.  Еще  се- 
мейная-то жизнь  усп'Ьетъ  надоесть,   а  тенерь  нужно  пользо- 
ваться случаемъ. 

Н'Ьгина  (ртиительно). 
Н^тъ,   Петръ  Егоровичъ,    я    по^ду.   Въ  самомъ  д-Ьл-Ь,   от- 
казываться не  хорошо. 

Мелузовъ. 

Какъ  вамъ  угодно;   .это  ваше  д-Ьдо. 

Ногина. 
Тутъ  не  въ  томъ  д'Ьло,   угодно  ли  мн-Ь;  можетъ  быть,  мн-Ь 
и  не  угодно,   а  необходимо  'Ьхать,    конечно,    необходимо,    и 
разсуждать  нечего. 

Мелузовъ. 
Такъ  по4$зжайте! 

См'Ьльская. 
Сбирайся,   сбирайся! 

Н-Ьгина. 
Я  сейчасъ.   (Уходить  за  перегородку  со  сверткомъ.) 

См'1&льская. 
Вы  не  ревновать  ли  вздумали?  Такъ  успокойтесь:  онъ  че- 
резъ  день  уЬзжаетъ,   да  и  я  не  уступлю  его  Саш-Ь. 

Мелузовъ. 
„Не    уступлю!"   Вы    меня    извините,    я    такихъ    отношенШ 
между  мужчинами  и  женщинами  не  понимаю. 

См-^льская. 
Да  гд'Ь  же  еще  вамъ    понимать!   В-Ьдь  вы   жизни  совсЬмъ 
не  знаете.   А  вотъ  поживите  между  нами,  такъ  научитесь  все 
понимать.  (Входитъ  Н7ыипа  одттая.)  Ну,  идемъ!  Прощайте! 
(Уходить.) 

Н-Ьгина. 
Петя,   ты    приходи    вечеромъ;   мы  будемъ  учиться;   я  буду 
умница;  я  буду  тебя  слушаться    всегда    во  всемъ ,    а  теперь 
прости  меня!   Ну,   прости,  милый!  (Цплуетъ  его  и  убтаешъ.) 

Мелузовъ  ( нахлобучиваетъ  тляпу). 
Гм!   (Подумавь.)    Зашагаемъ  ко  дворамъ!   Ничего   не  по- 
делаешь ! 

Занавтсъ. 

Островскш.  т.  X.  21 
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ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

ЛИЦА: 

Н'^ъгина» 
Смчъльская, 
Князь  Дулебовъ. 
Белииатовъ, 
Бакинъ» 
Мелузовъ, 
Шароковь, 

Таврила  Петровичъ  Мгиаевъ  —  антрепренеръ. 
Ерастъ  Тромиловъ  —  трагикъ. 

БасЯу  молодой  купчикъ,  пр1ятной  наружности  и  съ  приличными  манерами. 
Публика  разнаго  рода,  бол-Ье  купеческая. 

Городской  садъ.  Направо  отъ  актеровъ  заднш  уголъ  театра  (де- 
ревяннаго)  съ  входной  дверью  на  сцену;  ближе  къ  авансцен'Ь  са- 
довая скамья;  налево,  на  первомъ  план'Ь,  подъ  деревьями,  скамейка 
и  столъ;  въ   глубине  подъ  деревьями  столики  и   садовая  мебель. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Трагикъ  сидитъ  у  стола,  опустивъ  голову  на  руку;  изъ  театра 
выходитъ  Нароковъ. 

Трагикъ. 
Мартынъ,   антрактъ? 

Нароковъ. 
Антрактъ.   А  ты  ужъ  опять   „за  Ураломъ  за  р'Ькой?" 

Трагикъ. 
Гд-Ь  мой  Вася?  Гд'Ь  мой  Вася? 

Нароковъ. 
А  я  почемъ  знаю. 

Трагикъ. 
Мартынъ,   поди  сюда! 

Нароковъ  (подходя). 

Ну,   пришелъ  сюда,   ну,   что? 

Трагикъ. 
Деньги  есть? 

Нароковъ. 
Ни  крейцера. 
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Трагикъ. 
Мартынъ...   для  друга!   Велико  это  слово! 

Нароковъ. 

Раз  Ш1  8011 ;   хоть  вывороти  кармавы. 

Трагикъ. 
Скверно. 

Нароковъ. 

На  чт5  хуже. 

Трагикъ  Спокачавъ  головой). 

О  люди,   люда!...   (Жолчате.)  Мартынъ! 

Нароковъ. 
Что  еще? 

Займи,  поди! 


Трагикъ. 


Нароковъ. 
У  кого  прикажете?  Кредитъ-то  у  насъ  съ  тобой  необширнып. 

Трагикъ. 

О  люди,   люди! 

Нароковъ. 
Да,  ужъ  дМствите.тьно    -о  люди,   .тюди!" 

Трагикъ. 
И  ты,   Мартынъ,   Бозропталъ? 

Нароковъ. 
Какая-то  гнусная,   дьяво.тьская  интрига  затевается. 

Трагикъ  (цюзно). 
Интрига?  Гд'Ь?  Протпвъ  кого? 

Нароковъ. 
Противъ  Александры  Николаевны. 

Трагикъ  (еще  грознуье). 
Кто  онъ?  Гд'Ь  онъ?  Скажи  ему  отъ  меня,  что  онъ  со  мной 
-будетъ  пм'Ьть  д'Ьло,   съ  Ерастомъ  Громиловымъ! 

Нароковъ. 

Ничего  ты  не  сд'Ьлаешь.   Замолчи!  Не  раздражай  меня!  Я  п 

такъ  разстроенъ,  а  ты  шумишь  безъ  толку.  Мука  мн'Ь  съ  вами! 

У  всЬхъ   у    васъ  и  много  лашняго,   и   многаго  не  хватаетъ. 

Я  измаялся,   глядя  на  васъ.    У  комиковъ  много  лпшняго  ко- 

21* 
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мизма,  а  у  тебя  много  лишняго  трагизма;  а  не  хватаетъ  у 
васъ  грацш...  грацш,  м-Ьры.  А  м-Ьра-то  и  есть  искусство... 
Вы  не  актеры,   вы  шуты  гороховые! 

Трагикъ. 
Н'Ьтъ,   Мартынъ,   я    бдагороденъ...   Ахъ,   какъ   я   благоро- 
денъ!    Одно,   братъ  Мартынъ,   обидно,   что  благороденъ-то  я 
только  въ  пьяномъ  вид'Ь...   (Опускаешь  голову  и  трагически 
рыдаешь.) 

Нароковъ. 
Ну,   вотъ  и  шутъ,   ну,   вотъ  и  шутъ! 

Трагикъ. 
Мартынъ!    говорятъ,    что,    ты   сумасшедшш;    скажи   мн-Ь, 
правда  это,   или  н'Ьтъ? 

Нароковъ. 
Правда,  я  согласенъ,  но  только  съ  однимъ  условхемъ:  если 
вы  всЬ  зд-Ьсь    умные,   такъ  я  сумасшедш1й,   я  тогда  спорить 
не  стану. 

Трагикъ. 
Знаешь,   Мартынъ,   на  чт5  мы  съ  тобой  похожи? 

Нароковъ. 

На  чт5? 

Трагикъ. 
Ты  знаешь  Лира? 

Нароковъ, 
Знаю. 

Трагикъ. 
Такъ,   помнишь,   тамъ,   въ  л'Ьсу,   въ  бурю...   Я  —  Лиръ,   а 
ты  —  мой  дуракъ. 

Нароковъ. 

Н'Ьтъ,  не  заблуждайся,  Лировъ  н-Ьтъ  межъ  нами;  а  кта 
изъ  насъ  дуракъ,  это  я  предоставляю  теб-Ь  самому  догадаться. 
(Изъ  шеатра  выходить  Нгьгина.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 
Трагикъ,   Нароковъ  и  Нфгина. 

Ногина. 

Что-жъ  это  такое,  Мартынъ  Прокофьевичъ?  Что  они  со  мной 
д-^лаготъ? 
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Нароковъ  (хватаясь  за  голову). 
Не  знаю,  не  знаю,  не  спрашивайте  меня. 

Ногина. 

Да  в-Ьдь  это  обидно  до  слезъ. 

Нароковъ. 
О,   не  плачьте;   они  не  стбятъ    вашпхъ    слезъ.    Вы   б'Ьлый 
голубь  въ  черной  ста-Ь  грачей,   вотъ  они  и  клюютъ  васъ.  Бе- 
лизна,  чистота  ваша  имъ  обидна. 

Н'Ьгина  (сквозь  слезы). 
Послушайте,  Мартынъ  Прокофьевичъ,  в-Ьдь  при  васъ,  при 
васъ,  помните,  онъ  об'Ьщалъ  дать  мн'Ь  сыграть  передъ  бене- 
фисомъ.  Я  жду,  я  ц'Ьлую  неделю  не  играла,  сегодня  посл-Ьд- 
шй  спектак.1Ь  передъ  бенефисомъ,  а  онъ,  противный,  чт5  же 
д-Ьлаетъ?  Назначаетъ   „Фру-фру"   со  См'Ь.тьской. 

Нароковъ. 

Кинжалъ  въ  грудь  по  рукоятку! 

Н-Ьгина. 
Устраиваютъ  ей  овац1и  накануне  моего  бенефиса,    подно- 
сятъ  букеты,   а  меня  пуб.шка  и  забыла    совс15Мъ.    Какой   же 
у  меня  можетъ  быть  сборъ? 

Трагикъ. 

Офел1я,  удались  отъ  людей! 

Н-Ьгина. 
Я  стала  ему  говорить,   онъ   то.1ько   шутитъ  да  см'Ьется  въ 
глаза. 

Нароковъ. 
Дерево  онъ  у  насъ,  дерево,  дубъ,  осина. 

Трагикъ. 

Офел1я,   удались  отъ  .1юдеп! 

Н'1Ьгина. 
Мартынъ  Прокофьевичъ,   вы  только  одни  меня  .тюбите. 

Нароковъ. 
О,  да,   больше  жизни,   больше  св'Ьта! 

Ногина. 

Я  васъ  понимаю  и  сама  люб.тю. 
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Нароковъ. 
Понимаете,    любите?    Ну,    вотъ,  я  и  счастливъ,    да,   да... 
(тихо  сыпется)  какъ  ребенокъ  счастливъ. 

Н-Ьгина. 
Мартынъ  Прокофьевичъ,  сд'Ьлайте  одолжен1е,  поищите  Петра 
Егоровича;   скажите  ему,   чтобы  онъ  ко  мн-Ь    на  сцепу    прн- 
шелъ . 

Нароковъ. 

Я  такъ  счастливъ,  что  съ  удовольств1емъ  позову  и  приведу 
къ  вамъ  вашего  любовника. 

Н']Ьгина. 

Онъ  женихъ,   Мартынъ  Прокофьевичъ,   а  не  любовпикъ. 

Нароковъ. 

Все  равно,  все  равно,  голубь  мой  б'Ьлый!  Женихъ,  мужъ; 
но  еспи  вы  его  любите,  такъ  онъ  вашъ  любовникъ.  Но  я  ему 
не  завидую,   я  самъ  счастливъ, 

Н-Ьгина. 
Да  зайдите  въ  кассу,  узнайте,  берутъ  ли  на  мой  бенефисъ. 
Я  подожду    васъ    въ  уборной:    будемъ    чай  пить.    (Нароковъ 
уходитъ.) 

Трагикъ. 
Коли  съ  ромомъ,   такъ  и  я  буду. 

Ногина. 
Н'Ьтъ,   безъ  рому.   (Уходитъ  на  сирену.) 

Трагикъ. 
Гд-Ь  мой  Вася?  Гд'Ь  мой  Вася?  (Уходитъ  въ  глубину  сада, 
Входятъ  князь  Дулебовъ  и  Мигаевъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Дулебовъ    и    Мигаевъ. 

Дулебовъ. 
Н'Ьгина  намъ  не  годится,  говорю  я  вамъ.  Вы  обязаны  уго- 
ждать   благородной    публик-Ь,    св'Ьтской,    а    не  райку.   Ну,   а 
намъ  она  не  по  вкусу,  слишкомъ  проста,  ни  манеръ,  ни  тону. 

Мигаевъ. 
Гардеробу  не  им-Ьетъ  хорошаго,   а  талантъ  большой-съ. 
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Дулебовъ. 
Ну,   талантъ!   Много  вы,  мой  милый,  понимаете! 

Мигаевъ. 
ДМствительно,  ваше  с1ятельство.  я  понимаю  не  очень  много; 
но,  в'Ьдь,   мы  судимъ...    извините,   ваше  с1ятельство,   по  кар- 
ману:  д-Ьлаетъ  сборы  больш1е,   такъ  и  талантъ. 

Дулебовъ. 
Ну,   да,   конечно;   вы  матер1а.1исты. 

Мигаевъ. 
Совершенно  справедливо  изволили    сказать,    ваше    с1ятедь- 
ство,   мы  матер1алисты. 

Дулебовъ. 
Вы  не  понимаете  этого...   тонкаго...    какъ   это    сказать... 
этого  шику. 

Мигаевъ. 
Не  понимаемъ,   ваше  с1яте.1ьство.   Но  позвольте  вамъ  доло- 
жить,  я  въ  прошломъ  году  выписалъ  знаменитость  съ  шикомъ 
на  ве-тикосв-Ьтсша  роли... 

Дулебовъ. 
Ну,  что  же? 

Мигаевъ. 
Убытокъ,   ваше  с1ятельство.   Ни  красы,   ни  радости. 

Дулебовъ. 
Красы    не    было?    Ну,    какъ    это    возможно    сказать,   какъ 
можно  позволить  себ'Ь  сказать,   что  красы  не  было? 

Мигаевъ. 
Виноватъ,   ваше  с1ятельство.    Краса,   действительно,   была: 
бывало,   когда  она  одевается,  такъ  вся  труппа  подл-Ь  уборной, 
кто  въ  двери,   кто  въ  щелочки.   В'Ьдь    у    насъ  уборныя    про- 
зрачныя,   ажуръ  устроены. 

Дулебовъ  (хохочетъ). 
Ха,   ха,   ха!   Вотъ  видите!   Ну,  и  радость  тоже. 

Мигаевъ. 
Такъ  точно-съ,  и  радость  была...  д.1Я  вашего  с1яте.1ьства, 
а  для  меня  горе. 

Дулебовъ. 

Ха,   ха,  ха!   Ты  ка.'1амбуристъ. 
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Мигаевъ. 
Нельзя  же  безъ  этого,  всего  есть  понемножку,   а  то  про- 
падешь; наше  зваше  такое,  ваше  с1ятельство. 

Дулебовъ. 
Ты  бы  водевили  писалъ.   Извините,   я  вамъ  говорю  „ты"... 
Но  это  только  знакъ  расположешя,  мой  милый. 

Мигаевъ. 
А  изъ  чего  же  мы  и  бьемся,    какъ  не  изъ  расположен1я. 
Только    осчастливьте,   ваше  с1ятельство...    А  тамъ   „ты"   ли, 
„вы"   ли — это  р-Ьшительно  все  равно. 

Дулебовъ. 
Н'Ьтъ,   зач^мъ  же?  Я  учтивъ,  я    всегда    деликатенъ.   Такъ 
чт5  же  вы  водевилей  не  пишете? 

Мигаевъ. 
Пробовалъ,   ваше  С1ятельство. 

Дулебовъ. 
Ну,   что  же? 

Мигаевъ. 
Театрально- литературный  комитетъ  не  одобряетъ. 

Дулебовъ. 
Странно.  Отчего  же  такъ? 

Мигаевъ. 
Не  могу  знать,  ваше  с1ятельство. 

Дулебовъ. 
А  вы  въ  другой  разъ,  коли  напишете,   такъ  скажите  мн-Ь. 
Я  вамъ  сейчасъ...    у    меня    тамъ.    Ну,   да  чт5  тутъ.   Только 
скажите. 

Мигаевъ. 
Слушаю,   ваше  с1ятельство. 

Дулебовъ. 
А  я  ужъ  это  сейчасъ!...   у  меня  тамъ...   ну,   да  что  тол- 
ковать,  только  скажите...    А   я  вамъ,  вместо   Н-Ьгиной,  вы- 
пишу актрису  настоящую,   и  собой  (разводить  руками)  ужъ, 
мое  почтеше!   Пальчики  оближете. 

Мигаевъ. 
Пальчики  облизать,   это  ничего,   это  еш;е  можно  стерп-Ьты 
не  пришлось  бы  кулакомъ  слезы  утирать,   ваше    с1ятельство? 
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Дулебовъ. 
Ха,  ха,   ха!   Вы  каламбуристъ!    Н'Ьтъ.   право,   пишите  во- 
девили,  пишите,   я  сов-Ьтую.   А  актриса,  я  вамъ  говорю,  пре- 
лесть. 

Мигаевъ. 

Ц-Ьна,   ваше  схятельство  ? 

Дулебовъ. 
Ну,   ц'Ьна,   конечно,   подороже. 

Мигаевъ. 
Изъ  какихъ  же  доходовъ,  ваше  с1яте.1ьство?  Гд'Ь  взять  при- 
кажете?   И    такъ    годъ    отъ    году    на    нихъ  ц-Ьна  растетъ,   а 
сборы  все  хуже  да  хуже.  Платимъ  жалованье,  очертя  го.юву, 
точно  ми.1л1онщики.   Разв-Ь  исполу,   ваше  с1ятельство? 

Дулебовъ. 
Что  такое   „исполу"!   Какъ  такъ  исполу? 

Мигаевъ. 
Пополамъ,   половину  жалованья  вы,   по.ювину  я. 

Дулебовъ. 
Ха,   ха,   ха!   Ну,   пожалуй...   Ну  что  такое  Н-Ьгина?  Какая 
это  первая  актриса?  Съ  ней  скучно,  мой  мп.1ый;  она  не  ожи- 
вляетъ  общества;   она  наводитъ  на  насъ  унын1е. 

Мигаевъ. 
Чт5  же  д-Ьлать!  Ужъ  ес.ти  такъ  угодно  вашему  схятельству, 
такъ  я  съ  ней  контракта  не  возобновлю. 

Дулебовъ. 
Да,   непрем-Ьнио. 

Мигаевъ. 

У  нея  контрактъ  кончается. 

Дулебовъ. 
Ну,    вотъ    и    прекрасно.    Вся    наша   публика  будетъ  вамъ 
благодарна. 

Мигаевъ. 

Да  публики -то  вашей,    ваше    схяте.тьство ,    только   первый 
рядъ  креселъ. 

Дулебовъ. 
За  то  мы  даемъ  тонъ. 
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Мигаевъ. 
Какъ  бы  не  прогадать? 

Дулебовъ. 
О,   н4тъ,  не  безпокойтесь!   Публика  къ  ней  охлад-Ьла:  вотъ 
посмотрите,   въ  бенефисъ  у  нея  совсЬмъ   сбору    не    будемъ. 
Хотите  пари? 

Мигаевъ. 
Спорить  не  см-Ью. 

Дулебовъ. 
Да  и  нельзя  со  мной  спорить;   я  лучше  васъ  знаю  публику 
и  понимаю  д-Ьло.   А  я  такую  актрису  выпишу,  что  она  зд-Ьсь 
вс^хъ  одушевитъ.   Мы  тогда  заживемъ  припеваючи. 

Мигаевъ. 
Прип-Ьваючи?  Волкомъ  бы  не  завыть,   ваше  с1ятельство. 

Дулебовъ. 
Ха,  ха,  ха!  Штъ,  ты  каламбуристъ,  решительно  каламбу- 
ристъ.  Ахъ,  извините!  Это  у  меня,  когда  ужъ  очень  я  раз- 
говорюсь, въ  дружеской  беседе,  а  то  я  вообще,  деликатенъ... 
я  даже  и  съ  прислугой...  (Вынимаетъ  поршсигаръ.)  Хочешь 
сигару? 

Мигаевъ. 
Пожалуйте,  ваше  с1ятельство.  (Веретъ  сигару.)  Доропя-съ? 

Дулебовъ. 
Я  дешевыхъ  не  курю. 

Мигаевъ. 

А  у  меня  горе,   ваше  с1ятельство. 

Дулебовъ. 
Что  такое? 

Мигаевъ. 

Трагикъ  запилъ.   Вонъ  онъ  бродитъ  по  саду. 

Дулебовъ. 
А  паспортъ  у  него  въ  порядке? 

Мигаевъ. 
Когда- жъ  у  нихъ  въ  порядке  бываютъ,   ваше  С1ятельство? 

Дулебовъ. 
Такъ  можно  пугнуть:   что,   молъ,    по  этапу  на  м^сто  жи- 
тельства. 
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Мигаевъ. 
Н'Ьтъ,   ужъ  пугать-то   нхъ,    ваше    с1ятельство,    не    прихо- 
дится:  себ-Ь  дороже. 

ДулебоБъ. 
А  что? 

Мигаевъ. 
Душа  у  нихъ  очень  широка,  ваше  с]яте.1ьство.  Мн-Ь,  го- 
воритъ,  хоть  въ  Камчатку,  а  ты  —  мерзавецъ!  Да  такъ  онъ 
это  слово,  ваше  с1ятельство,  выразительно  выговоритъ,  что 
не  до  разговоровъ,  а  только  подумываешь,  какъ  бы  ноги 
унести. 

Дулебовъ. 
Да,   въ  такомъ  случа-Ь,   лучше  лаской. 

Мигаевъ, 
Ужъ  и  то  ласкаю.  Удивляются,  ваше  с1ятельство,  что  укро- 
тите.ти  ко  львамъ  въ  клетку  ходятъ;   насъ  этимъ  не  удивишь. 
Я  скорМ  соглашусь  ко  льву  подойти,  ч'Ьмъ  къ  трагику,  когда 
онъ  не  въ  дух'Ь  или  пьянъ. 

Дулебовъ. 
Ха,   ха,   ха!    Однако,    задали  они  вамъ    страху.   Я  пойду, 
поищу  своихъ.   (Уходить  за  дверь.  Входить  трагикъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Мигаевъ     и     Трагикъ. 

Мигаевъ  (подаетъ  сишру). 
Хочешь  сигару? 

Трагикъ. 
Грошовая?  Отъ  тебя  вЬдь  хорошей  не  дождешься. 

Мигаевъ. 
Н'Ьтъ,   хорошая,   княжеская. 

Трагикъ. 
А  что-жъ  самъ  не  куришь? 

Мигаевъ. 
Да  у  меня  свои-то  лучше.   (Вынимаетъ  серебряный  порт- 
сигарь.) 

Трагикъ. 
Вотъ  какой  портсигаръ  у  тебя,   а  говоришь,   денегъ  н'Ьтъ. 
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Мигаевъ. 
Да,   чудакъ,  давно-бъ  я  его  заложилъ,   да  нельзя  —  даре- 
ный,  въ  знакъ  памяти,   пуще  глаза  его  берегу.   Видишь  над- 
пись:   „Гавр1илу  Петровичу  Мигаеву  отъ  публики". 

Трагикъ. 
Эе!опъ! 

Мигаевъ. 
Толкуй  съ  тобой,   коли  ты  резоновъ   не  понимаешь.   Вонъ 
публика;   должно  быть,   актъ  кончился.   (Уходить.) 

Трагикъ  (вс.пьдъ  ему). 
Эе1опъ!   (Садится  къ  столу.)  О  люди,  люди!   ( Опускаетъ 
голову  на  руки.  Входятъ  Дулебовъ,  Ве.шкатовъ  и  Вася.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Трагикъ,   Дулебовъ,   Великатовъ,   Бакинъ  и  Вася. 

Бакинъ. 

Это  прекрасно;  такъ  ихъ  и  надо  учить,  впередъ  умн-Ье 
будутъ.  Я  въ  кассу  заходи.1ъ,  справлялся;  сбору  четырнад- 
цать рублей. 

Вася. 

Капиталъ  не  большой-съ.  Еще  завтра  поторгуютъ  утромъ 
да  вечеромъ;   оно  и  понаберется. 

Бакинъ. 
Сто  рублей.   Больше  не  будетъ. 

Вася. 
И  то  деньги-съ. 

Бакинъ. 
Не  велики.    В'Ьдь,   чай,   и  должишки  есть,   за  тряпочки  за 
разеыя.    Безъ  этого  актрисы    не  живутъ.    (Васгь.)   Вамъ  не 
должна? 

Вася. 
Мы  въ  кредитъ  не  отпускаемъ-съ. 

Бакинъ. 
Скрываете.   Я  это  люблю,   это  очень  пр1ятно,   когда  обще- 
ственное мн-Ьихе  такъ  дружно  высказывается.   (Великатову.) 
Какъ  вы  полагаете? 
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Великатовъ. 
Совершенно  согласенъ  съ  вами. 

Бакинъ. 
Она  въ  лиц-Ь  князя  оскорбила  наше  общество,   а  общество 
платитъ  ей  за  это  равнодушхемъ,   даетъ  понять,   что  оно  за- 
было о  ея  существован1и.    Вотъ    когда  придется  ей  зубы  на 
полку  положить,    такъ    и    выучится   приличному  обхожден1ю. 

Вася. 
Ч-Ьмъ  же  госпожа  Н-Ьгина  оскорбила  его  С1ятельство? 

Бакинъ. 
Да  вы  знаете  князя  Р1ракл1я  Стратоновича?  Вотъ  онъ! 

Вася. 
Какъ  же  намъ  не  знать- съ,   и  кто-жъ  въ  нашнхъ  палести- 
нахъ  не  знаетъ  ихъ  с1ятельства? 

Дулебовъ. 
Да,   мы  съ  нимъ  знакомы  давно,   я  еще  и  отца  его... 

Бакинъ  (Вааь). 
Значитъ,  вы  знаете,  что  это  за  челов'Ькъ?  Это  челов'Ькъ 
въ  высшей  степени  почтенный,  это  нашъ  Аристархъ,  душа 
нашего  общества,  челов-Ькъ  съ  больгаимъ  вкусомъ,  ум'Ьющш 
хорошо  пожить,  че.юв'Ькъ,  любящШ  искусство  и  тонко  его 
понимающ1й,  покровитель  всЬхъ  художниковъ,  артистовъ,  а 
преимущественно  артистокъ . . . 

Дулебовъ. 
Не  довольно  ли? 

Бакинъ. 
Каждому  по  заслугамъ,  князь.  И  кром'Ь  того,  человЬкъ 
щедрый,  гостепр1имнып,  отличный  семьянинъ.  Господа,  за- 
метьте это!  Это  р-Ьдкость  въ  наше  время.  Ну,  однимъ  сло- 
вомъ,  челов-Ькъ  почтенн-Ьйшт  во  всЬхъ  отношен1яхъ.  Такъ 
я  говорю? 

Вася. 
Точно  такъ-съ. 

Бакинъ  (Ве.ткатову). 
Кажется,   тутъ  двухъ  мн-Ьнш  быть  не  можетъ? 

Великатовъ. 
Совершенно  съ  вами  согласенъ. 
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Бакинъ. 

И  этотъ,  господа,  почтенн'Ьйшхй  во  всЬхъ  отношен1яхъ  че- 
лов'Ькъ  и  отличвый  семьянинъ  пожелалъ  осчастливить  своей 
благо скдониостыо  д-Ьвицу  и  именно  Н-Ьгину.  Чтб  тутъ  дур- 
ного, я  васъ  спрашиваю?  Онъ  очень  учтиво  говоритъ  ей: 
„Хотите,  душенька,  иттп  ко  мп'Ь  на  содержаше?"  А  она 
изволила  обид'Ьться  и  расплакаться. 

ДулебоБъ. 
Н'Ьтъ,  ужъ,  ГригорШ  Антоновичъ,  оставьте,  сд'Ьлайте  одол- 
жеше! 

Бакинъ. 
Почему  же,   князь? 

Дулебовъ. 
Вы  когда  начнете  хвалить  кого-нибудь,   такъ  у  васъ  выхо- 
дитъ,   что  почтенный  во  вс^Ьхъ  отношен1яхъ  челов-Ькъ  оказы- 
вается совсЬмъ  непочтеннымъ. 

Бакинъ. 

Какъ  вамъ  угодно.  Я  не  знаю...  я  всегда  говорю  правду. 
Позвольте,  князь,  я  продолжу  немножко.  Такъ,  изволите  ви- 
деть, госпожа  Н']>гина  обид'Ьлась.  Ей  бы  и  въ  голову  не  при- 
шло обижаться,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  своимъ  умомъ  ей  бы  ни- 
какъ  до  этого  не  дойти,  потому  что,  въ  сущности,  тутъ  для 
нея  н'Ьтъ  ничего  обиднаго.   Оказывается  постороннее  вл1яте. 

Дулебовъ. 
Да,  я  слышалъ. 

Бакинъ. 

У  этой  барышни  нашелся  наставникъ  студентъ;  значить, 
д-Ьло  объясняется  просто. 

Дулебовъ. 
И  въ  театръ  проникли. 

Бакинъ. 
Знали  бы  свое  д-Ьло,   р-Ьзали  бы  собакъ  да  лягушекъ,   а  то 
вздумали  актрисъ  просвещать.  Ученая  пропаганда  между  актри- 
сами —  д'Ьло  опасное;    противъ    нея  надо  принять   неотлож- 
ныя  м'Ьры. 

Дулебовъ. 
Конечно. 
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Бакинъ. 

Ну,   какъ  они  просв'Ьтятъ    ихъ    въ    самомъ  д-Ьл-Ь;   куда-жъ 
намъ  тогда  съ  княземъ  даться? 

Дулебовъ. 
Ну,   ужъ  довольно:   прошу  васъ! 

Бакинъ. 
Извольте,   я  кончи лъ.   ( Великатову . )  Вы,  кажется,  хотели 
уЬхать  сегодня? 

Великатовъ. 
Не  всегда  можно  рассчитывать  нав'Ьрное.  Я,  дМствительно, 
хот-Ьлъ  уЬхать  сегодня;  но  теперь  мн'Ь  представляется  одна  опе- 
рац1я,  на  которую  я  прежде  не  разсчитывалъ. 

Бакинъ. 
Нажива  манитъ? 

Великатовъ. 
Это  д-Ьло  рискованное:   можно  и  нажить,   а  очень  легко  и 
потерять. 

Бакинъ. 
Хорошо  бы  сегодня  поужинать  вм'Ьст'Ь. 

Великатовъ. 
Что-жъ  я  не  прочь. 

Бакинъ. 
Князь,   какъ  вы? 

Дулебовъ. 
Да,  пожалуй,   пойдемте. 

Бакинъ. 

Сойдемся    зд'Ьсь    по    окончан1и    спектакля,    да    и    по-Ьдемь 
куда-нибудь!   Теперь  чт5  тамъ?  Дивертисментъ? 

Вася. 
Разсказчикъ  какой-то  разсказываетъ. 

Дулебовъ. 
Чтб-жъ,   пойдемте,   посм-Ьемтесь. 

Бакинъ. 
Коли  есть  чему,  прибавьте  князь.  (Бакинъ,  Дулебовъ  и  Ве- 
ликатовъ уходятъ.) 

Трагикъ. 
Гд-Ь  мой  Вася? 
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Вася  (подходя). 
Зд-Ьсь  Вася.   Чт5  теб-Ь? 

Трагикъ. 
Гд-Ь  ты,   братецъ,   пропадаешь? 

Вася. 

Да  теб'Ь  что  нужно- то  отъ  меня?  Говори  скорее! 

Трагикъ. 
Что  нужно?  Уважен1е  нужно.   Разв'Ь  ты  своей  обязанности 
не  знаешь? 

Вася. 
Ну,  подожди  немножечко,   уважу.   В-Ьдь  ужъ  долго  ждалъ, 
такъ  немножко-то  подождать    можешь.   Я  пойду    разсказчика 
послушаю:   всЬ  наши  тамъ.   Ну,   будь  другъ,   не  держи  меня! 

Трагикъ. 
Ступай!    Я  благороденъ.   (Вася  у  ходить.   Со  склепы  выхо- 
дятъ  Нуъгина,  Смгьльская  и  Мелузовъ;  у  него  на  рук7ъ  плэдъ  и 
накидка  Нтиной.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Трагикъ,   Нъгина,   См^льская  и  Мелз^зовъ. 

См-^льская. 
Да,   Саша,   твое  по.10жете  очень  непрхятное;    я  понимаю; 
только  я  тутъ  ни  въ  чемъ  не  виновата.   Ахъ,   Саша,   и  я  въ 
большомъ  затруднеши! 

Ногина. 
Не  можетъ  быть:   кашя    у    тебя  затруднешя?   Я  не  в-Ьрю. 
Теб-Ь  такъ  легко,   хорошо  живется  на  св-Ьт-Ь. 

См-Ьдьская. 
А  вотъ  видишь.  (Отводить  Итину  къ  сторошь.)  За  мной 
очень  ухаживаетъ  князь. 

Н-Ьгина. 

Такъ  чт5-жъ?  Ужъ  это  твое  д-Ьло. 

См-Ьльская. 
Конечно,   мое  д-Ьло,  я  это  знаю;  но  мн']Ь  и  Великатова  не 
хочется  упустить. 

Н'Ьгина  (съ  шькоторы.чъ  волненгемъ). 
А  разв^  Великатовъ  тоже  за  тобой  ухаживаетъ? 
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См*льская. 

Онъ  странный  какой-то:  каждый  день  бываетъ  у  меня, 
исполняетъ  всЬ  мои  желашя,  а  ничего  не  говоритъ...  Онъ 
робокъ,  должно  быть.  В-Ьдь  бываютъ  таюе  характеры.  Какъ 
мн-Ь  теперь  поступить,  ужъ  я  и  не  знаю.  Показать  князю 
холодность  —  наживешь  врага;  а  Великатовъ,  пожалуй,  уЬдетъ 
завтра,  и  его  потеряешь.  Любезничать  съ  княземъ  будетъ  и 
неблагодарно  съ  моей  стороны,  да  и  Великатовъ  мн-Ь  гораздо 
больше  нравится. 

Н-Ьгина. 

Еще  бы!   Конечно...    Кому  онъ  не  понравится? 

См'Ьльская. 

Ты  находишь?  А  что  я  узнала  про  него!  В'Ьдь  у  него 
ми.1л1онное  состояше;  онъ  только  прикидывается  такимъ  про- 
стымъ.  Ужъ  и  не  знаю,  что  мн'Ь  д'Ьлать.  Поваришь  ли,  Саша, 
измучилась. 

Н*гина. 

Я  в-Ьдь  ничего  не  понимаю  въ  этихъ  д-Ьлахъ;  спроси  вонь 
Петра  Егорыча. 

См-^льекая. 

Ч^то  ты!  А  онъ-то  что  понимаетъ?  Онъ  будетъ  городить 
свою  философш;  нужно  очень.  И  ты,  милая  Саша,  напрасно 
его  слушаешь!  Не  слушай,  не  слушай  ты  его,  коли  добра 
себ!!  желаешь.  Онъ  тебя  только  съ  толку  сбиваетъ.  Фило- 
соф1я-то  хороша  въ  книжкахъ,  а  онъ  поживи-ка,  попробуй, 
на  нашемъ  м'Ьст'Ь!  Ужъ  есть  ли  чт5  хуже  нашего  женскаго 
по.южешя!   Ты  домой,   такъ  пойдемъ! 

Ногина. 
Мн-Ь  бы  хотелось  поговорить  съ  Гавриломъ  Петровичемъ: 
я  его  дожидаюсь. 

См'Ьльская. 
Такъ    и    я    подожду.    (Подходятъ  къ  Мелу  зову,  который 
смотритъ  на  Трагика.) 

Трагикъ  (поднимая  голоув,  Мелу  зову). 
Кто  ты  такой?  Зач'Ьмъ  ты  зд-Ьсь? 

Н-Ьгина. 
Онъ  со  мной  пришелъ. 

Островскш,  т.  X.  22 
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Трагикъ. 
Александра    Николаевна!...    Саша!    Офел1я!    Зач'Ьмъ    онъ 
зд-Ьсь? 

Ногина. 
Это  мой  женихъ,   мой  учитель. 

Трагикъ. 
Учитель!   Чему  же  онъ  тебя  учитъ? 

Ногина. 
Всему  хорошему. 

Трагикъ  (Мелу зову). 
Ну,  поди  сюда!  (Мелузовъ  подходитъ.)  Давай  руку!  (Мелу- 
зовъ  под аетъ  руку . )  Я  самъ  тоже  учитель,   да,   учитель.   Что 
ты  на  меня  смотришь?  Я  учу  богатаго  купца. 

Мелузовъ. 
А  позволено  ли  мн-Ь  будетъ  спросить?... 

Трагикъ. 
Спрашивай! 

Мелузовъ. 

Чему,   наприм'Ьръ,  вы  учите? 

Трагикъ. 
Благородству. 

Мелузовъ. 
Предметъ  серьезный. 

Трагикъ. 
Я  думаю,   да-съ...   я  думаю.   Это  не  то,   чт5  твоя  геогра- 
ф1я,   какая-нибудь.   Значитъ,  мы  съ  тобой  учителя,  ну,  и  пре- 
красно.  По  этому  случаю,   пойдемъ  въ  буфетъ,   выпьемъ,   и, 
разум-Ьется,   на  твой  счетъ. 

Мелузовъ. 
Ну,   ужъ    извините!    На  этомъ    поприщ-Ь  я  вамъ  не   това- 
рищъ:   я  не  пью. 

Трагикъ. 
Саша,  Саша!  Александра!  Къ  намъ,  къ  артистамъ,  въ  храмъ 
музъ,   кого  ты  водишь  съ  собой? 

Мелузовъ. 
Да  пойдемте!  Вы  будете  пить  вино,  а  я  стаканъ  воды  выпью. 

Трагикъ. 
11оше.зъ  ты  къ  чорту!    Уберите  его!   (Опускаешь  голову.) 
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Гд^  мой  Вася?  (Входятъ  Дулебовъ,  Великатовъ,  Бакинъ, 
Вася;  за  ними  лакей  изъ  буфета  съ  бутылкой  портвейна  и 
рюмками;  шьсколько  лицъ  изъ  публики,  которыя  остаются 
въ  глубингь  сцены.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Дулебовъ  садится  на  скамейку  съ  правой  стороны;  съ  нимъ 
рядомъ  садится  Смъльская,  неподалеку  отъ  нихъ  Мелузовъ 
и  Ногина;  къ  нимъ  подходятъ  съ  лпвой  стороны  Великатовъ 
и  Бакинъ.  Трагикъ  сидитъ  въ  преоюнемъ  полоэюети;  къ  нему 
подходятъ  Вася  и  лакей  изъ  буфета,  который  ставитъ  бу- 
тылку и  рюмки  на  столъ  и  отходитъ  къ  сторонгь.  Публика 
часшгю  сшоитъ,  а  частью  садится  за  столики  въ  глубингь; 
потомъ  МИГАЕВЪ. 

Вася  (трпшку,  наливая  рюмку  вина). 
Покорн-Ьйше  прошу,   пожалуйте! 

Трагикъ. 
Не    проси,    и    такъ    выпью.    Къ  чему    много   словъ:    „по- 
корнейше   прошу,   пожалуйте!"   Скажи:   пей!    Видишь,   какъ 
просто  —  всего  только  одно  слово,   а  какая  мысль  глубокая. 
(Изъ  театра  выходитъ  Мигаевъ.) 

Н-Ьгина. 

Гаврила  Петровичъ,   пожалуйте  сюда! 


Что  вамъ  угодно? 


Мигаевъ  (подходя  къ  Итиной). 


Н-Ьгина. 

На  сцене    вы  все    бегали  отъ  меня;   я  желаю  теперь  по- 
говорить съ  вами  зд-Ьсь,   при  постороннихъ. 

Мелузовъ. 
Да,   интересно  будетъ  выслушать  отъ  васъ  мотивы  вашихъ 
поступковъ. 

Мигаевъ. 
Какихъ  поступковъ- съ? 

Мелузовъ. 
Вы  назначили  бенефисъ  Александры  Николаевны  въ  самомъ 
конце  ярмарки. 

22* 
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Мигаевъ. 
Самое  лучшее  время- съ.  По  контракту  я  обязанъ  дать  бе- 
нефисъ  госпож'Ь  Н-Ьгиной  во  время  ярмарки;  но  тамъ  пе  ска- 
зано,  въ  начал-Ь  или  въ  конц-Ь;   это  ужъ  мое  дЬло-съ. 

МелузоБъ. 
Вы    стоите  на  почв-Ь    закона;   это  я  понимаю.   Но,    кром-Ь 
закона,  существуютъ  еще  для  челов'Ька  нравственныя  обязан- 
ности. 

Мигаевъ. 
Это  как1я  же  так1я-съ,   и  къ  чему  весь  этотъ  разговоръ? 

Мелузовъ. 
А  вотъ    послушайте:   вы  отодвинули    бенефисъ  до  посл'Ьд- 
няго    дня,    поздно    выпустили    афиши  и  не  дали    Александре 
Николаевн'Ь  сыграть  передъ  бенефисомъ.  Это  ваши  поступки? 

Мигаевъ. 
Точно  такъ-съ. 

Мелузовъ. 
Но  Александра    Николаевна  этого    не    заслужила,    потому 
что  въ  продолжен1е  ярмарки  доставляла  вамъ  всегда  полные 
сборы,  чего  друг1е  не  делали.   Вотъ  и  потрудитесь  оправдать 
свое  поведете. 

Трагикъ. 
Эе1опъ! 

Мигаевъ. 
Сколько  мн-Ь  известно,  вы  у  насъ  въ  театр'Ь  не  служите, 
а  постороннимъ  я  въ  своихъ  д-Ьлахъ  отчета  не  даю-съ. 

Дулебовъ. 
Разум'Ьется.   Чтб  за  допросъ?  Онъ  хозяинъ  въ  театре;  онъ 
поступаетъ,  соображаясь  съ  своими  расчетами  и  выгодами. 

Мелузовъ. 
Т4мъ  не  мен-Ье,  такте  поступки  называются  неблаговид- 
ными, и  господинъ,  П03В0.1ЯЮЩШ  себ-Ь  подобный  образъ  дМ- 
ств1й,  не  им-Ьетъ  права  считать  себя  честнымъ  челов-Ькомъ. 
О  чемъ  я  и  им-Ью  честь  объявить  вамъ  передъ  публикой. 
И  зат'Ьмъ  мы  считаемъ  себя  удовлетворенными. 

Мигаевъ. 
Какъ  вамъ  угодно-съ,  какъ  вамъ  угодно-съ,  мн-Ь  все  равно. 
У  публики  вкусы  разные,  на  вс^Ьхъ  не  угодишь:  вамъ  мои  по- 
ступки не  нравятся,   а  князь  ихъ  одобряетъ. 
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Мелузовъ, 
Какое    мн-Ь    д-Ьло  до  князя?  Нравственные -то    законы  для 
всЬхъ  одинаковы.   (Мтаевъ  подходить  къ  князю.) 

Бакинъ. 
Вотъ  охота  людямъ  даромъ  терять  краснор'Ьчхе,  пропове- 
довать Мигаеву  объ  честности!  Ужъ  это  очень  наивно.  Чест- 
ность онъ  давно  считаетъ  предразсудкомъ,  и  д.1я  него  разницы 
между  честнымъ  и  безчестнымъ  поступкомъ  не  существуетъ, 
пока  его  не  побили.  А  вотъ  п.1юхи  дв'Ь-три  влетитъ,  тогда 
онъ  задумается:  до.тжно  быть,  молъ,  я  какую-нибудь  мерзость 
сд-Ьлалъ,   коли  меня  бьютъ. 

Трагикъ. 
Да  и  влетитъ,   и  дождется,  ужъ  это  я  ему  давно  пророчу. 

Мигаевъ  (подойдя  къ  Шьтноы). 
Значитъ,    вы,   госпожа    Ногина,    изволите    быть    на    меня 
въ  претенз1и? 

Ногина. 
Конечно.   И  вы  еще  спрашиваете! 

Мигаевъ. 
Въ    такомъ    случае ,   что  же    васъ    заставляетъ    служить  у 
меня?  Контрактъ  вашъ  кончается. 

Н-Ьгина. 
Да,   но  в'Ьдь  вы  сами   просили,   чтобъ  я   его   возобнови.па. 

Мигаевъ. 
Извините,  передумалъ-съ.   По  требовашю  публики,  долженъ 
на  ваше  м-Ьсто  пригласить  другую  артистку.  (Нтгина  стоитъ 
въ  изумленш.) 

Трагикъ. 
Офе.т,   удались  отъ  людей! 

Ногина. 

Вы  должны  были  предупредить  меня  заранее;  у  меня  бы.ш 
приглашен1я  отъ  другихъ  антрепренеровъ;  я  всЬмъ  отказывала, 
я  верила  вашему  слову. 

Мигаевъ. 

Словамъ-то  вы  напрасно  верите.  Мы  за  каждое  свое  слово 
отв'Ьчать  никакъ  не  можемъ  —  мы  зависимъ  отъ  публики  н 
должны  исполнять  ея  желан1я. 
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Н-Ьгина. 
Куда  же  мн-Ь    теперь,   я   и    не    знаю;   вы    меня    поставили 
въ  такое  положен1е... 

Мигаевъ. 
Виноватъ-съ.   Съ  другой  бы  артисткой  я  такъ    и    не   сд-Ь- 
лалъ,   но  вы  такой  талантъ,   для  васъ  никакого  ущерба  не  бу- 
детъ:   васъ  везд-Ь  примутъ  съ  радостью. 

Н'Ьгина  (сквозь  слезы). 
Вы  еще  смеетесь  надо  мной...    Но   хорошо    еще,  что  вы 
мн-Ь  это  сказали  наканун-Ь  моего  бенефиса...    Я  завтра  про- 
щусь съ  публикой...   которая  меня  такъ  любитъ...   Надо  на- 
печатать,  что  я  играю  въ  посл-Ьдиш  разъ. 

Вася. 
Мы  и  безъ  афишъ  везд-Ь  разблагов1)Стимъ. 

Н'Ьгина  (Великатову). 
Вы,  Иванъ  Семеновичъ,   не  уЬдете  до  завтра? 

Великатовъ. 
Н'Ьтъ,  еще  не  уЬду-съ. 

Ногина. 
Значитъ,   будете  въ  театр^Ь? 

Великатовъ. 
Непрем-Ьнио. 

Бакинъ. 

Только  вы  этого  на  свой  счетъ  не  принимайте:  онъ  остается 
не  для  вашего  бенефиса,  у  него  еще  не  кончены  д-Ьла  — 
есть  въ  виду  какая-то  операщя. 

Великатовъ. 
ДМствительЕО,   есть.   Эта  операц1я  не  секретъ,  господа;  я 
ее  не  скрою  отъ  васъ:  я  хочу  купить  бенефисъ  у  Александры 
Николаевны.   Можетъ  быть,   и  наживу  что-нибудь. 

Н-Ьгина. ' 
Какъ?  Вы  хотите  купить  мой  бенефисъ?    Вы    не  шутите(г 
Это  еще  новая  обида,   новая  насмешка  надо  мной! 

Великатовъ. 
Нисколько  не  шучу.   Какъ  вы  цените  вашъ  бенефисъ,  что 
вамъ  угодно  получить  за  него? 
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Н*гина. 

Я  ни  во  что  его  не  ц'Ьню:  онъ  ничего  не  стоитъ.  Дай 
Богъ,   чтобы  убытку  не  было. 

Вася. 
Напрасно  изволите   безнокоиться:    вашъ    бенефисъ    оченно 
можно  купить-съ. 

Великатовъ. 

Сколько  можетъ  получить  бенефиц1антъ,  если  театръ  по- 
лонъ  и  ц-Ьны  больш1я?  В'Ьдь  бралъ  же  кто-нибудь  очень  хо- 
рош1е  бенефисы? 

Трагикъ  (ударяя  кулакомъ  по  столу). 
Я. 

Вася. 
Мы  съ  нимъ  въ  начале  ярмарки  триста-пятьдесятъ  рублей 
взяли. 

Великатовъ. 
Угодно  вамъ  получить  триста-пятьдесятъ  рублей? 

Ногина. 

Я  не  могу;  это  очень  много,  это  подарокъ...  Я  не  желаю 
получать  подарковъ:   это  не  въ  моихъ  правилахъ. 

Великатовъ. 
Какъ  пр1ятно  слышать  так1я  р-Ьчи    отъ  молодой    артистки! 
Сейчасъ  видно,  что  у  васъ  есть  хорошШ  руководитель,  чело- 
в-Ькъ  съ  честными,   благородными  уб'Ьждешями. 

Вася. 
Да  ничего  не  дорого,  Александра  Николаевна,  помилуйте-съ! 
Ужъ    коли    Иванъ  Семеновпчъ    берутся    за  это  Д'Ьло,   такъ  у 
васъ  завтра  вся  ярмарка  будетъ.   Я  пятьдесятъ  рубликовъ  на- 
кину;  угодно  взять  четыреста  рублей? 

Великатовъ. 

Н'Ьтъ,  извините,  я  не  уступлю:  я  предлагаю  Александр*! 
Николаевн'Ь  пятьсотъ  рублей. 

Вася. 
Шабашъ,  дальше  не  пойду;  ц'Ьна  настоящая. 

Н-Ьгина. 
Да  что  вы  делаете,  господа?  В'Ьдь  у  меня  бенефисъ  поло- 
винный,  да  еще  расходы. 
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Вася. 

Въ  убытк-Ь  не  будемъ-съ,  —  люди  коммер?еск1е;  завтра 
къ  одиннадцати  часамъ  ни  одного  билета  не  останется.  (Ве- 
ликатову.)  Позвольте  въ  долю  войти!  Пожалуйте  два  бель- 
этажа и  дюжину  креселъ! 

ВеликатоБъ. 
Возьмите  у  кассира,   да  скажите  ему,  чтобы  онъ  деньги  за 
билеты,   которые  продалъ,  и  всЬ  оставш1еся  билеты,  исключая 
верхнихъ,   доставилъ  мн'Ь  сейчасъ  же!   Я  зд'Ьсь  подожду. 

Вася. 

Хорошо,  я  скажу-съ.  Изво.1ьте  получить  за  два  бель-этажа 
и  двенадцать  креселъ.   (Отдаетъ  деньги.) 

Великатовъ  (принимая  деньги). 
Тутъ  сто  рублей. 

Вася. 
Такъ  точно,   въ  расчет^-съ.   Позвольте,   тутъ  нашихъ  есть 
человека  четыре,   такъ,   можетъ,   найдутся  охотники;    я   сей- 
часъ сбегаю.   (Уходишь  въ  глубь  сцены.) 

Великатовъ. 
Я.  еще    не    получилъ    вашего    соглас1я,    Александра  Нико- 
лаевна. 

Ногина  (Мелу зову). 
Какъ  мн-Ь  поступить,   Петръ  Егоровичъ?  Я  не  знаю;  какъ 
вы  скажете,   такъ  я  и  сд-Ь-таю. 

Мелузовъ. 
И  я  не  знаю:    я    въ    такихъ    вопросахъ   не  компетентенъ. 
Покуда,   кажется,   все  въ  законныхъ  формахъ.  Соглашайтесь. 

Н'1Ьгина  (Великатову). 
Я  согласна,   благодарю  васъ. 

Великатовъ. 
Благодарить  не  за  чт5,   я  наживу  деньги;   я  долженъ  васъ 
благодарить. 

Мигаевъ  (Дулебову). 
А  вы,   ваше  с1ятельство,   пари  предлагали. 

Дулебовъ. 
Ну,   кто  же  могъ  ожидать?  Это  совсЬмъ  особенный  случай. 
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Бакинъ  (Великапговр). 
Мн-Ь  билетикъ  оставьте!   Любопытное  это  будетъ  зр^^лище. 
(Вася  возврагтется.) 

Вася. 
Билеты  и  деньги  кассиръ  сейчасъ  принесетъ,  только  кассу 
подсчптаетъ.    Я    еще    взялъ    десять  креселъ  по  пяти  рублей. 
Извольте  получить.   (Отдаетъ  Великатову  50  рублей.) 

Великатовъ. 
Не  дорого  ли  это? 

Вася. 
Ничего  не  дорого;   сейчасъ  четыре  билета  по  пяти  рублей 
продалъ,   а  завтра  у  меня  попдетъ  первый    рядъ    по   десяти, 
да  на  подарокъ  беру  по  десяти  руб.1ей  съ  ры.та. 

Дулебовъ. 
Ужъ  это  надо  быть  совсЬмъ  дуракомъ,   чтобы    въ   провин- 
ц1альномъ  театр-Ь  платить  по  десяти  рублей  за  кресло. 

Вася. 

Да  ужъ  въ  первомъ-то  ряду,   ваше   с1ятельство,   у  кассира 
только  одно   м'Ьсто  осталось. 

Дулебовъ. 
Въ  такомъ  случае,  Иванъ  Семеновичъ,  оставьте  его  за  мной. 

Великатовъ. 
За  десять  рублей,   князь? 

Дулебовъ. 
Чтб-жъ  д-Ьлать,   коли  всЬ  съ  ума  сошли. 

Вася. 
Ну,  Гаврила  Петровичъ,  закрывай  лавочку!  Какъ  Александра 
Николаевна  у']Ьдетъ,   теб-Ь  больше  не  торговать!  Баста!  Кала- 
чомъ  въ  театръ  не  заманишь.   Такъ  ты  и  ожидай! 

Н'1Ьгина. 
Дайте  мн-Ь    пальто,    Петръ   Егоровичъ!    До    свиданья,    го- 
спода!  Благодарю  васъ!   Вы  меня  утешили,   а  ужъ  я  плакать 
собиралась;  право,  господа,  такъ  обидно,  такъ  обидно...  ( Ме- 
лу зовъ  подаетъ  ей  пальто;  Игыина  надтваетъ  его.) 

Трагикъ. 
Вася,   спрашивай  шампанскаго! 
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Вася. 

Да  разв-Ь  нужно? 

Трагикъ. 
Да  какъ  же,   чудакъ?  Ты  поступилъ  благородно,  такъ  надо 
тебя  поздравить,   братецъ. 

Вася. 
Такъ    давно  бы  ты    сказалъ.    Челов'Ькъ,   бутылку  шампан- 
скаго ! 

Н*гина. 
Прощайте,   господа! 

Великатовъ. 
Позвольте  вамъ  предложить  мою  коляску. 

См'Ьльская. 
Предлагаете  коляску,   и  себя,   конечно,   въ  провожатые? 

Великатовъ. 
Н'Ьтъ,  зач'Ьмъ  же!  Александра  Николаевна  по-Ьдетъ  съ  сво- 
имъ  женихомъ.   (Мелузову.)  Кстати  ужъ  и  васъ  кучеръ  за- 
везетъ  домой,   а  потомъ  вы  его  пришлите. 

МелузоБъ. 
Обо  мн'Ь-то  ужъ  ваши  заботы  я  считаю,  извините,  лишними. 
(Закутывается    плэдомъ.    Великатовъ   ему  помогаетъ.)    Вы 
напрасно    безпокоитесь:    я    привыкъ    обходиться    безъ   чужой 
помош,и.   Это  мой  принципъ. 

Великатовъ. 
Но  его  трудно  выдержать:   безъ  взаимной  помощи  .1юди  не 
обходятся. 

Н-Ьгина  (Великатову). 
Вы  такой    благородный    челов'Ькъ,    такой    деликатный...  Я 
вамъ  такъ  благодарна,   я  не  знаю,  какъ  и  выразить...  Я  васъ 
поцелую  завтра. 

Великатовъ. 
Очень  буду  счастлйвъ. 

См'Ьльекая. 
Завтра?  Это  долго  ждать.    ( Дулебову.)    Князь,    а    я  васъ 
поцелую  сегодня,   сейчасъ. 

ДулебоБЪ. 
Готовъ  служить,   моя  прелесть!  Распоряжайтесь  мной,  какъ 
угодно.   ( См1ьльская  г^)ьлуетъ  Дулебова.) 
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Ногина. 

Ну,   прощайте,   господа,   прощайте!  (Посылаетъ  рукой  по- 
Ц1ьлуи.) 

Трагикъ. 
Офел1я1   О,   нимфа!   Помяни    меня  въ  твоихъ  святыхъ  мо- 
литв ахъ! 

Занавгьсъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

1\  И  ЦА: 

Нтьгина» 

Домна  Ланчпелеевпа, 

Белггкатовъ. 

Бангтъ. 

Мелузовъ.  • 

На})оновъ» 

Вася, 

Трагикъ. 

Матрена,   кухарка  Н-Ьгиной. 

Декорац1я  перваго  д'Ьйстехя.  Вечеръ.  На  стол'Ь  дв-Ь  св-Ьчи. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Матрена,   потомъ  Домна  Пантелеевна. 
Матрена  (у  двери). 

Кто  т&жъ?  (За  сиеной  голосъ  Домны  Пантелеевны :  „  Это  я"  .^ 
Сепчасъ  отпираю.  (Входить  Домна  Пантелеевна.)  Шатра-то 
разошлась? 

Домна  Пантелеевна. 

Н'Ьтъ  еще,  не  совсЬмъ,  съ  полчаса  пройд етъ.  Я  нарочно 
пораньше;  надо  чай  приготовить.  Саша  пр1'Ьдетъ,  такъ  чтобы 
ей  не  дожидаться.   Самоваръ-то  готовъ  у  тебя? 

Матрена. 
Развела;  гляди,  зашумитъ  скоро. 

Домна  Пантелеевна. 
А  зашумитъ,   такъ  прикрой. 
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Матрена. 

Что  его  прикрывать-то?  Нашъ  самоваръ  и  зашумитъ,  такъ 
не  скоро  кип-ЬтБ-то  сберется;  ужъ  онъ  поетъ,  поетъ  на  раз- 
ные голоса,  надсажается-надсажается,  а  все  толку  мало;  а 
раздувать  примешься,  такъ  онъ  хуже,  ровно  теб^  на  см'Ьхъ. 
У  меня  съ  нимъ  брани  не  мало  бываетъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Измучилась  я  въ  театр'Ь-то:  жара,  духота;  радехонька,  что 
выкатилась. 

Матрена. 
Да  в'Ьстимо,   л'Ьтнее  д'Ьло  въ  четырехъ  сгЬнахъ  сид-^ть;  а 
народу,   поди,   много? 

Домна  Пантелеевна. 
Полнехонекъ  театръ,    какъ    есть;    кажется,   яблоку  упасть 
негд-Ь.  • 

Матрена. 
Ишь  ты!   Чай,   въ  ладоши-то  трепали- трепали? 

Домна  Пантелеевна. 
Всего  было.   Поди-ка,   погляди  самоваръ-то,  да  сбери  въ  ея 
комнат'Ь!   Постой-ка,   кто-то  подъ-Ьхалъ.   Саш^  бы  еще  рано. 
(Матрена  отворяешъ  дверь;  входишь  Великатовъ.    Матрена 
уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Домна  Пантелеевна  и  Великатовъ. 

Великатовъ. 
Здравствуйте,   Домна  Пантелеевна! 

Домна  Пантелеевна. 
Здравствуйте,   Иванъ  Семеновичъ!   Что  это  вы  вздумали... 

Великатовъ. 
Д^ло  есть.  Домна  Панте.1еевна. 

Домна  Пантелеевна. 
Такъ  до  завтра  бы.   А  то  поздно,  неловко  какъ-то;  у  насъ 
объ  эту  пору  мужчины  не  бываютъ. 
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Великатовъ. 
Не  безпокоптесь,   Домна  Пантелеевна:    я   Александру  Ни- 
колаевну дожидаться  не  стану,    а    про   насъ    съ  вами   никто 
дурного  не  скажетъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Ахъ,   вы   проказнпкъ!,.. 

Великатовъ. 
Стало-быть,  тетенька,  вамъ  и  опасаться  нечего. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  какая  я  вамъ  тетенька? 

Великатовъ. 
А  что-жъ,   разв'Ь  бы  я  въ  племянники  вамъ  не  годился? 

Домна  Пантелеевна. 
Да  ужъ  чего  еще  .тучше?   СовсЬмъ  молодецъ,  поискать  эта- 
кого красавца! 

Великатовъ. 
А  я  вамъ.  Домна  Пантелеевна,  деньги  привезъ  за  бенефисъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Вотъ  благодарю,   вотъ  ужъ  покорно  благодарю!   Самое  это 
для  насъ  нужное,   самое  необходимое;   потому,   Пванъ  Семе- 
новичъ,   первое    д-Ьло:   долги,    Какъ    безъ    нихъ    проживешь? 
Возможно  ли? 

Великатовъ. 
Не  возможно.   Домна  Пантелеевна. 

Домна  Пантелеевна. 
ВсЬ  мы  люди. 

Великатовъ. 
ВсЬ  челов'Ьки,   Домна  Пантелеевна. 

Домна  Пантелеевна. 
Они,   долги-то,  у  насъ  хотя  и  маленьте,   а  все-таки,  ежели 
который  челов'Ькъ  съ  сов-Ьстью,   такъ  безпокойство. 

Великатовъ. 
Безпокойство,    Домна  Пантелеевна,    безпокойство.    (Пере- 
давая пакетъ  съ  деньгами.)  Вотъ,    отдайте  Александр-Ь  Ни- 
колаевн-Ь. 
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Домна  Пантелеевна. 
Благодарны,   оченно  вами  благодарны,   Иванъ   Семеновичъ! 
Чаю  не  прикажете  ли? 

Великатовъ. 
Покорно  благодарю;   не  могу,  увольте  отъ  чаю.  Домна  Пан- 
телеевна!   Какъ-то  въ  душу    ничего  нейдетъ,    особенно  чай; 
такъ  все,   словно,   тоска  какая-то,    Домна  Пантелеевна,   все, 
словно,  я  не  въ  себ'Ь. 

Домна  Пантелеевна. 
Пахондр1я. 

Великатовъ. 
Д-Ьйствительно ,   Домна  Пантелеевна,   пахондр1я. 

Домна  Пантелеевна. 
Денегъ  много,   а  д'Ьла  н'Ьтъ,   вотъ  она  и  привяжется. 

Великатовъ. 
Какъ  разъ  угадали;   отъ  этого  отъ  самаго. 

Домна  Пантелеевна. 

А  то  отчего-жъ  бы  вамъ  тосковать-то? 

Великатовъ. 

Это  точно,  что  не  отъ  чего.  А  тоскую.  Домна  Пантелеевна; 
вотъ  и  мечешься  на  ярмарк-Ь-то  изъ  трактира  въ  трактиръ. 
Пов-Ьрите  ли,  вотъ  ужъ  другую  неделю  все  два  раза  въ  день 
пьянъ...  Такъ  думаю,  Домна  Пантелеевна:  либо  это  на  меня 
напуп],ено,   либо  ужъ  Богу  такъ  угодно. 

Домна  Пантелеевна. 
Одиночество. 

Великатовъ. 

Одиночество,  Домна  Пантелеевна;  золотыя  ваши  слова,  и 
разговора  больше  н'Ьтъ,   что  одиночество. 

Домна  Пантелеевна. 
Изберите  подругу  жизни! 

Великатовъ. 
Гд'Ь  взять  прикажете? 

Домна  Пантелеевна. 
Женитесь,    возьмите    барышню    хорошую;    за  васъ    всякая 
пойдетъ,  хоша  бы  самаго  высокаго  роду. 
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Великатовъ. 

Боюсь,   тетенька. 

Домна  Пантелеевна. 
Что  вы,   помилуйте,   чего  бояться,  что  тутъ  страшнаго? 

Великатовъ. 
Скучнее  станетъ. 

Домна  Пантелеевна. 

Ахъ,   н'Ьтъ,   это  вы  напрасно.    Какъ  же   можно!    СовсЬмъ 
разница  женатый  челов'Ькъ,  нежели  холостой. 

Великатовъ. 
На  фортешанахъ  он-Ь  очень  любятъ  играть,   а  я  этого  тер- 
петь не  могу. 

Домна  Пантелеевна. 
Все-таки    музыка.    Ну,    а    холостому    какое    удовольств1е? 
Окромя,   что  выпить  съ  пр1ятелями,   никакой  ему  другой  ра- 
дости н-^тъ  въ  жизни. 

Великатовъ. 
А    хозяйство,    Домна    Пантелеевна?    Какъ    вы    объ    этомъ 
скажете? 

Домна  Пантелеевна. 
Ну,   конечно,   ежели  кто  хозяйство  свое  ведетъ... 

Великатовъ. 
За  мной  этотъ  гр'Ьхъ  водится.   У  меня  въ  деревне  домикъ 
хоропцй,   комнатъ  въ  сорокъ,   .юшадей  дово.1ьно,   садикъ  раз- 
веденъ  чуть  не  на  версту,   съ  бесЬдкамн,   съ  прудами... 

Домна  Пантелеевна. 
Значитъ,   все  заведен1е  вполне,  какъ  с.т^дуетъ  быть  у  хо- 
рошаго  ном-Ьщика? 

Великатовъ. 
Все  вполне.   Домна  Пантелеевна.  Ко.ш  скучно,  выйдешь  на 
крыльцо,  индМсие  петухи  по  двору  ходятъ,   всЬ  б'Ьлые. 

Домна  Пантелеевна. 
Б'Ьлые!  Ахъ,   скажите,   пожалуйста! 

Великатовъ. 
Закричишь  имъ:    „здорово,   ребята!"    Они  теб-Ь  отв'Ьчаютъ: 
„здрав1я  желаемъ,   ваше  благород1е!" 

Домна  Пантелеевна. 
Пр1учены? 
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Великатовъ. 
Пр1учены.   Ну,  и  утешаешься.   По  крышамъ,   по  заборамъ 
павлины  сидятъ,   хвосты-то  на  солнышк'Ь  такъ  и  играютъ. 

Домна  Пантелеевна. 
И  павлины?  Ахъ,   батюшки  мои! 

Великатовъ. 
Выйдешь  въ  паркъ  погулять,  по  озеру  лебеди  плаваютъ,  все 
парочками,   все  парочками,   Домна  Пантелеевна. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  неужто  лебеди?  Вотъ  рай- то!  Хоть  бы  глазкомъ  взглянула. 

Великатовъ  (взгляну въ  на  часы). 

Такъ  мы  хорошо,  пр1ятно  съ  вами,  тетенька,  разговори- 
лись, что  разставаться  не  хочется;  поговорилъ  бы  и  еш;е,  да 
некогда:   извините,   д'Ьло  есть. 

Домна  Пантелеевна. 
Ужъ  и  я  бы  поговорила,    такой    вы  для  меня   пр1ятный... 
Этакого  милаго,  обходительнаго    челов-Ька    я    и   въ  жизнь  не 
видывала. . . 

Великатовъ. 
Отъ  бенефиса  вашего    я,   Домна  Панте.1еевна,   деньги    на- 
жилъ,   такъ  позвольте  вамъ  подарочекъ  предложить,  (Уходить 
въ  переднюю  и  выностпъ  свертокъ  въ  бумаггь  и  подаетъ  Домнгь 
Пантелеевть . ) 

Домна  Пантелеевна. 
Чт5  же  это  такое? 

Великатовъ. 
Платочекъ. 

Домна  Пантелеевна  ( разверну  въ  бумагу). 
Да  какой  платокъ,  помилуйте  —  скажите,  это  ц'Ьлая  шаль; 
я  съ  роду  такой  и  не  нашивала.  Да  сколько-жъ  она  стоитъ-то? 

Великатовъ. 

Не  знаю,  мн'Ь  даромъ  досталась:  у  купца  у  знакомаго 
взялъ  по-пр1яте.1ьски. 

Домна  Пантелеевна. 

Батюшка,  да  за  чт5  же  это?  Право,  ужъ  я  и  не  знаю, 
что  мн-Ь...  Да  ужъ  я  васъ  поц'Ьлую,  ужъ  позвольте,  родной 
мой...   Душа  моя  не  вытерпитъ. 
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Великатовъ. 
Сд'Ьлайте  одолжеше,  сколько  вамъ  угодно.  (Домна  Пан- 
телеевна  цплуетъ  его.)  Прощайте!  Александре  Николаевне 
засвидетельствуйте  мое  почтеше.  Можетъ  быть,  не  увидимся. 
(Уходитъ.  Домна  Пантелеевна  провоэюаетъ  его  въ  переднюю, 
потомо  возвращается.) 

Домна  Пантелеевна. 
Откуда  этак1е  люди  берутся?  Батюшки  мои!  ( Надгьваетъ 
плашокъ.)  Да  я  его  и  не  сниму  теперь.  ( Смотритъ  въ  зер- 
кало.) Барыня,  ну,  какъ  есть  барыня!  Вотъ  челов^къ-то!  А 
то,  что  у  насъ  за  люди?  Не  гляд^ли-бъ  глаза  мои  на  ннхъ. 
ведь  вотъ  есть  же  люди.  ( Прис.гушивается. )  Кто  тамъ  еще? 
(Входтпъ  Нароковъ  съ  втьнками  и  букетами.) 


ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Домна  Пантелеевна  и  Нароковъ. 

Нароковъ. 
Вотъ,   бери,   на!   Вотъ  .тавры  твоей  дочери!   Гордись! 

Домна  Пантелеевна. 
Эка  невидаль!   Куда  намъ  эти  венки-то?  На  что  они? 

Нароковъ. 
Невежество!   Эти  венки  —  знакъ  восторга,   знакъ  призна- 
тельности таланту  за  счаст1е,  которое  онъ  доставляетъ.  Лавры  — 
это  дипломъ  на  почетъ,   на  уваженхе. 

Домна  Пантелеевна. 
Ско.1ъко,  небось,   истрачено  на  этотъ  хворостъ!   Лучше  бы 
деньгами,    Деньгамъ-то    ужъ    мы  бы    место    нашли,   а    этотъ 
ворохъ...   куда  его?  Въ  печку,   только  и  всего. 

Нароковъ. 

Деньги-то  ты  проживешь,  а  это  у  тебя  всегда  на  память 
останется. 

Домна  Пантелеевна. 

Ну,  да  какъ  же,  нужно  очень  всякш  хламъ  беречь!  Нынче  же 
за  окно  выкину.  Ты  вотъ  смотри!  (Показываешь  ему  гиа.гь  и 
поворачивается  передъ  нимъ.)  Вотъ  это  подарокъ!  Мило,  пре- 
лестно,  деликатно. 
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Нароковъ. 

Ну,  всякому  свое,  я  теб1>  не  завидую;  вотъ  дочери  твоей 
завидую.  Я  себ'Ь  несколько  листиковъ  на  память  возьму. 
(Отрываешь  ичьсколько  листковъ.) 

Домна  Пантелеевна. 
Да  хоть  все  бери,   не  заплачу. 

Нароковъ     (вынимаетъ    изъ     кармана 
листъ  бумаги). 

А  вотъ  это  передай  Александр-Ь  Николаевн-Ь. 

Домна  Пантелеевна. 
Чт5  еще?  Записка  отъ  кого-нибудь?  Ужъ  и  такъ  надоели 
съ  этими  глупостями. 

Нароковъ. 
Это  отъ  меня...   это  стихи...   И  я  въ  Аркадш  родился. 

Домна  Пантелеевна. 
Гд'Ь,   Прокофьичъ,   гд'Ь? 

Нароковъ. 

Далеко:  ты  тамъ  не  бывала  и  не  будешь  никогда.  (Пока- 
казываетъ  Домнгь  Пантелеевшъ  стихи  свои.)  Вотъ  видишь, 
бордюрчикъ:  незабудки,  анютины  глазки,  васильки,  колосья. 
Видишь  вотъ:  пчелка  сидитъ,  бабочка  летаетъ...  Я  ц'Ьлую 
нед-йлю  рисовалъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Такъ  ты  бы  самъ  и  отдалъ. 

Нароковъ. 

Стыдно.  Вотъ  смотри!  (Указываешь  на  свою  голову.)  С-Ьдая, 
лысая!  А  тутъ  чувства  молодыя,  св-Ьжхя,  юношескхя,  вотъ  и 
стыдно.  Вотъ,  отдай!  Да  только  ты  не  брось!  В-Ьдь  ты  гру- 
бая женщина,  въ  теб1Ь  чувства  н'Ьгъ.  Для  васъ,  грубыхъ  лю- 
дей, удовольств1е  —  бросить,  растоптать  ногами  все  н-Ьжиое, 
^все  изящное. 

Домна  Пантелеевна. 

Да,  ну  тебя!  Ишь  ты  какой  чувствите.тьный.  Не  всЬмъ  та- 
жимъ  быть.   Вотъ  положи  на  столъ;   она  прх-Ьдетъ  и  увидитъ. 

Нароковъ  (кладетъ  бумагу  на  столъ). 
Да,   я  чувствительный.   Прощай!  (Уходить.) 
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Домна  Пантелеевна. 
Вотъ  сумасшедш1й-то1  А  ничего,  добрый,  я  его  не  боюсь. 
Друг1е  хуже  чудятъ:  кто  посуду  бьетъ,  кто  на  людей  ме- 
чется, кусается,  а  этотъ  смирный,  Подъ'Ьхалъ  кто-то,  Вотъ 
Саша,  должно  быть.  (Идешь  къ  двери.  Входить  Н^ыина  сь  бу- 
кетомъ  и  коробочкой,  въ  рукахь.) 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Домна  Пантелеевна  и  Нъгина, 

Н'Ьгина  (кладешь  букетъ  и  коробочкц 
па  столъ). 
Охъ,   устала!  (Садится  у  стола.) 

Домна  Пантелеевна. 
Извозчика-то  отпустить? 

Н']Ьгина. 
Н'Ьтъ,   зач'Ьмъ?  Я  вотъ  отдохну,   да  прокатиться  по-Ьдемте, 
подышать  св'Ьжнмъ  воздухомъ.   Еш,е  не  поздно,   В-Ьдь  онъ  на 
весь  вечеръ  нанятъ. 

Домна  Пантелеевна. 
II  то,   что-жъ,   пусть  подождетъ,  не  задаромъ  же  деньги-то 
платить! 

Н-Ьгина. 
Что  это  на  васъ  за  ша.1ь? 

Домна  Пантелеевна. 
Ве.шкатовъ  подарилъ;   отъ  бенефиста,  говоритъ,  деньги  на- 
жилъ,   А  что  хороша? 

Н-Ьгина. 
Отличная  шаль,   дорогая. 

Домна  Пантелеевна. 

Онъ  говоритъ,   что  даромъ  досталась. 

Ногина. 
В'Ьръте  вы  ему!   Онъ  все  такъ    говоритъ.   Такъ    онъ   бы.1ъ 
зд'Ьсь? 

Домна  Пантелеевна. 
Да,   за'Ьзжалъ  н  деньги  привезъ. 

23* 
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Н-Ьгина. 

Чт5-жъ  онъ  со  мной  не  повидался? 

Домна  Пантелеевна. 
Не  знаю,   торопится  куда-то,   ужъ  не  уЬзжаетъ  лп. 

Н'Ьгина. 
Можетъ  быть.   Какой  онъ  странный,   не  поймешь    его  ни- 
какъ.   (Задумчиво.)  А  вотъ  этакой  мужчина,   кабы  захот-Ьдъ, 
кажется,   сразу  могъ  бы  увлечь  женщину. 

Домна  Пантелеевна. 

Ну,  да  чт5  ужъ  толковать!  Да  и  не  осудишь  женщину-то. 
Какъ  ее  осудить?  Сердце- то  не  камень,  а  такихъ  молодцовъ 
не  много;  пожалуй,  другого-то  такого  и  всю  жизнь  не  встр-Ь- 
тишь.  Смиренничай  да  смиренничай,  и  проживешь  всю  жизнь 
такъ,  ни  за  что,  и  вспомянуть  будетъ  неч-Ьмъ.  Овъ  мн'Ь  про 
свою  усадьбу  разсказывалъ.  Какое  у  него  хозяйство  дико- 
винное! 

Н'1Ьгина. 

Чт5-жъ  мудренаго?  Онъ  очень  богатъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Ты  чаю  не  хочешь  ли? 

Н'1Ьгина. 
Н'Ьтъ,  погодите  немного.  (Взглянувъ  на  столь.)  А  это  чт5 
такое? 

Домна  Пантелеевна. 

Это  Прокофьичъ  принесъ  теб'Ь  на  знакъ  памяти. 

Н'Ьгина  ( разсматривая  бумагу). 
Ахъ,   какъ  мило!   Какой  онъ  добрый,   милый  старикъ! 

Домна  Пантелеевна. 
Да,    добрый,    хорош1й    челов'Ькъ,    да  вотъ  опанкрутился  и 
свихнулся.    Ну,    какъ  же    мы  съ  тобой  теперь  объ  деньгахъ 
разсудимъ? 

Ногина. 
Чт5  разсуждать-то?  Прежде  всего  надо  долги  заплатить,  а 
чт5  останется,  на  то  и  жить. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  немного  останется-то,  не  разживешься. 
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Ногина. 

Да,   теперь  трудн'Ье  будетъ,  безъ  жалованья-то.  А  куда  по- 
йдешь,  кого  я  знаю?  Опять  же  гардероба  у  меня  н'Ьтъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Сотни  дв-Ь,  а  то  и  полторы,  больше  не  останется;  вотъ  ты 
ихъ  и  повертывай,  какъ  знаешь.  Надо  на  нихъ  все  л'Ьто  про- 
жить. Но  три  денежки  въ  день,  куда  хочешь,  туда  д'Ьнь. 
Осенью-то  насъ  въ  Москву  зовутъ,  тамъ  актрисы  нужны 
стали. 

Ногина. 
Бросить  разв'Ь  сцену  да  выйти  замужъ;    такъ  Петръ  Его- 
ровичъ  еще  м-Ьста  не  нашелъ.   Кабы  работать  что-нибудь. 

Домна  Пантелеевна. 
Ну,   вотъ  еще  —  бросить  сцену!   Ты  вотъ    въ   одинъ    день 
получила,   чего  въ  три  года  не  выработаешь. 

Ногина. 
Много  мы  получаемъ,   да  и  проживать  много  надо. 

Домна  Пантелеевна. 
Эхъ,   какъ  ни  кинь,   Саша,   а  все  жизнь-то  наша  съ  тобой 
не  сладка.   Ужъ,   признаться  сказать,   надоело  нищенство-то. 

Н-Ьгина. 
Надоело...   да...   надо'Ьло...    Я  думала,   думала,  да  ужъ  и 
думать  перестала.   Ну,   утро  вечера  мудренее;   завтра  потол- 
куемъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Само  собой,   а  теперь  давай  чай  пить.  (Прислушивается.) 
Кого  еще  Богъ  несетъ?  (Входить  Бакинъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
НьгинА,   Домна  Пантелеевна  и  Бакипъ. 

Бакинъ. 
Я  къ  вамъ  чай  пить,  Александра  Николаевна! 

Н-Ьгина. 
Ахъ,  извините,   я  не  могу  васъ  принять:    я  очень  устала, 
мн'Ь  надо  отдохнуть,   я  хочу  одна  быть,   успокоиться. 
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Бакинъ. 
Ну,  полчаса,  ну,  что  такое  полчаса? 

Н-Ьгина. 
Право,   не  могу,   я  такъ  измучена. 

Бакинъ. 
Ну,  а  зайду  минутъ  черезъ  десять  или  черезъ  четверть  часа; 
вы  успеете  отдохнуть. 

Н-Ьгина. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   сделайте  одолжеше!    Завтра  прх'Ьзжайте,  ну, 
когда  хотите,   только  не  сегодня. 

Бакинъ. 
Александра  Николаевна,  я  какъ-то  не  люблю  изм-Ьнять  свои 
нам'Ьрен1я:   мн-Ь  всегда  хочется  исполнить  то,  чт5  я  задумалъ, 
и,   съ  моей  настойчивостью,   мн'Ь  удается. 

Ногина. 
Очень  рада,  что  вамъ  удается;  но,  извините,  я  васъ  оставлю, 
я  очень  устала. 

Бакинъ. 

Ну,   уходите,   а  я  зд-Ьсь  останусь,  въ  этой  комнат-Ь;  я  вотъ 
на  этомъ  стул'Ь  всю  ночь  просижу. 

Н*гина. 
Ну,  перестаньте  шутить!   Довольно  ужъ. 

Бакинъ. 
Не  верите?  Такъ  я  вамъ  докажу.  Я  челов-Ькъ  решительный. 

Домна  Пантелеевна. 
И  я,   батюшка,  женщина  решительная.  Я,  в^дь,  и  караулъ 
закричу. 

Бакинъ  (Нтиной). 
Послушайте,   вы  боитесь,   что  меня  у  васъ  застанетъ  кто- 
нибудь? 

Ногина. 
Никого  и  ничего  я  не  боюсь. 

Бакинъ. 
ВсЬ  ваши  обожатели  теперь  ужинаютъ  въ  вокзале,  и  князь, 
и  Великатовъ,   и  См^льская   съ   ними,    и  просидятъ   тамъ  до 
утра. 
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Н-Ьгина. 

Да  что  мн-Ь  за  д'Ьло? 

Бакинъ. 
А  женихъ  вашъ  спитъ,   вероятно;   да  я  и  не  в^рю,  что  вы 
его  любите. 

Ногина. 
Ахъ,   Боже  мой,   это  невыносимо!  Я  васъ  и  не  ув-Ьряю  ни 
въ  чемъ. 

Бакинъ. 
Вы  его  держите  при  себ'Ь  только  для  защиты  отъ  ухажи- 
ванья,  а  понравится  вамъ  кто-нибудь,    в-Ьдь  вы  его  бросите; 
это  всегда  такъ  бываетъ. 

Ногина. 
Ну,   хорошо,   хорошо. 

Бакинъ. 
Вы  ужъ  очень  разборчивы;  чего  вы  дожидаетесь,  какой  бла- 
годати? Передъ  вамп  челов'Ькъ  образованный,  обезпеченный... 
Что  я  не  ухаживаю  за  вами,  не  говорю  нежностей,  не  объ- 
ясняюсь въ  любви,  такъ  это  не  въ  моихъ  правилахъ.  Мы  не 
д^ти,  зач-Ьмъ  намъ  притворяться?  Будемъ  говорить,  какъ  со- 
вершенно.1'Ьтн1е. 

Н-Ьгина. 
Прощайте!   (Уходить.) 

Домна  Пантелеевна. 
Ну,  батюшка,  поговорили,  да  и  будетъ.  Пора  .тюдямъ  покой 
дать!  А  то,  коли  хотите  разговаривать,  такъ  говорите  со  мной: 
я  за  словомъ  въ  карманъ  не  по.тЬзу. 

Бакинъ  (громко). 
А  я  все-таки  еще  зайду.   (Уходить.) 

Домна  Пантелеевна. 
Запру    сЬни,    ужъ    теперь    никого    не   пущу,   хоть  умирай 
тамъ.   (Уходить.  За  сценой  с.гышенъ  крупный  разговоръ.  Вы- 
ходить Шьгина.) 

Н-Ьгина. 
Что  тамъ  такое?  (Входить  Домна  Пантелеевна,  Вася  съ  бу- 
тылкой шампанскаго  и  Трагикъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

НОГИНА,   Домна  Пантелеевна,   Вася  и  Трагикъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Вотъ    безпутные,   право,   безпутные!    Насильно    вломились, 
никакихъ  резонтовъ  не  слушаютъ. 

Вася. 
Да  нельзя,   Домна  Пантелеевна,  надо  же  за  здоровье  Але- 
ксандры Николаевны  выпить;  ужъ  миновать  этого  д'Ьла  никакъ 
невозможно.  А  что-жъ  такое?  Мы  честно,  благородно,  со  всЬмъ 
нашимъ  уважешемъ!   Никакого  безобраз1я,   помилуйте! 

Трагикъ. 
Еще  бы!   коли  я  тутъ. 

Ногина. 

Да  напрасно  вы  безпокоитесь:   я  пить  не  стану. 

Вася. 

Это  какъ  вамъ  угодно-съ.  Намъ  больше  останется,  мы  и 
одни  выпьемъ.  (Кричишь  за  перегородку.)  Милая,  умница, 
дай-ка  стаканчиковъ! 

Домна  Пантелеевна. 
Да  давай  ужъ,  я  откупорю.   (Берешъ  бутылку  и  уходить.) 

Трагикъ  (Етиной). 
Ты  говоришь,   что    пить  не  станешь;   а  вотъ  я   посмотрю, 
какъ  ты  у  меня  не  выпьешь! 

Вася. 
Неволить  не  надо-съ. 

Трагикъ. 
Я  неволить  не  стану,  я  буду  просить.   (Выходить  Домна 
Пантелеевна,  ставить  бут,ылку  и  стаканы  на  столь.) 

Вася  (наливаешь). 
Съ  васъ  и  начинать  по  старшинству-съ. 

Домна  Пантелеевна. 
Не  знаю,   пить  ли,   боюсь  захмелею. 

Вася. 
А  что-жъ  такое?  Чего  бояться-то?  Д-Ьло  къ  ночи-съ.  Хоть 
и  захмел-Ьете,   не    велика  б'Ьда.    Мы  вотъ  съ  нимъ  этого  не 
боимся. 
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Домна  Пантелеевна  (беретъ  стаканъ). 
Ну,   Саша,   поздравляю  тебя!   (Иьетъ.) 

Вася  (подносить  стаканъ  В.>ыиной ) . 
Теперь  позво.тьте  васъ  просить. 

Н-Ьгина. 
Ужъ  я  сказала,   что  не  буду  пить. 

Вася. 

Нельзя-съ,  за  что-жъ  обижать?  Мы  со  всЬмъ   расположе- 
шемъ.   Хоть  по.10вину-съ1 

Трагикъ  (падая  на  ко.иьни). 

Саша,   Александра!  Ты  смотрп,  кто  тебя  проситъ!  Смотри, 
кто  у  ногъ  твоихъ!  Громиловъ,   самъ  Ерастъ  Громиловъ! 

Н-Ьгина. 
Ну,   извольте,   я    немного    выпью;   только    ужъ    бо.1ьше  ни 
за  что  не  стану.   (Пьешъ.) 

Вася  (помогая  Трагику  подняться). 
Сколько  угодно-съ.   (Беретъ  стаканъ.)  Остальное  мы  до- 
пьемъ  и  вашн  мысли  узнаемъ.   ( Наливаетъ  стаканы.)  Теперь 
мы  Быпьемъ-съ.   (Подаетъ  стаканъ  Трагику.) 

Трагикъ. 
Поздравляй  за  двоихъ;  у  меня  сегодня  краснор'Ьчхе  не  въ  по- 
рядк-Ь. 

Вася. 
Честь  им-Ью  поздравить  съ  усп-Ьхомъ-съ.   Сто  л^тъ    жизни 
и  милл10нъ  денегъ-съ!   (Чокаются  съ  трагикомъ  гс  пьютъ.) 

Трагикъ  (подавая  стаканъ). 
Наливай  еще!  (Вася  наливаетъ,  Трагикъ  пьетъ.)  Вся? 

Вася  (показывая  буты.гку). 
Вся. 

Трагикъ. 
Ну,   по'Ьдемъ! 

Вася  (Шыиной). 
Прош,енья  просимъ!   Пожалуйте  ручку-съ!   Извините  за  не- 
в^Ьжество-съ.    Спасибо    этому  дому,   теперь  пойдемъ   къ  дру- 
гому.  (Уходятъ.) 

Домна  Пантелеевна. 
Вотъ  путаники!   Точно  ихъ  вихремъ  по  городу-то  носитъ. 
Теперь  ужъ  запру,  одо.14ли.  (Уходитъ  и  скоро  возвращается.) 
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ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Н'ЬГинА  и  Домна  Пантелеевна. 

Домна  Пантелеевна. 
Ну,   ужъ  теперь  давай  чай  пить! 

Н-Ьгина. 
Я  выпью  съ  удовольств1емъ. 

Домна  Пантелеевна  (у  перегородки). 
Матрена,   налей- ка  намъ  по  чашечке,   (Нтиной.)  Дай-ка 
подарокъ-то! 

Н'Ьгина  (подавая  коробочку). 
Да  в-Ьдь  вы  вид'Ьли,   серьги  и  брошка. 

Домна  Пантелеевна. 

Да  я  убрать  хочу.    ВЬдь  тоже  не  малыхъ  денегъ   стоитъ. 

(Прячетъ  въ  карманъ.)  Т'Ьмъ  эти  вещи  хороши,  пр1ятны,  что 

случись  нужда,  сейчасъ  и  заложить  можно.   Не  то,   чт5  вотъ 

эти  в-Ьники.  (Матрена  приносить  двгь  чашки  чаю  и  уходитъ.) 

Н'Ьгина  (прихлебывая  чай). 
А  какой  мн-Ь  букетъ  Великатовъ  поднесъ.   Посмотрите! 

Домна  Пантелеевна. 
Ну,  что  букетъ?  Букетъ  какъ  букетъ.   Даромъ  деньги  бро- 
шены, я  такъ  считаю.    (Пьетъ  чай.) 

Н-Ьгина. 
Н-Ьтъ,   вы  посмотрите!   Цв-Ьты  все  дорог1е,   и  гд-Ь  онъ  ихъ 
взялъ  ? 

Домна  Пантелеевна  (разсматривая  букетъ). 
Да,   хорошъ,   ужъ  нечего   сказать.    (Находить  записку.) 
А  это  что-жъ  такое? 

Н'Ьгина  (читаетъ  про  себя  записку). 
Ахъ ,   ахъ ! 

Домна  Пантелеевна. 
Чт5  такое? 

Н'Ьгина  (хватаясь  за  голову). 
Ахъ,  н'Ьтъ,   погоди!   У  меня    другая    есть.   А  я  и  забыла. 
(Достаетъ  изъ  кармана  записку.)  Это  отъ  Петра  Егоровича; 
онъ  мн-Ь  на  подъ'Ьзд'Ь  далъ.   (Читаетъ  про-себя.) 
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Домна  Пантелеевна. 
Читай  вслухъ!  Чт5  еще  за  секреты  отъ  матери! 

Н'Ьгина  (читаешь). 
„Да,  милая  Саша,  искусство  не  вздоръ,  я  начинаю  пони- 
мать это.  Сегодня  въ  игр^  твоей  я  нашелъ  такъ  много  теплоты 
и  искренности,  что,  просто  теб-Ь  сказать,  пришелъ  въ  удивле- 
Н1е.  Я  очень  радъ  за  тебя.  Это  р-Ьдкия  и  доропя  качества 
души.  Посл'Ь  спектакля  у  тебя,  в-Ьроятно,  будетъ  кто-нибудь; 
при  твоихъ  гостяхъ  я  всегда  чувствую  чт5-то  непр1ятное:  не 
то  смущ,еше,  не  то  досаду  и,  вообще,  мн-Ь  какъ-то  неловко. 
ВсЬ  они  смотрятъ  на  меия  пли  враждебно,  или  съ  насм-Ьш- 
кой,  чего  я,  какъ  ты  сама  знаешь,  не  заслуживаю.  По  вс^мъ 
этимъ  соображен1ямъ,  я  носл-Ь  театра  къ  теб-Ь  не  зайду;  но 
если  ты  найдешь  минуты  дв-Ь-три  свободныхъ,  такъ  выб'Ьги 
въ  вашъ  садикъ:  я  тамъ  подожду  тебя.  Конечно,  я  могъ  бы 
зайти  къ  теб'Ь  и  завтра  утромъ;  но  извини,  душа  полна  че- 
резъ  край,   сердце  хочетъ  пере.1иться.. ,"  (Отираетъ  слезы.) 

Домна  Пантелеевна. 
Ну-ка,  прочти  другое-то! 

Ногина. 
Да  н-Ьтъ,   маменька,   не  нужно,   стыдно! 

Домна  Пантелеевна. 
Ну,  вотъ  еще,   стыдно!   Мало  ли  ты  получаешь  записокъ, 
которыя  читать  стыдно,   да  в-Ьдь  читаешь  ты  ихъ  мн-Ь. 

Ногина. 
Ну,  мама,  соберись  съ  силами.  ( Читаешь.)  „Я  полюбилъ 
васъ  съ  перваго  взгляда.  Вид'Ьть  и  слышать  васъ  для  меня 
невыразимое  наслаждеше.  Извините,  что  я  объясняюсь  съ  вами 
на  письме;  по  врожденной  робости,  я  никогда  не  осм-Ьлился  бы 
передать  вамъ  мои  чувства  словами.  Теперь  мое  счастье  отъ 
васъ  зависитъ.  А  счастье  мое,  о  которомъ  я  мечтаю,  обо- 
жаемая Александра  Николаевна,  вотъ  какое:  въ  моей  усадьбе, 
въ  моемъ  роскошномъ  дворц'Ь,  моихъ  палатахъ,  есть  молодая 
хозяйка,  которой  все  поклоняется,  все,  начиная  съ  меня, 
рабски  повинуется.  Такъ  проходитъ  л'Ьто.  Осенью  мы  съ  оча- 
ровательной хозяйкой  -Ьдемъ  въ  одинъ  изъ  южныхъ  городовъ; 
она  вступаетъ  на  сцену  въ  театр'Ь,  который  совершенно  за- 
виситъ отъ  меня,   вступаетъ  съ  полнымъ  блескомъ;   я  наела- 
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ждаюсь  и  горжусь  ея  успехами.  О  дальнМшемъ  я  не  мечтаю; 
поживемъ,  увидимъ.  Не  сердитесь  за  мои  мечты,  мечтать 
каждому  позволительно.  Приговоръ  мой  я  прочту  завтра  въ 
вашихъ  глазахъ,  если  вы  меня  примете;  если  же  не  примете, 
я  съ  разбитымъ  сердцемъ,  но  безропотно  удалюсь,  наказан- 
ный вашимъ  презр'Ьнхемъ  за  мою  дерзость.  Вашъ  Велпкатовъ". 
(Сквозь  слезы.)  Мама,  да  чт5  же  это  такое?  Что  онъ,  про- 
тивный,  пишетъ?  Кто-жъ  это  ему  позво.шлъ? 

Домна  Пантелеевна. 
Чт5  позволилъ? 

Ногина. 

Да  такъ...   полюбить  меня. 

Домна  Пантелеевна. 
А  разв'Ь  на  это  спрашивается  позволенье-то,  глупая? 

Н-Ьгина. 
Такъ  бы  вотъ  и  убила  его.   (Молчанге.) 

Домна  Пантелеевна  (въ  задумчивости). 
Лебеди...  Лебеди,  говорить,  плаваютъ  на  озер-Ь. 

Н-Ьгина. 
Ахъ,  да  что  мн'Ь  за  д-Ьло.  (Молчанге.) 

Домна  Пантелеевна. 

Саша,  Сашутка,  в-Ьдь  никогда  еще  мы  съ  тобой  серьезно 
не  говорили;  вотъ  онъ  серьезъ-то  начинается.  Живешь,  б'Ьд- 
ствуешь,  а  тутъ  богатство!  Ахъ,  батюшки  мои,  какая  на- 
пасть? Вотъ  соблазнъ-то,  вотъ  соблазнъ-то!  Ужъ  не  дьяволъ  ли 
онъ,  прости  Господи,  тутъ  подвернулся?  Въ  самый- то  вотъ 
разъ...  то.нько  что  мы  про  свою  нужду-то  раздумывали.  Ну, 
какъ  есть,  дьяволъ.  А  ужъ  что  ласки-то  въ  немъ,  что  этой 
всякой  доброд-Ьте-м!  Да  давай  же  говорить  о  д'Ь.1'Ь-то  серьезно, 
вертушка! 

Ногина. 

„Серьезно",  объ  такомъ-то  д'Ьл'Ь  серьезно?  Да  за  кого-жъ 
вы  меня  принимаете?  Разв'Ь  это  „д-Ьло"?  ВЬдь  это  позоръ! 
Ты  помнишь,  чт5  онъ -то  говори-лъ,  онъ,  мой  милый,  мой  Петя! 
Какъ  тутъ  думать,  объ  чемъ  думать,  объ  чемъ  разговаривать? 
А  коли  есть  въ  теб'Ь  сомн^ше,  такъ  возьми  что-нибудь,  да 
и  погадай!  В'Ьдь  я  твоя.  Чётъ  или  нечетъ,  вотъ  и  конецъ. 
(Беретъ  записку  Мелу  зова.) 
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Домна  Пантелеевна. 

Да  что  ты?  Какъ  я  могу?  Это  твое  д'Ьло.  Да  сохрани  меня 

Господи!   Да  меня  Богъ  и  люди... 

Н'Ьгина  (дочитываешь  записку  Мелу- 
зова). 

„Но  если  ты  найдешь  минуты  дв-Ь-три  свободныхъ,  такъ 
выбеги  въ  вашъ  садикъ:  я  тамъ  подожду  тебя".  Ахъ,  б-Ьдный, 
бедный!  Какъ  я  его  мало  любила!  Вотъ  когда  я  чувствую,  что 
люблю  его  всей  душой!  (Беретъ  письмо  Нарокова.)  Ахъ, 
вотъ  и  это!  И  это  надо  сохранить  на  всю  жизнь!  Ужъ  такъ 
меня  никто  любить  не  будетъ.   Дайте- ка  шаль!  Я  пойду. 

Домна  Пантелеевна. 
Куда  ты?  Куда  ты?  Что  ты? 

Ногина. 
Ахъ,   отстаньте,   не  ваше  д-Ьло! 

Домна  Пантелеевна. 
Какъ  не  мое?  Да  и  ты-то  моя. 

Н-Ьгина. 
Ну,   я  ваша,   что  хотите  со  мной  д'Ьлайте,  да  душа  у  меня 
своя.   Я  къ  ПегЬ.   В'Ьдь  онъ  меня  любитъ,  онъ  меня  жал-Ьетъ, 
онъ  насъ  съ  вами  добру  училъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Да  какъ  же  д-Ьло-то?  Ужъ  скажи  что-нибудь! 

Н-Ьгина. 
Ахъ,  д'Ьло,  д^ло!  Ну,  завтра,  завтра,  оставимъ  до  завтра, 
А  теперь  не  мешайте  мн-Ь.  Я  теперь  такая  добрая,  такая 
честная,  какой  никогда  еш,е  не  была  и,  можетъ  быть,  завтра 
ужъ  не  буду.  На  душ-Ь  у  меня  теперь  очень  хорошо,  очень 
честно:  не  надо  этому  мешать. 

Домна  Пантелеевна. 
Ну,  ну,   какъ  хочешь,   какъ  хочешь. 

Н'Ьгнна  (покрываясь  шалью). 
Я  не  знаю,  можетъ  быть,  сейчась  ворочусь,  можетъ  быть, 
до  утра...   Но  чтобъ  ни  словомъ,  ни  взг.мдомъ... 

Домна  Пантелеевна. 
Да  чтб  ты,  разв'Ь  я  не  мать  теб'Ь,  разв'Ь  я  не  женщина? 
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Не  понимаю  я  нешто,  что  м'Ьшать  теб-Ь  нельзя;  души,  что-ль, 
у  меня  н-Ьтъ? 

Ногина. 

Ну,   я  иду. 

Домна  Пантелеевна. 

Да  постой,  покройся  хорошенько,  не  простудись.  Эко 
сердце  то  у  тебя  золотое!  А  я  все-таки  запирать  не  стану, 
буду  чай  пить,  да  тебя  поджидать.  (Нтипа  уходитъ.  Домна 
Пантелеевна  уходитъ  за  перегородку.  Сцена  несколько  вре- 
мени пуста;  пошомъ  входить  Бакинъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Бакинъ  (одинъ). 
Никого  н'Ьтъ,  и  дверь  не  заперта,  и  какая-то  т-Ьнь  про- 
скользнула мимо  меня  —  это  она;  но  куда,  къ  кому?  Если 
къ  жениху,  такъ  незач'Ьмъ:  онъ  сюда  можетъ  прШти.  В'Ь- 
роятно,  пошла  погулять  въ  садъ,  подышать  св-Ьжимъ  воздухомъ. 
Я  ее  зд'Ьсь  подожду;  ну,  не  прогонит-}  же  она,  все-таки  поз- 
волить хоть  съ  полчаса  посид'Ьть.  Я  подержалъ  пари  съ  Ве- 
ликатовымъ,  что  буду  у  нея  чай  пить  и  просижу  до  утра. 
Проиграть  не  хочется.  Я  хот'Ьлъ  его  ув'Ьдомить,  приметь  она 
меня  или  Н'Ьтъ.  А!  такъ  я  вотъ  чт5  сд'Ь.ггаю:  я  пошлю  кучера 
сказать,  что  я  зд'Ьсь  остался.  Если  прогонитъ,  то  я  проша- 
таюсь гд'Ь-нибудь  до  свЬта.  ( Отворяетъ  окно.  Въ  это  время 
входятъ  Ме.гузовъ  и  Шыина^  которая  проходить  за  перего- 
родку.) Иванъ,  по'Ьзжай  въ  вокзалъ,  скажи,  что  я  зд'Ьсь 
остался. 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Бакинъ    и    Мелузовъ. 

Мелузовъ. 
Н'Ьтъ,   вы  не  останетесь  зд'Ьсь.   Велите  кучеру  подождать: 
вы  сейчасъ  выйдете!    Чт5  же  вы?  Ну,   такъ  я  прикажу.  (Въ 
окно.)  Иванъ  останься!   Баринъ  сейчасъ  выйдетъ. 

Бакинъ. 
Какое  право  вы  им-Ьете  распоряжаться  въ  чужой  квартир'Ь? 
Я  васъ  не  знаю  и  знать  не  хочу. 
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Мелузовъ. 
Н'Ьтъ,   позвольте,   зач'Ьмъ  вы  лжете?  И  лжете  съ  дурнымъ 
нам'Ьрен1емъ.   Вамъ  хочется  ославить  д-Ьвушку? 

Бакинъ. 
„Ославить?"    Визитъ    посл'Ь    театра    разв^^   значитъ    „осла- 
вить?"  Ну,   чтб  вы  знаете? 

Мелузовъ. 
Хорошо;    да    зач'Ьмъ    посылать    кучера    объявлять,    что  вы 
зд^сь  остались? 

Бакинъ. 
Вы  посетитель  райка,   разв'Ь  вы  можете  понимать  отноше- 
н1я  между  артистами  п  топ  публикой,   которая  занимаетъ  пер- 
вые ряды  креселъ? 

Мелузовъ. 
Я  Ботъ  что    понимаю,    что    вы,    посетитель    перваго   ряда 
креселъ,    уйдете    отсюда,    а    я,    посетитель   райка,    останусь 
здесь. 

Бакинъ. 
Вы  здесь  останетесь? 

Мелузовъ. 
Да,   останусь. 

Бакинъ. 
Вотъ  это  хорошо!   По  крапнеп  меръ,   я  сделалъ  открыт1е, 
которымъ  могу  поделиться . . . 

Мелузовъ. 
Съ  кемъ  угодно. 

Бакинъ. 
Впрочемъ,   вы,   можетъ  быть,    сгоряча-то,    немножко   при- 
хвастнули? 

Мелузовъ. 
Нетъ,   ужъ  будьте  покойны,    я    останусь.    (Входитъ  Шь- 
гина,  одптая  въ  пальто.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 
Бакинъ,   Мелузовъ  и  Нъгина. 

Негина  (кладетъ  Мелузову  руку  на 
плечо). 
Да,  онъ  останется. 
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Мелузовъ. 
Ну,  теперь  сомн'Ьн1я  ваши  кончились;  значитъ,  вамъ  остается 
только  одно... 

Н'1^гина. 
Удалиться. 

Мелузовъ. 
И  ч'Ьмъ  скорее,   т^мъ  лучше. 

Бакинъ. 
Лучше,   лучше!  Я  самъ  знаю,   чт5  мн-Ь  лучше. 

Мелузовъ. 
Н'Ьтъ,   не  знаете,   вы  мн'Ь  не  дали  договорить.   Скор'Ье  уйти 
вамъ  потому  лучше,   что  можете  уйти  въ  дверь,  а  если  долго 
будете  собираться,   тогда  отправитесь  въ  пространство  посред- 
ствомъ  окна. 

Н'Ьгина  (обнимая  Мелу  зова). 
Ахъ,   милый! 

Бакинъ. 

Ну,   молодой  челов'Ькъ,   запомните  вы  это!   (Уходишь.) 

Н-Ьгина. 
Ахъ,    милый  Петя,    голубчикъ   мой,    по^демъ  сейчасъ  ка- 
таться на  всю  ночь:   лошади  зд-Ьсь. 

Мелузовъ. 
Куда,  Саша? 

Н-Ьгина. 
Куда  хочешь,   куда  только  тебЬ  угодно:  все,   все  въ  твоей 
вол4    вплоть    до  утра.    Мама,    прощай,    запирай    дверь!    Мы 
^демъ.   (Мелузовъ  и  Нгыина  уходнтъ.) 

Занавтьсъ. 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛИЦА: 

1111Ы11на. 

Домна  11ан7пелеевна. 
Дулебовъ. 
См^ъльская, 
Белипа^повъ, 
Бакинъ, 
Мелузовъ, 
Нароковъ, 
Бася. 
Трпгикъ. 

Оберъ-нондукторъ. 
Кондукторъ. 

Ч1еловгькЪу  служащ1Й  въ  вокзал-Ь.  Разнаго  рода  пассажиры  и  вокзальная 
прислуга. 

Вокзалъ  железной  дороги.  Зала  для  пассажировъ  1-го  класса; 
направо  отъ  актеровъ  дверь,  въ  внд-Ь  аркп,  ведущая  въ  другую 
залу;  прямо  стекляная  дверь;  за  ней  видна  платформа  и  вагоны; 
на  середпн'Ь,  поперекъ  комнаты,  длинный  столъ,  на  немъ  приборы, 
бутылки,  канделябры  и  ваза  съ  цветами. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Трагикъ    сидишь    у   стола.   Лотомъ  Человькъ.    Съ  плат- 
формы слышны  голоса :  „Станцгя.  Городъ  Б^ояхимовъ!  Потздъ 
стоить    двадцать  минуть,    буфеть^ :    ^Бряхимовь!  Погьздь 
стоить  двадцать  минуть"' . 

Трагикъ, 
Гд'Ь  мой  Вася?   Челов'Ькъ!   ( Ступить  по  столу.  Человпкъ 
входить.) 

Челов-Ькъ. 
Чт5  прикажете? 

Трагикъ. 
Гд'Ь  МОП  Вася? 

Челов-Ькъ. 

Да  поми.1уйте,    который    разъ    ужъ  вы  спрапшваете!    По- 
чемъ  же  мы  знаемъ? 

Островскш,  т.  X.  24 
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Трагикъ. 
Ну,   такъ  поди  вонъ,    братецъ!    (Человгькъ  уходить.)  Тх^ 
мой  Вася?  (Входитъ  Вася.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Трагикъ  и  Вася. 

Вася. 
Ну,   вотъ  Вася,   ну,   что  теб^? 

Трагикъ. 

Гд-Ь  ты,   братецъ,   пропадаешь? 

Вася. 
Вотъ  еще!   Стало-быть,    д'Ьло    есть.   Ты  говори,    что  теб'Ь 
нужно? 

Трагикъ. 
Чего  мы,   братецъ,   съ  тобой  сегодня  не  пили? 

Вася. 

Чего?  Да  ужъ,  кажется,  все,  окромя  купоросу.  А  вотъ 
чт5!  Довольно  бы,   перегодимъ! 

Трагикъ. 
Да  ты  любишь  меня,   или  н4тъ? 

Вася. 
Ну,   вотъ  еще  разговаривать-то. 

Трагикъ. 
За  чт5  ты  меня  любишь? 

Вася. 
За  то,   что  у  насъ  въ  дом-Ь  безобраз1е,   а  ты  талантъ.  Ну, 
и  конченъ    разговоръ.    Только    послушай!   Чт5    все   вино,  да 
вино!  Дадимъ  ему  отдохнуть  немножко. 

Трагикъ. 
Ну,   пусть  его  отдохнетъ. 

Вася. 

Я  приказчика  отправляю  въ  Харьковъ;  такъ  нужно  растол- 
ковать ему  все,  какъ  сл-Ьдуетъ.  Пойдемъ  въ  треий  классъ, 
разгуляйся  малость! 
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Трагикъ. 

Ну    пойдемъ.   ( Встаетъ .  Шутъ  къ  двери;  навстречу  имъ 
изъ  другой  залы  выходятъ  Нароковъ  и  Мелузоеъ.) 

ЯВЛЕИ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Трагикъ,    Вася,   Нароковъ  и  Мелузовъ. 

Нароковъ   (останавливая  Васю). 
Постойте,  постойте!  Вотъ  вамъ  мои  часы.  (Снимаешь  съ  себя 
карманные  часы  и  отдаешь  Вааь.) 

Вася. 
Да  на  что  мн'Ь  твои  часы,   Мартынъ  Прокофьичъ? 

Нароковъ. 
Дайте  мн'Ь  десять  рублей,   дайте,   прошу  васъ! 

Вася. 

Да  часовъ-то  мп'Ь  твоихъ  не  надо,   чудакъ  челов'Ькъ. 

Нароковъ. 
Сд'Ьлайте  милость,   сделайте  милость!   Мн'Ь  крайность. 

Вася. 

А  коли  крайность,   я  теб']Ь  п  такъ  поварю. 

Нароковъ. 
Не  надо,   не  надо.    Возьмите    часы:    я  ихъ  выкуп.тю,    они 
доропе;   я  ихъ  скоро  выкуплю. 

Вася. 
Да  на  чт5  теб'Ь  деньги?  Скажи,   откройся! 

Нароковъ. 
Ахъ,   за  чт5  вы  меня  мучаете?    Скажите    мн'Ь,    дадите  вы 
или  н'Ьтъ? 

Вася. 
Любопытно,  братецъ,  чт5  у  тебя  за  д'Ьла,  что  за  коммерц1я? 

Нароковъ. 
Извините,   что  побозпокоилъ.   Не  надо  мн'Ь. 

Вася. 
Да  изволь,   изволь.    (Прячешь  часы  вь  карманъ  и  досшаетъ 
мзъ  бумажника  деньги.)  На,   вотъ  получай!     Процентовъ  не 
возьму,   не  бойся. 

24* 
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Нароковъ  (беретъ  деньги  и  жметъ  руку 
Ваоь). 

Благодарю  васъ,  благодарю,  вы  меня  выручили.  (Бася  и 
Трагикъ  уходятъ  въ  другую  залу.) 

Мелузовъ. 
Ихъ  н'Ьтъ  и  зд'Ьсь;   вы  ошиблись,   должно  быть. 

Нароковъ, 

Н'Ьтъ,  знаю,  знаю,  да  и  сердце  мн-Ь  говорить,  что  она 
уЬзжаетъ,    Вы  видите,    что   я  еще  не  могу  пр1йти  въ    себя. 

Мелузовъ. 

Да,  нев-Ьроятно.  Зач-Ьмъ  же  ей  скрывать  отъ  меня,  зач^мъ 
меня  обманывать?  Сегодня  утромъ  я  получилъ  отъ  нея  за- 
писку, вотъ  какого  содержае1я.  (Вынимаешь  записку  и  чи- 
таетъ.)  „Петя,  нынче  ты  не  приходи  къ  намъ,  сиди  дома, 
жди  меня;   я  сама  зайду  къ  теб-Ь  вечеромъ". 

Нароковъ. 

Да,  непонятно;  но  он-Ь  уЬзжаютъ,  это  в'Ьрно.  Я  заходилъ 
къ  нимъ,  меня  не  пустили.  Вышла  Домна  Пантелеевна  и  за- 
кричала на  меня:  „Не  до  тебя  намъ,  не  до  тебя;  мы  сей- 
часъ  ^демъ  на  жел-Ьзную  дорогу".  Я  вид-Ьлъ  чемоданы,  сакъ- 
вояжи,   узлы...  Я  побЬжалъ  къ  вамъ. 

Мелузовъ. 
Пойдемте,  посмотримъ  въ  той  зал-Ь,  подождемъ  ихъ  у  входа. 

Нароковъ. 

Я  потерялъ  память.  Что  же  теперь,  утро  или  вечеръ?  Я 
ничего  не  знаю.   Когда  отходитъ  по'Ьздъ? 

Мелузовъ. 
Въ  восемь  часовъ  вечера:   еще  минутъ  двадцать  осталось. 

Нароковъ. 

О,  такъ,  он-Ь  еще  пргЬдутъ.  Пойдемъ.  (Уходятъ  въ  дру- 
гую залу.  Изъ  стекляной  двери  выходятъ  Нгьгина,  на  ней 
дорожная  сумка,  Домна  Пантелеевна ,  Смгьльская,  Дулебовъ, 
Бакинъ  и  Матрена  съ  подугаками  и  узлами.) 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

НьгинА  и  СмъльскАЯ  проходятъ  впередъ;  Дулебовъ  и  Ба- 

кинъ  садятся  къ  столу;  Матрена  кладешь  узлы  и  подушки 

на  диванъ  подлгь  двери;  Домна  Пантелеевна  перебираешь 

узлы  и  что-то  прячешь  въ  нихъ. 

См'Ьльская. 
Какъ  ты  скоро  собралась,   Саша,   и  никому  ничего  не  ска- 
зала. 

Ногина. 
Когда    же    мн'Ь    было?    Я    сегодня   получила  телеграмму  и 
сейчасъ  же  стала  собираться. 

См-Ьльская. 
Если-бъ  мы  съ  княземъ  не  заахали  на   вокзалъ,    такъ  бы 
ты  и  уЬхала,   не  простясь. 

Н-Ьгина. 
Мн'Ь  некогда  было:  я  ни  съ  к-Ьмъ  не  простилась;  я  собра- 
лась вдругъ  и  хотела  написать  вамъ  изъ  Москвы. 

См-Ьльекая. 
Такъ  ты  въ  Москву  -Ьдешь? 

Н-Ьгина. 
Да. 

С1а'1Ьльская. 
На  какихъ  услов1яхъ? 

Н-Ьгина. 
Предлагаютъ    очень    хорош1я,    но    я    еще  не  р'Ьшилась;  я 
теб'Ь  оттуда  напишу. 

Дулебовъ  (Бакину). 
Мн'Ь  представилось,   что  нынче  до.1женъ    отправиться    Ве- 
ликатовъ;   вотъ   я    и    пр1Ьха.1ъ    захватить    его;   выпью,   молъ, 
съ  него  бутылку  шампанскаго  въ  наказаше  за   то,    что    онъ 
уЬзжаетъ  украдкой. 

Бакинъ. 
И  я  за  тЬмъ  же. 

Дулебовъ. 
Однако,   по-Ьздъ  ужъ  пришелъ,    а    его    нЬтъ  еще:   должно 
быть,   остался  въ  городЬ, 
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Бакинъ. 

В^дь  эти  господа  мил.иовщики  любятъ  являться  прямо  къ 
третьему  звонку. 

См'Ьльская  (Н^ыгтой). 
А  какъ  же  Петръ  Егоровичъ? 

Н-Ьгина. 
Ахъ,   не  говори  объ  немъ,   пожалуйста! 

См-Ьльская. 
Ты  ему  сказала? 

Н'Ьгина. 
Н'Ьтъ,   онъ  не  знаетъ.  Я  боюсь,  что  онъ    сюда   прх^Ьдетъ*,. 
ужъ  -Ьхать  бы  скорей. 

Бакинъ. 

Вотъ  и  Иванъ  Семеновичъ!   (Изъ  другой  залы  входитъ  Ве- 
ликашовъ  и  оберъ-кондукторъ  и  останавливаются  у  двери.} 


ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

НъгинА,   СмФльскАЯ,   ДулЕБовъ,   Бакинъ,   Домна  Панте- 
ЛЕЕВНА,   Матрена,   Великатовъ,   оберъ-кондукторъ,   по- 

тОМо    ЧЕЛОВЪКЪ  и  КОНДУКТОРЪ. 

Оберъ-кондукторъ  (Великатову). 
Начальникъ    станщи    приказалъ    прицепить  особый  вагонъ 
съ  семейнымъ   отд'Ьлен1емъ. 

Великатовъ. 
Да,   это  я  его  просилъ.    (Кланяется  Дулебову  и  Бакину.) 

Бакинъ. 
Вы  "Ьдете? 

Великатовъ. 

Штъ,  я  провожаю  Александру  Николаевну  и  Домну  Пан- 
телеевну.  (Оберъ-кондуктору.)  Когда  будетъ  готово,  такъ  рас- 
порядитесь, чтобы  перенесли  эти  вещи.  Ужъ  похлопочите^ 
чтобы  все  было  хорошо  и  удобно. 

Оберъ-кондукторъ. 
Будьте  нокойпы. 

Домна  Пантелеевна. 
Иванъ  Семеновичъ,   взяли  билеты-то? 
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Великатовъ. 
Взялъ,   Домна  Пантелеевна,   и  всю  кладь  вашу  сдалъ. 

Домна  Пантелеевна. 
Такъ  дайте  мн-Ь  билеты-то,  а  то  безъ  билетовъ  не  пустятъ. 

Великатовъ. 
Я  вамъ  посл-Ь  отдамъ,   когда  будете  въ  вагонъ  садиться. 

Домна  Пантелеевна. 
Какъ  бы  не  опоздать,   Иванъ  Семеновичъ;    пожалуй,    безъ 
насъ  уЬдутъ;   у  меня  сердце  не  на  м-Ьст-Ь. 

Оберъ-кондукторъ. 
Не  безпокойтесь;  я  за  вами  приду    и    самъ    посажу  васъ, 
а  ужъ  безъ  меня  по'Ьздъ  не  тронется.  А  за  вещами  я  сейчасъ 
пришлю. 

Домна  Пантелеевна. 

Да  ужъ  пришлите,  то.тько  кого  понадежн-Ье,  чтобы  все 
въ  сохранности. 

Великатовъ. 
Такъ  вы  распорядитесь! 

Оберъ-кондукторъ  (прикладывая  руку   къ 

шапкгь). 

Сейчасъ  прикажу.   (Уходить.) 

Великатовъ. 

Надо,  господа,  на  проводахъ,  бутылочку  выпить;  я  ужъ 
приказалъ  подать.  Александра  Николаевна,  Нина  Васильевна, 
прошу  покорно! 

Домна  Пантелеевна. 

Да  ужъ  передъ  отъ-Ьздомъ  всЬмъ  нужно  присесть .  Матрена, 
и  ты  садись!  (Всгь  усаживаются  у  стола,  со  стороны,  про- 
тивоположной аркгь.  Челов1ькъ  входить  съ  бутылкой  шампан- 
скаго,  ставить  на  столь  и  уходить.  Великатовь  наливаетъ 
вино  вь  бокалы.) 

Великатовъ  (поднимая  бокалъ). 
Счастливаго  пути,  Александра  Николаевна!    Домна  Панте- 
леевна!  (Дулебовь  и  Бакинъ  привстають  и  кланяются.) 

Домна  Пантелеевна. 
Счастливо  оставаться,   господа! 
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См'Ьльская  (цгьлуя  Нтину). 
Желаю  теб-Ь  счастья,  Саша!  Пиши,  пожалуйста!  (Входить 
коидукторъ.) 

Кондукторъ. 

Бат  вещи  прикажете  брать? 

Домна  Пантелеевна. 
Вонъ,   батюшка!   Матрена,  покажи  ему,   да  поди  за  нимъ, 
пригляди  хорошенько!    (Коидукторъ  забираетъ  вещи.)  Кон- 
дукторъ! 

Кондукторъ. 
Чт5  угодно? 

Домна  Пантелеевна. 

Ты  подушки-то  поосторожн-Ье:  тамъ  по  полу  не  валяйте  ихъ! 

Маменька! 

Домна  Пантелеевна. 

Что  „маменька"?  Прикажешь-то,  такъ  лучше.  (Кондук- 
тору.) Не  трожь  этотъ  м'Ьшочекъ-то,  крайшй-то!  Говорю, 
не  трожь,  тамъ  баранки;  еще  разсыплешь,  пожалуй!  (Дуле- 
бовъ  и  Бакинъ  смгьются.) 

Н-Ьгина. 
Маменька! 

Домна  Пантелеевна. 

Да  чт5?  ПонадМся  на  нихъ! 

Ногина. 
Берите  все,   берите  все!   (На  платформ7ь  звонокъ.) 

Домна  Пантелеевна   (быстро   встаешь   со 

стула). 
Ай!   Поехали. 

Великатовъ. 

Успокойтесь,  Домна  Пантелеевна,   безъ  васъ  не  у^дутъ. 

Кондукторъ. 
Это  звонокъ  третьему  классу;   еще  времени  много  осталось. 
(Уходить.  Матрена  за  нимь.) 

Домна  Пантелеевна. 
Напугали  до  смерти.   Они  этими  звонками  проклятыми  всю 
душу    вымотаютъ.    (Входятъ  изь   другой   залы  Нароковь,   за 
нимь  человгькъ  съ  бутылкой,  Мелузовъ.) 
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ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

НОГИНА,   СмъльскАя,   Домна  Пантелеевна,  Великатовъ, 

Бакинъ,   Дулебовъ.   Нароковъ  садится  на  концт    стола, 

къ  арюь.   Человъкъ  ставить  передъ  нимъ  бутылку;  Мелу- 

зовъ  останавливается  у  двери. 

Н'Ьгина  (подходить  къ  Мелузову). 
Ни  слова,  ради  Бога,   ни  слова!  Если  только  любишь  меня, 
молчи;   я  теб'Ь  посл'Ь  все   скажу.    (Отходить  и  садится  на 
свое  м1ьсшо.) 

Нароковъ  (Человуьку). 
Ты  сомневался,   ты  сомн-Ьвался!  Гляди  на  меня,  заплачу  ли 
я  теб'Ь?  Хорошо!   Ты  хорошш  слуга!    Вотъ   теб4    за    добро- 
детель награда!   (Даетъ  десять  рублей,.)    Получи  за  вино,   а 
сдачу  себе  возьми! 

Челов'Ькъ. 
ПокорнМше    благодарю-съ.    (Уходить.  Ме.гузовь  садится 
рядомь  съ  Нароковымь ,  который,  наливъ  бокалы  себ?ь  и  Мелу- 
зову,  встаеть.) 

Бакинъ. 
Спичъ,   спнчъ,   господа!   Послушаемъ. 

Нароковъ. 
Александра  Николаевна,  первый  бокалъ  за  вашъ  талантъ! 
Я  горжусь  т-Ьмъ,  что  первый  зам-Ьти.тъ  его.  Да  и  кому-жъ 
зд^сь,  кром^  меня,  заметить  и  оценить  дароваше?  Разв-Ь 
зд-Ьсь  понимаютъ  искусство?  Разв^  зд-Ьсь  искусство  нужно? 
Разв^  зд-Ьсь...   О,   прокляпе! 

Бакинъ. 

Запутался,   Мартынъ  Прокофьевичъ ! 

Нароковъ  (съ  сердцемо). 
Н'Ьтъ,  я  не  запутался.  Въ  робкихъ  шагахъ  дебютантки, 
въ  первомъ  еще  наивномъ  лепет-Ь,  я  угадалъ  будущую  зна- 
менитость. У  васъ  есть  талантъ,  берегите  его,  растите  его! 
Талантъ  есть  лучшее  богатство,  лучшее  счаст1е  человека!  За 
вашъ  талантъ!   (Льетъ,) 

Н-Ьгина. 
Благодарю  васъ,   Мартынъ  Прокофьевичъ! 
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Бакинъ. 
Браво! 

Дулебовъ. 

А  онъ  говоритъ  довольно  складно. 

Нароковъ  (Мелузову). 
Налейте  мн'Ь  и  себ-Ь.  (Мелузовъ  иаливаетъ .  Нароковъ  под- 
нимаетъ  бокалъ.)  Второй  бокалъ  за  вашу  красоту! 

Ногина  (встаешь). 
Ахъ,  что  вы?  Зач-Ьмъ? 

Нароковъ. 

Вы  не  признаете  за  собой  красоты?  Н'Ьтъ,  вы  красавица. 
Для  меня  —  гд-Ь  талантъ,  тамъ  и  красота!  Я  всю  жизнь  по- 
клонялся красот'Ь  и  буду  ей  поклоняться  до  могилы...  За 
вашу  красоту!  (Пьетъ  и  ставить  бокалъ.)  Теперь  позвольте 
мн-Ь,  на  прощанье,  поц'Ьловать  вашу  руку!  (Становится  на 
колгьни  передъ  Нтиной  и  цгьлуетъ  ея  руку.) 

Н'Ьгина  (сквозь  слезы). 
Встаньте,   Мартынъ  Прокофьевичъ,   встаньте! 

Великатовъ. 
Довольно,   Мартынъ  Прокофьевичъ!  Вы  разстроиваете  Але- 
ксандру Николаевну! 

Нароковъ. 

Да;  довольно!  (Бстаетъ,  дтьлаетъ  нгьсколько  шаговъ  къ  сте- 
кляной  двери  и  останавливается.  Въ  дверяхъ  изъ  другой  залы 
появляется  оберъ-кондукторъ ,  прислуга  и  нгьсколько  пассажи- 
ровъ.) 

Не  горе  и  слезы*), 

Не  тяжюе  сны, 

А  счаст1я  розы 

Теб-Ь  суждены. 

Т4  розы  прекрасны: 

То  рая  цв-Ьты. 

И,  в'Ьрь,  не  напрасны 

Поэта  мечты. 


*)  Подлинные  стихи  одного  неизв4стнаго  артиста  сороковыхъ  годовь. 

Лвторъ. 
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Но  въ  радостяхъ  св-Ьта, 

Въ  счастливые  дни, 

Страдальца  поэта 

И  ты  вспомяни!   (Отходить  къ  самой  двери). 

Судьбою  всевластной 

Нещадно  гонимъ, 

Онъ  счастливъ,  несчастный, 

.Тишь  счастьемъ  твоимъ.   (Идешь  къ  дверямь). 

Великатовъ  и  Ногина. 
Мартынъ  Прокофьевичъ,   Мартынъ  Прокофьевичъ! 

Нароковъ. 

Н'Ьтъ,  довольно,  довольно,  больше  не  могу.   (Уходитъ.) 

Н'Ьгина  (знакомь    подзываешь    оберъ- 
кондуктора). 
Скажите,   что  пора  "Ьхать!   Прошу  васъ. 

Оберъ-кондукторъ  (взиянувъ  на  часы). 
Еп1,е  немножко  рано,   а  вирочемъ,   какъ  вамъ  угодно.   Го- 
спода,  не  угодно  .1и  въ  вагоны  садиться? 

Домна  Пантелеевна. 

Ахъ,  пустите  меня  впередъ,  господа!  Пустите,  а  то  не 
посп'Ью! 

Оберъ-кондукторъ. 

Пожалуйте  направо,  въ  посл^днш  вагонъ!  (Уходятъ  Домна 
Пантелеевна,  за  ней  оберъ-кондутпоръ,  Шыина,  Смгьльская  и 
Великатовъ;  за  ними  Дулебовъ  и  Бакинъ.  Нтина  скоро  воз- 
вращается.) 

ЯВЛЕН1Е   СЕДЬМОЕ. 
Мелузовъ,   Нъгина,   потомъ  Великатовъ  и  оверъ- 

КОНДУКТОРЪ. 

Н'Ьгина. 

Ну,   Петя,   прощай!   Судьба  моя  решена. 

Мелузовъ. 
Какъ?  Что?  Что  ты? 

Н*гина. 
Я  не  твоя,  мой  МИ.1ЫЙ!   Не.тьзя,   Петя. 
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Мелузовъ. 
Чья  же  ты? 

Н-Ьгина. 
Ну,  что  теб'Ь  знать!  Все  равно  теб'Ь.  Такъ  надо,  Петя. 
Я  долго  думала,  мы  об^  съ  маменькой  думали...  Ты  хорошШ 
челов-Ькъ,  очень  хорош1й!  Все,  чт5  ты  говорилъ,  правда,  все 
это  правда,  а  нельзя...  Ужъ  сколько  я  плакала,  ско.1Ько  себя 
бранила...  Ты  этого  не  понимаешь.  Вотъ  видишь  ты:  ужъ 
всегда  такъ,  ужъ  такъ  заведено,  ужъ  в-Ьдь...  ну...  всЬ  такъ; 
что-жъ,   вдругъ  я  одна...   это  даже  см^Ьшно! 

Мелузовъ. 
Смешно?  Неужели  см-Ьшно? 

Ногина. 

Да,  конечно.  Все  правда,  все  правда,.  чт5  ты  говорилъ; 
такъ  и  надо  жить  всЬмъ,  такъ  и  надо...  А  есш  талантъ... 
если  у  меня  впереди  слава?  Что-жъ  мн'Ь,  отказаться,  а?  А  по- 
томъ  жалеть,  убиваться  всю  жизнь.,.  Если  я  родилась  актри- 
сой?... 

Мелузовъ. 

Что  ты,  чт5  ты,  Саша?  Разв'Ь  талантъ  и  развратъ  не  раз- 
дельны? 

Ногина. 

Да  н-Ьтъ,  не  развратъ!  Ахъ,  какой  ты!  (Плачешь.)  Ты  ни- 
чего не  понимаешь...  и  не  хочешь  меня  понять.  В^дь  я 
актриса,  а  в-Ьдь,  по-твоему,  нужно  быть  мн-Ь  героиней  ка- 
кой-то. Да  разв-Ь  всякая  женш,ина  можетъ  быть  героиней? 
Я  актриса...  Ес.ш-бъ  я  и  вышла  за  тебя  замужъ,  я  бы  скоро 
бросила  тебя  и  ушла  на  сцену;  хотя  за  маленькое  жа.юванье, 
да  только-бъ  на  сцен-Ь  быть.   Разв-Ь  я  могу  безъ  театра  жить? 

Мелузовъ. 
Это  Д.1Я  меня  новость,   Саша. 

Н-Ьгина. 
Новость?  Потому  и  новость,  что  ты  до  сихъ  поръ  души 
моей  не  зналъ.  Ты  думалъ,  что  я  могу  быть  героиней,  а  я 
не  могу...  да  и  не  хочу.  Что-жъ  мн^Ь  быть  укоромъ  для  дру- 
гихъ?  Вы,  молъ,  вотъ  как1я,  а  я  вотъ  какая...  ч.стная!... 
Да  другая,  можетъ  быть,  и  не  виновата  совсЬмъ;  мало- ль  ка- 
шя  обстоятельства,   ты  самъ  посуди:  или  родные...   или  тамъ 
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обыаномъ  какимъ...   А  я  буду  укорять?  Да  сохрани  меня  Го- 
споди! 

Мелузовъ. 
Саша,   Саша,  да  разв-Ь  честная  жизнь  укоръ  для  другихъ? 
Честная  жизнь  —  хорошш  прим'Ьръ  для  подражашя. 

Н-Ьгина. 

Ну,  вотъ  видишь  ты;  значитъ,  я  глупа,  значить,  ничего  не 
понимаю...  А  мы  съ  маменькой  такъ  разсудили...  мы  попла- 
кали, да  и  разсудили...  А  ты  хочешь,  чтобъ  я  была  герои- 
ней. Н4тъ,  ужъ  мн'Ь  куда  же  бороться...  Кашя  мои  си.1ы? 
А  все,   чт5  ты  говорилъ,   правда.   Я  никогда  тебя  не  забуду. 

Мелузовъ. 
Не  забудешь?  И  за  то  спаспбо! 

Ногина. 
Это  были  лучш1е  дни  въ  моей  жизни:  ужъ  у  меня  больше 
такихъ  не  будетъ.   Прога,ай,   ми.тын! 

Мелузовъ. 
Нрощай,  Саша! 

Ногина. 
Я  какъ  сбиралась,  все  плакала  о  теб'Ь.  На  вотъ!  ( Достаетъ 
изъ  дороэюной  сумки  волосы ,  завернутые  въ  бумаэюку.)Я  у  себя 
отр']Ьзала  полкосы  для  тебя.   Возьми  на  память! 

Мелузовъ  (кладешь  ьъ  карманъ). 
Благодарю,   Саша. 

Н-Ьгина. 
Если  хочешь,  я  еще  отражу,  хоть  сейчасъ.   (Достаетъ  изъ 
сумки  ножницы. ^  На,   отр'Ьжь  самъ! 

Мелузовъ. 
Не  надо,  не  надо.   (Великатовъ  отворяетъ  дверь.) 

Великатовъ. 
Александра  Николаевна,  пожалуйте!  Сейчасъ  посл'Ьдшй  зво- 
нокъ. 

Н-Ьгина. 
Сейчасъ,  сейчасъ!  Уйдите!  (Великатовъ  уходитъ.)В.у,  про- 
щай !  Только  ты  не  сердись  на  меня !  Не  брани  меня !  Ну , 
прости  меня!  А  то  мн'Ь  тяжело  будетъ;  у  меня  никакой  ра- 
дости не  будетъ.  Прости  меня!  Я  на  кол-Ьняхъ  буду  умо.1ять 
тебя. 
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Мелузовъ. 
Не  надо,  не  надо.  Живи,  какъ  хочешь,  какъ  ум^Ьешь!  Я  одного 
только  желаю,  чтобъ  ты  была  счастлива.  Только  сум4й  быть 
счастлива,  Саша!  Ты  обо  мн-Ь  и  объ  моихъ  словахъ  забудь, 
а  хоть  какъ-нибудь,  ужъ  по-своему,  сумМ  найти  себ-Ь  счастье. 
Вотъ  и  все,   и  вопросъ  жизни  р-Ьшенъ  для  тебя. 

Ногина. 

Такъ  ты  не  сердишься?  Ну,  вотъ  и  хорошо...  ахъ,  хорошо! 
Только  послушай,  Петя!    Если  ты  будешь  нуждаться,  напиши! 

Мелузовъ. 
Чт5  ты,   Саша! 

Н-Ьгина. 
Н'Ьтъ,  пожалуйста,  не  откажись.  Я,  какъ  сестра...  я,  какъ 
сестра,   Петя!   Ну,  доставь  ты  мн'Ь  эту  радость!...   Какъ  се- 
стра...  Ч'Ьмъ    же    я    теб-Ь    за    все    добро  твое?,..   (Входишь 
оберъ-копдукторъ . ) 

Оберъ-кондукторъ. 
Я  за  вами  пришелъ.    Пожалуйте  садиться;   сейчасъ  по'Ьздъ 
отходитъ ! 

Н'1Ьгина  (бросается  на  шею  Мелузову). 
Прощ,ай,  Петя!  Прош,ай,  милый,  голубчикъ!  (Вырывается 
изъ  обьятгй  и  бгьоюитъ  къ  двери.)  Напиши,  Петя,  напиши. 
(Уходить,  за  ней  оберъ-кондуткорь.  Мелузовъ  смотришь 
въ  растворенную  дверь.  Звонокъ.  Слышень  свисшъ  кондук- 
тора, потомъ  свисшъ  машины,  погьздъ  трогается.  Изъ  дру- 
гой залы  выходятъ  Трагикъ  и  Вася.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Мелузовъ,   Трагикъ  и  Вася. 

Трагикъ. 
Чт5  ты  сказалъ?  Она  уЬхала? 

Вася. 

Да,  братъ,  у'Ьхала  наша  Александра  Николаевна.  Прощай! 
Только  и  вид'Ьли. 

Трагикъ. 

Ну,  что-жъ?  Мы  съ  тобой  будемъ  плакать  въ  одну  урну  и 
заочно  пожелаемъ  ей  счастливаго  пути.  (Входятъ  Смгьльская, 
Дулебовъ  и  Бакинъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Мелузовъ,   Трагикъ,   Вася,   Смъльская,  Дулебовъ 

и  Бакинъ. 

Бакинъ  (хохочетъ). 
Это  безподобно!   Я  ему  кричу:    „выходите,   а  то  васъ  уве- 
зутъ!"    А    онъ    говорить:     „пусть    увезутъ,    я    нисколько   не 
обижусь.   До  свиданья,   господа!"   Безподобно!    Значить,   онъ 
ихъ  повезъ  въ  свою  усадьбу? 

См-Ьльская. 
Это  очень  зам-Ьтно  было;   я  сейчасъ  догадалась.  Разв'Ь  Но- 
гина можетъ  -Ьхать  въ  семейномъ  вагоне?  Изъ  какихъ  дохо- 
довъ?  Ей  съ  маменькой  м'^сто  въ  третьемъ  классЬ,  прижав- 
шись въ  уголку. 

Бакинъ. 
Такъ  зач^мъ  же  онъ  вретъ,   что  провожаетъ? 

См-Ьльская. 
Чтобъ  изб'Ьжать  разговоровъ;  скажи  онъ,  что  'Ьдетъ  вм^ст-Ь 
съ  ними,  сейчасъ  бы  пошли  насмешки,  остроты;  да  вы  пер- 
вые бы  начали.  А  онъ  стыдится,  что  ли,  или  просто  не  лю- 
битъ  такихъ  разговоровъ,  я  ужъ  не  знаю.  Онъ  сд-Ьлалъ  очень 
умно. 

Дулебовъ. 
Я  вамъ  говорилъ,   что  онъ  челов'Ькъ  умный. 

Бакинъ. 
А  мы-то  желаемъ  счастливаго  пути  госпоже  Н'Ьгиной!  Да 
чего  ужъ  счастливее!  Ну,  если-бъ  я  зналъ  это,  я  бы  отъ 
души  пожелалъ  Великатову  голову  сломать.  А  в-Ьдь  бы- 
ваетъ  же,  князь,  что  иногда  стр^лочникъ  пьянъ  напьется... 
Вотъ  теперь  встречный  но^здъ  проходитъ;  вдругъ  на  разъ- 
'Ьзд'Ь  трахъ!  (Мелузовъ  бросается  къ  двех>и.)  Что  вы,  куда 
вы?  Спасать?  Не  поспеете.  Да  и  не  бойтесь!  Так1е  .поди, 
какъ  Великатовъ,  не  погибаютъ:  они  невредимо  и  огонь,  и 
воду  проходятъ.  (Мелузовъ  останавливается . )  Побеседуемте, 
молодой  челов'Ькъ!  И.м  вы,  можетъ  быть,  застрелиться  торо- 
питесь? Такъ  я  вамъ  не  помешаю,  стреляйтесь,  стре.1яйтесь! 
ведь  студенты  при  всакихъ  неудачахъ  стре.мются. 
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«  

Мелузовъ. 
Н'Ьтъ,  я  не  застр-Ьдюсь. 

Бакинъ. 
Пистолета  не  на  что  купить?  Такъ  я  вамъ  куплю  на  свой 
счетъ. 

Мелузовъ. 
Покупайте  для  себя. 

Бакинъ. 
Что  же  вы  теперь,   за  какое  д-Ьло  приметесь?  Опять  учить? 

Мелузовъ. 
Да.   Чт5  же  больше  д-Ьлать?  Это  наше  занят1е,  наша  обя- 
занность. 

Бакинъ. 
И  опять  актрису? 

Мелузовъ. 
Хоть  бы  и  актрису. 

Бакинъ. 
И  опять  влюбитесь,   опять  мечтать  будете,  женихомъ  себя 
считать  ? 

Мелузовъ. 
СиМтесь  надо  мной,  я  не  сержусь,  я  этого  заслуживаю. 
Я  васъ  обезоружу,  я  самъ  вм-Ьст-Ь  съ  вами  буду  см-Ьяться 
надъ  собой.  В'Ьдь  см'Ьшно,  д-Ьйствительно,  см'Ьшно.  Б'Ьднякъ, 
на  трудовыя  деньги,  выучился  трудиться:  ну,  и  трудись!  А 
онъ  вздумалъ  любить!  Н'Ьтъ,  этой  роскоши  намъ  не  полагается. 

См-Ьльская. 
Ахъ,   какой  милый!   (Посылаешь  рукой  поцгьлуй.) 

Мелузовъ. 
У  насъ,  у  горемыкъ,  у  тружениковъ  есть  свои  радости, 
которыхъ  вы  не  знаете,  которыя  вамъ  не  доступны.  Друже- 
ск1я  беседы  за  стаканомъ  чаю,  за  бутылкой  пива  о  книж- 
кахъ,  которыхъ  вы  не  читаете,  о  движеши  науки,  которой 
вы  не  знаете,  объ  усп-Ьхахъ  цивилизац1и,  которыми  вы  не 
интересуетесь.  Чт5-жъ  намъ  еще?  А  я  вторгся,  такъ  ска- 
зать, въ  чужое  влад-Ьше,  въ  область  безпечальнаго  пребыва- 
шя,  беззаботнаго  время-прохожден1я,  въ  сферу  красивыхъ, 
веселыхъ  женщинъ,  въ  сферу  шампанскаго,  букетовъ,  доро- 
гихъ  подарковъ.   Ну,   какъ  же  не  см-Ьшно!  Конечно,  см-Ьшно. 
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См'1Ёльская. 

Ахъ,   какой  онъ  милый! 

Бакинъ. 
Вы  не  обидчивы,   а  я  думалъ,    что  вы  меня  на  дуэль  вы- 
зовете, 

Мелузовъ. 
Дуэль?  Зач'Ьмъ?    У    насъ  съ  вами  и  такъ  дуэль,   постоян- 
ный поедпнокъ,    непрерывная    борьба.    Я    просв-Ьщаю,    а  вы 
развращаете. 

Трагикъ. 
Благородно!   (Васгь.)  Спрашивай  шампанскаго! 

Мелузовъ. 
Вотъ  и  давайте  б-Ьситься:  вы  свое  д-Ьло  д'Ьлапте,  а  я  буду 
свое.  И  посмотримъ,  кто  скорее  устанетъ.  Вы  скорее  бросите 
свое  занят1е;  въ  легкомыс.ои  не  много  привлекательнаго;  придете 
въ  солидный  возрастъ,  сов'Ьсть  зазритъ.  Бываютъ,  конечно, 
и  ташя  счастливыя  натуры,  что  до  глубокой  старости  сохра- 
няютъ  способность  —  съ  удивительною  легкостью  перелетать 
съ  цв-Ьтка  на  цв'Ьтокъ;  но  это  исключешя.  Я  же  свое  д-Ьло 
буду  д-Ьлать  до  конца.  А  если  я  перестану  учить,  перестану 
в'Ьрить  въ  возможность  улучшать  людей,  или  малодушно  по- 
гружусь въ  безд'Ьйствхе  и  махну  рукой  на  все,  тогда  поку- 
пайте мн-Ь  пистолетъ,  спасибо  скажу.  (Надвигаетъ  шляпу  и 
закутывается  плэдомъ.) 

Вася. 


Шампанскаго ! 
Полдюжины! 


Трагикъ. 


^ 


Островскй,  т.  X.  25 


КРАСАВЕЦЪ-МУЖЧИНА. 

К0МЕД1Я    ВЪ    ЧЕТЫРЕХЪ    ДФЙСТВХЯХЪ. 


ДЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

(Вм-Ьсто  пролога). 

ЛИЦА: 

Аполлипаргя  Аитоновна^  пожилая  дама. 

Зоя  Васильевиа  Окоемова^  ея  племянница,  молодая  женщина. 

Наумъ  Оедопюви'чъ  Лотохипъ,  богатый  баринъ,  пожилой,  дальн1Й 
родственникъ  Окоемовой. 

Оедоръ  Летровичъ  Олетупинъ^  молодой  челов'Ькъ,  средняго  со- 
СТ0ЯН1Я,  землевлад-Ьлецъ. 

Нипапдръ  Семеновичъ  Лупачевъ,  пожилой  баринъ,  очень  пшроко 
живущ1Й  И  бросающей  деньги,  репутад1и  не  безукоризненной;  въ  хорошемъ 
обществ-Ь  не  принять. 

Сосипатра  Семеиовна,  сестра  его,  пожилая  дама,  одтЬвается  богато 
и  оригинально,  ведетъ  себя  самостоятельно  и  совершенно  свободно,  не  стесняясь 
прилич1ями. 

{Молодые  люди,  пр1ятели  Лупачева,  безъ  опред-Ьленныхъ  занятш, 
похожи  другъ  на  друга,  од-Ьты    и    причесаны  одршаково- без- 
укоризненно, по  посл-Ьдней  мод-Ь;  молчаливы,  скромны  и  со- 
вершенно приличны. 
Василгй,  челов'Ькъ  въ  вокзал-Ь. 
Лиимы'ЧЪу   старый  слуга  Лотохина. 

Д'Ьйств1е  въ  город-Ь  Бряхимов-Ь. 

Садъ  л'Ьтняго  клуба. 
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ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Входишь  ПьЕРъ  и  Жоржъ,  потомъ  Василхй. 

Пьеръ  (ложась  на  садовый  диванъ). 
Жоржъ,  ты  чт5  пилъ  сейчасъ? 

Жоржъ. 


Коньякъ. 

Хорошо? 

Выпей,   такъ  узнаешь. 

Да  мн^  не  хочется. 

И  мн-Ь  не  хот'Ьлось. 

Зач'Ьмъ  же  ты  пилъ? 


Пьеръ. 
Жоржъ. 

Пьеръ. 
Жоржъ. 

Пьеръ. 


Жоржъ. 
Отъ  нечего    д'Ьлать.   Пьеръ,   чт5    это    за    чудакъ    съ    нами 
об^далъ? 

Пьеръ. 
Наумъ  ведотычъ  какой-то.   Какое  имя  глупое,  Жоржъ!  По 
фамилш  Лотохинъ.   Прх'Ьзжш.   А  кто  онъ   такой,   кто-жъ  его 
знаетъ. 

Жоржъ. 
Знаютъ . 

Пьеръ. 
Кто? 

Жоржъ. 
Буфетчикъ  Василш. 

Пьеръ. 
Чтб-жъ  онъ  говоритъ? 

Жоржъ. 
Говоритъ,  что    Лотохинъ    его    баринъ,   богатый   челов'Ькъ, 
стараго  в'Ьку,  нын'Ьшнимъ  не  чета.  Какого-то  „стараго  в'Ьку", 
какая-то   „не  четк"!   Ничего  этого   я  не  понимаю. 

Пьеръ. 
Все-таки  ты  знаешь  больше  моего,   а  меня  спрашиваешь. 

25* 
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Жоржъ. 

Чт5  я  знаю?  Что  онъ  „стараго  в'Ьку",  да  какая-то  „не 
чета"  —  только  и  всего.  Я  думалъ,  что  ты  больше  меня  про- 
св'Ьщенъ  на  этотъ  счетъ. 

Пьеръ. 

Ну,  мои  св'Ьд'Ьшя  очень  ограничены.  Лотохинъ  прх'Ьхалъ 
откуда-то,  кажется,  изъ  Москвы,  покупаетъ  зд-Ьсь  им'Ьн1е, 
собираетъ  о  немъ  справки.  Все  это  зд'Ьсь  бываетъ  часто;  ни- 
кому бы  до  него  и  д-Ьла  не  было;  но  онъ  челов-Ькъ  богатый: 
оттого  имъ  всЬ  интересуются.  В-Ьрио  только  одно,  что  онъ 
чудакъ. 

Жоржъ. 

Я  этихъ  чудаковъ  да  простаковъ  боюсь  немножко. 

Пьеръ. 

Отчего  ? 

Жоржъ. 

А  помнишь,  въ  прошломъ  году,  какой-то  чудакъ  на-Ьхадъ? 
Лохматый,  нечесаный,  сертукъ  въ  пуху,  сапоги  нечищенные, 
шампанское  пополамъ  съ  квасомъ  пилъ.  Бумажника  не  носилъ, 
ассигнацш  свертывалъ  въ  комокъ,  да  по  разнымъ  карманамъ 
разсовывалъ.  Карты  въ  рукахъ  держать  не  ум-Ьлъ,  а  обобралъ 
всЬхъ  зд-Ьсь.  Посл-Ь  я  его  вид-Ьдъ  въ  Петербург-Ь  въ  Ливад1и: 
раздушенный,  завитой,  всЬхъ  опереточныхъ  артистовъ  знаетъ, 
шансонетки  не  хуже  ихъ  поетъ. 

Пьеръ. 
Да,   бываютъ    художники.   Вотъ  Василш.   Позовемъ  его  да 
разспросимъ  хорошенько.  (Громко.)  Василш!  (Входить  Ва- 
силш.) 

Василш. 
Что  угодно-съ? 

Пьеръ. 
Ты  Лотохина  знаешь? 

Васил1й. 
Какъ  же  не  знать-съ?  Коли   онъ  мой  баринъ,   настоящШ, 
природный,   а  не  то  чтобъ...   Это,  однако,  довольно  для  меня 
удивительно,  чтобы  не  знать,   коли  я  съ  измальства  былъ  ихъ 
слуга. 

Жоржъ. 
Богатъ  онъ? 
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Васил1й  ( махну въ  рукой). 
Ну,   что  ужъ!   Можетъ,   одн'Ьхъ   вотчинъ    у    нихъ  въ  пяти 
губершяхъ...   и  тамъ  всего  прочаго...  Про  это  чт5-жъ!   Ужъ 
всЬмъ  известно. 

Пьеръ. 
Да...   Ну,   а  зач^мъ  онъ  сюда  пр1'Ьха.1ъ? 

Василш. 
Им'Ьнье  покупаютъ. 

Жоржъ. 
Зач-Ьмъ  ему?  У  него  и  такъ  много. 

Василш. 
Они  не  съ  т^мъ,  чтобъ...  а  какъ  собственно,  у  сродствен- 
ницы. 

Пьеръ. 

У  какой  сродственницы?  Кто  она? 

Василш. 

Ужъ  это  я  не  могу  знать-съ.  Потому  какъ...  изволите  ви- 
д-Ьть,  я  съ  ихнимъ  камардиномъ,  съ  Акимычемъ  говори.1ъ... 
(Таинственно.)  Они  въ  оте.иь-Париж'Ь  стоятъ,  три  нумера 
занимаютъ...  можете  судить...  „Мы,  говоритъ,  им-ЬнЕе  поку- 
пать; только,  говоритъ,  мы  не  за  барышемъ  гонимся,  а  по 
родственному  расположешю " . 

Пьеръ. 
Въ  карты  онъ  играетъ? 

Васил1й. 
Этому  они  не  подвержены,  а  обнаковенно,  какъ  господа, 
когда  со  временемъ,  для  компаши,  отчего  же...  это  они  мо- 
гутъ...  Потому,  выиграть  .ш,  проиграть  ли,  это  имъ  какой 
расчетъ!  А  чтобъ  гостямъ  удовольств1е...  Ну,  обнаковенно, 
какъ  завсегда  въ  хорошихъ  домахъ. 

Жоржъ. 
Давно  онъ  прйхалъ? 

Васил1й. 
Да  какъ  вамъ  доложить!   Дня  четыре  будетъ-съ,  а  пожалуй, 
и  всЬхъ  пять.   Только  они  сродственницу    свою    еще   не  ви- 
дали,   въ    именье    'Ьздили,    осматривать,    а    вчера    прх'Ьхали 
обратно. 

Пьеръ. 

Ну,   а  бо.1Ьше  ты  ничего  не  знаешь? 
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Васил1й. 

Да  помилуйте,  я  все  знаю.  Дяденька  у  нихъ  генералъ,  въ 
коннице  служили  —  такъ  ужъ  вотъ  баринъ!... 

Жоржъ. 

Гд'Ь  же  онъ  теперь? 

Васил1й. 
Въ  чужихъ  краяхъ-съ. 

Жоржъ. 
Ну  такъ  чт5  же  намъ?  Богъ  съ  нимъ! 

Васил1й. 
Опять  сестрица    двоюродная,   за    бариномъ    замужемъ,  ко- 
торые откупами  занимались,  такъ.  Боже  мой,  брови  у  нихъ... 
Кажется,  изойди  весь  б'Ьлый  св'Ьтъ...  Да  н'Ьтъ,  невозможно... 

Пьеръ. 

Ну,  довольно,   будетъ  съ  насъ. 

Васил1й. 
Больше  ничего  не  прикажете? 

Пьеръ. 
Ничего.  Ступай!  (Василгй  уходитъ.  Жошохинъ  и  Сосипатра 
входятъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 
Пьеръ,   Жоржъ,   Сосипатра  и  Лотохинъ. 

Сосипатра. 
Бы  извините,  что  для    перваго   знакомства    братъ    пригла- 
шаетъ  васъ  об-Ьдать  не  домой,   а  въ  трактиръ. 

Лотохинъ, 
Ничего- съ.  Я  самъ  бездомовникъ,  челов-Ькъ  кочую щш;  зимой 
по  клубамъ,   а  л-Ьтомъ  по  роднымъ  кочую. 

Сосипатра. 
У  васъ  много  родни? 

Лотохинъ. 

Очень  много-съ  и,  къ  несчастш,  все  родственницы:  пле- 
мянницы, внучки,  сестры  двоюродныя,  троюродныя,  д'Ьвицы 
да  вдовы-съ.   Нев-Ьстъ  много.   Опека  большая, 

Сосипатра. 
Какое  же  это  несчаст1е?  Разв'Ь  б-Ьдныя?  Помогать  надо? 
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Лотохинъ. 

Н4тъ-съ,  богатыя,   есть  даже  очень  богатыя. 

Сосипатра. 
Чего-жъ  лучше? 

Лотохинъ. 

Красота  мужская  нашему  семейству  очень  дорого  обходится . 

Сосипатра. 
Я  васъ  не  понимаю.  , 

Лотохинъ. 

Если  изво.ште,   я  вамъ  объясню. 

Сосипатра. 
Сделайте  одолжен1е. 

Лотохинъ. 
Только,   сударыня,   я  заран^Ье  прошу  вашего  извинешя:  мо- 
жетъ  быть,   придется  сказать  чтб-нибудь  такое... 

Сосипатра. 
Пожалуйста,  не  церемоньтесь!  Напускную  скромность  я  не 
считаю  за  доброд-Ьтель  и  излишней  стыдливостью  не  отличаюсь, 
особенно  въ  мужскомъ  обществ-Ь.  Да  вотъ  у  меня  платокъ. 
( Иоказываетъ  носовой  платокъ.)  Коли  что  такое,  такъ  я  за- 
кроюсь,  а  все-таки  послушаю:   я  очень  любопытна. 

Лотохинъ. 

Да  н-Ьтъ-съ,  сказать  что-нибудь  непри.1ичное  я  себ'Ь  не 
позволю,  а  можетъ  быть,  вамъ  покажется,  что  я  не  очень 
лестно  отзываюсь  о  женскомъ  пол^. 

Сосипатра. 
Только-то?    Такъ  не  бойтесь;    я  сама   не    очень  высокаго 
мн^шя  о  нашемъ    пол-Ь.   (Пьеру  и  Жоржу.)    Вы,   шалопаи, 
чему  смеетесь?  Говорятъ  люди  солидные... 

Лотохинъ. 

Умудренные  опытомъ. 

Сосипатра. 

Такъ  вы  должны  слушать  съ  почтен1емъ;  это  вамъ  впередъ 
пригодится,  потому  что  вы  еще  молокососы.  А  то  лучше  уби- 
райтесь . 

Пьеръ. 
Н'Ьтъ  ужъ,   позво.1ьте! 
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Жоржъ. 
Это  очень  интересно. 

Сосипатра. 
Ну,   такъ  ведите  себя  скромно  и  сидите,   какъ  умныя  д-Ьти 
сидятъ. 

Лотохинъ. 
Такъ  вотъ,  изволите  вид-Ьтб,  много  у  меня  родственницъ. 
РазсЬяны  он'Ь  по  разнымъ  м^стамъ  РоссШской  имперш,  боль- 
шинство, конечно,  въ  столицахъ.  Объ-Ьзжаю  я  ихъ  часто,  —  я 
челов^къ  сердобольный,  къ  родн-Ь  чувствительный...  Ирх-Ьдешь 
къ  одной,  наприм'Ьръ,  навестить,  о  здоровь-Ь  узнать,  о  д-Ь- 
лахъ,   а  она  прямо  начинаетъ...    какъ  вы  думаете,   съ  чего? 

Сосипатра. 
Объ  шляпкахъ,  конечно,  о  платьяхъ,   вообще,   о  тряпкахъ. 

Лотохинъ. 
Никакъ  н'Ьтъ-съ.  Она  начинаетъ:    „Ахъ,  онъ  меня  любитъ!" 
Кто  этотъ   „онъ"  ' —  я  почти  никогда  не  спрашиваю,   потому 
что  отв-Ьтъ    одинъ,   стереотипный-съ:    „мой  женихъ,   онъ  хо- 
рошъ,   уменъ,   образованъ!" 

Сосипатра. 
Да,  правда  ваша.    А  потомъ  окажется,    что  онъ  такъ  же 
уменъ  и  образованъ,   какъ  вотъ  эти  милыя  особы. 

.  Пьеръ. 
''     Вы  насъ  въ  прим'Ьръ  глупости  выставляете?  —  МегеИ 

Сосипатра. 
У  женщинъ,   коли  мужчина  хорошъ,  да  ей  нравится,  такъ 
онъ  ужъ  и  уменъ,  и  образованъ;   это  я  по  себ'Ь  знаю.   И  вы, 
господа,   дождетесь,   что  васъ  будутъ  считать  умными. 

Жоржъ. 
Такъ  обижаться  не  прикажете? 

Сосипатра. 
Еще  бы!  Не  ломайтесь,  пожалуйста. 

Жоржъ  (со  вздохомъ). 
Что  же  делать,  Пьеръ!   Перенесемъ. 

Пьеръ  (со  вздохомъ). 
Перенесемъ,   Жоржъ. 
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Лотохинъ. 

Такъ  вотъ-съ:  Ахъ!  онъ  меня  любитъ!  Ну,  чт5  же  тутъ 
д-Ьлать?  Остается  только  радоваться.  Любитъ,  такъ  и  пускай 
любитъ.  Хотя,  конечно,  пожилому  человеку  не  очень  инте- 
ресно .1юбоваться  на  эти  восторги.  Онъ  тебя  .тюбитъ,  ну, 
и  знала  бы  про  себя.  В^дь  это  ея  д'Ьло,  такъ  сказать,  ке- 
лейное и  общественнаго  интереса  никакого  не  представ.1яетъ; 
зач'Ьмъ  же  знакомымъ-то  свои  восторги  навязывать?  Другая 
в'Ьдь  ужъ  далеко  не  ма.юл'Ьтняя ,  ужъ  давно  полной  и  дово.тьно 
веской  зр'Ьлости  —  такъ,  пудовъ  отъ  шести  съ  половиною 
в-Ьсу  —  а  все  прыгаетъ  да  охаетъ:  „Ахъ,  онъ  меня  любитъ! 
Ахъ,  онъ  меня  любитъ!"  Такъ,  знаете  ли,  не.10вко  какъ-то 
становится, 

Сосипатра. 

Да,  это  скверно,  я  терпеть  не  могу;  мн'Ь  просто  стыдно 
становится.  Я  очень  понимаю,  что  вамъ  должно  быть  скучно 
слушать  эти  ихъ  излшшя;  но  в4дь  отъ  этого  .тегко  избавиться. 
Махнуть  рукой  и  уЬхать.  Радъ,  молъ,  твоей  радости,  и  Богъ 
съ  тобой,   матушка!   Блаженствуй. 

Лотохинъ. 

Не.1ьзя-съ.  Ужъ  я  вамъ  докладыва.1ъ,  что  я  челов'Ькъ  сер- 
добо.1ьный;  ужъ  тутъ  смотри  Бъ  оба,  а  прозеваешь  —  б'Ьда! 
Вотъ  извольте  послушать.  Заедешь  къ  этой  же  родственниц1>, 
этакъ  черезъ  м-Ьсяцъ,  или  черезъ  два;  ужъ  совс^мъ  другой 
тонъ  въ  дом'Ь,  переходъ  изъ  мажора  въ  миноръ.  Одеколоны, 
спирты,  у  самой  истерики,  глазки  опухли,  носикъ  покрасн'Ь.1ъ, 
и  разговоръ  ужъ  другой:  „Ахъ,  онъ  меня  разлюби.1ъ''!  (Пьеръ 
и  Жороюъ  смгьются.) 

Сосипатра. 

Чему  вы  см-Ьетесь?  Безчувственные! 

Лотохинъ. 

Утешать  ужъ  тутъ  напрасно;  ч^мъ  ее  утешишь?  Таше  не- 
дуги время  врачу етъ:  г.1ядишь,  черезъ  м'Ьсяцъ  и  оправится, 
и  повесе.^'Ьетъ  немножко,  а  черезъ  два  опять  заохаетъ.  Тутъ 
ужъ  у  меня  совсЬмъ  другая  забота  начинается:  между  оховъ 
и  вздоховъ  стараешься  разведать,  н'Ьтъ  .ш,  кром-Ь  сердечнаго 
уп],ерба,   еще  имуш,ественнаго. 

Сосипатра. 

Да,   это  важный  вопросъ. 
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Лотохинъ. 
На  первыхъ  порахъ,  разумеется,  ничего  не  узнаешь.  „Ахъ, 
да  стоитъ  ли  объ  этомъ  говорить?  Да  все  это  вздоръ!  Как1е 
тутъ  расчеты!  Я  всЬ  эти  мелочи  презираю".  Ну,  сейчасъ  ре- 
виз1я,  разспросы  —  и  видишь,  что  им-Ьихе  разстроено,  долги. 
„Это,  молъ,  какъ  же  такъ?"  —  я-^^'ь,  Боже  мой,  да  что-жъ 
тутъ  удивите.1Ьнаго  ?  Я  готова  была  для  него  всЬмъ  пожерт- 
вовать, даже  жизнш,  а  вы  пристаете.  Разв-Ь  можно  было 
ожидать,  что  челов-Ькъ,  съ  такой  прекрасной  наружностью, 
им'Ьетъ  такую  коварную  душу?  Этого  никогда  не  бываетъ, 
никогда!  Я  васъ  ув-Ьряю,  это  исключеше.  У  кого  наружность 
хороша,  у  того  и  душа  благородная,  это  ужъ  всегда,  всегда, 
всегда,  и  не  разговаривайте  больше  со  мной"!  Вотъ  и  тол- 
куйте съ  такимъ  народомъ. 

Сосипатра. 

Господа  кавалеры,   правда  это  или  н'Ьтъ? 

Пьеръ. 
Спросите  у  Жоржа!   Я  еще  не  женихъ  пока,   а  онъ  ужъ... 

Жоржъ. 
Молчи,   пожалуйста!   Это  не  честно. 

Пьеръ. 
Молчу. 

Лотохинъ. 
Иной  молодой  челов'Ькъ,  красивой  наружности,  такую  брешь 
въ  капитал-Ь  и  въ  им^нш-то  сд'Ьлаетъ,  что  хоть  по  м1ру  сту- 
пай. Вотъ  почему  я  и  стараюсь  предупреждать  так1я  ката- 
строфы. Какъ  увижу,  что  какая-нибудь  родственница  заохала, 
я  тутъ  и  вьюсь. 

Сосипатра. 
Что  же  вы  можете  сд'Ьлать,   если  женщина  дМствительно 
влюблена? 

Лотохинъ. 
На  разныя  хитрости  поднимаюсь,  а  коли  ужъ  ничто  не  бе- 
ретъ,  такъ  отступного  даю.  Лучше  ужъ  тысячъ  пять,  десять 
бросить,  ч-Ьмъ  все  состояше  потерять.  В-Ьдь  навертываются 
и  хорош1е  женихи- съ,  дельные,  солидные  —  да  какъ  и  не 
быть  при  такомъ  приданомъ!  —  такъ  не  нравятся:  люди  очень 
обыкновенные  —  проза.  Подавай  имъ  красавцевъ.  Глядишь, 
глядишь  кругомъ,   ну,  слава  Богу,  думаешь,  н^тъ  красавцевъ, 
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все  люди,  какъ  люди.  И  вдругъ,  откуда  ни  возьмись,  краса- 
вецъ  тутъ  какъ  тутъ.  И  гд-Ь  только  он'Ь  ихъ  откапываютъ? 
Все  не  было,  все  не  было,  а  вдругъ  какой-нибудь  длинно- 
волосый ужъ  ходитъ  около.  Въ  бархатномъ  сертук-Ь,  въ  го- 
.тубомъ,  либо  въ  розовомъ  галстук'Ь,  художникъ  какой-нибудь 
непризнанный,  п-Ьвецъ  безъ  го.юсу,  музыкантъ  на  неизв-Ьст- 
номъ  инструменте,  а  то  такъ  и  вовсе  темная  .шчность,  а  го- 
лову держитъ  гордо.  Выскочитъ  замужъ  вотъ  за  этакого  прохо- 
димца, —  разоренье- то  разореньемъ,  да  кого  еще  въ  родню-то 
введетъ!  Черезъ  этакого  красавца  и  сама-то  попадетъ  въ  об- 
щество, въ  которомъ  и  мужчан-Ь  быть  совестно,  и  насъ-то 
над'Ьлитъ  родственникомъ,  что  не  только  руку  подать  стыдно, 
а  того  и  гляди  увидишь  ихъ  на  скамье  подсудимыхъ  за  мо- 
шенничество! Наказан1е!  Наша  фамил1я  хорошая,  уважаемая; 
вотъ  одинъ  только  недостатокъ. 

Пьеръ. 
Да  неужели  у  васъ  всЬ  такъ  влюбчивы? 

Лотохинъ. 
Почти  что  всЬ;   в-Ьдь,   это  родомъ  бываетъ:  въ  нашемъ  се- 
мейств'Ь  такая  лишя  вышла. 

Соеипатра. 
Да,   дМствительно,    у    васъ    забота    большая,    если  вы  не 
шутите.    Мн-Ь    кажется,    что    вы   просто  хотели  занять  меня 
забавнымъ  разговоромъ  посл-Ь  об^да,  вотъ  и  придумали  исто- 
рш  о  своихъ  родственникахъ, 

Лотохинъ. 
Какъ  угодно- съ,   спорить  съ  вами  не  стану.  Если  мой  раз- 
говоръ  показался  вамъ  интересенъ,  съ  меня  и  этого  довольно! 
(Встаетъ.)  Извините,  я  пойду  чайку  напиться.   Московская 
привычка. 

Соеипатра. 
Я  васъ    удержу    не    надолго;    позвольте    только  одинъ  во- 
просъ. 

Лотохинъ. 
Къ  вашимъ  услугамъ. 

Соеипатра. 
Вы  только  для  одн^хъ  родственницъ  такъ    хлопочете  или, 
с.ту чается,   и  для  постороннихъ? 
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Лотохинъ. 

Въ  какомъ  отношенш?! 

Сосипатра. 
Наприм'Ьръ,  устроить  имЬн1е,  подать    сов'Ьтъ    въ  запутан- 
номъ  д-Ьл-Ь. 

Лотохинъ. 
Если  им'Ью  досугъ,   такъ  съ  удовольств1емъ-съ. 

Сосипатра. 
Не   сд'Ьлаете  ли  вы  мн-Ь  одолжеше  дать  несколько  сов-Ьтобъ 
по  моимъ  д-Ьламъ?  Мн-Ь  обратиться  не  къ  кому;  у  меня  н'Ьтъ 
знакомыхъ    д-Ьловыхъ    людей.   Все  вотъ  так1е.   (Указывая  на 
Пьера  и  Жороюа.) 

Пьеръ. 
Кланяйся ,   Жоржъ ! 

Жоржъ. 
Кланяйся,  Пьеръ! 

Лотохинъ. 
Радъ  служить,   ч-Ьмъ  могу. 

Сосипатра. 
Притомъ  же,   мн-Ь  съ  вами  очень  ловко  будетъ;    вы   чело- 
в-Ькъ  пожилой,   бывалый,   видали  виды;   я  съ  вами  могу  гово- 
рить не  стесняясь. 

Лотохинъ. 
Къ  вашимъ    услугамъ,    къ    вашимъ    услугамъ.    Я  хоть  се- 
годня же  къ  вамъ  зайду. 

Сосипатра. 
Милости    просимъ.    (Входитъ  Жупачевъ.)    Вотъ    и    потол- 
ку емъ. 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Лотохинъ,   Сосипатра,   Пьеръ,   Жоржъ  и  Лупачевъ. 

Лупачевъ. 
Объ  чемъ  это  вы  толковать  собираетесь? 

Сосипатра. 
О  серьезныхъ  д-Ьлахъ. 

Лупачевъ. 

Не  верьте  ей:   никакихъ  у  нея  серьезныхъ  д-Ьдъ  н'Ьтъ. 


397   

Пьеръ. 
Ты  напрасно.    Мы    и    сепчасъ    о    серьезныхъ  д'Ьлахъ  тол- 
кова.1и. 

Жоржъ. 

То-есть,   мы  съ  Пьеромъ  слушалп,   а  разговаривали   они. 

Лупачевъ. 
Любопытно. 

Пьеръ. 

О  женскихъ  слабостяхъ. 

Лупачевъ. 
Вотъ  разговоръ  напыи!   Женскими  слабостями  надо  пользо- 
ваться,  а  разговаривать  о  нихъ  не  стоатъ. 

Сосипатра. 
Ну,  я  домой.   (Лотохгту.)  Извините,  что  задержала.  Вы 
хотели  чай  пить.   До  свиданья!   (Подаетъ  руку  Лотохину.) 

Лотохинъ. 

Мое  отъ  меня  не  уйдетъ.   (Уходитъ.) 

Сосипатра. 
Господа  Аяксы!   Кто  нынче    дежурный,   чья    очередь    меня 
провожать? 

Жоржъ  (подавая  руку  Сошпатр'^ь). 
Моя-съ.   (Сосипатра  и  Жоржъ  уходятъ.) 

Пьеръ. 
Чт5  теб-Ь  за  охота  ублажать  этого  чудака?  Угощаешь  его 
обедами,   шампанскимъ;   не  въ  коня  кормъ. 

Лупачевъ. 

Ты  еще  молодъ,  чтобъ  меня  учить.  Ужъ  поверь,  что  я 
ничего  даромъ  не  д'Ьлаю.  Онъ  москвичъ,  клубный  обыватель, 
знаетъ  всЬ  трактиры  и  рестораны,  —  так1е  люди  нужны.  Пр1- 
■Ьдешь  въ  Москву,  онъ  тебя  такими  об'Ьдами  и  закусками  уго- 
ститъ,  что  ц-Ь.тый  годъ  помнить  будешь.  А  чт5  мн-Ь  за  Д'Ьло, 
что  онъ  чудакъ!  Мн'Ь  съ  нимъ  не  д-Ьтей  крестить.  Поесть, 
выпить  ум-Ьетъ  и  любитъ,  вотъ  и  нашего  поля  ягода.  Кто  это? 
Никакъ  Зоя  Васильевна? 

Пьеръ. 

Да,   он'Ь  съ  теткой,   а  кава-теромъ  у  нихъ  Олешунинъ. 
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Лупачевъ. 
Чт5  за  прелесть  женщина!   И  к^Ьмъ  окружена?  Кабы  этому 
брильянту  хорошую  оправу.   Нашла  себ'Ь  красиваго    мужа    и 
рада.   Эко  счастье  этому  барашку!    Ей    не    красиваго,   а  бо- 
гатаго. 

Пьеръ. 
Такого,   какъ  ты? 

Лупачевъ. 
Да,  эта  женщина  заблест'Ь.та  бы:    я  бы    не  пожал'Ьлъ  ни- 
чего.  Ну,  да  еще  подождемъ;   чего  на  св'Ьт'Ь  не  бываетъ. 

Пьеръ. 

А  Олешунинъ  постоянно  при  ней.    Ужъ   не  влюбленъ  ли? 

Лупачевъ. 

Онъ  и  любить-то  не  ум-Ьетъ,  а  ум-Ьетъ  только  ревновать.  Онъ 
до  т^хъ  поръ  не  обращаетъ  внимашя  на  женщину,  пока  она 
не  полюбила  кого-нибудь;  а  какъ  полюбитъ,  такъ  онъ  сейчасъ 
обижаться,  почему  не  его. 

Пьеръ. 

Это  бы  ничего,  а  вотъ  скверно,  что  онъ  очень  скупъ  и 
даетъ  взаймы  деньги  малыми  суммами  за  больш1е  проценты 
да  еще  съ  залогомъ.  (Входятъ  Зоя,  Лполлинаргя  Антоновна 
и  Олешунинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Лупачевъ,    Пьеръ,    Зоя,    Аполлинартя    Антоновна    и 

Олешунинъ. 

Аполлинар1я  (Олешунину). 
Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  вы  никогда  меня  не  уб'Ьдите,  и  напрасно  вы 
пропов-Ьдуете  так1я  идеи!  Вамъ  жизнь  не  перед'Ьлать.  (По- 
даетъ  руку  Лупачеву  и  Пьеру;  Зоя  и  Олешунинъ  тоже.)  Да 
вотъ  мы  спросимъ  Никандра  Семеновича:  онъ  не  меньше  ва- 
шего жизнь  знаетъ. 

Лупачевъ. 
Все,   что  я  знаю,  Аполлинар1я  Антоновна,  я  знаю  про  себя, 
а  резонерствомъ  не  занимаюсь. 

Аполлинархя. 
Н'Ьтъ,   позвольте;   скажите,  пожалуйста,  за  кого  должна  д'Ь- 
вушка  выходить  замужъ? 
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Лупачевъ. 

Я  не  знаю,  за  кого  она  должна  выходить,  а  знаю  только, 
какъ  это  обыкновенно  делается.  Д-Ьвушка,  если  она  свободна, 
выходитъ  замужъ  за  того,   кто  ей  нравится. 

Аполлинар1я  (Олешунпиу). 
Ну,   вотъ.   слышите!   (' Лупачеву . )  А  онъ  говорить,  что  де- 
вушка не  должна  обращать  внимашя  на  наружность  мужчины, 
а  на  как1я-то  душевныя  качества. 

Лупачевъ. 
Отчего-жъ    ему    и    не    говорить    такъ,    Аполлинарха  Анто- 
новна? Всякш  судитъ    по-своему.    Такъ    говорятъ    кавалеры, 
которые  не  им-Ьють  счаст1я  нравиться  женщинамъ. 

Аполлинар1я. 
Ахъ,   вотъ  прекрасно!   Слово  въ  слово,   какъ    я    говорила. 

Олешунинъ. 
Нашли  себ'Ь  поддержку  и  обрадовались.   Не  очень  ли  см^ло 
съ  вашей  стороны,   Никандръ  Семеновичъ,   сказать,   что  я  не 
нравлюсь  женщинамъ? 

Лупачевъ. 
Да  я  не  про  васъ,   я  говорилъ  вообще.  Вы,  можетъ  быть, 
и  нравитесь,  —  чего  на  св'Ьт'Ь  не  бываетъ! 

Аполлинар1я. 
Можете  и  вы  понравиться,  коли  женщина  никого  лучше  не 
видала.   Ну,  а  увиднтъ  Аполлона  Евгеньевича,  такъ  извините. 

Зоя. 
Зач-Ьмъ  вы  трогаете  моего  мужа?  Оставьте  насъ  въ  поко-Ь. 
Наше  безмятежное  счастье  никому  не  м-Ьшаетъ.  Я  не  гор- 
жусь своимъ  мужемъ,  хотя  и  им'Ьла  бы  право.  Я  знаю,  что 
не  стою  его  и  счастьемъ  своимъ  обязана  не  себ'Ь,  не  своимъ 
достоинствамъ,  которыхъ  у  меня  мало,  а  то.1ько  с.1учаю.  Я  б.та- 
годарю  судьбу  и  блаженствую  скромно. 

Олешунинъ. 
Не  понимаю,  р-Ьшительно  не  понимаю,  за  что  вы  себя  уни- 
жаете и  что  такое  особенное  находите  въ  своемъ  мужтЬ? 

Аполлинар1я. 
Ахъ,  Боже  мой!  Ну,  вотъ,  подите,  говорите  съ  че-юв-Ькомь! 
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Да,   что  вы,   или  у  васъ  глазъ  н'Ьтъ,   или  ужъ  о  себ-Ь  очень 
много  мечтаете! 

Пьеръ. 

Не  спорьте,  Оедоръ  Петровичъ!   Окоемовъ  лучше  васъ. 

Олешунинъ. 
Да  въ  какомъ  смысл'Ь,   желаю  я  знать? 

Пьеръ. 
Просто  лучше,  да  и  все  тутъ.   Не  спорьте,  не  спорьте,  не 
хорошо. 

Олешунинъ. 

Ахъ,    отстаньте,   пожалуйста!    Ну,   положимъ,   что  лучше; 
только  отъ  этихъ  красавцевъ  женщины  часто  страдаютъ. 

Аполлинар1я. 
Такъ  ужъ  было  бы  отъ  кого.  Отъ  такого  мужа  и  страдать 
есть  счастье,  а  съ  немилымъ  вся  жизнь  есть  непрерывное  стра- 
даше.  Зато  когда  видишь,  какъ  всЬ  женщины  завидуютъ 
теб'Ь,  какъ  зелен'Ьютъ  отъ  злости  —  вотъ  и  торжествуешь, 
вотъ  всЬ  страдашя  и  все  горе  забыто. 

Олешунинъ. 
Зависть,  ревность,  злоба,  торжество!  Все  это  такъ  мелко, 
такъ  ничтожно! 

Аполлинар1я  (горячо). 
Да  въ  этомъ  вся  жизнь  женщины.   Подите  вы!   Что-жъ  ей, 
астроном1ей,   что  .1и,  заниматься? 

Лупачевъ  и  Пьеръ. 
Браво,  Аполлинар1я  Антоновна,   браво! 

Аполлинар1я. 
Да,   въ  самомъ  дтЬл'Ь,    господа,   чт5  же  это    такое?  Н'Ьтъ, 
это  ужасно!    Винятъ   мою  Зою  за  то,  что  она   нашла   себ-Ь 
красиваго  мужа. 

Зоя. 
Тетя,   довольно  объ  этомъ. 

Аполлинар1я. 
Погоди,  Зоя.  Да  надо  радоваться  этому;  по  крайней  м-Ьр-Ь, 
всЬ,  кто  ее  .1юбитъ,  радуются,  а  я  просто  торжествую.  Когда 
она  была  еще  маленькой  д-Ьвочкой,  я  ей  постоянно  твердила: 
Зоя,  ты  богата,  смотри,  не  погуби  свою  жизнь,  какъ  погу- 
била твоя  несчастная  тетя.   Ахъ,  что  это  былъ  за  ребенокъ! 
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Это  былъ  воскъ!  Р1зъ  нея  можно  было  сд'Ьлать  все,  чт5  угодно! 
И  я  сд'Ьлала  изъ  нея  идеалъ  женщины,  и  образовала,  и  вос- 
питала ее  именно  въ  т'Ьхъ  понятхяхъ,  который  нужны  для  жен- 
скаго  счаст1я. 

Олешунинъ. 

Любопытно,   что  это  за  понятая. 

Аполлинар1я. 
Да  ужъ  конечно,  не  ваша  философ1я.   Теперь  на  нее  мода 
прошла.    Теперь    нуженъ    простой,   натуральный  умъ.    Я  на- 
деюсь, господа,   что  я  не  глупа. 

Лупачевъ. 
Кто  же  сжЬетъ  въ  этомъ  сомневаться! 

Пьеръ. 

Кто  см-Ьотъ,   Аполлинар1я  Антоновна! 

Аполлинар1я. 
Я  ей  говорила:  „не  сп'Ьши  выходить  замужъ;  пусть  тебя 
окружаетъ  толпа  мо.юдыхъ  людей;  ты  богата,  женихи  сле- 
тятся со  всЬхъ  сторонъ,  жди,  жди!  Можетъ,  явится  такой 
красивый  мужчина,  что  заахаютъ  всЬ  дамы  и  д-Ьвицы;  вотъ 
тогда,  на  зависть  всЬмъ,  и  бери  его.  Бери,  во  что  бы  то  ни 
стало,  не  жалМ  ничего,  пожертвуй  по.товиной  состояшя,  и 
тогда  ты  узнаешь,  въ  чемъ  зак.1ючается  истинное  счастье  жен- 
щины!* И  моя  Зоя  торжеству етъ.  Да,  я  могу  гордиться;  я 
устроила  ея  судьбу.  II  если  я  сама  не  видала  радостей  въ  своей 
жизни,   такъ  живу  ея  счаст1емъ  и  ея  радостями. 

Лупачевъ. 
Да  на  что  вы-то  можете  жаловаться?  Сколько  мн-Ь  известно, 
вы  никакого  горя  въ  жизни  не  испытали. 

Аполлинар1я. 
Вы  не  знаете  моего  горя,  и  не  можете  его  знать:  его  надо 
чувствовать,   а  чувствовать  его  можетъ  только  женщина. 

Лупачевъ. 
Значитъ,  это  горе  особое,   женское? 

Пьеръ. 
Женскаго  рода? 
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Олешунинъ. 
Мужчина  можетъ  всякое  горе  понять,  если  только  оно  чело- 
в-Ьческое. 

Пьеръ. 
Погодите,  не  м-Ьшайте. 

Аполлинар1я. 
Понять  —  пожалуй,  но  чувствовать  вы  не  можете  такъ, 
какъ  женщина.  Я  вышла  замужъ  очень  рано;  я  не  могла  еще 
разбирать  людей  и  своей  воли  не  им-^ла.  Мои  родители  счи- 
тали моего  жениха  очень  хорошимъ  челов-Ькомъ,  оттого  и 
отдали  меня  за  него. 

Лупачевъ. 
Да  онъ  и  действительно  былъ  хорошш  челов'Ькъ. 

Аполлинар1я. 
Я  не  спорю.  Я  могла  уважать  его,  но  все-таки  была  къ  нему 
равнодушна.  Я  была  молода,  еще  мало  вид-Ьла  людей  и  не 
ум^ла  еще  различать  мужчинъ  по  наружности,  по  вн'Ьшнимъ 
прхемамъ;  для  меня  почти  век  были  равны,  потому  я  и  не 
протестовала.  Но  в^дь  это  должно  было  пршти  и  пришло;  я 
вступила  въ  совершенный  возрастъ,  и  понят1е  о  мужской  кра- 
соте развилось  во  мн-Ь;  но,  господа,  я  ужъ  была  несвободна... 
Выбора  у  меня  ужъ  не  было.  Должна  я  была  страдать  или 
н^тъ?  Н^тъ,  это  драма,  господа! 

Лупачевъ. 
Да,   дМствительно,   положеше  затруднительное. 

Аполлинар1я. 
В^дь  все-таки  глаза-то  у  меня  были;  в^дь  я  жила  не  за 
монастырской  ст-Ьной;  я  вид'Ьла  красивыхъ  мужчинъ  и  вид-Ьла 
ихъ  очень  довольно;  господа,  в^дь  я  челов-Ькъ,  я  женщина. 
Не  могла  же  я  не  сокрушаться  при  мысли,  что  будь  я  сво- 
бодна, такъ  этотъ  красавецъ  могъ  быть  моимъ,  и  этотъ,  и 
этотъ. 

Лупачевъ. 
Какъ:    „и  этотъ,  и  этотъ?"  Да  неужто... 

Аполлинар1я. 
Ахъ,   как1я  вы  глупости    говорите!  Я  хотела    сказать:   или 
этотъ,  или  этотъ... 

Лупачевъ. 
То-то,   а  ужъ  я  было  подумалъ. 
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Аполлинар1я. 
Съ  вамп  невозможно  говорить. 

Лупачевъ  (взглянувъ  на  часы). 
Да  мн-Ь  и  некогда.  Пора  на  железную  дорогу:  сейчасъ  при- 
детъ  по-бздь. 

Зоя. 
Вы  уЬзжаете? 

Лупачевъ. 
Н^тъ,   я  встречаю. 

Зоя. 
Кого-нибудь  изъ  нашихъ  общихъ  знакомыхъ? 

Лупачевъ  (см)ьясь). 
Да,   нашего  общаго  знакомаго  —  мужа  вашего. 

Зоя. 

Ахъ,   чт5  вы,   какъ  же  это? 

Лупачевъ. 
Я  сегодня  получилъ  телеграмму. 

Зоя. 
Почему  же  онъ  меня  не  нзв-Ьстилъ? 

Лупачевъ. 
Не  знаю.   Вероятно,   хот-Ьлъ  сделать  вамъ  сюрпризъ. 

Зоя. 
Ахъ,   такъ  и  я  съ  вами.   Пойдемте,   по-Ьдемте! 

Лупачевъ. 
Не  очень  ажитируйтесь.   Ещ,е  посп'Ьемъ;  это  очень  близко. 

Зоя. 
Н'Ьтъ,   пойдемте!   Прощайте,   господа! 

Аполлинар1я. 
Зоя,  какъ  я  рада  за  тебя!   А  я  къ  вамъ  ужъ  завтра  утромъ. 
(Лупачевъ,  Зоя  и  Аполлинаргя  уходятъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

ПьЕРъ  и  ОлЕШУнинъ. 
Пьеръ. 
Охота    вамъ    ухаживать    за    женгциной,    которая   влюблена 
въ  своего  мужа,   какъ  кошка. 

26* 
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Олешунинъ. 
Влюблена?  Вы    думаете?  Позвольте    вамъ    сказать,   что  вы 
ошибаетесь. 

Пьеръ. 

Да  вы  вид'Ьли,  какъ  она  бросилась  встречать  мужа! 

Олешунинъ. 
Она  слепая  женщина:   она  не  видитъ,   что  онъ  ее  разлю- 
билъ  давно;   онъ  ужъ  забылъ  объ   ея  существованш    и    даже 
не  изв^стилъ  ея  о  своемъ  прх'Ьзд'Ь.  А  эта  ея  радость  не  больше,, 
какъ  экзальтац1я,   которая  скоро  пройдетъ. 

Пьеръ. 
Однако,   вотъ  не  проходитъ,   а  она  ужъ  давно  замужемъ. 

Олешунинъ. 
Советы  сумасшедшей  тетки  парализируютъ  мое  вл1ян1е.  Но 
я  ей  скоро  глаза  открою;   она  увидитъ  ясно,  чт5  за  челов-Ькъ 
ея  сунругъ  благоверный. 

Пьеръ. 
И  тогда? 

Олешунинъ. 
Тогда  она  будетъ  ц-Ьнить  человека  по  его  внутреннимъ  до- 
стоинствамъ,   а  не  по  вн^шнимъ. 

Пьеръ. 
Ничего  этого  не  будетъ,   а  если  и  будетъ,  такъ  вамъ  н-Ьтъ 
никакой  выгоды,   потому  что  не  одни  же  вы  им-Ьете  эти  внут- 
реншя  достоинства:   есть  люди,   которые  им'Ьютъ  ихъ  больше 
вашего. 

Олешунинъ. 
Но  я  первый  научилъ    ее    правильно    оц-Ьнивать    людей;  я 
ужъ  и  теперь  пользуюсь    н'Ькоторымъ    расположешемъ    ея,   а 
тогда  она,   конечно,   предпочтетъ  меня  всЬмъ. 

Пьеръ. 
Ничего  этого  н-Ьтъ  и  ничего  не  будетъ. 

Олешунинъ. 
Хотите  пари? 

Пьеръ. 

Н'Ьтъ,  не  хочу.  Да  мы  съ  вами  далеко  зашли,  вернемтесь 
назадъ.  Вы  говорите,  что  откроете  ей  глаза  насчетъ  мужа?  — 
Такъ  знайте,   что  ни  одному  слову  вашему  она  не  пов'Ьритъ. 
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Олешунинъ. 
Посмотримъ. 

Пьеръ. 

И  все  передастъ  мужу.  А  онъ,  я  вамъ    скажу,  такой  че- 
лов'Ькъ,   такой  челов'Ькъ,   что... 

Олешунинъ, 
Такой  же  онъ  че.юв'Ькъ,  какъ  и  всЬ  люди. 

Пьеръ. 
Ну,   н'Ьтъ...   Онъ  такой  челов'Ькъ,   такой  че.юв'Ькъ... 

Олешунинъ. 
Ну,   чт5   „челов'Ькъ,   челов^къ"!?  Не  съ-Ьстъ  же  онъ  меня? 

Пьеръ. 
Ну,  не  поручусь.   Боже  мой,   чт5  онъ  съ  вами  сд^лаотъ! 

Олешунинъ. 
Пожалуйста!...   Не  очень-то  я  его  боюсь.  Да  оставьте  этотъ 
разговоръ;   вонъ  подходитъ  какой-то  незнакомый  челов'Ькъ. 

Пьеръ. 
Это  знакомый:  Наумъ  ведотовичъ  Лотохинъ,  богатый  баринъ 
изъ  Москвы.  Хотите  я  и  васъ  съ  нимъ  познакомлю? 

Олешунинъ. 
Пожалуй.  (Входить  Жотохинъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Пьеръ,   Олешунинъ  и  Лотохинъ. 

Пьеръ  (Лотохину). 
Вотъ  позвольте  васъ  познакомить  еще  съ  однимъ  изъ  на- 
шихъ:   Оедоръ  Петровичъ  Олешунинъ. 

Лотохинъ  (подавая  руку). 
А   я  Лотохинъ,   Наумъ  ведотовичъ.   Очень  пр1ятно,    очень 
нрхятно.   А  гд-Ь  же  Никандръ  Семеновичъ? 

Пьеръ. 
Онъ  по'Ьхалъ  на  железную  дорогу  встр'Ьчать  прхятеля  сво- 
его,  Аполлона  Евгеньевича  Окоемова. 

Лотохинъ. 
Окоемовъ-съ?  Вы  адресъ  его  знаете? 
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Пьеръ. 

На  Дворянской  улиц-Ь,  въ  собственномъ  дом^...  То-есть, 
въ  дом-Ь  жены,  но  это  все  равно.  Извозчики  знаютъ...  Вы 
съ  нимъ  знакомы? 

Лотохинъ. 

Н'Ьтъ,  не  знакомъ,  но  онъ  мн'Ь  родственникъ.  Племянница 
моя,   впрочемъ,   очень  дальняя,   замужемъ  за  нимъ. 

Пьеръ. 

Она  сейчасъ  была  зд-Ьсь. 

Лотохинъ. 
Очень  жаль,  что  мы  не  встр-Ьтились;  впрочемъ,  я  бы  ее 
не  узналъ:  мы  л'Ьтъ  десять  не  видались.  Надо  будетъ  за-Ьхать, 
погляд-бть  на  ихъ  житье-бытье!  Чтб  за  кроткое  созданье  была 
эта  сиротка.  Она  воспитыва.1ась  у  тетки.  Что  они  согласно 
живутъ? 

Пьеръ. 

А  вотъ  спросите  у  Оедора  Петровича:  онъ  у  нихъ  каждый 
день  бываетъ. 

Олешунинъ. 

Согласно-то  согласно,  да  не  знаю,  долго  ли  это  соглас1е 
будетъ  продолжаться. 

Лотохинъ. 
Почему  же  вы  такъ  думаете? 

Олешунинъ. 
Она  женщина  прекрасная,  про  нее  ничего  сказать  нельзя; 
ну,   а  онъ...   (Пожимаетъ  плечами.)  Не  пара  ей. 

Лотохинъ. 
Да  не  мотаетъ  онъ,  не  соритъ  деньгами? 

Пьеръ. 
Ничего  подобнаго. 

Олешунинъ. 
Ну,   все-таки  онъ  проживаетъ    довольно,    но,   кажется,  не 
выше  средствъ. 

Лотохинъ. 
И  слава  Богу!   Съ  меня  и  довольно,  а  остальное,  какъ  хо- 
тятъ;  это  ужъ  ихъ  д-Ьло.  Я  только  съ  экономической  стороны. 
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Олешунинъ. 

Любопытно  бы  было  присутствовать  при  ихъ  встр'Ьч'Ь.  Ка- 
кимъ  холодомъ  онъ  отв-Ьтитъ  на  ея  восторги!  (Входишъ 
Жороюъ.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 
ПьЕРъ,   Олешунинъ,  Лотохинъ  и  Жоржъ. 

Пьеръ. 

Откуда  ты? 

Жоржъ. 
Съ  железной  дороги.   Вид-Ьдъ  трогательную  встречу  супру- 
говъ  Окоемовыхъ:   объят1я,   поц-Ьлуи,   слезы. 

Олешунинъ. 
Разумеется,   со  стороны  жены? 

Жоржъ. 
Н'Ьтъ,   и  со  стороны  мужа  тоже,   да  еще  въ  придачу  онъ 
навезъ  ей  кучу  разныхъ  дорогихъ  подарковъ. 

Олешунинъ. 
Не  понимаю. 

Лотохинъ. 

Чт5-жъ  тутъ^непонятнаго?-Такъ  и  должно  быть. 

Жоржъ  (Лотохину). 
Никандръ    Семеновнчъ    проситъ    васъ,   если    вы    свободны, 
провести  сегодня    вечеръ    у    него.    Онъ    извиняется,    что    не 
усп^лъ  самъ  васъ  пригласить;    онъ    торопился    на    жел-Ьзную 
дорогу. 

Лотохинъ. 
Это  все  равно.  Хорошо,  я  прх^ду. 

Жоржъ. 
По-Ьдонъ,  Пьеръ!  (Лотохину.)  До  свидашя! 

Пьеръ. 
По-Ьдемъ,    Жоржъ!    (Лотохину.)  До    свидашя!    (Пьеръ   и 
Жороюъ  уходятъ.    Олешунинъ  молча  кланяется  и  уходитъ  въ 
другую  сторону.) 
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ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

Лотохинъ,   потомъ  Акимычъ. 

Лотохинъ. 
Чт5  за  чудеса!  Зоя  съ  мужемъ  живетъ  въ  трогательномъ 
согласш,  мотовства  н'Ьтъ,  а  им-Ьше  продаютъ  за  безц'Ьнокъ? 
Чт5  ихъ  заставляетъ?  Никакъ  не  догадаешься.  Ну,  утро  вечера 
мудренее:  завтра  за-Ьду  къ  нимъ  и  разберу  всЬ  д-Ьла.  (Вхо- 
дить Акимычъ.)  Что  ты,   Акимычъ? 

Акимычъ  (снябъ  шапку). 
Письмо  къ  вамъ,  баринъ  —  батюшка.  Думалъ,  что,  пожалуй, 
молъ,  нужное;  такъ  и  побрелъ  васъ  разыскивать.  Извольте!  (По- 
даешь письжо.) 

Лотохинъ. 
Отъ  кого  бы  это?    Рука   женская.   Должно    быть    отъ  Су- 
санны Серг-Ьевны? 

Акимычъ. 
Надо  быть,   что  отъ  нихъ-съ.   Коронку-то  у  нихъ  на  пись- 
махъ  я  заприм'Ьтилъ,  такъ  сходственная. 

Лотохинъ  ( распечатываешь  письмо). 
Над'Ьнь  шапку-то! 

Акимычъ. 
Ну,  вотъ...  что  ужъ...  не  зима...  (Отходить  къ  сторошь.) 

Лотохинъ    (пробгьжавъ    глазами    нп>- 
сколько  строкъ). 

Что  такое,  чт5  такое?  Глазамъ  не  в-брю.  (Читаешь.)  „Ми- 
лый дядя!  Какъ  я  рада,  что  ты  въ  настояш,ее  время  въ  Бря- 
химов-Ь.  Судьба  видимо  мн-Ь  благопр1ятствуетъ.  Мн-Ь  нужно 
какъ  можно  скор-Ье  продать  мое  бряхимовское  им-Ьше;  тамъ 
на  м-Ьст-Ь  ты  скорей  найдешь  покупщика.  Пожалуйста,  не  очень 
торгуйся.  Ты  такой  скупой,  что  ужасъ".  Батюшки!  Чт5-жъ 
это  такое!  (Читаешь.)  „Мн-Ь  денегъ,  дядя,  денегъ  нужно; 
отъ  нихъ  зависитъ  не  только  мое  счаст1е,  но  и  жизнь.  До- 
в-^ренность  и  всЬ  документы  я  пришлю  завтра,  а  в'Ьрн'Ье, 
что  сама  ирх-Ьду.  Вашему  хваленому  жениху,  умному,  прак- 
тичному челов'Ьку,  какъ  вы  его  величали,  я  отказала.  Н'Ьтъ, 
дядя,  не  того  жаждетъ  душа  моя.  Я  не  хотела  много  рас- 
пространяться   въ    письм-Ь,    но    не  могу,    н-Ьтъ    силъ    скрыть 
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моей  радости.  Милый  дядя,  я  нашла  свой  идеалъ;  ахъ,  ми- 
лый дядя,  я  встр-Ьтила...  да,  я  встр-Ьтила  челов-Ька...  Онъ 
молодъ,  уменъ,  образованъ,  а  какъ  хорошъ  собой,  ахъ,  какъ 
хорошъ"!  Ну,  эта  п-Ьсенка  знакома  мн'Ь.  (Читаетъ.)  „Но, 
милый  дядя,  пожалМ  меня,  несчастную,  есть  нрепятств1я! 
Чтобы  побороть  ихъ,  нужны  деньги,  нужно  много  денегъ!" 
Н^тъ,  я  не  выдержу,  закричу  караулъ,  (Читаетъ.)  „Для 
того-то  я  и  продаю  им'Ьше,  я  ничего  не  пожалею"!  Акимычъ, 
караулъ !   Грабятъ ! 

Акимычъ. 
Чего  изволите,   баринъ  —  батюшка? 

Лотохинъ. 
Грабятъ,   говорю  теб-Ь,  грабятъ! 

Акимычъ. 
Что  же  это?  Да,   Господи  помилуй! 

Лотохинъ. 

Пойдемъ  домой!   Грабятъ,   грабятъ,   караулъ! 

(Заиавпсъ.) 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


ЛИЦА: 

Лполлонъ  Евгеиьевгть  Окоемовъ, 

Зоя  Васильевпа,  жена  его. 

Агюллинарш, 

Лотохинъ, 

Олегиунинъ, 

Лупачевъ. 

Льеръ. 

Шор^кь, 

ЛаиШ)  горничная. 


Зала  въ  дом-Ь  Окоемовыхъ;  въ  глубинЬ   входная    дверь:    направо 

(отъ  актеровъ)  дверь  въ  гостиную,    налево  —  въ    кабинетъ  Око- 

емова;  мебель  и  вся  обстановка  приличныя. 
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ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

0|КОЕмовъ  и  АполлинАпя  выходятъ  изъ  двери  налгьво,  по- 

томъ  Паша. 

Окоемовъ. 
Такъ  вы  безъ  меня  поживали  довольно  весело? 

Аполлинар1я. 
Ну,   какое  веселье!  Не  знали,   куда  д-Ьться  отъ  скуки. 

Окоемовъ. 
И  за  вами  никто  не  ухаживалъ;  можетъ  ли  это  быть? 

Аполлинар1я. 
За  к^мъ  „за  вами"? 

Окоемовъ. 

За  женой  моей  и  за  вами. 

Аполлинар1я. 
Да  кто  же  см-Ьеть! 

Окоемовъ. 
О,  если  за  т'Ьмъ  только    д-Ьло    стало,    такъ    см-блые   люди 
найдутся. 

Аполлинар1я. 
Еакъ  это  у  васъ  языкъ  поворачивается  ташя  глупости  го- 
ворить! 

Окоемовъ. 
Не  понимаю,   чего  это  зд-Ьсь  молодые  люди  смотрятъ!  Дв'Ь 
женщины  свободныя,  живутъ  одн'Ь,  а  молодежь  з'Ьваетъ.  Н'Ьтъ, 
я  бы  не  утерп-Ьлъ. 

Аполлинар1я. 
Да  перестаньте!  Какъ  вамъ  не  стыдно!  Про  меня,  пожалуй, 
говорите,  чт5  хотите,   а  про  жену  не  см-Ьйте!  Она  васъ  ужъ, 
такъ  любитъ,  что  и  представить  себ'Ь  невозможно. 

Окоемовъ. 
Какъ  это  ей  не  надо'Ьстъ. 

Аполлинар1я. 
Что   „не  надо-Ьстъ"? 

Окоемовъ. 
Да  любить-то  меня. 

Аполлинар1я. 
Ахъ,   что  вы  говорите?  Это  невыносимо,  невыносимо. 
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Окоемовъ. 

Ну,   любп  годъ,    два,    а    в-Ьдь    она    за    мной   замужемъ-то 
л^тъ  шесть,   коли  не  больше. 

Аполлинар1я. 
В'Ьдь  это  мужчины  только  непостоянны,  а  женская  любовь 
и  верность  —  до  гроба. 

Окоемовъ. 

Ахъ,   не  пугайте,  пожалуйста!  Чт5-жъ  вы  мн-Ь  этого  прежде 
не  сказали,   я  бы  и  не  женился. 

Аполлинар1я. 
Да,   понимаю...   Вы  шутить  изво.ште,  милостивый  государь. 
Вамъ  весело,   что  вы  завоевали  два  таюя  преданныя  сердца, 
какъ  мое  и  Зои,   вотъ  вы  и  потешаетесь.  А  я- то  разглаго.1ь- 
ствую . 

Окоемовъ. 
Н^тъ,   что  за  шутка!   Я  серьезно. 

Аполлинар1я. 
Ну,  да,   какъ  же,   серьезно!    Вы,    я   думаю,   во  всю  свою 
жизнь  ни  разу  серьезно-то  съ  женщинами  не  разговаривали. 
Да,   впрочемъ,   вамъ  и  не  нужно,  васъ  и  такъ  обожаютъ. 

Окоемовъ. 

Такъ  вы,   б-Ьдныя,   скуча.ш?  Это  жаль.  Неужели  даже  Оедя 
Олешунинъ  не  посЬщалъ  васъ? 

Аполлинар1я. 
Вотъ  наш.ти  человека. 

Окоемовъ. 
Вы  ужъ  очень  разборчивы;   ч-Ьмъ  же   ведя  Олешунинъ  не 
кавалеръ!   Одинъ  недостатокъ:   самъ  себя  хвалитъ.  Да  это  не 
порокъ.   Че.юв^къ  милый;   я  его  очень  люблю. 

Аполлинар1я. 
Ну,   ужъ  позвольте  не  поварить.  Это  такой  скучный,  такой 
непр1ятный  господинъ!   А  что  онъ  про  васъ    говоритъ,    кабы 
вы  знали. 

Окоемовъ. 
Да  знаю,   все  равно;   я  его  за  это-то  и  люблю. 
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Аполлинар1я. 
Онъ  ужасъ  чт5  говорить;  онъ  говорить,  что  женщины  не 
должны  обращать  внимашя  на  вн-Ьшность  мужчины,  не  должны 
обращать  внимапхя  на  красоту!  Да  чт5-жъ,  ослепнуть  намъ, 
чт5  ли?  Нужно  искать  внутреннихъ  достоинствъ:  ума,  сердца, 
благородства. . . 

ОкоемоБЪ. 
Да,  да,  да. 

Аполлинархя. 
Да  скоро- ль  ихъ  найдешь?...   Мужчины  такъ  хитры...   Да 
и  вздоръ  все  это. 

ОкоемоБъ. 
Онъ  правду  говорить,   правду.    Это  лучшш  другь  мой.   И 
я  прошу  вась  быть  съ  нимь  какъ  можно  любезн'Ье.    И   Зо-Ь 
скажите,   чтобъ  она  была  ласков-Ье  съ  Олешунинымъ;    этимъ 
она  доставить  мн-Ь  большое  удовольств1е. 

Аполлинар1я. 
Вотъ  ужъ  не  ожидала, 

Окоемовъ. 
Н'Ьтъ,   я  вась  серьезно  прошу. 

Аполлинар1я. 
А  коли  просите,  такъ  надо  исполнять;  я  не  знаю,  у  кого 
достанетъ  силь  отказать  вамь  въ  чемъ-нибудь.  Для  нась  ваше 
слово  законъ.  Зоя  такъ  васъ  .любить,  что  она  за  счаст1е  со- 
чтеть  сд-Ьлать  вамъ  угодное.  Да  и  я...  Охь...  еще  это  не- 
изв-Ьстно,   кто  изъ  нась  больше  любить  васъ,   она  или  я. 

ОкоемоБЪ. 
А  что-жъ  вы  молчали  до  сихъ  поръ,   что  меня  любите? 

Аполлинар1я  (конфузясь). 
Да,  можетъ  быть,   вы  не  такъ  понимаете... 

Окоемовъ. 
Да  чт5  ужъ  толковать!   Ну,   берегись  теперь! 

Аполлинар1я. 

Ахъ,   что  вы,   чт5  вы! 

Окоемовъ. 

Да  ужъ  поздно  охать-то.  ( Обнимаешъ  одной  рукой  Аполли- 
наргю.)  Ну,  подите  же  къ  Зо^,  а  то  она  приревнуеть;  да 
поговорите  ей  насчетъ  Олешунина. 
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Паша  (входить). 
ведоръ  Петровичъ  Олешунинъ. 

Окоемовъ. 
Проси  ко  мн-Ь  въ  кабинетъ.   (Уходитъ  въ  кабинетъ.  Паша 
уходитъ  въ  переднюю.) 

Аполлинар1я. 
Ахъ,   что  это  за  мужчина!   Онъ  какой-то  неотразимый.  На 
него  и  обижаться    нельзя;    ему    все  можно  простить!    (Вхо- 
дить Зоя.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 
А  п  о  л  л  и  н  А  р  I  я    и    Зоя. 

Зоя. 

Ахъ,   тетя,  я  не  могу  опомниться  отъ  радости.   Какъ  онъ 
меня  любитъ,   какъ  онъ  меня  .1юбитъ! 

Аполлинар1я. 
Счастливая  ты,   Зоя,   счастливая! 

Зоя. 
Прежде  онъ    иногда    быва.1ъ    задумчивъ,    какъ    будто  ску- 
чалъ;   хоть  не  часто,   а  быва.10  съ  нимъ.    А   в-Ьдь  это,   тетя, 
ужасно  видеть,   когда  мужъ  скучаетъ;    какъ-то    страшно  д-Ь- 
лается... 

Аполлинар1я. 
Ну,   еще  бы. 

Зоя. 
Какой  весе.1ый  ирх-Ьхадъ,  ско.1ько  мн-Ь  подарковъ  привезъ; 
ко  мн'Ь  постоянно    съ  лаской    да  съ  шутками.    Я   его  давно 
такимъ  милымъ  не  видала. 

Аполлинар1я. 

Онъ  и  со  мной  все  шути.1ъ.   Онъ  проси.1ъ,  чтобъ  мы  были 
какъ  можно  любезнее  съ  Олешунинымъ. 

Зоя. 

Неужели?  Зач^мъ  это? 

Аполлинар1я. 
Онъ  говорилъ,   что  считаетъ  его  лучшимъ  своимъ  другомъ 
и  очень  хвалилъ  его. 
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Зоя. 

Я  догадываюсь:  онъ,  вероятно,  хочетъ  пошутить  надъ  нимъ, 
подурачить  его.  Онъ  и  прежде  любилъ  посмеяться  надъ  нимъ. 
Чт5-жъ,  тетя,  сд-Ьлаемъ  ему  угодное;  это  для  насъ  ничего 
не  стоитъ.   (Входятъ  иьъ  кабинета  Окоемовъ  и  Олешунинъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Зоя,   АполлинАпя,   Окоемовъ  и  Олешунинъ. 

Окоемовъ. 

Очень,  очень  благодаренъ  вамъ,  добр^йшт  бедоръ  Петро- 
Бичъ!  Изъ  моихъ  друзей  только  вы  ведете  себя,  какъ  истинно 
порядочный  челов'Ькъ.  Какъ  я  изъ  дому,  такъ  всЬ  и  бросили 
мою  жену,   хоть  умирай  со  скуки. 

Олешунинъ. 
Я  всегда  былъ  такъ  привязанъ  къ  Зо^  Васильевн-Ь  и  къ  ея 
семейству;  зач-Ьмъ  же  меняться  мн-Ь? 

Окоемовъ. 

Да  я,  признаться,  и  не  жал-Ью,  что  здешняя  молодежь 
безъ  меня  не  обивала  мои  пороги.  ВсЬ  они  такъ  пусты,  такъ 
ничтожны,  что  отъ  ихъ  разговоровъ,  кром-Ь  головной  боли, 
никакихъ  сл^довъ  не  остается. 

Зоя. 
Да  ужъ  лучше  одн'Ьмъ    проскучать,   ч'Ьмъ   слушать  глупые 
анекдоты  Пьера  или  Жоржа. 

Аполлинар1я. 
И  друг1е  не  лучше  ихъ. 

Окоемовъ. 

Да  ужъ  и  вы-то  хороши!  Чтб  у  васъ  за  интересы,  чт5  за 
разговоры,  какъ  васъ  послушать!  Вы  такихъ  людей,  какъ 
бедоръ  Петровичъ,  должны  на  рукахъ  носить.  Онъ  одинъ 
затрогиваетъ  серьезные  вопросы,  одинъ  возмущается  вашей 
мелочностью  и  пустотой.  Проще  сказать,  онъ  одинъ  между 
нами  серьезный  челов-Ькъ.  Я  не  говорю,  чтобы  въ  нашемъ 
городе  ужъ  совсЬмъ  не  было  людей  умн-Ье  и  д-бльнее  ве- 
дора  Петровича;   в-Ьроятно,   есть  не  мало... 
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Олешунинъ. 
Конечно,   но... 

Окоемовъ. 

Но  они  съ  нами  не  водятся;  а  ему  спасибо  за  то,  что  онъ 
напшмъ  пустымъ  обществомъ  не  гнушается. 

Аполлинар1я. 
Да  мы  ему  и  такъ  очень  благодарны. 

Окоемовъ. 

Н-Ьтъ,  мало  ц-Ьните.  В'Ьдь  мало  васъ  ц-Ьнятъ,  ведоръ  Пе- 
тровичъ? 

Олешунинъ. 
Но  я  над'Ьюсь,   что  со  временемъ... 

Окоемовъ. 
Непременно,  ведоръ  Петровичъ,  непременно.  (Аполлина- 
рги.)  ведь  умныхъ  и  д^льныхъ  людей  ни  за  чт5  не  заманить 
въ  нашу  компанш.  Они  очень  хорошо  знаютъ,  что  учить 
васъ  и  насъ  уму-разуму  напрасный  трудъ,  что  ровно  ничего 
изъ  этого  не  выйдетъ;  а  онъ  жертвуетъ  собой  и  не  жа-т^етъ 
для  васъ  краснор^чш. 

Зоя. 
Да,   я  всегда  съ  удовольств1емъ  слушаю  бедора  Петровича. 

Окоемовъ. 

И  прекрасно  делаешь,  Зоя.  Я  прошу  тебя  и  впередъ  быть 
какъ  можно  внимате.1ьнее  къ  бедору  Петровичу.  Его  беседы 
тебе  очень  полезны.  Не  бойся,  я  къ  нему  ревновать  не  стану: 
я  знаю,   что  онъ  человекъ  высокой  нравственности. 

Олешунинъ  (пожимая  руку  Окоемову). 
Благодарю  васъ!  Вы  меня  поняли.  Я  не  люблю  хвалить 
себя;  я  хочу  только,  чтобъ  мне  отдавали  справедливость.  Я 
скажу  вамъ  отровенно...  я  читалъ  жизнеописашя  Плутарха... 
Для  меня  очень  странно,  за  что  эти  люди  считаются  вели- 
кими. Я  все  эти  черты  въ  себе  нахожу;  то.1ько  мне  нетъ 
случая  ихъ  выказать. 

Окоемовъ. 
Можетъ  быть,   и  представится. 

Олешунинъ. 
Положимъ,   что  я  не  считаю  себя  великимъ  человекомъ. 


416 

Окоемовъ. 

Отчего  же?  Это  вы  напрасно. 

Олешунинъ. 
Но  что  я  не  хуже  другихъ,   это  я  знаю  в-Ьрио. 

Окоемовъ. 
Конечно,  конечно.  Такъ  вотъ  вы  и  слушайте,  что  гово- 
рить ведоръ  Петровичъ.  Все  это  вамъ  на  пользу.  Конечно, 
истины,  которыя  онъ  вамъ  пропов'Ьдуетъ,  такъ  сказать,  де- 
шевыя,  и  всякому  гимназисту  изв'Ьстныя;  но  вы-то  ихъ  не 
знаете.   Вотъ  въ  чемъ  его  заслуга. 

Зоя. 

Пойдемте  ко  мн'Ь,  ведоръ  Петровичъ,  я  васъ  чаемъ  напою 
съ  вареньемъ.  (Уходятъ  Зоя,  Аполлииаргя  и  Олешунинъ. 
Паша  показывается  изъ  передней.) 

Паша. 
Никандръ  Семенычъ.  (Окоемовъ  идетъ  навсшргьчу .  Бходитъ 
Жупачевъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Окоемовъ  и    Лупачевъ. 

Лупачевъ  (подавая  руку). 
Ты  чт5-то,  я  зам-Ьчаю,  веселъ  ирх-Ьхадъ.  Это  добрый  знакъ. 
Съ  ч-Ьмъ  поздравить? 

Окоемовъ. 
Погоди,   еще  поздравлять  рано. 

Лупачевъ. 
Но    все-таки    чт5-нибудь    да    есть.    Я    по    глазамъ   твоимъ 
вижу.   Ты  не  мечтатель,   пустыми  надеждами  не  увлечешься. 

Окоемовъ. 
Ну,   конечно. 

Лупачевъ. 
Ты  всегда  довольно  в-Ьрио  разсчитываешь  шансы. 

Окоемовъ. 
ВсЬ  с.1ухи,    всЬ  св^д-Ьшя,    которыя  я  получилъ  отъ  тебя  у 
оправдались.   Могу  сказать,  что  я  съ'Ьздилъ  не  даромъ. 

Лупачевъ. 
Я  не  спрашиваю,   понравилась  ли  она  теб^... 
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Окоемовъ. 
Штъ,   отчего  же?  Все,   чт5  говорили,    правда;    она  и  до- 
вольно молода,   н  хороша  собой,  характеръ  прелестный,   жи- 
вой,  веселый. 

Лупачевъ. 
А  существенное? 

Окоемовъ. 
Достаточно,   очень  достаточно;   самымъ  широкимъ  требова- 
н1ямъ  удовлетворяетъ.  Одннмъ  словомъ,   съ  такими  средствами 
доступно  все. 

Лупачевъ. 
Но,   в'Ьдь,   не  богаче  же  Оболдуевой? 

Окоемовъ. 

О,  да,  конечно,  куда  же!  У  Оболдуевой,  кром-Ь  богатМ- 
шихъ  им'Ьнхй,  несколько  милл1оновъ  денегъ.  Это  чортъ  знаетъ, 
что  такое!  Это  съ  ума  можно  сойти!...  Десятки  тысячъ  деся- 
тинъ  чернозему,  сотни  тысячъ  десятинъ  .йсу,  четыре  впно- 
куренныхъ  завода,  полтораста  кабаковъ  въ  одномъ  у'Ьзд'Ь. 
Вотъ  это  кушъ! 

Лупачевъ. 

Не  удалось  теб-Ь  съ  ней  познакомиться,  а  хлопоталъ  ты 
очень. 

Окоемовъ. 

Да  и  познакоми.тся  бы,  ес.ш-бъ  она  была  свободна,  а  то 
у  нея  отецъ,  челов-Ькъ  съ  предразсудками.  Меня  даже  и  не 
пустили  въ  ихъ  общество;  отецъ  не  хот^.тъ,  потому,  ви- 
дишь ли,   что  у  меня  репутац1я  не  хороша. 

Лупачевъ. 
Да  какъ  же  онъ  см-Ьетъ    такъ    говорить    про    тебя?    Ч^мъ 
твоя  репутапдя  не  хороша? 

Окоемовъ. 

Ид1отъ;   чт5  съ  него  взять-то? 

Лупачевъ. 
Умному  челов-Ьку  пользоваться  своимъ  умомъ   позво.тяется, 
а  красивому  че.юв^ку  пользоваться  своей   красотой    предосу- 
дительно.  Вотъ  кашя    у   нихъ    понят1я.   Обо.тдуева,   кажется, 
на-дняхъ  сюда  прйдетъ;   сестра  что-то  говорила. 
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Окоемовъ. 

Сюда?  ( Несколько  времени  находится  въ  задумчивости.) 
Э,  да  что  тутъ  думать!  Она  прг'Ьдетъ  съ  отцомъ;  онъ  ни  на 
шагъ  ее  отъ  себя  не  отпускаетъ;  значить,  мн"!  туда  ходу  н'Ьтъ. 
Это  мечты,   будемъ  говорить  о  д'Ьл'Ь. 

Лупачевъ. 
Ты,  разумеется,  наводилъ  справки? 

Окоемовъ. 
Самыя  подробныя,   и  документы    вид-^лъ.    Въ   моемъ  поло- 
жен1и  рисковать  нельзя:  в-Ьдь  такой  шагъ  только  разъ  въ  жизни 
можно  сд-Ьлать.  , 

Лупачевъ. 
И  что  же? 

Окоемовъ. 
Бол-Ье  полутораста  тысячъ  доходу. 

Лупачевъ. 
Брависсимо!   Ты  меня  извини,   что  я  вмешиваюсь    въ  твои 
д^ла  и  вызываю  тебя  на  откровенность!   Ты  знаешь,   что  и  я 
тутъ  заинтересованъ  немножко. 

Окоемовъ. 
Еще  бы! 

Лупачевъ. 

Значитъ,  ея  судьба  р'Ьшена.  (Киваетъ  по  направленгю  къ  го- 
стиной.) 

Окоемовъ. 
Что-жъ  д-Ьлать-то?  Нужда. 

Лупачевъ. 
Да  уломаешь  ли? 

Окоемовъ. 

Никакого  н^тъ  сомн-Ьтя.  Он^  об^  съ  теткой  такой  инстру- 
ментъ,  на  которомъ  я  разыграю  какую  хочешь  мелод1ю.  А 
жаль  бедную. 

Лупачевъ. 
Погоди  жал^ть-то!   Коли  она  умна,   такъ  будетъ  не  бедней 
тебя. 

Окоемовъ. 

Что  толковать-то!    Ты  богатъ,   какъ  чортъ. 

Лупачевъ. 
Допустнмъ  и  это.   Ты  меня  не  попрекай,   что  я  богатъ;  я 
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не  виноватъ,  родители  виноваты.  Какъ  они  наживали,  это  не 
мн-Ь  судить:  я  сынъ  почтительный;  мн-Ь  только  остается  гр'Ь- 
шить  на  ихъ  деньги.   (Входятъ  Зоя  и  Олешунинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

ОкоЕмовъ,   Лупачевъ,   Зоя  и  Олешунинъ. 

Зоя. 
До  свидашя,  бедоръ  Петровпчъ,   не  забывайте!   Мы  всегда 
рады  вашему  посЬщешю.  ( Олешунинъ  раскланивается  и  ухо- 
дитъ.) 

Лупачевъ  (Зо)ь). 
С1яете? 

Зоя. 
С1яю,   Никандръ  Семеновичъ. 

Окоемовъ. 
Ну,  вы  побеседуйте,  а  я  пойду  приведу  въ  порядокъ  кой- 
каюе  счета. 

Лупачевъ. 
Прощай!  Я  у-Ьду  сейчасъ  домой;  вечеромъ  увидимся.  (Окое- 
мовъ уходитъ.) 

Зоя. 
Ахъ,   Никандръ  Семеновичъ,   какъ  онъ  меня  любитъ!  В^дь 
ужъ  мы  не  первый  годъ  мужъ  и  жена,  а  точно  неделю  тому 
назадъ  обвенчаны. 

Лупачевъ. 
Да,  онъ  порядочный  че.юв'Ькъ:    онъ    свои  обязанности  по- 
мнитъ. 

Зоя. 
Как1я    обязанности?    Любить    жену    разв^    обязанность?    Я 
люблю    его,    потому  что  онъ  мн'Ь  нравится;   я  думаю,  и  онъ 
тоже. 

Лупачевъ. 
Когда  люди  сходятся  по  любви,  такъ  они  и  живутъ  въ  любви, 
пока  не  надо^дятъ  другъ  другу;  а  когда  бедный  челов-Ькъ  бе- 
ретъ    за    женой    бо.1ьшое    приданое,    такъ    онъ,  радъ  ли,   не 
радъ  ли,   а  обязанъ  любить. 

Зоя. 
И  вы  можете  такъ  дурно  думать  о  моемъ  муж-Ь  и  вашемъ 
друг*? 

27* 
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Лупачевъ. 
Я  ничего  о  немъ  не  думаю;    я    говорю    только,    какъ  это 
обыкновенно  бываетъ  у  людей. 

Зоя. 

Но  разв-Ь  не  могутъ  быть  исключен1я? 

Лупачевъ. 
Конечно,   могутъ;    и    желаю,    чтобы   любовь   вашего  мужа 
была  исключен1емъ. 

Зоя. 
Каше  у  васъ  мрачные  взгляды  на  жизнь! 

Лупачевъ. 
Зато    я    никогда  и  не  разочаровываюсь,    я    этого    горя  не 
знаю,  а  вамъ,   съ  вашими  розовыми  взглядами,   придется  ра- 
зочаровываться постоянно  и  много  страдать. 

Зоя. 

Не  пугайте,   пожалуйста! 

Лупачевъ. 
Предостерегать  —  не  значитъ  пугать.  Пора  вамъ,  Зоя  Ва- 
сильевна, приходить  въ  совершеннол'Ьт1е.  Браки  между  людьми 
неравнаго  состоян1я,  по  большей  части,  торговыя  сд-Ьлки. 
Богатый  мужчина,  если  женится  на  бедной,  то  говорятъ,  что 
онъ  беретъ  ее  за  красоту,  то-есть,  прош,е  сказать,  платитъ 
деньги  за  ея  красоту. 

Зоя. 
Какъ  это  хорошо  —  покупать  женш,инъ  за  деньги! 

Лупачевъ. 
Точно  также  не  хорошо  и  женпцинамъ  покупать  красивыхъ 
мужей. 

Зоя. 
Да  этого  никогда  не  бываетъ:   вы  клевещете  на  женш;инъ. 

Лупачевъ. 
Штъ,   бываетъ  и  очень  часто. 

Зоя. 

И  чт5  же  это  за  женщины,  которыя  безъ  любви  выходятъ 
замужъ  за  богатыхъ  людей?  Это  значитъ  продавать  себя.  Это 
развратъ.  Я  презираю  такихъ  женщинъ. 
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Лупачевъ. 
Погодите  презирать,  погодите!  Во-первыхъ,  ни  одна  жен- 
щина не  скажетъ  вамъ,  что  она  выходитъ  замужъ  по  рас- 
чету, а  будетъ  уверять,  что  любитъ  своего  жениха.  И  не 
верить  ей  не  имеете  никакого  права,  потому  что  въ  ея  душ'Ь 
не  были.  Во-вторыхъ,  девушки  часто  жертвуютъ  собой,  чтобъ 
спасти  отъ  нищенства  свою  семью,  чтобъ  поддержать  б'Ьдныхъ 
престар^лыхъ  родителей. 

Зоя. 

Ахъ,   да,   конечно.   Я  поторопилась.   Извините! 

Лупачевъ. 
Погодите,  погодите!  Продавать  себя  богатому  мужу,  ко- 
нечно, развратъ;  но  и  богатой  женщине  разбирать  красоту 
мужскую  и  покупать  себ'Ь  за  деньги  мужа  самаго  краспваго  — 
тоже  развратъ;  но  тутъ  есть  разница:  между  продающими 
себя  часто  попадаются  экземпляры  очень  умные  и  съ  силь- 
ными характерами,  тогда  какъ  т'Ь,  которыя  бросаются  на 
красоту,  по  большей  части,  отличаются  пустотою  го.ювы  и 
сердца. 

Зоя. 
Вы  не  знаете  женщинъ,   оттого  такъ  п  говорите. 

Лупачевъ. 
Н'Ьтъ,   знаю  лучше  васъ.   Деньги  —  это  д'Ьло  прочное,  су- 
щественное, а  красота  —  блестящая  игрушка,   а  на  игрушки 
бросаются  только  д'Ьти. 

Зоя. 
Зач'Ьмъ  вы  мн-Ь  это  говорите? 

Лупачевъ. 
На  всякШ  случай;   можетъ  быть,  и  пригодится. 

Зоя. 

Вы  ужасны:   васъ  слушать  невозможно. 

Лупачевъ. 
Какъ  хотите,  я  съ  своими  разговорами  не  навязываюсь. 

Зоя. 
Но  иногда  и  боль  бываетъ  пр1ятна,  и  потому  я  васъ  слушаю. 

Лупачевъ. 
Вотъ  и  вашъ  бракъ.   Я  не  знаю,   можетъ  быть,    и  въ  са- 
момъ  д'Ь.т'Ь,  онъ  былъ  с.йдствхемъ  обоюдной  горячей  любви  — 
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ЭТО  вамъ  знать;   но,    въ    глазахъ    постороннихъ,    онъ    имЬлъ 
видъ  торговой  сд'Ьлки. 

Зоя. 
Н'Ьтъ,   ужъ  это  слишкомъ!   Я  вамъ  говорю,    что  я  люблю 
Аполлона,   люблю  и  люблю  безумно. 

Лупачевъ. 
Безумно?  Ну,  и  прекрасно:  такъ  ужъ  и  не    сЬтуйте,    не 
жалуйтесь  и  ирпниманте  съ  покорностью  носл'Ьдств1я,    кото- 
рыя  непрем'Ьнно  сл'Ьдуютъ  за  всякимъ  безум1емъ. 

Зоя. 

Это  чт5  еще? 

Лупачевъ. 

А  вотъ  будемте  продолжать  разговоръ.   Угодно? 

Зоя. 

Хорошо...   Истощайте  мое  терн-Ьихе.... 

Лупачевъ. 

Въ  бракахъ,  которые  основаны  на  денежныхъ  расчетахъ, 
любовь  пропорц1ональна  деньгамъ:  ч-Ьмъ  больше  денегъ,  т'Ьмъ 
больше  и  любви;  убываютъ  деньги,  и  любовь  убываетъ;  кон- 
чаются деньги,  и  любовь  кончается,  а  часто  и  раньше,  если 
въ  другомъ  м'Ьст']^  окажется  для  нея  богатая  практика. 

Зоя. 

Послушайте,  я  на  васъ  буду  мужу  жаловаться. 

Лупачевъ. 
Жалуйтесь!   А  если  вашъ  мужъ  думаетъ  такъ  же,   какъ  и 
я?  Тогда  кому  жаловаться? 

Зоя. 
Во  всякомъ  с.зуча'Ь,  ужъ  не  вамъ. 

Лупачевъ. 
Напрасно.   Вы  меня  не  об'Ьгайте,  я  гожусь  на  многое.  До 
свидашя!   (Подаетъ  руку.)  Быть  хорошенькой  женщиной  — 
привилепя  большая. 

Зоя. 
Да,   это  по  вашей  денежной  теорш. 

Лупачевъ. 

Чтс-жъ  д'Ьлать!  Прежде  была  теор1я  любви,  теперь  теорхя 
денегъ. 
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Зоя. 

Прощайте!  Извините,  разговоръ  зашелъ  такъ  далеко,  что 
я  боюсь  услышать  отъ  васъ  что-нибудь  дерзкое.  (Жупачевъ 
уходитъ.)  Сколько  разъ  меня  разстроивалъ  этотъ  челов'Ькъ! 
Посл'Ь  каждаго  разговора  съ  нимъ  щемитъ  сердце,  какъ  пе- 
редъ  б'Ьдой.  Ужъ  лучше  разочароваться  и  страдать,  ч-Ьмъ  со- 
всЬмъ  не  в-Ьрить  въ  людей.   (Входить  Лотохинъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

Зоя     и     Лотохинъ. 

Лотохинъ. 
Не  узнали?  (Молчанге.)  Ну,  задумались,  такъ,  значитъ,  не 
узна.ш.   Родственникъ  вашъ,   то.1ько  да.1ьнш. 

Зоя. 
Ахъ,   Наумъ  ведотовичъ!    То-то    мн4    сразу  что-то    очень 
знакомое    показалось,    да    боялась    ошибиться.    Да  в4дь  ужъ 
сколько  .тЬтъ  мы  не   видались-то! 

Лотохинъ. 
Да  л-Ьтъ  шесть,   коли  не  бо.1ьше. 

Зоя. 
Забыли  вы  меня,   совсЬмъ  забыли. 

Лотохинъ. 
Вы  въ  Москве  не  бываете,  мн-Ь  сюда  не  дорога  —  вотъ 
и  не  видались;  а  забыть,  какъ  можно!  Помнимъ.  Знаемъ, 
что  вы  живете  подъ  кры.1ышкомъ  у  тетеньки  Аполлинар1и  Ан- 
тоновны, изредка  получаемъ  отъ  нея  изв-Ьсття  о  васъ... 
Кстати,   какъ  ея  драгоц-Ьиное  здоровье? 

Зоя. 
Она  здорова. 

Лотохинъ. 
И  все  также  молода  душой? 

Зоя. 
Все  также. 

Лотохинъ. 
Ну,   вотъ  и  прекрасно.   Надо  правду  сказать,   с.туховъ  объ 
васъ    было    мало;    но    это    я   считаю  хорошимъ  знакомъ.   По 
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пословице:  н'Ьтъ  вестей  —  хорош1я  в-Ьсти.  Знаемъ,  что  вы 
вышли  замужъ,  слышали,  что  живете  согласно,  порадовались 
за  васъ.  Да  и  намъ  полегче  на  душ-Ь  стало,  одной  заботой 
меньше:  выпустили  птенца  изъ  гнездышка,  пусть  порхаетъ 
на  своей  вол-Ь. 

Зоя. 
Ахъ,   Наумъ  бедотовичъ,   какъ  онъ  меня  любить! 

Лотохинъ. 
Кто,   онъ -то? 

Зоя. 
Мужъ. 

Лотохинъ. 
Ну,   слава  Богу,   слава  Богу!   Чт5-жъ  тутъ  удивительнаго, 
что  онъ  васъ  любитъ?  Это  его  прямая  обязанность. 

Зоя. 

Н'Ьтъ,  вы  представьте...  ахъ,  милый  Наумъ  бедотовичъ, 
вы  только  представьте  себ'Ь,  какъ  онъ  меня  любитъ,  какъ 
балуетъ... 

Лотохинъ. 
Да-съ,  ужъ  это  обыкновенно  такъ  бываетъ;  я  очень  радъ-съ. 
Вы  мн-Ь  сказали,  ну,  я  такъ  знать  и  буду,  и  распространяться 
объ  этомъ  нечего. 

Зоя. 
Жтъ,   я  не  могу...  Ахъ,   кабы  вы  знали!...  В'Ьдь  мн-Ь  всЬ 
завидуютъ . 

Лотохинъ. 
Завидуютъ?  Чему-же-съ? 

Зоя. 
Да  в-Ьдь  онъ  у  меня  красавецъ. 

Лотохинъ. 
Красавецъ?  Да-съ...  это  д'Ьло  другого  рода...  Виноватъ-съ. 
Это  обстоятельство  значительно  усложняетъ  д-Ьло,  и  вы  ужъ 
мн-Ь  позвольте  предложить  вамъ  несколько  вопросовъ. 

Зоя. 

Сделайте  одолжеше!  Я  очень  рада  отв-Ьчать  на  всЬ  ваши 
вопросы;   я  такъ  довольна,   такъ  счастлива! 

Лотохинъ. 
Позвольте-съ!    Красавецъ!    Значитъ,    тутъ    любовь-съ  без- 
отчетная и  безрасчетная. 
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Зоя. 

Да,  да,  страстная  любовь  и  взаимность;  одннмъ  словомъ, 
полное  счаст1е... 

Лотохинъ. 

Изъ  всего  этого  позвольте  мн'Ь  заключить,  что  у  него  соб- 
ственнаго  состояшя  не  было. 

Зоя. 
Ахъ,  да  какое  же  мн'Ь  до  этого  д-Ьло!  Никогда  я  не  спра- 
шивала, есть  у  него  состоянхе  или  н'Ьтъ.  Того,  что  у  насъ 
есть,  съ  насъ  довольно,  и  мы  живемъ  очень  хорошо;  а  мое  ли, 
его  ли  состояше,  это  решительно  все  равно.  Мы  мужъ  и 
жена,   зач-Ьмъ  намъ  делить?  У  насъ  все  общ,ее. 

Лотохинъ. 
Неоспоримая    истина.    Противъ    этого    и    говорить    ничего 
нельзя. 

Зоя. 
Я  думаю. 

Лотохинъ. 

Но  если  у  него  не  было  состояшя,  такъ  долговъ  не  было  ли? 
Вы  не  удивляйтесь,  что  я  васъ  о  до.1гахъ  спрашиваю!  У  муж- 
чинъ-красавцевъ  постоянно  бываютъ  долги  —  это  ихъ  всегдаш- 
няя принадлежность. 

Зоя. 

Ничего  этого  я  не  знаю.  Я  знаю  только  одно,  что  мы  лю- 
бимъ  другъ  друга,   съ  меня  этого  довольно. 

Лотохинъ. 
Конечно,  довольно:   чего-жъ  еще-съ! 

Зоя. 
Какъсъ  вами  легко  и  пр1ятно  говорить,  вы  во  всемъ  со  мной 
соглашаетесь,   а  друпе  такъ  осуждаютъ  меня  за  мою  нераз- 
счетливость,   за  мою  доверчивость. 

Лотохинъ. 
Какъ  можно  осуждать!   Сохрани  Богъ.    Но  у  васъ,   когда 
вы  были  девицей,  бы.1ъ  большой  капиталъ. 

Зоя. 
Да,  я  знаю. 

Лотохинъ. 
Где  же  онъ,   какъ  вы  имъ  распорядились? 
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Зоя. 

Онъ  тамъ...  у  него...  В'Ьдь  должна  же  я  была  принести 
мужу  приданое.  Вы  только  подумайте,  Наумъ  бедотовичъ; 
онъ  явился,  осл^пилъ  зд'Ьсь  всЬхъ;  всЬ  девушки  и  женщины 
стали  бредить  имъ.  В'Ьдь  решительно  всЬ,  даже  и  т'Ь,  ко- 
торыя  не  им^ли  никакого  права  на  него,  то- есть,  разныя  без- 
приданницы.  Онъ  былъ  нарасхватъ,  за  нимъ  ухаживали  до 
безстыдства...  Я  его  полюбила  съ  перваго  взг.1яда;  но  гд-Ь  же 
мн-Ь!  Это  все  устроила  тетя;  я  ей  обязана.  Разумеется,  тутъ 
помогло  больше  всего  счастье;  чт5  я  передъ  нимъ!  Онъ  могъ  бы 
взять  гораздо  больше  прнданаго. 

Лотохинъ. 
Но  у  васъ  еще  есть  отличное  имен1е. 

Зоя. 

Оно  мне  досталось  после  свадьбы  отъ  дяди. 

Лотохинъ. 
Значитъ,   вы  живете  на  проценты  съ  капитала  и  на  доходы 
съ  имешя? 

Зоя. 
Да,  конечно. 

Лотохинъ. 
И  вамъ  достаточно? 

Зоя. 
Совершенно  достаточно. 

Лотохинъ. 

Зачемъ  же  вы  продаете  имеше? 

Зоя. 

Какое  имеше? 

Лотохинъ. 

Ваше  наследственное,   золотое  дно. 

Зоя. 

Это  не  мое  дело;   если  онъ  продаетъ,   значитъ,   нужно. 

Лотохинъ. 
и  должно  быть,  очень  нужно,  потому  что  имеше  продается 
за  безценокъ. 

Зоя. 
Какъ  за  безценокъ?  Что  это  значитъ? 
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Лотохинъ. 
А  вотъ  я  вамъ  сепчасъ  объясню.   Что  стоитъ  это  ваше  ко- 
лечко? 

Зоя. 
Сто  рублей. 

Лотохинъ. 
Продайте  мн'Ь  его  за  пятьдесятъ. 

Зоя. 
Зач-Ьмъ  же  его  продавать  за  пятьдесятъ,   когда  оно  стоитъ 
сто?  Да  и  притомъ  же  оно  мн'Ь  дорого:   это  подарокъ  мужа. 

Лотохинъ. 
Вотъ  и  им-Ьихе  стоитъ    сто  тысячъ,   а  продается    за    пять- 
десятъ;  да,   кром-Ь  того,   оно  должно  быть  вамъ   дорого,   по- 
тому что  это  им'Ьше  д'Ьдовъ  вашихъ:   тамъ    они    роди.шсь    и 
умерли. 

Зоя. 
Право,   Наумъ  ведотовичъ,   я  ничего  не  знаю.   Вы  погово- 
рите съ  мужемъ. 

Лотохинъ. 
Да-съ,   я  за  тЬжъ    и    прйхалъ,   чтобы  оно  не  доставалось 
чужимъ;   все-таки  въ  нашемъ  роду  будетъ. 

Зоя. 

Я  сейчасъ  позову  мужа.  (Подходить  къ  дверямъ  кабинета.) 
Аполлонъ,   Аполлонъ!   (Входить  Окоемовь.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Зоя,  Лотохинъ  и  Окоемовъ. 

Зоя  (Лотохину). 
Вотъ  мой  мужъ,  Аполлонъ  Евгеньевичъ  Окоемовъ!  (31ужу.) 
Это,   Аполлонъ,  нашъ  родственникъ,  Наумъ  ведотовичъ  Лото- 
хинъ;  онъ  нарочно  прх'Ьхалъ  сюда,  чтобы  купить  наше  им'Ьше. 

Окоемовъ. 
Ахъ,   очень  радъ!   Очень  пр1ятно  познакомиться. 

Лотохинъ. 
я  давно  знаю  ваше  им-Ьше  и  могъ  бы  купить  его  за  глаза; 
но  я  все-таки  съ'Ьздилъ  его  посмотреть;   я  вчера  только  от- 
туда.  Поразстрои.ш  вы  его  немножко,   .1'Ьску  убы.ю. 


428 

Окоемовъ. 
Разворовали,  Наумъ  ведотовичъ.   Присмотру  н'Ьтъ,  я  очень 
плохой  хозяинъ;   потому  я  его  и  продаю. 

Лотохинъ. 
Ужъ  это  ваше  д-Ьдо.    Ч4мъ    вамъ    съ    комисс1онерами   во- 
зиться, я    у    васъ    его  куплю    безъ    всякаго    посредничества. 
Ц-Ьна  не  дорогая,   какъ  я  слышалъ,  мы  кончимъ  въ  два  слова. 
Документы  у  васъ  готовы? 

Окоемовъ. 
Все  готово,  и  справки  всЬ  ужъ  собраны;  остается  только 
купчую  совершить. 

Лотохинъ. 
Такъ  ужъ  вы  не  хлопочите;   вамъ  не  сд'Ьлаютъ  такъ  скоро, 
какъ  мн-Ь;   я  слово  знаю.  Я  сейчасъ  же  отсюда  за'Ьду  къ  стар- 
шему нотар1усу.   Пожалуйте  документы. 

Окоемовъ. 
Благодаренъ  вамъ,  очень  благодаренъ.  Сш  минуту  доставлю: 
они  у  меня  на  стол-Ь.   (Уходишь  въ  кабинетъ.) 

Зоя. 
Вы  долго  зд-Ьсь  пробудете? 

Лотохинъ. 
Да  вотъ  только  устрою  делишки. 

Зоя. 

Надеюсь,  вы  не  въ  носл'Ьдшй  разъ  у  насъ. 

Лотохинъ. 
Конечно,   куда  же  мн-Ь  зд-Ьсь  д'Ьться?  Я  никого   не  знаю. 
Да  и  вы,   вероятно,   не  откажетесь  посетить  меня? 

Зоя. 

Завтра  же  за'Ьдемъ  съ  мужемъ.   (Входить  Окоемовъ  и  по- 
даешь пакетъ  Жотохииу.) 

Окоемовъ. 

Тутъ  все,   что  нужно.    Позвольте,   я  только  возьму    дов-Ь- 
ренность. 

Лотохинъ. 

Да  на  что  она  вамъ?  Мн-Ь   она  нужнее:   я    велю    съ    нея 
снять    кошю.    Я    такъ    облуплю    яичко,   что    вамъ    останется 
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ТОЛЬКО  въ  ротъ  положить.   Въ  деньгахъ  задержки  не  будетъ; 
мн-Ь  купчую  въ  руки,   а  вамъ  деньги,  всЬ  до  одной  копеечки. 

ОкоемоБЪ. 
А  какъ  вы  думаете,  скоро  эта  процедура  можетъ  кончиться? 

Лотохинъ. 

Дня  въ  три,   въ  четыре,   не  больше. 

Зоя. 

Пр1'Ьзжайте  об-Ьдать  къ  намъ,   когда  вамъ  угодно. 

Лотохинъ. 
А  вотъ  кончимъ  д'Ьло,   тогда    и  пооб'Ьдаемъ,   и  сирыснемъ 
покупку.   До  пр1ятнаго  свидан1я1   (Уходить.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

ОкоЕмовъ  м|Зоя. 

Зоя  (съ  лаской). 
Какъ  я  рада,  что  хоть  это  д^Ьло  такъ  хорошо  устроилось. 
Ты  такъ  хлопочешь,  такъ  безаокоишься,  мой  мплый!  Ъздилъ 
по  д-Ьламъ  въ  Москву,  прожилъ  тамъ  больше  м'Ьсяца,  безъ 
меня.  Я  ужъ  не  говорю  про  себя:  я  для  тебя  все  перенести 
готова;   но  какъ  теб'Ь-то,   я  думаю,   было  скучно  безъ  меня! 

ОкоемоБЪ. 

Да,  милая  Зоя,  им-Ьше  мы  продадимъ,  съ  этой  стороны  я 
покоенъ;   но  этого  мало,  и  заботы  у  меня  все-таки  остаются. 

Зоя. 

Кашя  же  заботы,  мой  другъ? 

ОкоемоБЪ. 

Зоя,  я  заран'Ье  прошу  твоего  извинешя;  я  скажу  теб'Ь 
много  непр1ятнаго  для  тебя  и  неожиданнаго;  я  во  многомъ 
долженъ  буду  признаться  передъ  тобой. 

Зоя. 

Ахъ,  мой  другъ,  только  будь  откровененъ;  я  заран-Ье  тебя 
во  всемъ  извиняю. 

ОкоемоБъ. 
Зоя,  я  много  до.1женъ. 
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Зоя. 
Только-то?  Это  еще  б'Ьда  не  большая.   Заплатимъ;   ну,  въ 
крайнемъ  случа-Ь,   продадимъ  все,   будемъ  жить  б'Ь дно,  будемъ 
работать.   Я  для  тебя  на  все  готова.   Я   ум'Ью    вязать,  ум'Ью 
вышивать,   вотъ  посмотри.   (Показываетъ  работу.) 

Окоемовъ. 
Все  это  вздоръ!  Перестань  ребячиться.  Наступаетъ  время, 
когда  ты  должна  взглянуть  на  жизнь  серьезно.  Я  поналъ  въ 
тате  тиски,  что  всего  твоего  состоян1я  мало^  чтобы  выру- 
чить меня.  Потомъ,  я  не  могу  жить  въ  б-Ьдиости,  да  и  ты 
не  можешь;   это  пустыя  мечты. 

Зоя. 
Милый,   что  же    д-Ьлать?    Ну,  в'Ьдь    есть  же    какое-нибудь 
средство,  есть  же? 

Окоемовъ. 
Одно. 

Зоя  (дрожа). 
Какое,  какое? 

Окоемовъ. 
Намъ  нужно  разойтись. 

Зоя. 

Еакъ   „разойтись"?  Что  это?  Я  не  понимаю. 

Окоемовъ. 
Разводъ,  Зоя... 

Зоя. 

Ты  шутишь,  ты  шутишь  надо  мной?  Ну,  скажи,  милый, 
ты  шутишь? 

Окоемовъ. 
Не  до  шутокъ  мн-Ь,   Зоя;  д-Ьло  серьезное. 

Зоя  (бросаясь  къ  мужу  и  обнимая 
ею). 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  не  отдамъ...  умру,  умру,  а  не  отдамъ  тебя. 
Не  мучь  меня!  Я  умираю,  у  меня  захватываетъ  дыхаше.  Ми- 
лый мой,   милый  мой!   Н'Ьтъ,   н^тъ,   это  не  возможно. 

Окоемовъ. 
Успокойся,   Зоя,   будь  благоразумн'Ье!  Никто  меня  не  отни- 
маетъ  у  тебя. 

Зоя. 
Такъ  говори,   говори!   Что-жъ  это?  Я  ничего  не  понимаю. 
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Окоемовъ. 
Мы  съ  тобой  не  разстанемся:   мы  только  разведемся  фор- 
мальнымъ  образомъ. 

Зоя  (хватаясь  за  голову,  садится). 
Какъ...   зач'Ьмъ...   что  же  будетъ? 

Окоемовъ. 
Слушай,  Зоя:  я  ужъ  разорплъ  тебя;  весь  твой  капиталъ 
пошелъ  на  уплату  мопхъ  долговъ;  часть  денегъ,  которыя  по- 
лучимъ  за  им'Ьн1е,  пойдетъ  туда  же.  Что  у  насъ  останется? 
Разв-Ь  могу  я  простить  себ'Ь,  что  довелъ  тебя  до  нпщеты? 
Я  долженъ  загладить  свою  вину  и,  во  чт5  бы  то  ни  стало, 
возвратить  теб'Ь  состояше. 

Зоя. 
Но  какъ  же  это  ты  сд'Ьлаешь? 

Окоемовъ. 
Я  пойду  на  все,   даже  на  преступленхе. 

Зоя. 

Это  страшно!  Не  говори  такъ!  Ахъ,  прошу  тебя,  не  говори! 

Окоемовъ. 
Друг1е    умомъ,    оборотливостью,   талантомъ    зарабатываютъ 
себ'Ь  состоян1е,   а  у  меня    этого  н^тъ.    У  меня  только   одно 
достоинство:    красивая  наружность,   я  нравлюсь   женщинамъ; 
этимъ  я  и  хочу  воспользоваться. 

Зоя. 
Ахъ,   что  ты  говоришь?  Аполлонъ,   пожалМ  меня! 

Окоемовъ. 
Не  возражай,  .Зоя!  То,  чт5  я  говорю,  д4ло  р-Ьшеное;  другого 
выхода  изъ  моего  положешя  н'Ьтъ.  Въ  Москве  я  случайно  по- 
знакомился съ  одной  дамой.  Не  ревнуй!  Она  старуха  и  безо- 
бразна до  крайности.  Мы  часто  встречались  съ  ней  у  моихъ 
знакомыхъ;  она  думала,  что  я  холостой,  и,  на  старости  .гЬтъ, 
влюбилась  въ  меня  до  безум1я. 

Зоя. 

Ты  бы  сказа.тъ  ей,   что  ты  женатъ. 

Окоемовъ. 
Разумеется,   сказалъ:  не  обманывать  же  ее;   она,  конечно, 
опечали.тась,  но... 

Зоя. 
Что,    „но"?  Договаривай! 
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Окоемовъ. 

Но  об'Ьщала  мн-Ь  полмилл1она,  если  я  разведусь  съ  тобой. 
(Зоя  плачешь.)  Не  плачь,  Зоя,  полмиллшна  все-таки  деньги! 
Ты  для  меня  всЬмъ  пожертвовала,  долженъ  же  и  я  сд'Ьлать 
чт5-нибудь  для  тебя!  Она  проживетъ  не  долго;  прямыхъ  на- 
сл'Ьдниковъ  у  нея  н-Ьт-ь,  все  достанется  мн^,  и  тогда  мы 
съ  тобой  опять  вм-Ьст-Ь:  мы  будемъ  счастливы,  богаты  и  ужъ 
нав^къ  неразлучны.  Не  плачь  же,  я  ужъ  теб-Ь  говорилъ,  что 
это  д-Ьло  р-Ьшеное;  такой  случай  можетъ  не  повториться;  надо 
быть  совсЬмъ  сумасшедшимъ,  чтобы  не  воспользоваться  имъ. 
Я  близокъ  къ  нищет-Ь,  къ  позору,  къ  отчаяшю,  быть  можетъ, 
къ  самоубШству,  потому  что,  вм-Ьст-Ь  съ  собой,  я  погубилъ 
и  тебя;  я  не  буду  знать  ни  дня,  ни  ночи  покоя:  меня  заму- 
чатъ  угрызен1я  совести.  И  въ  такомъ  положеши  отказаться 
отъ  денегъ,   отъ  богатства? 

Зоя  (сквозь  слезы). 
Ну,  что-жъ,  разведемся. 

Окоемовъ. 
Я  навсегда  обезпечу  тебя  и  себя. 

Зоя. 
Я  ничего  отъ  тебя* не  возьму. 

Окоемовъ. 

Я,  по  крайней  м'ЬрЬ,  возвращу  теб'Ь  все,  что  отнялъ  у 
тебя.   Зоя,  ты  меня  презираешь? 

Зоя. 
Если-бъ  я  презирала  тебя,   я  бы  не  стала  тебя  слушать  и 
ушла  отъ  тебя.   Да,  ты  стоишь  презр'Ьшя;  но  я,  къ  несчастш, 
люблю  тебя  и  жал'Ью;  я  не    хочу,   чтобъ  ты   жаловался,   что 
я  пом-Ьшала  твоему  счаст1ю...   Разведемся. 

Окоемовъ  (цплуетъ  руку  жены). 
Благодарю  тебя,  милая  Зоя.   Ты  героиня!  Я  теперь  только 
понялъ,  на  каюя    жертвы  способна  любяп1;ая   женп],ина.    Но, 
Зоя... 

Зоя. 
Что  еще? 

Окоемовъ. 
Ты  знаешь  законы  о  разводе? 
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Зоя. 

Слыхала. . . 

Окоемовъ. 

Надо  делать  такъ,   чтобъ  я  могъ  жениться... 

Зоя  (съ  печальной  улыбкой). 
Конечно.    Иначе    зач^мъ  же  и  разводиться?    Что  же  теб-Ь 
отъ  меня  нужно? 

Окоемовъ. 

Нужно,   Зоя,   чтобъ  ты  была  виновата. 

Зоя. 
Какъ  виновата,  въ  чемъ? 

Окоемовъ. 

Чтобъ  я  могъ  уличить  тебя  въ  нев-Ьриости  —  несомн-Ьино, 
со  свидетелями. 

Зоя. 

Ахъ!  ахъ!  н-Ьтъ,  н'Ьтъ!  Ты  забылся,  Аполлонъ!  Ты  съ  ума 
соше.1ъ!  Ты  говоришь  съ  честной  женщиной  и  вспомни,  кто 
я1  Несчастный,  ты  забылъ  уважеше  ко  мн-Ь...  Ч-Ьмъ  я  это  за- 
служила? (Плачешь.) 

Окоемовъ. 

Да  ты  и  останешься  честной  женщиной;  в-Ьдь  всЬ  будутъ 
знать,   что  это  комед1я,   что  это  только  предлогъ... 

Зоя. 

Да,  н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Невозможно!  Ты  не  знаешь,  что  такое  по- 
рядочная женщина.  Вы  все  судите  по  се&Ь...  Вы,  мужчины, 
всЬ  такъ  развратны,  для  васъ  нравственнаго  чувства  не  су- 
ществуетъ,  вы  не  боитесь  грязи...  А  порядочная  женщина 
брезглива...  Ты  только  представь  себ^:  д'Ьвушка,  совершенно 
чистое  существо...  она  полюбила  тебя,  вышла  за  тебя  за- 
мужъ,  чтобы  .1юбить  тебя  всю  жизнь;  любовь  д.тя  нея  свя- 
тыня, торжество;  она  лел-Ьетъ,  бережетъ  ее!  Она  знаетъ,  что 
съ  такой  любовью  къ  мужу  она  всю  жизнь,  куда  бы  ее  ни 
забросила  судьба,  останется  чиста,  непогр-Ьшима,  уважаема 
всЬми...  Съ  этой  любовью  она  неуязвима!  Любовь  къ  мужу 
поддерживаетъ  ее,  спасаетъ;  .1юбовь  —  это  ея  душа.  И  ты 
хочешь,  чтобъ  я  посрамила  это  чувство  какимъ-то  притвор- 
ствомъ,  какой-то  комед1ей!  Да  ч-Ьмъ  же  мн-Ь  жить  посл-Ь? 
Что-жъ  у  меня  въ  душ-Ь  останется?  Для  чего  мн-Ь  суще- 
ствовать,  когда  любовь  моя  къ  теб-Ь  будетъ    поругана  мной? 
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В'Ьдь  у  меня  н'Ьтъ  ничего;  н'Ьтъ  ума,  н'Ьтъ  знашя  жизни,  те- 
перь даже  н'Ьтъ  и  средствъ:  у  меня  только  одна  чистота,  не- 
порочность;  зач'Ьмъ  же  я  ее  грязнить  стану? 

Окоемовъ. 
Сколько  разъ  я  говорилъ  теб-Ь,  Зоя:  смотри  легче  на  жизнь, 
смотри  легче;  съ  такими  правилами  нельзя  жить!  Жизнь  должна 
быть    весела,    легка,    прхатна;   а  В'Ьдь  такъ,   какъ    ты   разсу- 
ждаешь  —  это  ужъ  не  жизнь,   а  в-Ьчная  трагед1я. 

Зоя. 
Н'Ьтъ,   н'Ьтъ!   Обвиняй  меня,   въ  чемъ  хочешь:   только  моей 
любви,   моей  души  не  тронь!    Ну,    скажи,    что    я    зла,    рев- 
нива,   что    я    сумасшедшая,   что    я  могу    убить    тебя,  что  я 
глупа,   ид1отка. . . 

Окоемовъ. 
Да  за  это  не  разведутъ!  Зоя,  чего  ты  боишься?  Мы  такъ 
устроимъ,  что  твоей  нев-Ьриостп  никто  не  пов'Ьритъ;  мы  пр1- 
ищемъ  теб'Ь  самаго  см'Ьшного  любовника,  ну,  хоть  бедора 
Петровича...  Ну,  разв-Ь  возможно  представить,  чтобъ  ты 
серьезно  полюбила  его?.. 

Зоя. 
Н-Ьтъ,   невозможно,   это  возмущаетъ  меня! 

Окоемовъ. 

Зоя,   спаси  меня!  (Падаетъ  на  колгьни.) 

Зоя. 

Н'Ьтъ,  не  могу;  это  выше  моихъ  си.1ъ.  Придумай  что-ни- 
будь другое! 

Окоемовъ  (встаетъ). 

А  когда  такъ,  прош,ай!  (Беретъ  Зою  за  руку.)  Прош,ап, 
моя  милая!  Взгляни  на  меня!  Ты  меня  видишь  въ  посл'Ьдтй 
разъ.  Ты  меня  нич-Ьмъ  не  воротишь  и  нигд-Ь  не  найдешь. 
Услыхать- то  обо  мн-Ь,  ты  услышишь;  твое  упрямство  при- 
несетъ  плоды. . .  Ты  отнимаешь  у  меня  бо.аьше  полумилл1она; 
ты  отнимаешь  у  меня  возможность  расплатиться  съ  долгами, 
возвратить  то,  чтб  я  похитилъ  у  тебя;  ты  отнимаешь  у  меня 
посд'Ьднее  средство  примириться  съ  сов-Ьстью  и  сделаться  по- 
рядочнымъ,  честнымъ  челои^Ькомъ;  ты  отнимаешь  у  меня  на- 
дежду провести  жизнь  въ  довольстве,  счастливо,  безъ  горя  и 
волнешй...  И  ты  думаешь,  что  я  могу  равнодушно  перенести 
это,  не  впасть  въ  отчаян1е!..  Ты  услышишь  обо  мн'Ь!  Для  меня 
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дорога  одна:  развратъ,  пьянство,  мошенничество...  Я  буду 
воровать...  да,  воровать  —  и  ты  услышишь  все  это.  Я  сей- 
часъ  же  уЬзжаю  и  пропаду  для  тебя  безъ  сл-Ьда.  Прощайся 
со  мной!   Прощайся,   Зоя,   навсегда! 

Зоя  (почти  безъ  чувство). 
Я  со-глас-на!   (Падаетъ  въ  обморокъ.) 

Занавтсъ. 


ДЬЙСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 

Сцена  1-я. 

ЛИЦА: 

Лотохинь. 

Сосипатра  Семеновна. 

Сусанна   Серггьевна  Лундыгиева,    молодая   вдова,    племянница   Ло- 
тохина. 
Льеръ. 
Аиимымъ. 

Комната   въ   гостинпц'Ь,    довольно    прплично    меблированная;    дв'Ь 
двери:  одна  съ  л'Ьвоп  стороны,  другая  въ  глубине,  въ  переднюю: 

на  ст-йн-Ь  зеркало. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 
Лотохинъ  входитъ  изъ  средней  двери,  за  нимъ  Акимычъ. 

Лотохинъ. 

Скажи  въ  контор'Ь,  чтобы  фамил1ю  Сусанны  Сергеевны  не 
писали  на  доск-Ь,  чтобы  номера,  которые  она  заня.та,  отм'Ь- 
тили  за  мной!  Да  не  болтай  ничего!  Кто  будетъ  спрашивать, 
говори,  что,  молъ,  да.1ьняя  родственница  барина,  про-Ьздомъ 
въ  им^ше,  въ  другую  губершю,  всего,  мо.1ъ,  на  одинъ  день. 
Завтра  у4зжаютъ. 

Акимычъ. 

Слушаю,  баринъ-батюшка.  Только  Сусанна  Серг-Ьевна,  надо 
полагать,   надолго  ирх-Ьха-ш. 

Лотохинъ. 
Почему  же  ты  такъ  думаешь? 

28* 
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Акимычъ. 

Чемодановъ  да  сундуковъ  больно  съ  ними  много.  Давеча, 
какъ  принялась  Дуняша  разбирать,  такъ,  Боже  ты  милости- 
вый, Ц'Ьлую  комнату  завысила,  какихъ  — такихъ  платьевъ  н'Ьтъ! 
И  съ  кружевами,  и  съ  цв'Ьтами,  и  съ  живыми  птицами  рай- 
скими. Одн'Ьхъ  шляпокъ,  никакъ,  дюжина.  Какъ  есть  ц-Ьдый 
магазинъ.  Опять  же  этого  б'Ьлья  сквозного,  съ  дырочками  да 
съ  р-Ьшеточками,  конца  н'Ьтъ.  Одна  штука  съ  широкими  ру- 
кавами, другая  совсЬмъ  безъ  рукавовъ,  и  не  придумаешь,  на 
чемъ  она  держится. 

Лотохинъ. 

Ну,  по  платью  никакъ  не  узнаешь,  надолго  ли  он-Ь  'Ьдутъ: 
что  на  день,  что  на  м-Ьсяцъ  —  у  нихъ  все  одно.  Платья  два- 
три,  говоритъ,  непрем-Ьнио  нужно  взять,  да  на  всяий  слу- 
чай еще  пятнадцать,  вотъ  и  наберется  ихъ  много.  Ну,  сту- 
пай же  въ  контору  и  распорядись,   какъ  я  теб'Ь  приказывалъ. 

Акимычъ. 
Слушаю,    баринъ-батюшка.    Въ    одну    минуту.    (Уходишь, 
Изъ  лгьвой  двери  выходитъ  Сусанна.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Лотохинъ    и    Сусанна. 

Сусанна. 
Ну,   МИ.1ЫЙ  дядюшка,   теперь  примемся    за  д-^ло.    Времени 
терять  не  надо.  Вотъ  документы.  РТзвольте  погляд'Ьть,  все  ли 
тутъ,   чт5  нужно. 

Лотохинъ  (беретъ  документы). 
А  вотъ  мы  положимъ  ихъ  пока  въ  карманъ,    къ    прочимъ 
таковымъ  же.   На  это  завтра  время  будетъ;  утро  вечера  мудре- 
нее.  А  теперь  побесЬдуемъ.   (Садятся.)    Надолго   вы    сюда 
пожаловали? 

Сусанна. 
Я  не  знаю. 

Лотохинъ. 
А  зач'Ьмъ?  Вероятно,   тоже  не  знаешь? 

Сусанна. 

Н'Ьтъ,  знаю,  да  не  скажу. 
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Лотохинъ. 
А  я  и  спрашивать  не  стану.   Ну,   вотъ,   что  взяла? 

Сусанна. 
Ну,  н'Ьтъ  ужъ,  дядюшка,  прошу  извинить.  Перемените  тонъ: 
тутъ  шутки  не  у  м^ста. 

Лотохинъ. 

Значитъ,   д-Ьло  серьезное? 

Сусанна. 
Очень  серьезное.   Я,  в-Ьдь,  женщина  решительная. 

Лотохинъ. 
Ну,   слава  Богу!   Всю  жизнь  пустяками  да  тряпками  зани- 
малась,  а  теперь  серьезничать  стала.   Радъ,   очень  радъ. 

Сусанна. 
Да,   очень  серьезное,   очень  серьезное  д^ло...   и  даже   се- 
кретное... Конечно,   и  поговорить,  и  посоветоваться  я  бы  не 
прочь,   а  всего  лучше  съ  тобой,   но  только  съ  уговоромъ. 

Лотохинъ. 
Диктуйте  ваши  условхя. 

Сусанна. 
Чтобъ  никакихъ  возражешй,   ни  настав.тешй  не  было;  я  со- 
вершеннолетняя . 

Лотохинъ. 
Да  съ  чего  ты  выдумала,  что  я  буду  читать    тебе    наста- 
влешя?  Нужно  очень!   Да  живите,   какъ  знаете,   только  меня 
не  троньте. 

Сусанна. 
Да,    любезный    дядюшка,    де.ю    серьезное,   ахъ!   очень  для 
меня  серьезное.   (Встаешь  и  подходить  кь  зеркалу.)  А  что, 
дядя,  я  могу  нравиться? 

Лотохинъ. 
Ахъ  ты,  курочка  моя!  Ишь  ты  выдумала!  Да  такая  жен- 
щина можеть  съ  ума  свести.  Ведь  ужъ  я  старикъ,  а  и  меня 
ты  за  живое  задела.  Такая  ты  милая,  хорошая  сегодня,  что 
вотъ  все  посматриваю,  съ  которой  стороны  поцеловать  тебя, 
чтобы  туалета  не  нарушить. 

Сусанна. 
Ахъ,   какъ  это  смешно!   Ну,   что  такое  туа.1етъ?  Чему  онъ 
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м-Ьшаетъ?    Родной    дядя,    да  туалета   боится.    Чтб-жъ,   не  за 
версту-жъ  теб-Ь  губы  тянуть! 

Лотохинъ  (цплуя  Сусанну). 
Будь  я  помоложе,   такъ  не  побоялся  бы.  Большую  тревогу 
въ  мужскомъ  сердц-Ь  ты  можешь  произвесть. 

Сусанна  (довольнымъ  тономъ), 
Ахъ,   дядя!   Какой  вы  милый! 

Лотохинъ. 
Что  ужъ!  Очаровательница!  Хороша-то,  хороша,  да  ум'Ьешь 
и  товаръ  лицомъ  показать;  ну,   мужчинамъ-то  и  смерть. 

Сусанна  (совершенно  довольная). 
Ахъ  ты,   дядя,   какой!  (Грозить  пальцемъ.)  А  какъ  ты  хо- 
рошо   меня    понимаешь.    И  в'Ьдь    это    все    ты   вправду,   безъ 
хитрости? 

Лотохинъ. 

Да  какая  же  мн-Ь  корысть  лгать-то? 

Сусанна. 
Ну,   благодарю.   Да,   вотъ  съ  такимъ  челов-Ькомь  можно  го- 
ворить обо  всемъ;   ну,   а  ужъ  съ  другимъ  ни  за  что  бы... 

Лотохинъ. 
Ну,   и  поболтаемъ;   благо,   время  свободное. 

Сусанна. 
Д-Ьло-то  вотъ  какое:   я  влюблена,   милый  дядюшка. 

Лотохинъ. 
Ничего  н-Ьтъ  удивительнаго;   это  очень  натурально. 

Сусанна. 
Я  женш,ина  свободная  и  со  средствами;   я  хочу  выйти  за- 
мужъ  за  того  челов-Ька,   котораго  люблю. 

Лотохинъ. 
Превосходно. 

Сусанна. 
Я  увидала  его  въ  Москв-Ь,   тамъ  познакомилась  съ  нимъ  и 
по.1Гюбила.   Вотъ  теб-Ь  начало  истор1и. 

Лотохинъ. 
Пока  истор1я  очень  обыкновенная.    Теперь,    значитъ,  д-Ьло 
стало  за  т'Ьмъ,  чтобъ  узнать,  чт5  это  за  челов-Ькъ  и  стоитъ  .ш 
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его  любить,   а  Нмъ  паче,   выходить  замужъ.   Потому  что  по- 
словица говоритъ:   семь  разъ  отмеряй,   а  одинъ  отр-Ьжь. 

Сусанна. 

Что  это  значить?  Какъ  отм-Ьрять?  Я  не  понимаю. 

Лотохинъ. 
Это    очень    просто.    Наприм'Ьръ:    ты   нанимаешь  повара... 
Для  тебя  что  нужно?  Чтобъ  онъ  не  оставлялъ  тебя  безъ  об'Ьда, 
чтобъ  не  отравилъ  тебя. 

Сусанна. 
Да,   конечно. 

Лотохинъ. 

Поэтому  ты  собираешь  объ  немъ  справки,  требуешь  атте- 
стата, чтобъ  узнать,  гд'Ь  онъ  жи.шъ,  у  какихъ  господъ,  знаетъ  ли 
свое  д'Ьло  и  какъ  велъ  себя. 

Сусанна. 
Это  повара,   а  если  мужа...   такъ  какъ  же? 

Лотохинъ. 
И  мужа  такъ  же.   Ты  стараешься  узнать,    въ  какомъ  онъ 
былъ  обществ-Ь,   его  знакомство,   интимный  кружокъ. 

Сусанна. 
Зач-Ьмъ  же  мн-Ь  это? 

Лотохинъ. 
Но  ес.1и  онъ  былъ  въ  обш.еств'Ь  шулеровъ  или  червонныхъ 
валетовъ,  такъ  в-Ьдь  такой  теб'Ь  не  годится,    чай?    Какъ    ты 
думаешь? 

Сусанна. 
Ну,   само  собой,   нечего  и  думать. 

Лотохинъ. 

А  если  и  изъ  порядочнаго  общ,ества,  такъ  надо  узнать, 
не  долженъ  ли. 

Сусанна. 
Зач-Ьмъ?  Н-Ьтъ,   это  не  надо.   Можно  заплатить. 

Лотохинъ. 
Да  в-Ьдь  каковъ  долгъ?    Другому    кавалеру  и  вся-то    ц'Ьна 
грошъ,   а  долгу-то  натогцакъ  не  выговоришь.   А  если  до.1говъ 
н^тъ,   такъ  н-Ьтъ  ли  какихъ  обязательствъ. 

Сусанна. 

Как1я  еще  обязательства? 
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Лотохинъ. 
А  вотъ  кат:  я,   дворянинъ,   тамъ  или  чиновникъ  и  кава- 
леръ  такой-то,  обязуюсь  жениться  на  м'Ьщанк-Ь  такой-то  сло- 
боды,  д-Ьвиц-Ь  МилитрисЬ  Кирбитьевн-Ь,    въ  чемъ    и   даю  сш 
расписку. 

Сусанна. 
Да  разв-Ь  так1я  обязательства  бываютъ? 

Лотохинъ. 
Бываютъ.   Одна  моя  знакомая  недавно  вышла  замужъ;  такъ 
у  мужа-то  такихъ  обязательствъ  оказалось  четыре. 

Сусанна. 
Четыре.  Какъ  много! 

Лотохинъ. 
Достаточно  и  одного,  п  то  скандалу-то  не  оберешься. 

Сусанна. 
Что  же  съ  этими  обязате.тьствами  д-Ьлать? 

Лотохинъ. 
Надо  по  нимъ  деньги  платить. 

Сусанна. 
Сколько? 

Лотохинъ. 

А  ско.1ько  м'Ьш,анская  д'Ьвица  потребуетъ,  сколько  ее  со- 
в-Ьсть  не  зазритъ. 

Сусанна. 

А  если  ей  не  заплатить? 

Лотохинъ. 

Тогда  молодого-то  мужа  потребуютъ  въ  судъ.  Это  будетъ 
спектакль  любопытный,  особенно  для  жены.  Она  можетъ  во 
всей  подробности  ознакомиться  съ  .чюбовными  похожден1ями 
своего  мужа.  М'Ьш.ансюя  девицы  им-Ьготъ  привычку  и  на  суд'Ь 
въ  р-Ьчахъ  своихъ  сохранять  прежнюю  короткость  съ  своими 
изменниками.  И  заговоритъ  она  съ  чувствомъ:  „Сердечный 
ты  другъ  мой,  кабы  я  прежде-то  знала,  что  ты  такой  мошен- 
никъ,   не  стала  бы  я  съ  тобой  и  вязаться". 

Сусанна. 
Такъ  и  скажетъ? 

Лотохинъ. 
Такъ   и    скажетъ.    У  м-Ьщанскихъ    д'Ьвицъ   такое  правило: 
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„коли  ужъ  денегъ  не  возьму,  такъ  осрамлю,  по  крайности'*'. 
И  надо  правду  сказать,  что  срамить  он-Ь  мастерицы,  и  до- 
вели это  искусство  до  высокой  виртуозности. 

Сусанна. 
Ха,  ха,  ха.  Какъ  это  см'^&шно!  Но  успокойся,  любезный 
дядюшка!  Со  мной  ничего  этого  не  будетъ:  мой  женихъ  не 
Донъ-Жуанъ,  онъ  самъ  несчастная  жертва.  Когда  онъ  былъ 
очень  молодъ,  дов'Ьрчивъ,  его  женили  чуть  не  насильно  на 
д'Ьвушк'Ь  безобразной,  злой,  развратной,  и  притомъ  же  много 
старше  его.  Вся  жизнь  его  есть  непрерывное  страдан1е,  пытка. 


Такъ  онъ  женатъ? 
Ну,  такъ  чт5  же? 


Лотохинъ. 
Сусанна. 


Лотохинъ. 
Ты  сумасшедшая!   Н^тъ,   Сусанна  Сергеевна,   я  за  докто- 
ромъ  пошлю. 

Сусанна. 
Оставьте,   пожалуйста!   Нпско.тько  я  не  сумасшедшая.  Онъ 
терп'Ь.тъ,   терп4лъ,  наконецъ  хочетъ  развестись  съ  женой.  На 
это  нужны  деньги,   а  онъ  б-Ьденъ;   вотъ  почему  я  и  хочу  за- 
.южить   свое  им-^нхе.   Говорятъ,   это  очень  дорого  стоитъ. 

Лотохинъ. 
А  если  онъ  возьметъ  деньги,   а  съ  женой-то  не  разведется? 
Пос.тЬ  и  ищи  его  съ  деньгами-то! 

Сусанна. 
Ахъ,   ахъ,   что  ты  говоришь?  Да  я  ему  в-Ьрю  больше  себя. 
Я  готова  ему  все  отдать. 

Лотохинъ  (всплеснувъ  руками). 
О!   Боже  мой!   Что  ты  д-Ьлаешь! 

Сусанна. 
Да  погоди  охать-то,  я  еще  не  отдала  ничего.  Знаешь  ли, 
дядя,  у  меня  какой-то  странный  характеръ.  Я  иногда  такъ 
расчувствуюсь,  что  готова  все  отдать,  а  какъ  придется  вы- 
нимать деньги,  такъ  мн'Ь  и  жалко.  У  насъ  въ  роду  была  одна 
такая  бабушка;  такъ  я  до.1жно  быть  въ  нее. 
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Лотохинъ, 

Эта  черта  въ  теб-Ь  хорошая.  А  зач'Ьмъ  же  мужей  то  съ  же- 
нами разводить?   Чего  только  эти  женщины  не  выдумаютъ! 

Сусанна. 
Ахъ,   какой  ты,   дядя,   см-Ьшной!    Да  непременно  разводъ. 
Я  больше  им4ю  правъ  на  него,  ч-Ьмъ  его  жена. 

Лотохинъ. 
Какихъ  это?  Что  ты  говоришь? 

Сусанна. 
Да  конечно.  Я  люблю  его,  а  она  —  н^тъ;  я  богаче... 
Коли  у  нея  н^тъ  состояшя,  какое  же  она  им-Ьетъ  право  на 
такого  мужа?  Наконецъ  онъ  страдаетъ;  я  хочу  его  освобо- 
дить; это  доброе  д'Ьло.  Все  это  на  суд'Ь  должны  принять  во 
вниман1е. 

Лотохинъ. 
Ну  да,   какъ  же,   непременно. 

Сусанна. 
Мы  обязаны  делать  добрыя  дЬла;  жить  только  для  себя  — ■ 
не  хорошо;  надо  помогать  и  ближнему.  В^дь  это  челов-Ькъ 
кроткШ,  нужный,  съ  младенческой  душой.  Кабы  ты  послу- 
шалъ,  какъ  онъ  разсказываетъ  о  своихъ  страдашяхъ!  Я  пла- 
кала, плакала.  Онъ  хорошъ,  уменъ,  образованъ  и  въ  такомъ 
несчастномъ,  жалкомъ  положен1и.  Ахъ,  какъ  я  плакала!  Ну, 
наконецъ,  я  не  утерпела  и  прйхала. 

Лотохинъ. 


Зач-Ьмъ? 

Я  соскучилась. 

По  комъ? 


Сусанна. 
Лотохинъ. 


Сусанна. 
Да  не  по  теб4  же,   дядя;  конечно,   по  немъ, 

Лотохинъ. 
Да  разве  онъ  зд-Ьсь? 

Сусанна. 
Да  я  ужъ,   кажется,   говори.та  тебе...   Онъ  здешшй  поме- 
щикъ,   Аполлонъ  Евгеньевичъ  Окоемовъ. 
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Лотохинъ  (пораженный). 
Окоемовъ! 

Сусанна. 
Разв'Ь  ты  его  знаешь? 

Лотохинъ. 
Да...   немного,  я  слыхалъ  о  немъ. 

Сусанна. 

Что  же  ты  слыша.тъ?  Скажи! 

Лотохинъ. 
Я  скажу  теб-Ь  посл-Ь;   я  соберу  еще  некоторый  справки. 

Сусанна. 
Кто-то  прншелъ  къ  теб'Ь;   я  пойду    въ  свой   номеръ.   Мн'Ь 
еще  работы  много,   надо  гардеробъ  разобрать. 

Лотохинъ. 
Пойдемъ,   я  тебя  провожу.   (Сусанна  и  Жотохинъ  уходятъ 
въ   дверь   на.тво.    Изъ  средней  двери   выходить   Сосипатра, 
Пьеръ  и  Акимычъ.) 

ЯВЛЕЫ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Сосипатра,   Пьеръ   и  Акимычъ. 

Акимычъ. 
Сейчасъ  были  зд'Ьсь...    До.хжно    быть    вышли    въ  сосЬднш 
номеръ;    тутъ  у  нихъ    родственница,    про'Ьздомъ   въ  имЬше, 
остановились  до  завтра.   Извольте  обождать  минутку. 

Сосипатра. 
Хорошо,   мы  подождемъ.   Доложи  поди. 

Акимычъ. 
Слушаю-съ.   (Уходить  вь  среднюю  дверь.) 

Пьеръ. 
Какой  Олешунинъ  см-Ьшной. 

Сосипатра. 
Это    не    новость,    мой    другъ!    Найди    что-нибудь    поинте- 
реснее. 

Пьеръ. 
Я  вамъ  самую  свежую  новость  хочу  разсказать.   Мы  сего- 
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дня  завтракали  вм-Ьст-Ь  съ  Олешунинымъ,    онъ  хвастался  ка- 
кой-то новой  победой,  говорилъ,   что  получилъ  ЪШе1;-с1оих. 

Сосипатра. 
Отъ  горничной,   вероятно. 

Пьеръ. 
Такъ  и  с1яетъ  отъ  радости. 

Сосипатра. 
А  вамъ  съ  Жоржемъ  завидно?    Пусть  его  блаженствуетъ: 
ему  это  въ  диковинку. 

Пьеръ. 

Да  правда  ли,   не  сочиняетъ  .1и  онъ? 

Сосипатра. 
Коли  есть  что,   такъ  онъ  не  утаитъ:   онъ  по  всему  городу 
разблагов'^^ститъ.  Онъ,  можно  сказать,  изъ  одной  чести  бьется; 
ему  не  любовь  нужна,   а  чтобъ  всЬ  знали,   что  его    .иобятъ. 
Посмотри,   какъ  онъ  голову-то  подыметъ. 

Пьеръ. 

Да  онъ  и  теперь  ужъ  поднялъ  и  на  насъ  смотритъ  съ  глу- 
бокимъ  презр'Ьн1емъ.   (Входить  Акимычъ.) 

Акимычъ. 
Сейчасъ  будутъ.  Извиняются.  (Уходишь  вь  среднюю  дверь.) 

Сосипатра. 
Поди,   Пьеръ,   подожди  меня  въ  общемъ  зал-Ь. 

Пьеръ. 
Зд-Ьсь    Жоржъ;    онъ    на  биллхард-Ь  играетъ;   мы  об'Ьдъ  за- 
казали. 

Сосипатра. 

И  прекрасно.   Я   одна  домой  до-Ьду.    (Пьеръ  кланяется  и 
уходишь.  Изъ  лтьвой  двери  входишь  Жошохинъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ.. 

Сосипатра,   Лотохинъ,    потомь   Акимычъ. 

Лотохинъ. 
Извините!   Все  съ  женщинами,   служба  моя  тяжелая.  (По- 
даешь руку   Сосипатргъ.)    Очень    радъ    васъ    вид'Ьть;   благо- 
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дарю,  что  осчастливили.  Бумаги  ваши,  отчеты  и  письма  упра- 
вляющаго  я  разобралъ.  Надо  ихъ  обоихъ  сменить,  вотъ  и  все. 
Я  вамъ  пришлю  изъ  Москвы,  у  меня  есть  на  прим'Ьт'Ь  два 
человека.  Д'^ла  ваши  въ  отличномъ  положенш,  только  не 
обращайте  вниман1я  на  пустяки,  а  смотрите  на  существен- 
ное. Впрочемъ,  это  ужъ  обыкновенный,  неизбежный  недо- 
статокъ  женскаго  хозяйства.  Мало  вывелось  кохинхпнскихъ 
цыплятъ,  и  вы  ужасно  разгневались;  мечете  громы  и  молн1и, 
грозите  всЬхъ  погнать,  а  недочетъ  бо-т^е  двухсотъ  чет- 
вертей пшеницы  вы  проглядели  и  оставили  безъ  замечан1я, 
и  т^мъ  поощрили  управляющихъ  къ  дальнейшему  воровству. 
Впрочемъ,  вы  можете  быть  спокойны:  ваши  имешя  въ  хо- 
рошемъ  положенш.  Поменьше  гнева  и  поменьше  довер1я,  и 
побо.1Ьше... 

Сосипатра. 

Разсудка,  вы  хотите  сказать?  Да  мало  ли  что,  где-жъ  его 
взять?  Я  вамъ  искренно  благодарна  и  готова,  съ  своей  сто- 
роны,  служить,   чемъ  могу. 

Лотохинъ. 
Благодарить  меня  не  за  что,   а  вотъ  одо.1Жить  меня  вы  мо- 
жете очень. 

Сосипатра. 

Съ  удовольств1емъ  одолжу  вамъ  всемъ,   чемъ  могу. 

Лотохинъ. 
Скажите  мне  откровенно,  что  за  человекъ  Окоемовъ? 

Сосипатра. 
Извольте.  Я  его  знаю  давно  и  могу  вамъ  сообщить  объ 
немъ  многое.  Я  его  зазнала  хорошенькимъ  мальчикомъ  съ  огра- 
ниченнымъ  состояшемъ;  онъ  учился  плохо,  но  въ  обществе 
его  любили  и  баловали.  Онъ  не  кончилъ  нигде  курса  и  рано 
попалъ  въ  дурное  общество.  Къ  сожаленш,  я  должна  ска- 
зать, что  это  дурное  общество  есть  общество  моего  брата. 
Вы  видели  это  пошлое  трактирное  общество,  для  котораго 
ни  дома,  ни  семьи  не  существуетъ.  Я  живу  съ  братомъ  д.1я 
того,  чтобъ  нашъ  домъ  име.1ъ  хоть  сколько-нибудь  приличный 
видъ.  я  ужъ  давно  хотела  бросить  брата,  но  разсудила,  что 
я  старая  вдова,  ко  мне  ничего  не  пристанетъ,  а  если  я  брошу 
домъ,  такъ  они  будутъ  верхомъ  по  комнатамъ  ездить.  Вы 
видели  некоторыхъ  изъ  нашихъ,  вотъ  хоть  Пьера  и  Жоржа. 
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Что  это  такое?  Это  недоучивш1еся  шалопаи,  похож1е  одинъ 
на  другого,  какъ  дв"!»  капли  воды.  Они  ужъ  были  развратны, 
прежде  ч'Ьмъ  узнали  жизнь;  они  ужъ  наделали  долговъ, 
прежде  ч-^мъ  выучились  считать  деньги,  И  теперь  ждутъ  только 
богатыхъ  дуръ,  чтобы  поправить  свои  обстоятельства  и  запо- 
лучить деньги  для  дальн'Ьйшихъ  кутежей.  Но  какова  будетъ 
жизнь  ихъ  б'Ьдныхъ  женъ?  Таковъ  же  и  Окоемовъ.  Онъ  по 
душ1>  не  дурной  челов'Ькъ,  но  прхобр-Ьлъ  трактирныя  при- 
вычки и  легк1й  почти  презрительный  взглядъ  на  женщину  и 
ея  душу.  Ваша  родственница  Зоя  влюбилась  въ  него  и  вы- 
шла за  него  замужъ,  чему  главнымъ  образомъ  способствовала 
ея  тетка,  пом-Ьшанная  на  мужской  красот-Ь.  Я  ихъ  предосте- 
регала;  но  он-Ь  вообразили,   что  я  завидую  счастш  Зои. 

Лотохинъ. 
Согласно  ли  они  живутъ? 

Сосипатра. 
До  сихъ  поръ  хорошо,  хотя  онъ  съ  самаго  начала  къ  ней  хо- 
лоденъ,  а  она  отъ  него  безъ  ума.  Вотъ  вамъ  прим^Ьръ:  у  меня 
есть  знакомая  д-Ьвушка,  безобразная  собой,  но  очень  богатая; 
онъ  несколько  разъ  выражалъ  мн-Ь  свое  сожал-Ьихе,  что  рано 
связалъ  себя  и  лишился  возможности  жениться  на  этомъ  урод-Ь. 
Такъ  что,  будь  только  маленькая  возможность,  онъ,  не  заду- 
мываясь, бросилъ  бы  жену  и  сталъ  бы  ухаживать  за  этой 
девицей. 

Лотохинъ. 
А  если-бъ  представилась  возможность  развестись  съ  женой? 

Сосипатра. 

Онъ  бы  не  задумался  ни  на  минуту. 

Лотохинъ. 
Онъ  много  проживаетъ? 

Сосипатра. 

Теперь  н'Ьтъ.    Зд'Ьсь  онъ  не  мотаетъ;    разв-Ь   гд'Ь  въ  дру- 
гомъ  м-Ьст-Ь.   Онъ  часто  уЬзжаетъ. 

Лотохинъ. 
Долги  у  него  есть? 

Сосипатра. 
Прежде  были;   когда  женился  на  Зо-Ь,  такъ  всЬ  заплатилъ; 
онъ  тогда  много  заплатилъ.    А    теперь    едва  ли    есть  долги, 
потому  что  у  него  н'Ьтъ  никакого   кредита. 
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Лотохинъ. 

Зач^мъ  же  онъ  продаетъ  за  безц'Ьнокъ  им'Ьн1е?  В^дь  онъ 
Зою-то  по  м1ру  пуститъ.   Нмъ  будетъ  неч'Ьмъ  жить. 

Соеипатра. 
Я  этого  не  слыхала.   Ну,   значитъ,    опять    душу    продалъ. 
То-то  онъ  часто  ■Ьздилъ  въ  Москву;  вероятно,   хот-Ьлъ  блес- 
нуть,  кутилъ  тамъ,   вгралъ... 

Лотохинъ. 
Позвольте,   позвольте!   Какъ  „душу  прода.1ъ?'''  Разв'Ь  у  васъ 
люди  свои  души  продаютъ? 

Соеипатра. 

Продаютъ...  Это  вотъ  какъ  д'Ьлается:  есть  особые  спеща- 
листы-ростовщики,  у  которыхъ  наша  безпутная  молодежь  за- 
нимаетъ  деньги  за  огромные  проценты,  въ  ожидашп  насл-Ьд- 
ства  или  выгодной  женитьбы.  Эти  спец1алисты  зорко  сл'Ьдятъ 
за  молодыми  людьми  и  когда  видятъ,  что  чьи-нибудь  фонды 
начинаютъ  падать,  то  ужъ  не  дово.тьствуются  простыми  вексе- 
лями, а  заставляютъ  ихъ  давать  подложные  документы,  то-есть 
д-Ьлать  фальшивые  бланки  или  поручительства  отъ  своихъ 
родныхъ. 

Лотохинъ. 

Такъ  вотъ  чтб  значитъ,  душу  продавать! 

Соеипатра. 

Тогда  ужъ  должникъ  въ  ихъ  рукахъ.  Они,  постоянно  пугая 
ихъ  судомъ,  обираютъ  совершенно,  а  если  ужъ  нечего  взять, 
то  предъявляютъ  так1е  документы  родственникамъ.  Т-Ь  поне- 
воле платятъ,  чтобъ  избавить  фами.пю  отъ  безчеспя  и  не  по- 
губить молодого  человека.  Съ  Окоемовымъ,  когда  онъ  былъ 
холостой,  ужъ  подобная  истор1я  была  одпяъ  разъ.  Скряга 
дядя  заплатилъ  за  него  тысячъ  пять,  но  поклялся,  что  ужъ 
въ  другой  разъ  онъ  племянника  не  пожал'Ьетъ  и  обратится 
къ  прокурору.  В-Ьроятно,  опять  такая  же  штука.  Деньги  же- 
нины прожи.гъ,  кредита  н-Ьтъ;  вотъ  онъ,  въ  ожиданш  на- 
следства,  и  рискнулъ. 

Лотохинъ. 

Какъ  бы  мне  разузнать  это  д^.ю  и  распутать?  Помогите! 

Соеипатра. 
Изво.1ьте,  съудово.1ьств1емъ.Онъ,  вероятно,  долженъ  тому  же 
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ростовщику,  которому  былъ  долженъ  прежде.  Я  его  знаю. 
Эти  господа  сколько  жадны,  столько  же  и  трусливы.  Надо 
пр1'Ьхать  къ  нему  съ  к'Ьмъ-нибудь  изъ  лицъ  судейскихъ  или 
администратйвныхъ,  такъ  только,  чтобы  попугать  его!  „И  тебя, 
молъ,  милый  другъ,  привлеку тъ  къ  отв-Ьтственности  за  под- 
стрекательство". Тогда  можно  будетъ  выкупить  векселя  до- 
вольно выгодно,  то -есть  не  придется  заплатить  вдвое  или 
втрое.  Сумма,  в-Ьроятно,  не  очень  большая;  ему  много  не 
пов'Ьрятъ.  Вы  это  д'Ьло  можете  завтра  обд'Ьлать.  Я  васъ  се- 
годня же  познакомлю  съ  молодымъ  прокуроромъ;  челов-Ькъ 
ловкш  и  обязательный. 

Лотохинъ  (жметъ  ей  руку). 
Благодарю  васъ,   благодарю!   У  меня  есть  еще  просьба  до 
васъ. 

Сосипатра. 
Хоть  десять.  Рада  служить;  услуга  за  услугу. 

Лотохинъ. 

Ко  мн-Ь  тутъ  пр1'Ьхала  племянница  изъ  Москвы,  вдова  бо- 
гатая. 

Сосипатра. 

Такъ  ей  нужно  женское  общество,  что  ли? 

Лотохинъ. 
Н'Ьтъ-съ.   Вотъ  видите  ли,  она  женщина  хорошая  и  добрая, 
только  немножко... 

Сосипатра. 
Сумасшедшая? 

Лотохинъ. 

Этого  не.1ьзя  сказать-съ,   а  ужъ  очень  увлекается,  дов-Ьр- 
чива... 

Сосипатра. 
Знаю,  знаю,   видала  много  такихъ. 

Лотохинъ. 
Такъ  вотъ-съ,   Окоемовъ  въ  Москв'Ь  очень  разжалоби.тъ  ее, 
даже  до  слезъ-съ, 

Сосипатра. 
Ч-Ьмъ  же? 
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Лотохинъ. 

А  т-^мъ,   что  онъ  очень  несчастливъ,   что  жена    у    него  и 
безобразна,   и  зла,   и  развратна... 

Соеипатра  (съ  удивленгемъ). 
Скажите,  пожалуйста! 

Лотохинъ. 
Ну,   моя  птичка    и   расчувствовалась,   и    даетъ    ему    много 
денегъ  для  развода  съ  женой. 

Соеипатра. 
Что  такое?  Что  вы  говорите?  Это  ужасно! 

Лотохинъ. 
Именье  хочетъ  закладывать. 

Соеипатра. 
Богата  она? 

Лотохинъ. 
Очень  богата. 

Соеипатра. 

Вотъ  б'Ьда!  Какъ  тутъ  быть?  Я  положительно  теряюсь.  Ужъ 
коли  она  р-Ьши-тась,   такъ  не  уговоришь. 

Лотохинъ. 
И  слушать  не  станетъ. 

Соеипатра. 
А  все-таки  надо  съ  ней  познакомиться. 

Лотохинъ. 
Я  васъ  сейчасъ  познакомлю. 

Соеипатра. 

Постойте,    погодите.   (Задумывается.)  Я    кой-что    приду- 
мала.  Позовите  вашего  человека. 


Акимычъ! 

Ась? 

Проснись,  проснись! 


Лотохинъ   (растворяешь  дверь  въ  пе- 
реднюю. Акимычъ,  сидя  на 
сту.мь,  спить). 

Акимычъ  (впросоныь). 

Лотохинъ. 

Акимычъ. 


Асинька,   милый? 
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Лотохинъ. 
Проснись,  баринъ  зоветъ! 

Акимычъ  (встаетъ) 

Виноватъ,  баринъ  —  батюшка.  (Входить  въ  комнату.)  Что 
угодно? 

Сосипатра. 
Посмотри  въ  столовой  или    въ    бильярдной,   зд-Ьсь  ли  тотъ 
баринъ,    который    входилъ    сюда  со  мной!   Если    зд-Ьсь,   такъ 
приведи  его. 

Акимычъ. 

Слушаю-съ.   (Уходитъ.) 

Сосипатра. 

Что,   она  общительная,   милая  женщина? 

Лотохинъ. 
Это  такая  душа...  просто  прелесть!   Канарейка,  а  не  жен- 
щина. 

Сосипатра. 
Т-Ьмъ  лучше. 

Лотохинъ. 
Вотъ  только... 

Сосипатра. 
Ну,  что-жъ  д-Ьлать!   Совершенства  н-Ьтъ  на  св-Ьт^Ь.   (Вхо- 
дить Пьеръ.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Лотохинъ,   Сосипатра  и  Пьеръ. 

Пьеръ    (раскланявшись   съ   Лотохи- 
нымъ,  Сосипатргь). 

Къ  вашимъ  услугамъ.   Чтб  прикажете? 

Сосипатра. 
Я  давеча  забыла  теб'Ь  сказать...  Сегодня  вечеромъ  ирх-Ьдотъ 
Оболдуева. 

Пьеръ. 
Съ  отцомъ? 

Сосипатра. 
Н-Ьтъ,   одна;   она  теперь  совершенно  свободна:   отецъ  раз- 
битъ  параличомъ  и  ужъ  давно  безъ  языка  и  движешя. 
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Пьеръ. 
Вотъ  это  новость.   Это  изв-Ьспе  произведетъ  сенсащю. 

Сосипатра. 
Только,  пожалуйста,   никому  не  говори,   знай  про  себя. 

Пьеръ. 
О!   Будьте  уверены. 

Сосипатра. 
Ну,   больше  ничего.   Прощай! 

Пьеръ. 
Честь  им'Ью  кланяться.  (Подаетъ  руку  Лотохину  и  ухо- 
дить.) 

Лотохинъ. 

Что  это  за  новость  вы  ему  сообщили,   и  для  чего? 

Сосипатра. 
Это  ужъ  мое  стратегическое  соображеше. 

Лотохинъ. 
Зач'Ьмъ  же  вы  просили  его  никому  не  сказывать? 

Сосипатра. 
За  т'Ьмъ,  чтобъ  онъ  сейчасъ  же  разсказалъ  всему  городу. 
Ну,   теперь  пойдемте  знакомиться  съ  племянницей. 

Лотохинъ  (стучитъ  въ  дверь  иа.тво). 
Сусанна,  можно    войти?    Я    съ  гостьей.   (Сусанна  за  сце- 
ной:  „Милости  просимъ'^ .) 

Сосипатра. 
Ну,  начинается    война,   война    съ    красавцами.   Врагъ    си- 
ленъ;   но  и  мы  постоимъ  за  себя. 

Лотохинъ. 
Еще  бы.   Съ  такимъ    союзникомъ,   какъ    вы,   я    на  ц-Ьлую 
арм1ю  красавцевъ  пойду.   (Уходить  въ  дверь  налуь$о.) 


29* 
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Сцена  2-я. 

ЛИЦА: 
Окоемовъ, 
Зоя. 

Олешунинъ. 
Лупачевъ, 
Пьеръ, 
■Жоржъ. 
Паша. 

Гостиная:  съ  л^вой  стороны  (отъ  актеровъ)  окно,  дал^е  дверь 
въ  залу;  съ  правой  —  дверь  въ  спальню  Зоп.  Блпже  къ  зрите- 
лямъ  —  каминъ  съ  экраномъ,  больш1е  щппцы  для  угля  и  проч1я 
кампнныя  прпнадлежностп ;  недалеко  отъ  камина  небольшой  диван- 
чикъ;  мебель  мягкая. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Изъ  лгьвой  двери  выходятъ  Окоемовъ  и  Лупачевъ. 

Лупачевъ. 
Да,  это  изв'Ьсие  даетъ  совсЬмъ  другой  оборотъ  д'Ьлу,  Тутъ 
ужъ  не  сотни  тысячъ,   а  милл1оны. 

Окоемовъ. 
Попытаемъ. 

Лупачевъ. 
Оболдуева  и  прежде  была  къ  теб-Ь  неравнодушна,  да  отецъ 
м-Ьшалъ,   а  теперь,   в-Ьроятно,   для  тебя  и  пр1^зжаетъ. 

Окоемовъ. 

А  вотъ  посмотримъ.   Не  бойся,   ужъ    не    пропустимъ,   чтб. 
само  въ  руки  плыветъ. 

Лупачевъ. 

Съ  моей  стороны  разсчитывай  на  всякое  дМств1е. 

Окоемовъ. 
Только  бы  Сосипатра  Семеновна  не  пом-Ьшала. 

Лупачевъ. 
И  ее  какъ-нибудь  уломаемъ. 

Окоемовъ, 

Тогда  усп-Ьхъ  в'Ьрный. 
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Лупачевъ. 
А  ужъ  московскую  барыню  за  штатомъ  оставишь? 

Окоемовъ. 

Она  и  подождетъ.  Что-жъ  делать?  Я  не  виноватъ,  ко.ш 
богаче  ея  нашлась.  Я  бы  радъ  радостью,  да  расчета  н'Ьтъ. 
Коли  тутъ  не  удастся,  такъ  и  за  нее  примусь;  она  отъ  меня 
не  уйдетъ.   ( Смотритъ  въ  окно.) 

Лупачевъ. 
Что  ты  смотришь? 

Окоемовъ. 
Да  не  идетъ  ли  нашъ  Допъ-Жуанъ. 

Лупачевъ. 
Послушай!    Ты    р'Ьшился    ва    окончательный    разрывъ    съ 
женой? 

Окоемовъ. 
Ты  знаешь  мои  д'Ьла.  Если  я  и  продамъ  им-Ьше,  и  какъ- 
нибудь  расплачусь  съ  долгомъ,  ч'Ьмъ  же  я  буду  жить  потомъ? 
Не  но  м1ру  же  мн-Ь  иттп?  Если-бъ  не  это,  разум'Ьется,  я  бы 
не  разстался  съ  Зоей.  Я  не  очень  чувствительный  челов'Ькъ 
и  порядочно-таки  пспорченъ,   а  мн-Ь  ее  очень  жаль. 

Лупачевъ. 

Съ  такой  сентиментальностью,  ты  ничего  не  добьешься 
путнаго.  Чтобъ  усп'Ьвать  въ  жизни,  надо  быть  р'Ьшительнымъ. 
Задума.1ъ,  р'Ьшилъ  и  отр^залъ  безъ  всякихъ  колебан1й.  Только 
такъ  и  можно  достичь  чего-нибудь.  Только  такъ  и  наживаются 
миллюны.  Ты  до.дженъ  совсЬмъ  оттолкнуть  отъ  себя  жену, 
показать  ей  презр^нхе,   унизить  ее. 

Окоемовъ. 

Да  для  чего  же  это? 

Лупачевъ. 
Для    того,    чтобы    она    поняла,    что    она    опозорена,    безъ 
средствъ,   что  ты  для  нея  потерянъ  навсегда. 

Окоемовъ. 
И  чтобъ  утопилась? 

Лупачевъ. 
О,   н-Ьтъ!   До  этого  не  дойдетъ.    Какъ  он'Ь  мужей  ни  лю- 
бятъ,   а  любовь   къ  жизни  въ  нихъ  сильн'Ье. 
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Окоемовъ. 
Ну,   такъ  для  того,   чтобъ  она  къ  теб-Ь  бросилась? 

Лупачевъ. 
Ну,   ужъ  это  какъ    она  знаетъ.   Если  она  не  глупа,    такъ 
будетъ  счастлива,  и  теб-Ь  жалеть  ее  будетъ  нечего. 

Окоемовъ. 
Признайся!   Ты  ее  любишь? 

Лупачевъ. 
Это  до  тебя  не  касается. 

Окоемовъ. 

Ты  за  нее  сватался,   и  теб'Ь  отказали? 

Лупачевъ. 
Положимъ,   что  и  такъ;   что-жъ  изъ  этого? 

Окоемовъ. 

Да  в-Ьдь  я  ее  ограбилъ  и  я  же  ее  отталкиваю;  в^дь  я  не 
разбойникъ.  Нужно  же  мн-Ь  успокоиться  хоть  на  томъ,  что  она 
не  останется  безъ  поддержки,  не  будетъ  въ  крайней  нищегЬ. 
(Хватаетъ  себя  за  голову.)  Впрочемъ,  что-жъ  я!  Когда  я 
разбогатею,   я  ей  возвращу  все,   чт5  отнялъ  у  пея. 

Лупачевъ. 
Да,  если  позволятъ  теб-Ь  безотчетно  распоряжаться  деньгами. 
А  если  будетъ  строг1й  контроль? 

Окоемовъ. 

Ахъ,  в-Ьдь  вотъ  меня  счастье,  богатство  ожидаетъ,  а  все- 
таки  мн^  невыносимо  скверно...  Такъ  скверно,  что...  ка- 
жется . . . 

Лупачевъ. 

Ну,  философ1я  началась.  Пойдемъ  въ  кабинетъ,  тамъ  Пьеръ 
и  Жоржъ;  насъ  четверо,  сядемъ  играть  въвинтъ  и  развлечемся. 

Окоемовъ. 

Погоди!   (У  двери.)  Паша!   (Входить  Паша.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Окоемовъ,  Лупачевъ  и  Паша. 

Окоемовъ. 
Паша!  Не  принимать  никого. 
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Паша. 
Слушаю-  съ. . . 

Окоемовъ. 

Принять  только  бедора  Петровича,   если  онъ  придетъ. 

Паша. 

Они  придутъ-съ.   Они  каждый  день  ходятъ. 

Окоемовъ, 
Такъ  ты  ему  скажи,   что  меня  дома  н'Ьтъ,   а  дома    только 
шня,  что  я  у-Ьхалъ  на  охоту  съ  Никандромъ  Семеновичемъ 
и  не  ворочусь  до  завтра.  Такъ  и  людямъ  скажи.  А  мы  сядемъ 
играть  въ  карты  и  запремся,   чтобъ  намъ  не  м'Ьшали. 

Паша. 
Слушаю-съ.   (Уходить.) 

Окоемовъ  (взглянувъ  въ  окно). 
А  вотъ  и  Олешунинъ.   Легокъ  на  помпн-Ь.  Кажется,   я  не 
ошибся.  (IIрислг^шивается.)  Н'Ьтъ...   Вотъ  ужъ  онъ  въ  перед- 
ней...  Разговарнваетъ  съ  Пашей.  Идемъ!   (Окоемовъ  и  Лупа- 
чевъ  уходятъ  въ  кабинетъ.  Входятъ  Олешунинъ  и  Паша.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Олешунинъ   и   Паша. 

Олешунинъ. 
Доложите  барыне. 

Паша. 
Сейчасъ  доложу-съ.   (Уходитъ.) 

Олешунинъ. 
Наконецъ!  (Смотришь  въ  зерка.ю  и  поправляется.)  Впро- 
чемъ,  что  же  наружность?  Это  вздоръ.  ( Разсматуиваетъ 
волосы.)  Конечно,  при  всей  моей  скромности,  я  не  могу  себ'Ь 
отказать  во  многихъ  достоинствахъ...  ну,  тамъ...  умъ  и  про- 
чее    Но  .тюбопытно,   что    собственно  во  мн'Ь   ей   понрави- 

вилось?  (Входить  Зоя.) 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Олешунинъ  и  Зоя. 

Зоя  (потуп.шясь  и  шопогпомъ)^ 
Вы  получили  мое  письмо? 
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Олешунинъ  (цгьлуя  руку  Зои,  шутливо). 
А  разв-Ь  вы  писали?  (Серьезно.)  Н-Ьтъ,  я  шучу.   Получилъ. 

Зоя    Сп07ПуПЯСь). 

Мн^  совестно  вамъ  въ  глаза  смотр'Ьть. 

Олешунинъ. 
Н'Ьтъ,   чт5  же...   я  этого  ожидалъ...   Рано  или  поздно,  это 
должно  было  случиться. 

Зоя. 
Но  все-таки...  какъ  хотите...  я  замужняя  женщина...  я  не 
должна  была  открывать  своихъ  чувствъ. 

Олешунинъ  (сь  важностью). 
Отчего  же?    Конечно,   ваше  письмо  въ  рукахъ   какого-ни- 
будь фата...   это  другое  д-бло...   А  я  серьезный  челов'Ькъ. 

Зоя. 

Вы    не    удивились...   садитесь,    пожалуйста.   (Садится  па 

кресло.) 

Олешунинъ. 

Помилуйте!  Чему  же  удив.мться?  (Очень  свободно  садится 
на  диванъ.)  Я  себ'Ь  ц^Ьну  знаю,  Зоя  Васильевна.  В'Ьдь  гд-Ь  же 
этимъ  господамъ  Пьерамъ  и  Жоржамъ  понять  меня!  Оттого 
они  и  позволяютъ  себ'Ь  разныя  глупыя  шутки.  Но  я  на  нихъ 
не  претендую;  они  слишкомъ  мелки.  Вотъ  теперь  посмотрели  бы 
они  на  меня! 

Зоя. 

Ахъ,  что  вы  говорите?  Вы  подумайте!  В-Ьдь  у  меня  мужъ... 
Наша  любовь  требуетъ  тайны. 

Олешунинъ. 

Да,  тайны,  тайны.  Помилуйте,  разв-Ь  я  не  понимаю... 
Только  в^дь  обидно...  Я  въ  секрет'Ь,  въ  самомъ  глубокомъ 
секрете  буду  таить...  Но  за  что  же  ташя  шутки,  когда... 
вотъ  меня  любятъ...   В-Ьдь  вы  меня  любите? 

Зоя. 

Какой  вы  холодный  челов^Ькъ! 

Олешунинъ. 
Кто  холодный?  Я?  Н-Ьтъ,    извините...   я  васъ    люблю...  я 
даже  очень,  очень  люблю...  (Молча  и  сконфуженно  смотряшъ 
другъ  на  друга.) 
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Зоя. 

ведя! 

Олешунинъ  (растерявшись). 

А?  Что?  ведя...  да...  (Стараясь  быть  развязны мъ.)  Н'Ьтъ, 
вотъ  что,  Зоя...  Ес.ш-бъ  теперь  вдругъ...  .туна  и  тамъ... 
вдали  прудъ...    (Со  паеосомъ.)  Какое  блаженство! 

Зоя. 
Да  зач-Ьмъ  намъ  луна?  Н'Ьтъ,  ты  .тедъ,  ты  ледъ!  (Бстаетъ 
съ  кресла  и  бросается  на  шею  Олешунину.)  ведя,   я  люб.тю 
тебя,   люблю... 

Олешунинъ. 
И  я,    Зоя,  и  я...    Зоя,   ручку!    Шть,    знаешь,    Зоя,   все- 
таки    .тгобовь...    въ    волшебной    обстановк-Ь.    Это    прелесть... 
Знаешь...   когда  вся  природа  .тикуетъ... 

Зоя  (обнимая  Олешунина). 
ведя,  ведя!  (Входятъ  Окоемовъ,  Лупачевъ,  11ье])ъ и Жоржъ . ) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Олешунинъ,  Зоя,   Окоемовъ,   .Тупачевъ,   Пьеръ  и 

Жоржъ. 

Зоя  (присматриваясь  къ  Олешунину). 
Ахъ,   ведя,   спаси  меня!   Онъ  меня  убьетъ.  (Прячется  на 
диванъ  за  О.гешунина.) 

Олешунинъ  (растерявшись). 
Чт5  это?  Какъ?  Но  позвольте...   (Встаетъ  съ  дивана,  Зоя 
тихо  уходить  въ  дверь  направо.) 

Окоемовъ. 

Ну,  что  тутъ  за  разговоры?  (Обращаясь  къ  Лупачеву, 
Пьеру  и  Жорэюу.)  Вотъ,  господа,  вы  вид'Ьли.  Кажется,  этого 
для  васъ  дово.тьно,  чтобъ  составить  понятхе  о  верности  моей 
супруги  ? 

Лупачевъ. 

Чего-жъ  ещ,е!  (Пьеръ  и  Жоржъ  утвердительно  кланяются.) 

Окоемовъ. 

Господа,  теперь  вы,  ниско.тько  не  гр-Ьша  противъ  сов'Ьсти, 
можете  показать  даже  подъ  присягой,  что  поведен1е  моей  жены 
не  безукоризненно. 
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Лупачевъ. 
Н'Ьтъ,  этого  мало.    Я   см'Ьло    скажу,    что    оно  преступно. 
(Пьеру  и  Жороюу.)  Согласны,   господа? 

Пьеръ. 

Совершенно  согласенъ. 

Жоржъ. 
Безъ  всякихъ  сомн'Ьшй. 

ОкоемоБЪ. 

Б.1агодарю!  Господа,  я  пригласилъ  васъ...  я  хот'Ьлъ  весело 
провести  время  съ  друзьями;  но  случай  натолкнулъ  насъ  на 
эту  печальную  сцену;  я  не  ду1маю,  чтобы  дальнейшее  при- 
сутств1е  въ  этомъ  безславномъ  домЬ  было  для  васъ  прхятно. 
Я  и  самъ  бы  б^жалъ  изъ  дому,  но  я,  къ  несчаст1ю,  одно  изъ 
д'Ьйствующихъ  лицъ  этой  семейной  драмы;  я  долженъ  буду 
выслушивать  разныя  объяснешя;  я  обязанъ  выпить  чашу  до 
дна.   Господа,   оставьте  меня  наедин'Ь  съ  моимъ  позоромъ! 

Лупачевъ  (подавая  руку  Олешунину). 
Прощай,    б-Ьдинй    другъ    мой!    (Уходить.  Пьеръ  и  Жоржъ 
подаютъ  руки,  раскланиваются  и  уходятъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

ОкоЕмовъ,   ОлЕШУНинъ  п  Зоя. 

Олешунинъ. 
Милостивый  государь!   Тутъ  одно  недоразум-Ьше:  хотя  жена 
ваша  д-Ьйствительно  предпочитаетъ  меня  другимъ,  но  въ  этомъ 
ничего  преступнаго  н'Ьтъ. 

Окоемовъ  (холодно). 
Я  знаю. 

Олешунинъ. 

И  все-таки,   если  вамъ  угодно,    я    готовъ    дать    вамъ  удо- 
влетворен1е. 

Окоемовъ. 

Какое  тутъ  еп1,е  удовлетворев1е?  Ничего  этого    не  нужно. 
Напротивъ,   я  вамъ  очень  благодаренъ. 

Олешунинъ. 
Но  это  д-Ьло  не  можетъ  кончиться  иначе,   какъ  дуэлью. 
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Окоемовъ. 

Что  за  дуэль?  Вотъ  еще!  Охота  ми-Ь  своп  лобъ  подъ  пулю 
подставлять. 

Олешунинъ. 
А!   Такъ  БЫ  трусъ?  Н'Ьтъ,.я  требую,  пепрем-Ьино  требую. 

Окоемовъ. 
Никакой  дуэли  не  будетъ;   зач-Ьмъ?    А    вотъ    со    мной  ре- 
Больверъ:   не  хотите  ли,   я  лучше  васъ  такъ  убью.    Это  мн-Ь 
ничего  не  стоитъ.   П  меня  оправдаютъ.   Знаете,  что  адвокатъ 
будетъ  говорить? 

Олешунинъ. 
Оставьте  шутки!  Я  ихъ  не  люблю. 

Окоемовъ. 
Н'Ьтъ,  оно  интересно.  Адвокатъ  скажетъ:  горяч1й,  благо- 
родный челов-Ькъ  застаетъ  въ  дом^  обольстпте.тя  и,  въ  благо- 
родномъ  негодованш,  въ  горячк-Ь,  въ  нзступлепш,  убиваетъ 
его.  Можно  ли  обвинить  его?  Онъ  д'Ьпствовалъ  въ  состоян1и 
невм-Ьняемости!  —  Ну,  чтб-жъ  вы  молчпте?  Вамъ  не  угодно, 
чтобъ  я  убилъ  васъ?  Такъ  уходите!  Вызывать  на  дуэль  могу  я! 
Но  я  васъ  не  вызываю,   а  благодарю. 

Олешунинъ. 
Какая  благодарность?  За  что? 

Окоемовъ. 
Вотъ    видите  ли:    намъ    нужно    было    разойтись;    это   ужъ 
наши  расчеты.    Я  долго    искалъ  че-юв-Ька,   который  бы  бы.тъ 
такъ  легкомысленъ... 

Олешунинъ  (грозя  пальцемь). 
Ссс-ъ!   Безъ  оскорбленШ! 

Окоемовъ. 

Я  не  говорю  ничего  оскорбительнаго;  я  говорю  только: 
„легкомысленъ".  Но  какъ  же  назвать  того  человека,  который 
пов'Ьритъ,  что  Зоя  можетъ  прельститься  имъ,  им'Ья  такого 
мужа,  какъ  я?  Вотъ  нашлись  вы,  и  я  вамъ  очень  благода- 
ренъ. 

Олешунинъ. 

Ну,  такъ,  н'Ьтъ-съ!  Не  нужно  мн-Ь  вашей  благодарности. 
Я  крови  хочу,  крови!...  Я  завтра  же  пришлю  къ  вамъ  моихъ 
секундантовъ. 
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Окоемовъ. 
Милости  просимъ!   Я  прогоню  ихъ,   какъ  васъ. 

Олешунинъ. 
Я  не  позволю  играть  надъ  собой.    ( Наступаетъ  на  Око- 
емова;  шотъ  хладнокровно  вынимаетъ  изъ  кармана  карманный 
пистолетъ,  Олешунинъ  отступаетъ  и  идетъ  къ  двери.) 

Окоемовъ  (ласково). 
Прощайте!   (Подойдя  къ  двери.)  Эй!   Кто  тамъ?  Проводите 
господина  Олешунина.   (Входить  Зоя.) 


ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 
Окоемовъ  и  Зоя. 

Зоя. 

Ахъ,  кабы  ты  могъ  чувствовать,  Аполлонъ,  какая  это  пытка! 
Ну,   что,   мой  милый,   хорошо  я  сыграла  свою  роль? 

Окоемовъ  (сухо). 
Да,  такъ  хорошо,  что  можно  усомниться,  роль  ты  играла 
или  д-Ьйствительно  любишь  Олешунина. 

Зоя. 

Значить,   хорошо? 

Окоемовъ. 
Не  м4шало  бы  и  хуже;    никто    тебя    не    застав.1ялъ    быть 
очень  натуральной. 

Зоя. 
Ты  ревнуешь,   мой  милый.   Какъ  я  рада!  Значить,  ты  меня 
любишь. 

Окоемовъ. 
Погоди  радоваться.   Ты  не  забывай,  что  ты  говоришь  съ  му- 
жемъ,   который  сейчасъ  только  вид-Ьдъ  тебя  въ  объят1яхъ  чу- 
жого челов'Ька. 

Зоя. 
Да  несчастный...   Аполлонъ,   Аполлонъ...   что  ты?...  В'Ьдь 
ты  самъ  меня  заставилъ,   ты  меня  упрашивалъ. 

Окоемовъ. 

То-то  вотъ,   что  ты  ужъ  очень    скоро    меня    послушалась. 
Это-то  и  подозрительно. 
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Зоя. 
Ты  и  умолялъ,   и  грозилъ...   Ты  знаешь,   съ  какимъ  я  от- 
вращен1емъ... 

Окоемовъ. 
Съ  отвращешемъ  ли?  Ето-жъ  это  знаетъ?   Женщине,   ко- 
торая такъ  ловко  ум-Ьетъ  обниматься  съ  посторонними    муж- 
чинами,  какъ-то  плохо  верится. 

Зоя. 
Зач'Ьмъ  ты  такъ  говоришь?  (Въ   изнемооюенги  опускается 
па  диванъ.)  Зач-Ьмъ,   Аполлонъ,   зач'Ьмъ,   зач-Ьмъ? 

Окоемовъ. 
А  за  т'Ьмъ,  чтобы  ты  поняла,  наконецъ,  что  ты  вся  въ  моихъ 
рукахъ:  что  я  захочу,  то  съ  тобой  и  сд'Ьлаю.  Пора  перестать 
сентиментальничать-то . 

Зоя. 
Я  ничего  не  понимаю. 

Окоемовъ. 
Что  ты  такое?  Женщина  безъ  состоян1я,  опозоренная;  се- 
годня же  весь  городъ  узнаетъ  о  нашемъ  позор'Ь,   и  мн-Ь  от- 
толкнуть тебя  съ  презр'Ьшемъ  даже  выгодно.   И  я  это  непре- 
м']Ьнно  сд-Ьдаю,   если  ты  вздумаешь  м-Ьшать  мн-Ь. 

Зоя  (съ  т11епетомъ). 
Аполлонъ,   Аполлонъ!   Я  боюсь...    Мн-Ь  страшно...   Ты  со- 
вс'Ьмъ  не  тотъ...   ты  другой  челов'Ькъ. 

Окоемовъ. 

Тотъ  же  или  другой  —  это  все  равно ;  люди  меняются  съ  об- 
стоятельствами. Нужда  всему  научитъ.  Кто  меня  осудитъ, 
если  я  брошу  и  совсЬмъ  забуду  тебя?  Ты  будешь  жаловаться, 
плакать,  ув-Ьрять,  что  я  обману.1ъ  тебя.  Кто-жъ  пов-Ьритъ 
теб"Ь? 

Зоя. 

Ты  убиваешь  меня!  Перестань,  перестань!  Заговори  со  мной 
попрежнему,  съ  прежней  лаской...  В-Ьдь  мн'Ь  страшно,  мн-Ь 
кажется,  что  я  теряю...  хороню  тебя!  Ахъ,  ахъ!...  Ну, 
улыбнись  мн'Ь,  мой  милый!  Пожалуй  меня,  в'Ьдь  я  женщина... 
Гд-Ь  же  силы,   гд-Ь  же  силы,   другъ  мой?... 

Окоемовъ. 
Оставь  н'Ьжности!   Не  до  нихъ...   Ты  меня  разъ  послуша- 
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лась,    и    ужъ    теперь    ты    въ   такомъ  положеши,   что  должна 
сл'Ьпо  повиноваться  мн'Ь;   иначе  ты  погибнешь. 

Зоя. 

Да  я  тебя  слушаюсь.   Приказывай.  (Опускается  съ  дивана 
на  колгьни  и  складываетъ  х>уки.)  Я  раба  твоя. 

Окоемовъ. 
Ахъ!  Пожалуйста,  безъ  глупостей...  Сядь!  (Зоя  садится 
на  диванъ  въ  полномъ  отчаяти . )  Прежде  всего  помни,  что  мы 
теперь  чуж1е...  (Зоя  слабо  вскрикиваетъ.)  Примирение  воз- 
можно... Мы  еш,е  можемъ  быть  друзьями,  но  только  съ  однимъ 
услов1емъ. 

Зоя. 
Говори,  говори!  Я  впередъ  на  все  согласна. 

Окоемовъ. 

Я  требую  отъ  тебя,  чтобъ  ты  бросила  всЬ  эти  н-Ьжиостп 
и  сентиментальности  и  поступила  благоразумно. 

Зоя. 

Благоразумно?  Женщ.ин'Ь  съ  чувствомъ  это  трудно;  по  из- 
воль, я  буду  принуждать  себя. 

Окоемовъ. 
Потомъ,  надо  бросить  всЬ  эти  предразсудки,  тамъ  долги 
разные,  прилич1я  и  обязанности,  которыми  вы  себя  опуты- 
ваете, какъ  ц-Ьнями.  Л^иви,  Зоя,  какъ  живутъ  люди  деловые, 
практичесше;  они  не  очень-то  разборчивы  на  средства,  когда 
добиваются  чего-нибудь  большого,   существеннаго. 

Зоя. 

Говори,  милый,  ясн-Ье!  Я  тебя  слушаю  со  всЬмъ  внима- 
шемъ. 

Окоемовъ. 

Теб'Ь  есть  случай  жить  богато,  весело  и  постоянно  поль- 
зоваться моей  дружбой.  Глядя  па  тебя,  я  бы  радовался... 
Моя  совесть  была  бы  спокойн-Ье,  потому  что  причина  всего 
твоего  горя  —  я!  (Зоя  слушаетъ  съ  напряженнымъ  внимп- 
нгемъ.)  А  тутъ  я  вид-Ьлъ  бы  тебя  опять  богатой,  любимой. 
Отчего  Теб'Ь  не  сойтись  съ  .Пупачевымъ?  Онъ  такъ  тебя  лю- 
битъ.   Полюби  и  ты  его! 
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Зоя  (вскрикиваешь). 
Ахъ!    ( Хватаешь    щипцы    отъ    камина    и    бросается  на 
мужа.) 

Окоемовъ. 
Чт5  ты,   что  ты? 

Зоя. 
Ахъ,  извини!   (Щипцы  падаютъ  изъ  рукъ  ея.)  Ты  меня  за- 
ставнлъ  притворяться...   Притворяться  я  могу...   но  быть  без- 
честной,   н'Ьтъ...   Какъ  ты  см'Ь.1ъ...   какъ  ты  см'Ьлъ.'... 

Окоемовъ. 

Зоя,   Зоя,   успокойся,   тише! 

Зоя. 
Н'Ьтъ,  я  не  могу,    я  не  могу;    ты  тутъ...    (показывая  на 
грудь)    разорвалъ  все...    Мн-Ь    надо    прШги    въ    себя...   надо 
одуматься...   посл-Ь...   (Идетъ  къ  двери.) 

Окоемовъ. 

Зоя,   Зоя,   выслушай! 

Зоя  (у  двери). 
Н-Ьтъ,   н-Ьтъ,   я  пойду...   Прощай!   Чт5  я  говорю...    Н'Ьтъ, 
я  подумаю... 

Окоемовъ  (идетъ  за  ней). 
Зоя,  ну,   извини!  Я  грубо  выразился! 

Зоя. 

Прощай!  То-есть,  я  пойду,  подумаю...  Не  ходи  за  мной... 
(Оборачивается,  беретъ  Окоемова  одной  рукой  за  .шио,  при- 
стально смотритъ  на  нею.  Локачавъ  головой.)  Красавецъ! 
(Уходить  въ  дверь  направо.  Окоемовъ  дп.гаетъ  нпсколько  гиа- 
говъ  къ  двери.) 

Занав1ьсъ. 
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ДЬЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

;1ИЦА: 
Сосипачпра» 
Лупачевъ, 
Лотожинъ, 
Сусанна. 
Окоемово, 
Зоя. 
Пьеръ. 
Яванъ,  лакей  Сосипатры  Семеновны. 

Небольшая,  но  изящно  убранная    и  меблированная  гостиная ;    по 

средин'Ь  закрытая  богатой  портьерой  дверь  въ  другую  гостиную; 

направо  (отъ  актеровъ)  дверь  во  внутреншя  комнаты. 

ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Лупачевъ  и  Сосипатра  выходятъ  изъ  средней  двери. 

Лупачевъ. 
Послушай,    сестра!   Что   за  дама    пр1'Ьхала    къ  теб-Ь  вчера 
поздно  вечеромъ? 

Сосипатра. 
Что  теб'Ь  за  интересъ  знать,  кто  эта  дама?  Мало  ли  ихъ, 
прсЬздомъ  въ  деревню,  останавливаются  у  меня. 

Лупачевъ. 
Она  долго  пробудетъ  у  тебя? 

Сосипатра. 

Да  теб^-то  чт5?  Она  сегодня  же  уЬзжаетъ  въ  им-Ьше.  Я 
не  захотела,  чтобъ  она  стояла  въ  гостиниц-Ь  и  перевезла  ее 
къ  себ-Ь. 

Лупачевъ. 

Кто-жъ  она  такая?  Не  секретъ,  я  думаю. 

Сосипатра. 
Не  секретъ,  да  не  хочетъ  она,  чтобъ  знали  о  ея  ирх-бзд-Ь. 
Не  хочетъ,   чтобъ  ей  надо'Ьдали  визитами. 

Лупачевъ. 
Да  не  Оболдуева? 
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Сосипатра. 
Ахъ,   отстань,  пожалуйста!   Ну,   хоть  и  Оболдуева,   теб-Ь-то 
чт5  за  д-Ьло? 

Лупачевъ. 

А  въ  такомъ  случае  у  меня  къ  теб-Ь  будетъ  просьба. 

Сосипатра. 
Какая  еще? 

Лупачевъ. 

И  ты  должна  будешь  ее  исполнить,  потому  что  это  первая 
и  последняя;  никогда  я  къ  теб-Ь  ни  съ  какими  просьбами  не 
обращался  и  не  обращусь. 

Сосипатра. 
Да  говори,   что  такое? 

Лупачевъ. 
Если  Оболдуева  зд^сь  или  будетъ  зд'Ьсь,   познакомь  съ  ней 
Окоемова  и  доставь  ему  случай  видеться  съ  ней  1;ё1;е-а-1;ё1е! 

Сосипатра. 
Зач'Ьмъ  это  она  ему? 

Лупачевъ. 
А  кто-жъ  его  знаетъ?  Значитъ,  надо.   Чужая  душа  потемки. 

Сосипатра. 
Ужъ  именно  потемки.    Да    у    всЬхъ-то    у   васъ  души  тем- 
неньшя. 

Лупачевъ. 

Ну,  я  къ  тебл  не  за  моралью  пришелъ.  Такъ  ужъ,  по- 
жалуйста! Я  тебя  прошу.  Ты  и  мн'Ь  сделаешь  бо.1ьшое, 
очень  большое  одо.1жеше. 

Сосипатра. 
Теб^-то  что  НУЖНО?  Тоже  потемки? 

Лупачевъ. 
Это  зависитъ  отъ  взгляда:   по  вашему  —  потемки,  а  по  на- 
шему —  ясный  день.   Такъ,   пожа.1уйста,   Сосипатра.  (Идетъ 
къ  двери.) 

Сосипатра. 
Хорошо!   (Идетъ  за  нимо.  Лупачевъ  уходитъ.  Сосипатра, 
открывъ    портьеру,    видитъ  Жотохина.)    Пожалуйте    сюда, 
Наумъ  бедотовичъ!   (Входитъ  Жотохинъ.) 

Островскхй,  т.  X.  30 


466 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

СОСИПАТРА    и    Лотохинъ. 

Соеипатра. 
Салонъ  у  меня  —  тамъ  (указываешь  въ  гостиную),  а  эта 
комната  для  друзей,   для  интпмныхъ  и  д'Ьловыхъ  бесЬ дъ. 

Лотохинъ. 
Еак1я  д-^ла-то,   Соеипатра  Семеновна! 

Соеипатра. 
Ахъ,  и  не  говорите!  Я  давно  знаю  этихъ  господъ,  а  та- 
кого поступка  отъ  нихъ  не  ожидала,  В'Ьдь  это  злодМство! 
Я  наплакалась  на  Зою.  Мн-Ь  было  обидно  вообще  за  жен- 
щину: нельзя  же  такъ  ругаться  надъ  чистой  привязанностью, 
надъ  женскимъ  сердцемъ,  надъ  нашимъ  добрымъ  именемъ! 
(Плачетъ.)  _Я  сразу  догадалась,  что  главнымъ  двигателемъ 
тутъ  мой  братецъ  любезный.  Окоемовъ  д-Ьйствуотъ  по  его 
указашямъ.  Зоя  всегда  нравилась  брату;  онъ  зубами  скри- 
п'Ь.1ъ,   когда  она  вышла  за  Окоемова. 

Лотохинъ. 
Н'Ьтъ,   ужъ  не  защищайте  и  Окоемова! 

Соеипатра. 
Ему  оправдашя  п'Ьтъ.  Еслп-бъ  его  присудили  въ  Сибирь, 
я  бы  не  очень  пожалела.  Я  говорю  только,  что  Окоемовъ, 
по  натур-Ь,  не  золъ;  онъ  еще  не  безнадежно  испорченъ;  онъ 
только  пустой  челов'Ькъ:  съ  хорошими  людьми  и  онъ  будетъ 
недуренъ,  а  съ  дурными  будетъ  негодяй.  Б'Ьдная  Зоя  совсЬмъ 
безъ  пршта.  Вчера  на  нее  было  страшно  смотр'Ьть,  а  сего- 
дня немного  успокоилась. 

Лотохинъ. 

Да,  я  знаю:  она  у  меня  была;  для  обезпечешя  ея  мате- 
рхальнаго  положешя  нужны  были  н'Ькоторыя  формальности, 
нужна  была  ея  подпись  подъ  бумагами.  При  такой  душ-Ь  она 
им'Ьетъ  довольно  си.тьный  характеръ. 

Соеипатра. 
Да,  характеръ  у  нея  есть. 
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Лотохинъ. 
Она  у  васъ? 

Сосипатра. 
У  меня:   сидитъ    въ  спаяьн'Ь    и    не    выходитъ.    Хороша  ея 
тетенька,   Аполлинар1я  Антоновна!    Не  могла  дать  угла  пле- 
м.яЕЕяц'Ь;   видите  ли:   у  нея  как1я-то  семейныя  обстоятельства. 

Лотохинъ. 

Да  жал-Ьть-то  много  не  о  чемъ.  Она  сама  не  влюблена  ли 
въ  кого  на  старости  лЬтъ? 

Сосипатра. 
Кажется;   похоже  на  то. 

Лотохинъ. 
А  что  моя  Сусанна  Серг-Ьевна? 

Сосипатра. 
Я  ее  вчера  перевезла  къ  себ^. 

Лотохинъ.  * 

Не  скучаетъ  она? 

Сосипатра. 

Да  ей  некогда  еще  скучать-то:  вчера  ц'Ьлый  вечеръ  про- 
болтали, а  нынче  встали  поздно,  да  на  туалетъ  она  употреб- 
ляетъ  часа  три,  —  вотъ  и  все  время.  Я  усп-^ла  ужъ  съ  ней 
подружиться:  такая  милая!  Она  несколько  разъ  заговаривала 
объ  Окоемов'Ь;  но  я  ук.1онялась  отъ  разговора;  я  ув-Ьряла  ее, 
что  его  н-Ьтъ  въ  городЬ,  что  онъ  въ  деревн'Ь  или  на  охот-Ь, 
и  что  его  ждутъ  сегодня  вечеромъ  или  завтра.  Мн^  нужно 
только  выиграть  время. 

Лотохинъ. 

На  что  же  вы  надеетесь? 

Сосипатра. 
Я  распустила  слухъ,  что  съ  часу  на  часъ  жду  милл1он- 
щицу-нев-Ьсту,  Обо.1дуеву;  до  Окоемова  ужъ  дош.ю,  и  онъ 
засылалъ  ко  мн4,  чтобъ  я  ему  доставила  случай  познакомиться 
съ  ней  и  поговорить  наедин-Ь.  Онъ  ее  никогда  не  видалъ,  а 
ужъ  чтб-то  задумываетъ.  Теперь  пусть  Сусанна  СергЬевна 
съ  нимъ  увидится;  онъ,  въ  ожидаши  милл1оновъ,  обдастъ  ее 
такимъ  холодомъ,   что  она  совсЬмъ  разочаруется. 

30* 
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Лотохинъ. 

Тщетныя  надежды.  Окоемовъ  не  дуракъ:  онъ  знаетъ,  что 
лучше  синицу  въ  руки,   ч-Ьмъ  журавля  въ  неб'Ь. 

Сосипатра. 

У  меня  другого  средства  не  было;  утопающш  хватается 
за  соломинку.  Можетъ  быть,  и  еще  чт5-нибудь  нридумаемъ. 
А  какъ  ваши  д-Ьла? 

Лотохинъ. 
Векселя,   при  вашемъ  сод'Ьйствш,  я  выручидъ  дово.1Ьпо  де- 
шево.  Они    действительно    были    фальшивые.   Теперь    им-Ьше 
Зои  спасено. 

Сосипатра. 
Ну,  слава  Богу! 

Лотохинъ. 

Можно  вид-Ьть  Сусанну  Сергеевну? 

Сосипатра. 
Я  ее  пом-Ьстила  зд-Ьсь.   (Показываешь  дверь  направо.)  Хо- 
тите вызову? 

Лотохинъ. 
Сд'Ьлайте  одолжен1е! 

Сосипатра  (у  двери). 
Сусанна  Сергеевна,   Наумъ  бедотычъ  у  насъ.  (Голосъ  Су- 
санны:  ,^Иду^ .  Выходить  Сусанна.) 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Сосипатра,  Лотохинъ,   Сусанна,   потомь  Иванъ. 

Лотохинъ  (цгьлуя  Сусанну). 
Здравствуй,   моя  ласточка!   Какъ  прыгаешь? 

Сусанна. 
На  удивленье!   Здорова  и  весела. 

Сосипатра. 
Вотъ  и  кстати,   а  у  насъ  тутъ   веселый    разговоръ    идетъ. 
Для  веселаго  челов'Ька  пищи  много. 

Сусанна. 
Чт5  такое?  Скажите,  пожалуйста!  Я  очень  люб.1Ю  все  ве- 
селое. 
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Соеипатра  (.Тотохинг/). 
Сказать? 

Лотохинъ. 
Скажите!   Она  свой  человЬкъ. 

Соеипатра 
Вотъ  видите  ли!    Я  бы  должна  была  молчать    пзъ    чувства 
м-Ьстнаго,   такъ  сказать,   губернскаго  патр1отизма,  потому  что 
то,   о  чемъ  мы    разговаривали,  нисколько    не  сд'Ьлаетъ    намъ 
чести,   то-есть,  главнымъ  образомъ,   нашей  молодежи. 

Сусанна. 
Молодежи?  Ахъ,   это  очень  интересно!   Ну,   душечка,   Со- 
еипатра Семеновна,  скажите! 

Соеипатра. 
Нечего  д-Ьлать,   придется  накладывать  на   себя  руки  и  до- 
ставлять   вамъ,    столичной    дам-Ь,    матер1алъ    для    насм'Ьшекъ 
надъ  нами,   провинц1алами. 

Лотохинъ. 
Только,   Сусанна,   это  секреть;   ты  насъ  не  выдавай. 

Суеанна. 
Ну,  вотъ  еще!  Ахъ,  дядя!  Кого  я  зд'Ьсь  знаю,  кому  мн^ 
выдавать  васъ!  Да  хоть  бы  и  знала,  такъ  разв'Ь  я  такая?... 
Вотъ  ужъ  я  не  сплетница-то...  Я.  все  держу  въ  секрете  и 
про  себя,  и  про  другихъ.  Мн'Ь  только  самой  посм'Ьяться, 
больше  ничего. 

Соеипатра. 
Такъ  уговоръ  дороже  денегъ,  потому  что  я  буду  называть 
по  фамил1ямъ. 

Сусанна. 
Да  кого  же  я  зд^сь  знаю? 

Соеипатра. 
Можетъ  быть,   кого-нибудь  и  знаете.  Да  я  вамъ  в^рю.  Вотъ 
въ  чемъ  д'Ьло:   прошелъ  слухъ,    въ  чемъ    я    немножко    вино- 
вата^  что  сюда  нрх'Ьдетъ    моя    знакомая    девица,   невеста  съ 
миллюннымъ  приданымъ. 

Сусанна. 
Кто  такая? 

Соеипатра. 
Купеческая  дочь  Обо.1дуева. 
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Сусанна. 
Хорошенькая? 

Сосипатра. 
То-то,   что  н'Ьтъ.   Она  немного    горбата,  и  у   нея    черное 
родимое  пятно,   покрытое  мелкой  шерстью. 

Сусанна. 
На  видномъ  м-Ьст-Ь? 

Сосипатра. 
Да,   скрыть  мудрено.   Оно  запимаетъ  половину  .1ица:  лобъ, 
бровь,  л-Ьвый  глазъ  и  полщеки. 

Сусанна. 
Ахъ!  Вотъ  несчаст1е!  Какое  горе! 

Лотохинъ. 
При  миллюнахъ-то   всякому    горю    можно    помочь;   тутъ    и 
родимыя  пятна  пе  пом'Ьха. 

Сусанна. 
Какъ  же  она  людямъ  показывается? 

Сосипатра. 
Дома,  при  знакомыхъ  и  родныхъ,  она  всегда  въ  полумаске, 
а  когда  вы-Ьзжаетъ,  такъ  над'Ьваетъ  густую  вуаль. 

Сусанна. 
Такъ  вы  говорите,  что  она  прх-Ьдетъ? 

Сосипатра. 
Да,  ее  ждутъ;  и  по  тому  случаю  вся  ваша  молодежь  съ  ума 
сошла. 

Сусанна. 
О  такомъ-то  урод-Ь? 

Лотохинъ. 
Не  объ  урод-Ь,    а  объ  милл1онахъ. 

Сосипатра. 
Да,   убиваются  объ  этихъ  милл1онахъ  не  только  холостые, 
а  даже  и  женатые.   Объ  чемъ    они-то    хлопочутъ,  я  ужъ  не 
понимаю.   Разв-Ь  хотятъ  съ  женами  развестись? 

Сусанна. 

Кт5,  кт5  женатые?  Это  .любопытно. 

Сосипатра. 
Да,  ужъ  я,  право,  не  знаю,  говорить  ли. 
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Лотохинъ. 
Говорите,   не  выдадпмъ. 

Сосипатра. 
Да  вотъ  Аполлонъ  Евгеньевнчъ  Окоемовъ  первый. 

Сусанна. 
Ахъ,   н'Ьтъ,   не  можетъ  быть!   Я  его  знаю,   я  за  него  ру- 
чаюсь. 

Лотохинъ. 
Погоди  горячиться-то! 

Сосипатра. 

Поручиться-то  за  него  я  не  поручусь,   а  все-таки    не  ду- 
ма.за,   что  онъ  раньше  другпхъ  поинтересуется  Оболдуевоп. 

Сусанна. 
А  онъ  что  же? 

Сосипатра. 
Ужъ  два  раза  присылалъ  осведомиться,  не  прх'Ьха.та  .ти  она. 

Сусанна. 
На  что  ему?  Вотъ  ужъ  это  не  понятно.  Дядя,  в'Ьдь  это  со- 
вершенно не  понятно? 

Сосипатра. 
Просилъ  доставить  ему  возможность  поговорить  съ  ней  на- 
едине. 

Сусанна. 
Ахъ,   Сосипатра  Семеновна,    позво.1Ьте,    я    васъ    поймала. 
Какъ  же  онъ  могъ  присылать  къ  вамъ,   коли    его  въ  город'Ь 
н'Ьтъ? 

Сосипатра. 
Онъ  самъ  говори лъ    брату,   что    ^детъ    на    охоту;    до.тжно 
быть,   вернулся  или  остался,   совсЬмъ  не  по'Ьхалъ. 

Лотохинъ. 
Какой  ему  расчетъ  на  охоту  въ  болото  -Ьхать!  Бекасовъ 
да  утокъ  хоть  ц^лый  ягташъ  настреляй,  все  корысть- то  не 
Богъ  в^сть  какая;  а  тутъ  одну  птичку  подстр^лилъ  —  и  мил- 
.1шнъ.  Любопытно  бы  постушать,  какъ  и  объ  чемъ  онъ  ста- 
нетъ  съ  Обо.тдуевой  разговаривать, 

Сосипатра. 

Тутъ  ничего  н-Ьтъ  любопытнаго.   ВсЬ  женатые,  когда  уха- 
живаютъ,   говорятъ  одно  и  то  же.   Чтобъ  оправдать  свой  по- 
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ступокъ  и  возбудить  къ  себ'Ь  сострадаше,  они  обыкновенно 
жалуются  на  женъ.  (Сусанна  задумывается.)  Будь  жена  хоть 
ангелъ,   все-таки  на  нее  посыплются  всевозможныя  обвинешя. 

Сусанна  (въ  задумчивости). 
А  у  Окоемова  жена  разв'Ь  хорошая  женщина? 

Сосипатра. 
Я  не  говорю,   кто  изъ  нихъ  лучше;  я  мужей  съ  женами  не 
сужу.   Я  говорю  только,  что  у  всЬхъ  женатыхъ  одна  н'Ьсенка. 

Сусанна. 
Ужъ  будто  непременно  онъ  будетъ  бранить  жену  свою  Обол- 
дуевой?  Можетъ  быгь,   онъ  объ  чемъ-нибудь  другомъ  хочетъ 
поговорить  съ  ней? 

Сосипатра. 
Не  о  чемъ  больше  ему  говорить.  Хотите,  я  вамъ  слово 
въ  слово  передамъ  его  объяснен1е?  „Я  страдаю,  моя  душа 
разбита;  мн^  нужно,  чтобъ  меня  .1юбилъ  кто-нибудь.  Моя 
жена  не  хороша  собой,  глупа,  зла  и  къ  тому  же  не  в'Ьрна 
мн'Ь.  Если  вы  не  можете  помочь  моему  горю,  такъ  плачьте 
вм-Ьст-Ь  со  мной!"  Вар1анты,  конечно,  могутъ  быть  разные; 
но  тема  все  одна. 

Сусанна  (горячо). 
Да  почемъ  вы  знаете? 

Сосипатра. 
Имъ  говорить  больше  нечего.   Поживите  съ  мое,   такъ  вы 
и  узнаете.  Я  готова  съ   вами    пари    держать,   что    Окоемовъ 
будетъ  именно  эти  самыя  слова  говорить.   Жаль  только,   что 
пров-Ьрить  этого  нельзя:   Оболдуева  не  прх^детъ. 

Сусанна. 
Ахъ,   какъ  я  желала  бы    выиграть!    Ув'Ьряю    васъ,    что    я 
выиграла  бы  непременно?  На  что  будемъ  держать  пари? 

Сосипатра. 
Да  тутъ  д-Ьло  не  въ  ц1>н'Ь.    Ч[т5  бы  ни    выиграть,    только 
выиграть.  Тутъ  задето  самолюб1е...    Ну,    хоть    на  конфеты. 

Сусанна. 
Такъ  извините,   выиграю  я.   (Задумывается.)  Мн-Ь  прихо- 
дитъ    въ    голову    соблаоните.1ьная    мысль.    Какого    роста   эта 
Оболдуева? 


473 

Сосипатра. 
Почти  вашего. 

Сусанна. 
Она  умна,  образована? 

Сосипатра. 
Ни  то,  ни  другое.  Изъ  жалости,  чтобъ  ее  не  мучить  и  не 
безпокоить,  ее  ничему  не  учили;  у  нея  не  было  ни  учите- 
лей, ни  гувернантокъ;  она  едва  знаетъ  грамоте.  Время  свое 
она  проводить  бо.тьшею  частью  съ  няньками  и  самыми  про- 
стыми горничными,  и  переняла  у  нпхъ  и  тонъ,  и  манеры,  и 
даже  самыя  выражен1я. 

Сусанна. 
И  тонъ,  и  выражешя  эти  я  знаю.   А  какъ  она  од'Ьвается? 

Сосипатра. 
Конечно,   богато,   только  всегда  пакидываетъ  что-нибудь  на 
плечи,   чтобы  скрыть  горбъ,   а  лицо  закрываетъ  вуалемъ  или 
над'Ьваетъ  маску. 

Сусанна. 
Подите  сюда  на  минуточьсу!  (Отводить  Сосипатру  ичтд-то 
шепчетъ  ей.) 

Сосипатра. 
Превосходная    мысль!    Я   совершенно  одобряю.    (Входитъ 
Иванъ.) 

Иванъ  (Сосипатр7ь). 
Аполлонъ  Евгеньичъ  Окоемовъ  желаютъ  васъ  вид-бть. 

Сусанна. 
Такъ  я  пойду.   Дядя,   до  свидашя! 

Лотохинъ. 
Еш,е  увидимся;  я  къ  вамъ  на  ц-Ь.тып  день.  (Сусанна  ухо- 
дить направо.) 

Сосипатра  (Ивану). 
Проси  сюда!   (Ивань  уходить.)  Д^ло  идетъ  на  ладъ,  На- 
умъ  ведотовичъ. 

Лотохинъ. 
Очень  радъ,   Сосипатра  Семеновна.    (Входить  Окоемовь.) 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

СОСИПАТРА,    Лотохинъ    И    ОКОЕМОВЪ. 

Окоемовъ  (гтлуя   руку  Сосипатры). 

Виноватъ,  Сосипатра  Семеновна;  давно  не  былъ  у  васъ, 
каюсь.  То  въ  Москв-Ь,  то  д-Ьда.  Теперь  опять  подъ  ваше 
крылышко.  (Обращаясь  къ  Лотохину  и  подавая  ему  руку.) 
А.\  это  вы!  Я  за-Ьз/кадъ  къ  вамъ  сегодня;  мн'Ь  нужны  неко- 
торые документы. 

Лотохинъ. 

Все,  чт5  вамъ  нужно,  вы  сегодня  же  получите.  Я  м-Ьшать 
вамъ  не  буду.  Сосипатра  Семеновна,  я  на  минуточку  отлу- 
чусь;  есть  делишки.   Не  проп1,аюсь.   (Уходишь.) 

Сосипатра. 
Какой  в-Ьтеръ  занесъ  васъ  ко  мн-Ь? 

Окоемовъ. 
Будто  не  знаете? 

Сосипатра. 
Знаю,   да  плохо  в'Ьрится.   Зач'Ьмъ  вамъ  Оболдуева?  Вы  же- 
нихомъ  быть  не  можете;   вы  женаты.    Как1я  же  ваши  нам-Ь- 
решя? 

Окоемовъ. 
Не  испов-Ьдуйте!   Гр-Ьхи  свои,    ко.1и    они    есть    у  меня,    и 
нам^ретя  я  вамъ  объясню  посл^,   и  вы  меня  оправдаете.  А 
теперь,   если  я  стою,  если  въ  васъ  осталась  хоть  капля  рас- 
положен1я  ко  мн-Ь,   окажите  милость. 

Сосипатра. 
Какую  прикажете? 

Окоемовъ. 
У  васъ  Оболдуева? 

Сосипатра. 
Ну,   положимъ,  у  меня;   что-жъ  потомъ? 

Окоемовъ. 
Я  давно  добиваюсь  съ  ней  вид-Ьться,    да    отецъ  не  позво- 
ляетъ;   я  надеюсь,   что  вы  будете  снисходительнее  отца.  Доз- 
вольте съ  ней  поговорить! 

Сосипатра. 

Да  в^дь  вы  не  знакомы. 
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Окоемовъ. 

Это  не  б'Ьда;   я  отрекомендуюсь.    Я    знаю,    что    она  меня 
вид'Ьла...   Не  препятствуйте! 

Сосипатра. 
Какой  вы  плутъ,   однако! 

Окоемовъ. 
Слово   „плутъ"   отъ  васъ  не  брань,   а  похвала;   потому  я  и 
не  обижаюсь. 

Сосипатра. 
Она  зд'Ьсь!   (Указываетъ  направо.)    Но    я    хотела,    чтобъ 
никто  не  зналъ    о    ея    короткомъ  пребывашп  у  меня.   Смот- 
рите,  не  проболтайтесь. 

Окоемовъ. 
Да  чт5  вы!  Съ  какой  стати  я  стану  разсказывать?  Я  вамъ 
позволяю  считать  меня  плутомъ,  но  никакъ  не  дуракомъ;  я 
хочу  самъ  воспользоваться  всЬми  выгодами  пребываа1я  вд^сь 
Обо.тдуевой;  я  самъ  хочу  эксплуатировать  этотъ  предметъ; 
такъ  какой  же  расчетъ  накликать  конкуррентовъ? 

Сосипатра. 
Откровенно. 

Окоемовъ. 
Передъ  вами- то!    Что-жъ  мн'Ь  святымъ,   что  ли,   прикиды- 
ваться? Такъ  в'Ьдь  не  поварите. 

Сосипатра. 
Не  пов'Ьрю.   Не  хотите  ли,   чтобъ    я    сообщила    вамъ  еще 
как1я-нибудь  св'Ьд'Ьшя  о  д'Ьвиц'Ь  Оболдуевой? 

Окоемовъ. 
Сделайте  одолжен1е!   Для  меня  каждая  малость  дорога;  мн'Ь 
все  нужно  принять  въ  соображеше.    Во-первыхъ,    я  забылъ, 
какъ  ее  зовутъ. 

Сосипатра. 

Матрена  Селиверстовна.   Еще  чего  не  нужно  ли? 

Окоемовъ. 
Все,   что  ни  скажете,   д.1я  меня  чистое  золото. 

Сосипатра. 
Вы  ей  нравитесь  больше  всЬхъ  нашихъ  молодыхъ  людей. 
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Окоемовъ. 
Да  неужели?  Вы  не  шутите? 

Соеипатра. 
Нисколько.    Она    за    т-Ьмъ   и    пр1'Ьхала,  чтобъ   повидаться 
съ  вами. 

Окоемовъ. 
Изъ  чего  же  вы  это  заключаете? 

Соеипатра. 
Она  сама  сказала;    опа   в1Ьдь    откровенна.    Она  говоритъ: 
„Я  очень  богата    и    въ    своихъ    чувствахъ    стеснять  себя  не 
желаю " . 

Окоемовъ. 
Какъ  это  мило  съ  ея  стороны! 

Соеипатра. 
Теперь  не  желаете  ли,  чтобъ  я  васъ  представила  ей? 

Окоемовъ. 
Ужъ  осчастливьте  до  конца,   по  гробъ  не  забуду. 

Соеипатра  (въ  дверь  направо). 
Матрена  Селиверстовна,  не  прячьтесь!  Выползайте  на  св^тъ 
БожШ.   Зд'Ьсь  свои.   ( Выходить  Оболдуева.)  *) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
СосипАТРА,   Окоемовъ  и  Оболдуева. 

Соеипатра. 

Честь  им-Ью  представить  вамъ:  Аполлонъ  Евгеньевичъ  Окое- 
мовъ. 

Оболдуева. 
Да,  это  они;  я  ихъ  вид'Ьла. 

Соеипатра. 
Это  вашъ  гость,  а  не  мой;  я  могу  оставить  васъ,  не  изви- 
няясь.  Вы  зд'Ьсь  хозяйка.   (Уходить.) 


*)  Держитъ  себя  въ  продолжен1е  всей  сцеаы  неподвижно,  не  позволяя  себ4  ни- 
какихъ  жестовъ,  на  подоб1е  извалн1я,  говоритъ  медленно,  однииъ  тономъ,  не  по- 
вышая и  не  понижая  голоса. 
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Оболдуева  (садясь). 
Присядьте!  Что-жъ  вы! 

Окоемовъ. 
Благодарю  васъ.   (Садится.) 

Оболдуева. 
Ну,   что-жъ,  мы  такъ-то  сндимъ?  Объ  чемъ  же  мы  будемъ 
говорить?  Говорите  что-нибудь!  Мн-Ь  антиресно  васъ  послушать. 

Окоемовъ. 
Я  давно  искалъ  случая;  но  я  боюсь  наскучить  вамъ  своими 
жалобами  на  судьбу;   я  челов'Ькъ  несчастный. 

Оболдуева. 

Да  все  одно,  говорите,  что  хотите,  а  я  на  васъ  смотреть  буду. 

Окоемовъ. 
Я  очень  несчастливъ  своей  женитьбой,  я  погубилъ  себя. 
Долго  распространяться  о  своихъ  горестяхъ  я  не  стану;  скажу 
вамъ  коротко:  жена  моя  глупа,  п  чт5  хуже  всего  не  в'Ьрна 
мн'Ь.  Матрена  Селиверстовна !  Помочь  вы  не  можете,  хоть 
пожалейте  меня,  хоть  поплачьте  вм'Ьст'Ь  со  мной! 

Оболдуева. 
Жал-Ьть    вс'Ьхъ    невозможно,   и  ежели  плакать    обо  всемъ, 
такъ  слезъ  недостанетъ. 

Окоемовъ. 
Ахъ!  Я  несчастливъ  оттого,   Матрена    Селиверстовна,    что 
родился  съ  душой  нужной,   чувствите.1Ьной. 

Оболдуева. 
Что-жъ,  это  очень  хорошо. 

Окоемовъ. 
Но  моя  душа  не  находитъ  ответа.   Съ  горя,   съ  отчаяшя, 
я  хот'Ь.1ъ  ут-Ьшить  себя  веселой  жизнью:  я  бросился  въ  раз- 
гу.1ъ,  въ  обп],ество  .1юдеп  праздныхъ. 

Оболдуева. 
И  частенько  таки  вы... 

Окоемовъ. 

Что   „  частенько ''? 

Оболдуева. 
Запиваете-то? 
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Окоемовъ. 
Я  не  запиваю. 

Оболдуева. 
Да  вы  не  лгите,  лучше  вы  мн-Ь  всю  правду...   Вы  не  сты- 
дитесь!   Н'Ьтъ...    ежели  не    надолго  да  не    часто,  такъ  раза 
два-три  въ  годъ,   такъ  это  ничего. 

Окоемовъ. 

Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,   не  безпокойтесь!   Я  ищу  любви,  Матрена  Се- 

ливерстовна.. .   ищу  и  не  нахожу...   Я  готовъ  полюбить  и  буду 

любить  всякую  женщину.   Мн'Ь  красоты  не  нужно,  мн-Ь  нужно 

любящее  сердце.   Красоту  я  видалъ,  а  сердца   не   находилъ. 

Оболдуева. 
Вотъ,  одно  сердце  страдаетъ,  а  другое  не  знаетъ.  Я  жила 
зд'Ьсь  въ  город-Ь,  такъ  всЬ  глаза  прогляд-Ьла  на  васъ,  когда 
бывало  д'Ьлаю  проминажъ.  Я  каждый  день  д-Ьлаю  проминажъ 
въ  карет-Ь  и  часто  встречала  васъ  на  улиц-Ь.  Вотъ  тогда  я  и 
полюбила  васъ  за  вашу  красоту. 

Окоемовъ. 
Какое  несчаст1е,  что  я  этого  не  зналъ!  Я  бы  не  женился, 
не  сд'Ьлалъ  этой  непростительной  глупости. 

Оболдуева. 

Да  ужъ  вамъ  теперь  жениться  нельзя  и  любить  постороннюю 
женщину  гр^хъ,   потому  что  вы  въ  законе  живете. 

Окоемовъ. 
Ну,  я  гр'Ьха  не  боюсь:  я  полюблю  женщину,  если  она  того 
стоитъ  и  меня  любитъ. 

Оболдуева. 
Это  хорошо. 

Окоемовъ. 
Да  я  и  жениться  могу:  нужно  только  развестись  съ  женой. 

Оболдуева. 
А  это  еще  лучше,  потому  кр'Ьпче,  и  для  всякой  женщины 
прхятн'Ье.  Какое  же  это  сравнеше?  Мужъ  или  другой  кто! 
Мужъ  завсегда  при  теб'Ь,  никуда  не  уйдетъ,  а  другого  какъ 
удержишь?  Ежели  вамъ  на  разводъ  деньги  нужны,  такъ  я 
могу  дать,  ско.1ько  потребуется;  я  за  этимъ  не  постою.  Кого 
я  полюблю,  такъ  тому  человеку  очень  хорошо;  подарки  дарю 
и  деньгами  даю. 
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Окоемовъ. 
Конечно,   что  же  вамъ  стоптъ  при  вашемъ  состояши! 

Оболдуева. 
У  насъ  есть  молодецъ,  просто  артельщикъ,  по-русски  хо- 
дить,  а  понравился  мн-Ь,  такъ  теперь  въ  спинжакахъ  ходитъ 
и  прп  часахъ. 

Окоемовъ. 
Вы,   съ  вашими  средствами,  всякаго  можете  осчастливить. 

Оболдуева. 
Только  Б-Ьдь  этого  вашего  разводу  долго  ждать. 

Окоемовъ. 
Съ  деньгами  скоро  сд'Ьлаемъ. 

Оболдуева. 
То-то  же.   Я  еще  вамъ  вотъ  чт5  скажу:  у  меня  такой  ха- 
рактеръ,    коли  я  кого  люблю,    чтобы  и  меня  на  отв'Ьтъ  лю- 
бить   завсегда,   постоянно    и    аккуратно,    и    чтобъ    никакихъ 
подлостевъ. 

Окоемовъ. 
Да    помилуйте,    какъ    это    возможно?    Ваше    расположеше 
каждый  долженъ  за  счастхе  считать.   Вы  отъ  измены  застра- 
хованы. 

Оболдуева. 

Ну,  смотрите  же,  чтобъ  никакого  даже  сумл-Ьтя  не  было, 
чтобъ  мн-Ь  этимъ  самымъ  сумл^шемь  не  мучиться.  А  то,  я 
отъ  сум.т-Ьшя  могу  прШти  въ  разстройство.  Такъ  сами  раз- 
судите,  какой  же  мн'11  антиресъ  за  свои  же  деньги  себ'Ь  раз- 
стройство чувствъ  получить? 

Окоемовъ. 
Совершенно  справедливо. 

Оболдуева. 
И,  при  всемъ  томъ,  я  въ  разстройств-Ь  бываю  ужасно  какъ 
горяча  и  не  только,  что  всякими  бранными  словами,  но  и  ру- 
ками бываю  неосторожна.  Такъ  что  меня  всЬ  домашше  даже 
очень  боятся;  потому  я  въ  это  время  никакой  осторожности 
не  наблюдаю,   а  чт5  подъ  руку  попало. 

Окоемовъ. 
Да,   конечно,   характеры  бываютъ  разные. 
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Оболдуева. 
Подождите,   я  подарю  вамъ  подарокъ.   (Встаетъ.) 

Окоемовъ. 
Благодарю  васъ.  ( Ц1ьлуетъ  руку  Оболдуевой.) 

Оболдуева. 

Ну,  что  целовать  прежде  времени.  (Уходитъ.  Изъ  средней 
двери  выходшпъ  Сосипатра.) 

ЯВЛЕНШ  ШЕСТОЕ. 
Окоемовъ  и  Сосипатра. 

Сосипатра. 
Съ  ч-Ьмъ  поздравить? 

Окоемовъ. 
Съ  полнымъ  усп^хомъ.   Я  блаженствую!   Благодарю  васъ. 

Сосипатра. 
За  что?  Бы  меня  обижаете.  Это  ужъ  ея  и  ваше  д'Ьло;  я 
тутъ  не  при  чемъ.  И,  пожалуйста,  вы  меня  не  путайте 
въ  эту  исторш.  Она  моя  гостья,  она  желала  васъ  вид-Ьть;  я 
изъ  гостепршмства  не  могла  отказать  ей,  а  каюя  у  васъ  и 
у  пея  ц'Ь.ш  и  нам'Ьрешя,   это  ужъ  до  меня  не  касается. 

Окоемовъ. 
А  вы  правду  говорили.   Она  совс^мъ  не  воспитана,  такая 
простушка.   Это  немножко  странно  на  первый  взглядъ;  но  ни- 
чего,  пожалуй,  даже  мило. 

Сосипатра. 

Я  эту  милую  простоту  знаю.  Она  состоитъ  въ  незнанш 
того,  чт5  нужно  знать,  и  въ  знанш  того,  что  не  нужно  знать. 
Надо  быть  глубоко  безнравственнымъ,  чтобы  мириться  съ  та- 
кой простотой. 

Окоемовъ. 
А  милл1оны-то  вы  и  забыли;  милл1оны  примирятъ  со  всЬмъ. 

Сосипатра. 
А  у  меня    въ    гостяхъ    еще  одна  ваша  знакомая,    москов- 
ская,  Сусанна  Сергеевна. 

Окоемовъ. 
Ахъ,  увольте! 
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Сосипатра. 

Да  ужъ  я  ей  сказала,   что  вы  зд-Ьсь. 

Окоемовъ. 
Нельзя  ли  какъ  скрыться  незам-Ьтнымь  образомъ?  Скажите, 
что  я  къ  ней  за'Ьду  сегодня  же.   Гд'Ь  она  остановилась? 

Сосипатра. 

Чт5  вы  такъ  перепугались?  Видно,  д'Ьло-то  не  чисто? 

Окоемовъ. 
Н'Ьтъ,   я  тутъ    ничуть    не  виноватъ;   но  она    женщина  на- 
вязчивая;  она  меня  пресл-Ьдуотъ  своей  любовью. 

Сосипатра. 
Куда  же  васъ  спрятать,  я  не  знаю.  Да  вотъ  и  она!  Ужъ 
выпутывайтесь  сами,   какъ  хотите!   (Изъ  средней  двери  выхо- 
дишь Сусанна.  Сосипатра  уходить.) 

ЯВ ЛЕНТЕ  СЕДЬМОЕ. 

Окоемовъ    и    Сусанна. 

Окоемовъ. 
Сусанна  Серг-Ьевна!   Какими  судьбами? 

Сусанна. 
Пр1'Ьха.1а  им'Ьн1е  закладывать  да  васъ  посмотреть. 

Окоемовъ. 
Разве  вы  не  по.1учали  моего  письма? 

Сусанна. 
Какого  письма? 

Окоемовъ. 
Я  просилъ  у  васъ  извинешя;  я  просилъ  васъ  забыть  меня 
и  оставить  всЬ  наши  переговоры  безъ  пос.тедствш.  Я  писалъ 
вамъ,  что  я  опомнился,  что  моя  любовь  къ  вамъ  не  была 
серьезной  страстью,  что  это  было  какое-то  безотчетное  и  не- 
разумное увлечеше,   въ  которомъ  я  раскаиваюсь. 

Сусанна. 
Н^тъ,  вы  не  раскаиваетесь;   вы  еще  будете  раскаиваться. 
Вы  мне  ничего  не  писали  и  намереше  свое  вы   переменили 
только  сегодня,   когда  увидали  Оболдуеву. 

Островскгй,  т.  X.  31 
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Окоемовъ. 

А  хоть  бы  и  такъ;   какое  право  вы  имеете  требовать  отъ 
меня   отчета?  Вы  не  жена  моя. 

Сусанна. 
Ахъ,  кстати!    Я   сейчасъ    познакомилась  съ  женой  вашей; 
она  очень  милая  женщина. 

Окоемовъ  (съ  испухожь). 
Она  зд-Ьсь? 

Сусанна. 
Зд^сь,   Чт5?  Испугались? 

Окоемовъ. 
Н'Ьтъ.   Я  ничего  теперь  не  испугаюсь;  я  пойду  напроломъ. 
Слишкомъ  великъ  кушъ,  чтобъ  колебаться.    Так1е    случаи  не 
повторяются  въ  жизни. 

Сусанна. 
Ахъ,  несчастный,  какъ  вы  глубоко  падаете!  А  главное-то, 
я  изъ-за  васъ  пари  проиграла. 

Окоемовъ. 
Какое  пари? 

Сусанна  (печально). 
Конфеты.   Фунтовъ  пять  купить  надо  будетъ. 

Окоемовъ. 

Ну,  вотъ  горе  какое!   Велики  деньги! 

Сусанна. 
Хоть  и  не  велики,   а  все-таки  дороже  васъ;   вы  и  ихъ  не 
стоите.   (Уходишь.) 

Окоемовъ. 

Что  же  Оболдуева  не  идетъ  съ  подаркомъ?  Я  бы  скрылся 
въ  ея  комнате.   (Входить  Пьеръ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
Окоемовъ,  Пьеръ,  пошомъ  Иванъ. 

Пьеръ. 

Аполлонъ,  я  за  тобой.    Никандръ  Семеновпчъ   тебя  дожи- 
дается. 
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Окоемовъ. 
Погодп,   Пьеръ!   Тамъ  жена;   а  ын^Ь  не  хотелось  бы  съ  ней 
встр'Ьчаться. 

Пьеръ. 

Ничего,   мы  проскользнемъ  незаметно. 

Окоемовъ. 
Мн'Ь  надо  подождать  немного:  а  сейчасъ  получу  значитель- 
ный кушъ. 

Пьеръ. 
Интересныя  новости!   Оболдуева  вышла   замужъ. 

Окоемовъ. 
То-есть,   скоро  выйдетъ,   а  еще  не  вышла. 

Пьеръ. 
Н^тъ,   вышла.   У  Никандра  Семеновича    сидитъ  ихъ  упра- 
вляющ1й;   онъ  говорить,   что  она  вышла  замужъ  на  прошлой 
нед'Ьл'Ь  за  профессора. 

Окоемовъ. 
За  профессора? 

Пьеръ. 
Б^лой    маг1и.    Никандръ    Семеновичъ    говорить,    что    теб-Ь 
«ейчасъ   надо    -Ьхать    въ  Москву    и    кончать  д-Ьло  съ  Лунды- 
шевой. 

Окоемовъ. 
Обо.1дуева  зд1^сь,   говорю  теб^;   я  самъ  ее  вид'Ь.аъ. 

Пьеръ. 
Ты  ошибаешься.    Справки   наведены    самымь  тщательнымь 
образомъ:   у  Сосипатры  Семеновны  остановилась  какая-то  ба- 
рыня,  прх-Ьзжая  изъ  Москвы.   Съ  ней  только  одна  горничная; 
я  ее  вид^лъ  —  прехорошенькая. 

Окоемовъ. 
Воть  эта  прх-Ьзжая-то  Лундышева  и  есть.    И  я  ужь    д-Ьло 
испортилъ.   (Входить  Иванъ.) 

Иванъ  (подавая  Окоемову  пакетъ). 
Отъ  госпожи  Обо.1дуевой.   (Уходить.) 

Пьеръ. 
Воть  сейчасъ  все  д-Ьло  объяснится. 

31* 
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Окоемовъ  (разорвавъ  пакетъ). 
Мои  письма  къ  Сусанне  Серг'Ьевн'Ь  Лундышевой.  Я  попалъ 
въ  ловушку.  (Молчанге.)  Н'Ьтъ,  я  еще  молодъ  для  крупныхъ 
операщй.  Надо  больше  хладнокров1я...  Надомной  насм-Ьялись, 
какъ  надъ  мальчишкой!  И  в4дь  было  замЬтно...  в-Ьдь  я  чув- 
ствовалъ,  что  тутъ  что-то  не  такъ.  Милл1оны-то  меня  ужъ 
очень  отуманили,  Пьеръ.  Кажется,  посади  передо  мной  куклу, 
да  скажи,  что  это  Оболдуева,  я  и  то  бы  сталъ  ручки  ц'Ьло- 
вать.  Куда  же  я  гожусь  посл'Ь  этого?  На  серьезное,  честное 
д-Ьло  не  способенъ,  при  большомъ  плутовстве  —  тервюсь; 
остается  только  мелкое  мошенничество. 

Пьеръ. 
Ты  ужъ  слишкомъ  мрачно  смотришь  на  жизнь. 

Окоемовъ. 
Теперь  только  одна  надежда  на  милость  жены.  Я  готовъ 
подчиниться  ея  приговору,  какъ  бы  жестокъ  онъ  ни  былъ. 
Все-таки  это  лучш1й  выходъ  изъ  моего  положен1я.  Пять  ми- 
нутъ  тому  назадъ,  я  считалъ  себя  обладателемъ  милл1оновъ, 
а  теперь  что  я?  О,  съ  какой  радостью  пошелъ  бы  я  теперь- 
Бъ  лакеи  самому  себ-Ь!  Безподобное  существован1е:  у  безпут- 
наго  барина  лакею  житье  отличное.  Если  жалованье  получаешь 
не  всегда  аккуратно,  зато  доходы  есть  и  воровать  можно, 
сколько  угодно.  Потребности  небольпия;  пиджакъ  съ  бари- 
нова  плеча  производитъ  на  горничныхъ  д'Ьйств1е  поразитель- 
ное ;  всегда  веселъ  и  никакой  ответственности  ни  передъ  со- 
вестью, ни  передъ  обществомъ.  Ч^мъ  не  жизнь?  (Портьера 
открывается;  входятъ  Сосипатра,  Зоя,  Сусанна  и  Лото- 
хинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Окоемовъ,    Пьеръ,    Сосипатра,   Зоя,   Сусанна  у. 

Л  отохинъ. 

Сосипатра. 

Такъ  тонутъ  маленьшя  дети, 
Купаясь  жаркою  порой. 

Зоя  Васильевна!  Я  отмстила  за  васъ;  теперь  оскорбленхе, 
нанесенное  вамъ,  заг.1ажено,  если  не  въ  вашемъ  сердце,  такъ 
въ  общественномъ  мненш.  Я  мстила  вообще  за  женщину;   а 
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за  себя  расправляйтесь,  какъ  знаете!  Позоръ,  которымъ  они 
хот^лп  покрыть  васъ,  обратился  на  ихъ  голову.  Русски  че- 
лов'Ькъ  любить  посм'Ьяться  надъ  ближнимъ  и  смеется  безжа- 
лостно. Вотъ  пусть  они  попробуютъ  теперь  показаться  куда- 
нибудь  въ  публичное  м'Ьсто;  они  оц^Ьнятъ  силу  и  меткость 
русскаго  остроум1я.  А  ваше  несчаст1е  послужитъ  намъ  уро- 
комъ:  другая  и  призадумается  передъ  замужествомъ-то,  и  не 
кинется,   очертя  голову,   на  шею  первому  встр-Ьчному. 

Лотохинъ. 
Н'Ьтъ,    я    съ    вами  не  согласенъ.    Для    женщины    уроковъ 
н-Ьтъ...  Мало  ли  бы.10  подобныхъ  исторш,    а   женш,нны    все 
т"Ь  же. 

Сосипатра. 

Ну,  по  крайней  м-Ьр^Ь,   у  насъ  въ  город'Ь  или  хоть  въ  на- 
шемъ  кружк1Ь  этотъ  случай  послужитъ  предостережен1емъ. 

Лотохинъ. 
Едва  ли. 

Пьеръ  (Окоемову). 
По-Ьдемъ!   Пора! 

Сосипатра. 
Куда  вы  торопитесь? 

Пьеръ. 
У  насъ  торжественный  завтракъ.  Мы  къ  Аполлинар1и  Анто- 
новн'Ь;   она  выходитъ  замужъ  за  Жоржа. 

Лотохинъ. 
Ну,   вотъ  извольте  полюбоваться.  Вотъ  вамъ  и  уроки!  Баб'Ь 
пятьдесятъ    л-Ьтъ,    выходитъ   замужъ    чуть    не    за  мальчика  и 
рада-радехонька. 

Сосипатра. 
Ну,  ужъ  теперь  я  молчу.    Я  завтра  же  уЬду  въ  деревню 
на  все  л-Ьто. 

Сусанна. 
П  я  тоже. 

Лотохинъ. 
А  мы  къ  теб'Ь  съ  Зоей  Васи.1ьевной  въ  гости. 

Сусанна. 
Милости  просимъ. 

Лотохинъ. 

Выпишемъ  твоего  полковника,  да  и  обв-Ьнчаемъ  васъ. 
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Сусанна. 
Я  его  боюсь:   онъ  очень  уменъ. 

Лотохинъ. 
Ну,   это  б'Ьда  небольшая.   Поживете  вм4ст'Ь  и  сравняетесь, 

Сусанна. 

Ты  думаешь,  я  поумнею? 

Лотохинъ. 
Ну,  это  р^дко  бываетъ.  А  скор-Ье  онъ  поглуп'Ьетъ,  какъ 
ноживетъ  съ  тобой.  Вотъ  и  будете  пара.  ( Окоемову.)  Вы 
желаете  получить  документы?  Изъ  нихъ  я  могу  возвратить 
вамъ  только  дов'Ьренность  Зои  Васильевны;  остальные  вамъ 
не  принадлежатъ.  А  доверенность  я  вамъ  отдамъ  съ  большимъ 
удовольств1емъ,  потому  что  она  ужъ  формально  уничтожена. 
Я  бы  вамъ  сов^товалъ  уединиться  въ  деревню  годика  на  два, 
на  три  и  заняться  хозяйствомъ,  чтобы  поправить  т-Ь  уп],ербы, 
которые  вы  нанесли  им'Ьн1'ю.  Управлять  тамъ  будетъ  новый 
управляющш,  а  вы  будете  только  присматривать  и  помогать 
ему.   Впрочемъ,   какъ  вамъ  угодно. 

Зоя. 

А  я,  какъ  и  всегда,  хочу  заплатить  вамъ  за  зло  добромъ. 
(Отдаетъ  Окоемову  пакетъ.)  Вотъ  ваши  векселя;  я  ихъ  вы- 
купила. Вы  боялись  ответственности;  эти  векселя  лежали  тя- 
желымъ  гнетомъ  на  душ-Ь  вашей;  въ  тревоге,  въ  страхе  вы 
готовы  бы.ш  даже  на  преступлен1е.  Теперь  вамъ  бояться  не- 
чего; ничто  васъ  не  тянетъ  въ  пропасть;  передъ  вами  открыты 
всЬ  дороги,  и  хорош1я,  и  худыя,  и  вы  совершенно  свободны 
въ  выбор-Ь. 

ОкоемоБъ. 

Векселя!   О,  какое  великодуш1е!  Зоя,  ты  ангелъ! 

Зоя. 

Вы  меня  пугали  разлукой,  и  я  ея  очень  боялась;  теперь 
я  сама  желаю  разлуки.  Любить  мужчину  только  за  красоту 
я  уже  считаю  безнравственнымъ.  Вчера  я  перенесла  ужасную^ 
пытку,  и  эта  пытка  отрезвила  меня.  Если-бъ  вы  съ  уваже 
Н1емъ,  котораго  я  заслуживаю,  съ  любовью,  которой  я  стою, 
сказали  мн^:  „Зоя,  я  гибну,  ты  мешаешь  моему  счастью 
спаси  меня" !  —  я  бы  не  винила  васъ,  и  кто  знаетъ,  какъ  бь; 
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я  поступила.  Я  способна  на  самоотвержеше:  я  вамъ  это  до- 
казала. Вы  говорп.1и  со  мной  не  какъ  мужъ,  не  какъ  любящ1й 
челов'Ькъ,  а  какъ  неисправимый,  наглый  развратникъ.  Добрая, 
честная  женщина  способна  на  безконечную  преданность,  спо- 
собна прощать  мужу  его  недостатки,  пороки,  переносить  не- 
заслуженныя  оскорблен1я;  въ  горькихъ  обстоятельствахъ  тер- 
п'Ьн1ю  ея  н'Ьтъ  конца;  но  знайте,  что  есть  границы,  за  которыя 
честная  женщина  не  перейдетъ  никогда.  Постарайтесь,  я  не 
говорю  исправиться,  постарайтесь  найти  въ  своей  душ-Ь  хоть 
что-нибудь  доброе,  честное,  и  я  опять  полюб.тю  васъ  и  все 
остальное  прощу  вамъ;  отъ  васъ  завнсптъ,  чтобъ  разлука 
ваша  не  была  в-Ьчной.  Всяк1й  хорошш  поступокъ  вашъ  бу- 
детъ  приближать  васъ  ко  мн'Ь  и  всякШ  дурной  —  отда.1Ять 
отъ  меня.  Я  ужъ  не  убеждаю  васъ,  апрошу  васъ...  вы  ви- 
дите мои  слезы...  постарайтесь  быть  порядочнымъ  челов'Ькомъ 
и  доставьте  мн-Ь  счастье  опять  по.1юбить  васъ.  Прощайте! 


БЕЗЪ  ВИНЫ  ВИНОВАТЫЕ. 


К0МЕД1Я    ВЪ    ЧЕТЫРЕХЪ    Д-ЬИСТВХЯХЪ. 


ДМСТВШ    ПЕРВОЕ. 
(Вместо  пролога.) 


ЛИЦА: 

Любовь  Ивановна  Отраднна^    д-Ьвица  благороднаго  происхожден1я. 

Таиса  Ильинична  Шелавнна^  д-Ьвица,  товарка  Отрадиной. 

Аниучина,  горничная  Отрадиной. 

Арина  Талчиха,  м-Ьшанка. 

Тригоргй  Львовичь  Муровъ,  молодой  челов-Ькъ  изъ  губернскихъ  чи- 

НОБНИКОВЪ. 

Д'Ьйств1е  ВЪ  губернскомъ  город'Ь. 

Комната  небогатой  квартиры  на  самомъ  краю  города.  Двери  справа 

и  сл'Ьва  во  внутреншя  комнаты;  въ  г.тубин'Ь  окно  и  входная  дверь. 

Мебель  простая,  но  приличная;  въ  комнате  чисто  и  уютно. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

ОтРАДинА  сидитъ  за  столомъ  и  шьетъ  воротиичокъ; 
Аннушка  подл7ь  нея  шьетъ  платье. 

Аннушка  (откусываетъ  нитку). 
Вотъ,   барышня,  и  готово.   Сами  скроили,    сами  и  сшили, 
не  хуже  другой  портнихи. 

Отрадина. 

Да,  разум-Ьется,  не  хуже. 
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Аннушка. 
И  какое  безподобное  платье  вышло! 

Отрадина. 

Ну,  ужъ  и  безподобное!...  Н'Ьа'ъ,  вотъ  я  вчера  къ  порт- 
них-Ь  за  выкройкой  для  воротничка  ходила,  такъ  видела 
платье...  вотъ  то,  такъ  ужъ  д-Ьйствите.^ьно  безподобное! 
ТаисЬ  Ильиничн'Ь  подвенечное  шьютъ. 

Аннушка. 
Слышала  я,  слышала,  а  платья  не  вида.1а.  Небось,  дорогое? 

Отрадина. 
Да,  дорогое;  рублей  шестьсотъ,  коли  не  бо.1ьше  стбитъ. 

Аннушка. 
Ай,  что  вы?    Шестьсотъ?...    Шесть  такихъ  бумажекъ  со- 
те льныхъ? 

Отрадина. 
Да,  в^дь,    б^лый  фай;    сколько    тутъ  его  пошло?   Да  на- 
СТ0ЯЩ1Я  брюссельск1я  кружева. 

Аннушка. 
Шесть  соте.1ьныхъ!   Ай,   ай,   ай,   ай!...    Да  на  эти  деньги 
можно  все  приданое  сшить,   хорошей  барышне,   б.тагородной 
можно  сд-Ьлать,   а  она  только  одно  платье. 

Отрадина. 
Чтб-жъ  ей  не  ш,его.1ять,  коли  она  такъ  богата? 

Аннушка. 
Все-жъ  бы  ей  надо  хоть  немножко  постыдиться,  не  вдругъ 
свое  богатство-то  показывать. 

Отрадина. 
Чт5  ты  за  вздоръ  болтаешь! 

Аннушка. 
Да  ужъ  очень  мудреныя  д^ла-то  на  св^т^  творятся. 

Отрадина. 
Чт5  тутъ  мудренаго?  Самое  обыкновенное  д-^ло:   деньги  ей 
достались  по  наследству  отъ  богатыхъ  родственниковъ. 

Аннушка. 
Да  какъ  же  это  такъ  по  наследству,   коли  у  нея,   окромя 
двухъ  тетокъ,   и  родственниковъ-то  н^тъ. 
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Отрадина. 

Это  ты  почемъ  знаешь? 

Аннушка. 
Слухомъ  земля  полнится. 

Отрадина. 

Много  в^дь  и  пустяковъ  говорятъ,  Аннушка. 

Аннушка. 

Н'Ьтъ,  ужъ  чего  не  было,  такъ  говорить  не  станутъ.  Кому 
нужно?  Б^дно  в'Ьдь  жили  зд-Ьсь  Таиса-то  РТльинична  съ  своей 
тетенькой,  всЬ  ихъ  знали,  а  я  такъ  и  очень  хорошо;  время-то 
недавнее,  всего  три  года.  А  познакомился  тогда  съ  ними  бо- 
гатый баринъ,  старичокъ,  изъ  Сибири  прйхалъ,  зо.ютыхъ 
песковъ  тамъ  у  него,  говорятъ,  много,  ну,  и  увезъ  ихъ 
отсюда...  Тетка-то  изъ  Москвы  сейчасъ  же  и  вернулась,  а 
Таиса  И.1ьинична  по-Ьхала  съ  нимъ  на  теплыя  воды.  Тамъ 
старикъ-то  и  померъ,  да  и  отказалъ  всЬ  своп  деньги  и  всЬ 
пески  золотые  Таис^Ь  Шьиничн-Ь;  вотъ  она  и  разбогат'Ьла. 
Пр1'Ьхала  сюда,  да  теперь  шику  и  задаетъ.  Тетка- то  у  нея 
теперь  какъ  зам^сто  прислуги. 

Отрадина. 
А  ты  д-Ьвушка  мо.10денькая,    ты  не  все  говори,    что  слы- 
шишь;  стыдно. 

Аннушка. 
Чт5-жъ  за  стыдъ,    ко.ш  правда!    Стыдно-то    не  тому,    кто 
говоритъ,   а  тому,   кто  д-Ьлаетъ. 

Отрадина. 
Все-таки  лучше  помолчать.   Она  мн'Ь  товарка;    мы  съ  ней 
БМ'Ьст'Ь  учились.   Мы  и  до  сихъ  поръ  знакомы. 

Аннушка. 
Такъ  разв-Ь  она  васъ  понимать  можетъ,   разв-Ь  она  ц-Ьинтъ 
ваше  знакомство-то?  Вотъ  ужъ  съ  м'Ьсяцъ  она  къ  вамъ  и  не 
заглянетъ. 

Отрадина. 
Ей  некогда:   она  теперь  хлопочетъ,   замужъ  выходитъ. 

Аннушка. 
Что  и  замужъ-то  выходитъ,    вы    отъ    портнихи   узнали.   А 
еш,е  пр1ятельнидей  называется!  А  ей  бы  прежде  всего  къ  вамъ: 
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такъ  и  такъ,  молъ,  думаю  замужъ  выйти  вотъ  за  такого-то. 
Какъ  посоветуешь?  Вотъ  какъ  добрые-то  люди  д-Ьлаютъ! 

Отрадина. 
А  за  кого  она  выходитъ,  ты  не  слыхала? 

Аннушка. 
Кто  говорнтъ  за  офицера,   а  кто  за  особыхъ  поручен1евъ. 

Отрадина. 
Какихъ...   особыхъ  поручешевъ? 

Аннушка. 
Чиновники  так1е  есть.   Вотъ  бы  свадьбу-то  посмотреть,  — 
да  венчаться  будутъ,   говорятъ,   въ  им'Ьнш,   пятьдесятъ  верстъ 
по  железной  дороге,   да  тамъ  верстъ  двадцать  въ  сторону. 

Отрадина. 
Откуда  ты  так1я  св'Ьденхя  получаешь? 

Аннушка. 
Мы  скорее  вашего  все  узнаемъ.  Я  отъ  мастерицъ  у  порт- 
нихи слышала.   Кабы  д^ло-то  чисто  было,   такъ  не  стала  бы 
венчаться  въ  деревне,   точно  украдкой. 

Отрадина. 
И   все-таки   не    нужно    объ    ней    дурно    говорить;   такими 
разговорами  можно  д-Ьло  разстроить,  помешать. 

Аннушка. 
Помешаешь  ей!  Да  кто-жъ  на  ея  капиталъ  не  польстится, 
какая  бы  она  ни  была!  Н'Ьтъ,  такимъ-то  всегда  счастье,  а 
хорош1я  барышни  жди  да  пожди.  Вотъ  вы  скоро- ль  дожде- 
тесь хорошаго  жениха?  Другой  бы,  можетъ,  и  взялъ;  вотъ 
хоть  бы,   наприм^ръ,   ГригорШ  Львовичъ,   да... 

Отрадина. 

Чт5   иа"? 

Аннушка. 
Да  приданаго  н^тъ. 

Отрадина. 
Такъ  ты  думаешь,  что  только  за  т-Ьмъ  и  д^ло  стало? 

Аннушка. 
А  то  за  ч-Ьмъ  же?  Нынче  народъ-то  какой?  Только  денегъ 
и  ищутъ,   а  не  хотятъ  того  понимать,   что  коли  у  васъ  при- 
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данаго  н4тъ,  такъ  вы  зато  изъ  хорошаго  роду,  образоваше 
им-Ьете,  всякое  д-Ьло  знаете.  А  что  ваши  родители  померли, 
да  вамъ  ничего  не  оставили,   такъ  кто-жъ  этому  виноватъ? 

Отрадина. 
Такъ,   такъ;   отлично    ты  разсуждаешь.    А  вотъ  погоди,   и 
я  разбогат-Ью,  такъ  замужъ  выйду. 

Аннушка. 
А  что-жъ  мудренаго    вамъ  разбогат'Ьть?    У  васъ    есть  ба- 
бушка богатая. 

Отрадина. 
Во-первыхъ,  она  очень  дальняя  родня,  а  во-вторыхъ,  у 
нея  прямыхъ  насл'Ьдниковъ  много.  Да  кстати,  она  писала 
мн^  изъ  деревни,  что  сегодня  будетъ  въ  город'Ь,  такъ  за- 
^детъ  ко  мн-Ь  чай  пить.  Надо  киняченыхъ  сливокъ  изгото- 
вить: она  до  смерти  любитъ.  Н'Ьтъ,  я  и  такъ,  безъ  бабу- 
шекъ  разбогатею. 

Аннушка. 
Съ  уроковъ-то  разбогатеете?    Это    въ  нашей    сторон^-то? 
Невозможно  этому  быть. 

Отрадина. 
Да,  правда  твоя;    зд^сь    сторона   купеческая,    образоваше 
не  въ  ходу. 

Аннушка. 
На  чт5  имъ  ученье?  Они  съ  капиталами,  при  всемъ  своемъ 
полномъ  невежестве,   прожить  могутъ. 

Отрадина. 
А  не  разбогатею,  такъ,  можетъ    быть,    и    безъ  приданаго 
добрый  человекъ  возьметъ.   Какъ  ты  думаешь?  У  меня  такой 
есть  на  примете... 

Аннушка. 
Дай-то  Богъ!  Только  ведь  и  мужчины-то  нынче... 

Отрадина. 
А  чтб? 

Аннушка. 
Да  сначала  очень  завлекательны,   а  потомъ  часто  бываютъ 
даже  и  очень  обманчивы. 

Отрадина. 
А  ты  почемъ  знаешь? 
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Аннушка. 
Да  в'Ьдь  я  живой  тоже  челов^къ,   разв-Ь  не  вижу,   что  на 
св'Ьт'Ь-то    д-Ьлается ! . . .    (Складываетъ    платье.)    Въ    шкафъ, 
что  ли,   пов-Ьсить? 

Отрадина. 
Оставь  тутъ!   Я  его  еще  разъ  примеряю  и  спрячу. 

Аннушка. 
Такъ  пойти  за  свое  д'Ьло  приняться.  У  насъ  въ  кухн-Ь-то 
никого  н'Ьтъ,   не  Б0ше.1ъ  бы  кто. 

Отрадина  (взглянувъ  въ  окно). 
Ты  прежде  отопри;  Григор1п    Львовичъ    идетъ;    а    потомъ 
ужъ    и    ступай    за  своимъ    д'Ьломъ.    (Аннушка    отпираешь, 
впускаешь  Мурова  и  уходить  въ  дверь  направо.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Отрадина    и    Муровъ. 

Отрадина  (встр)ьчая  Мурова). 
Ахъ,  мой  милый,   какъ  я  рада.'... 

Муровъ. 
Здравствуй,  Люба...  Ты,  до.1жно  быть,  сегодня  рано  встала; 
ужъ  и  од'Ьта,   и  причесана,   точно  ждешь  кого. 

Отрадина. 
Чему  ты  удивляешься,   я  не  понимаю;  я  всегда  такъ  встаю. 
Да  в-Ьдь  ты  самъ  сказалъ,   что  придешь  ко  мн'Ь  сегодня  рано; 
теб'Ь  нужно  о  чемъ-то  поговорить  со  мной. 

Муровъ. 
Ахъ,    да,   я  и   забы.1ъ   совсЬмъ.    Да,  точно,  я  в^дь  гово- 
ри.1ъ  теб'Ь. 

Отрадина. 
Да  ты  что-то  и  всегда  сталъ  рано  приходить  ко  мн-Ь,  какъ 
будто  боишься  кого. 

Муровъ. 
Ахъ,  Боже  мой!  Разумеется,  боюсь,    то.тько    не   за  себя, 
а  за  тебя.   Очень  просто,  —  я  не  хочу,  чтобъ  про  тебя  дурно 
говорили. 
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Отрадина. 

Благодарю,  мой  милый,  благодарю!  Однако,  ты  прежде 
этого  не  боялся.  Да  в'Ьдь  ужъ  разв-Ь  скроешься?  Ужъ  и  те- 
перь мн-Ь  намекаютъ:  „скоро  ли,  барышня,  Григор1й  Льво- 
вичъ  женится  на  васъ?"  Лучше  бы  не  прятаться,  а  эти  толки 
прекратить. 

Муровъ. 

Ужъ  чего  бы  лучше,  но,  къ  несчастью,  мой  другъ,  это 
пока  не  возможно. 

Отрадина. 

Какъ  не  возможно?  Почему?  Что  ты  говоришь?  Я  не  могу 
этому  нов-Ьрить. 

Муровъ. 

Маменька  не  согласится;  да  и  согласится  ли  она  хоть 
когда-нибудь,  я  не  знаю,  а  я  безъ  ея  воли  шага  шагнуть  не 
сжЪю . 

Отрадина. 
Чт5  же  ей  нужно? 

Муровъ. 
Ей  нужно,  чтобъ  я  женился  на  д-Ьвушк-Ь  богатой  и  съ  силь- 
ной родней. 

Отрадина. 

Все  это  новости  для  меня;  я  тебя  знаю  четыре  года,  а 
ты  мн-Ь  ни  слова. 

Муровъ. 
У  меня  до  сихъ  поръ  и  разговора  съ  маменькой  объ  этомъ 
не  было. 

Отрадина. 
Да  какъ  же  такъ?  Ты  не  им'Ьлъ  права    молчать,   ты    обя- 
занъ  былъ  говорить  обо  мн-Ь 

Муровъ. 
Чт5-жъ  д'Ьлать!..  Виновато  во  всемъ  мое  воспиташе;  я 
челов'Ькъ  забитый,  загнанный.  Извини  меня,  —  ну,  я  просто 
боялся.  Но  наконецъ,  мн'Ь  надо'Ьло  быть  постоянно  подъ 
опекой.  Ты  сама  посуди.  Я  совершеннол'Ьтшй,  а  не  см^ю 
ступить  шагу  безъ  позволешя,  не  см-Ью  нич'Ьмъ  распорядиться; 
каждый  руб.1ь  долженъ  просить  у  нея. 

Отрадина. 
Ну,   ну!... 
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Муровъ. 

Я  сталъ  просить  ее,  чтобъ  она  отделила  мн-Ь  часть  им'Ь- 
шя  или  дала  приличное  содержаше:  тысячи  три-четыре  въ 
годъ.  Она  сказала,  что  не  дастъ  мн-Ь  ни  гроша,  пока  я  не 
женюсь  по  ея  выбору. 

Отрадина. 

Ну,   чт5  же  ты,   что  же  ты? 

Муровъ. 
Ахъ,   не  спрашивай  меня,   пожалуйста!  У  меня  голова  кру- 
гомъ  пдетъ. 

Отрадина. 
Но  ты  пойми  же,    что    мн'Ь    нужно    знать    наверное    твои 
нам'Ьрешя,   твои  мысли;  иначе  мн'Ь  жить  нельзя. 

Муровъ. 
Мои  нам'Ьренхя? 

Отрадина. 
Да,   да,   твои  нам'Ьренхя. 

Муровъ  (смг/щенный). 
Ну,   что  же...  Ну,   ты  ихъ  знаешь...    Могу  ли  я,   въ  со- 
стоянш  ли  я?...   Моя  обязанность... 

Отрадина. 
Ну,  да,  да!  Я  надеюсь,  что  ты  твердо  знаешь  свою  обя- 
занность. Мн'Ь  нельзя  сомневаться  въ  теб^,  а  то  пытка  в^дь 
это,  пытка...  Ты  долженъ  помнить  каждую  минуту,  что  у 
насъ  есть  сынъ.  Ты  р^дко  его  видишь,  а  я  вчера  была  у 
Галчихи.  В^дь  онъ  ужъ  понимать  начинаетъ.  Ласкается  ко 
МН'Ь,  мамой,  мамочкой  зоветъ.  А  онъ  врозь  со  мной,  онъ 
у  женщины  необразованной,  корыстолюбивой...  Я  измучилась, 
я  ночи  не  сплю,  мн'Ь  все  думается:  сытъ  ли  онъ,  покойно  ли 
онъ  спитъ.  Гриша!  Ты  хоть  бы  пог.тяд'Ьлъ  на  него,  полюбо- 
вался.  Что  это  за  анге.тъ! 

Муровъ. 
Ты  очень  любишь  нашего  Гришу? 

Отрадина  (съ  удивлешемо). 

Еш,е  бы.  Что  за  вопросъ?  Разум'Ьется,  люблю,  какъ  только 
можно  любить,   какъ  нужно  любить  матери. 
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Муровъ. 
Да,  да...  Конечно...  А  чт5,  Люба,  если  вдругъ  этотъ  не- 
счастный ребенокъ  останется  безъ  отца? 

Отрадина. 
Какъ  безъ  отца? 

Муровъ. 
Ахъ,  Боже  мой!  В-Ьдь  все  можетъ  случиться.  Я  4зжу  много, 
могутъ  меня  лошади  разбить,   ну,   тамъ...    на    жел-Ьзной   до- 
роге что-нибудь  случится. 

Отрадина. 
Да  что  за  разговоры,   помилуй!   Чт5  ты  меня  мучить  при- 
шелъ  сегодня,  что  ли? 

Муровъ. 
Ахъ,  Люба,  всегда  надо  предполагать  худшее,  чтобъ  быть 
готовымъ.    Ну,    вотъ   я   и  думаю:  что  ты  будешь  делать  съ 
Гришей,   если  меня  съ  вами  не  будетъ? 

Отрадина. 
Ахъ,  отстань,  пожалуйста!  ПожалМ  мои  нервы! 

Муровъ. 
Охъ,  нервы,  нервы!  Вотъ  то-то  и  горе  наше,  что  у  васъ 
нервы  очень  слабы. 

Отрадина. 
Если  ты  спрашиваешь  серьезно,  такъ  я  теб'Ь  отв'Ьчу.  Ты 
не  безпокойся:  онъ  нужды  знать  не  будетъ.  Я  буду  рабо- 
тать день  и  ночь,  чтобы  у  него  было  все,  все,  чт5  ему  нужно. 
Разв-Ь  я  могу  допустить,  чтобъ  онъ  былъ  голоденъ  или  не 
од^тъ?  Штъ,  у  него  будутъ  и  книжки,  и  игрушки,  да,  игру- 
шки, доропя  игрушки.  Чтобы  все,  что  у  другихъ  д'Ьтей,  то 
и  у  него.  Ч'Ьмъ  же  онъ  хуже?  Ч-Ьмъ  онъ  виноватъ?  Ну,  а  не 
въ  силахъ  буду  работать,  захвораю  тамъ,  чт5  ли...  ну, 
что-жъ,  ну,  я  не  постыжусь  для  него...  я  буду  просить  ми- 
лостыню.  (Плачетъ.) 

Муровъ. 
Ахъ,  Люба,   чт5  ты,   что  ты! 

Отрадина. 
Да  в'Ьдь  ты  самъ  спрашиваешь,  ты  самъ  хочешь,  чтобъ  я 
говорила.   Чего-жъ  ты  ждалъ  отъ  меня,    какого    другого  от- 
вета? Неужели  ты  предполагалъ,  что  я  его  брошу? 
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Муровъ. 
Ахъ,   б'Ьдная.'   Пзвипп  меня!    У  меня  и  въ  помышленш  не 
было  разстраивать  тебя.   Оставимъ  эти  разговоры,  поговоримъ 
о  чемъ-нибудь  другомъ. 

Отрадина. 
Ахъ!  да,   пожалуйста,   о  другомъ.   Сд'Ьлай  милость. 

Муровъ. 
Что  ты  поделываешь? 

Отрадина. 


Вотъ  платье  шпла. 
Кому  это? 
Себе. 
Хорошенькое? 


Муровъ. 

Отрадина. 

Муровъ. 


Отрадина. 
Дешевенькое.   Для  меня  и  это  хорошо:    у    меня  золотыхъ 
пршсковъ  н'Ьтъ. 

Муровъ. 
Зато  ты  сама  чистое  золото.   Да  про  каше  ты  пр1иски  го- 
воришь? 

Отрадина. 
А  вотъ   про  как1е!   Вчера  я  вид-бла  платье,  вотъ  такъ  ужъ 
роскошь!  Подвенечное  съ  блондами. 

Муровъ. 
Чье  же  это? 

Отрадина. 
Таисы  Ильиничны  Ше лавиной. 

Муровъ. 
Какъ?  что?  Что  ты  говоришь? 

Отрадина. 
Я  говорю:   Таисы    Ильиничны.   Ты  разв^  ее  знаешь? 

Муровъ. 
Н^тъ,   такъ...   с.тыха.1ъ  про  нее. 

Отрадина. 
Она  хорошенькая  и  богатая,   не  то  что  я.   А  была  бедная 
девочка;  мы  съ  ней  давно  знакомы,   вм^ст^  учиться  бегали. 

■        Островскш,  т.  X.  32 
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Муровъ, 
Неужели? 

Отрадина. 
Ленивая  такая  была  и  училась  плохо,  а  вотъ  разбогат'Ьла, 
и  мужа  нашла.   Еще  девчонкой  она  насъ  удивляла... 

Муровъ. 
Ч'Ьмъ  же? 

Отрадина. 

А  т'Ьмъ,  что  стыда  въ  ней  какъ-то  мало  было.  А  сердце 
все-таки  у  нея  доброе,  надо  правду  сказать.  Не  видались  мы 
съ  ней  года  три,  а  встр-Ьтила  меня  чуть  не  со  слезами,  два 
раза  была  у  меня,  предлагала  денегъ...  Я  не  взяла,  разу- 
м'Ьется,  А  вотъ  что  хорошо:  она  об-Ьщаеть  доставить  мн-Ь 
два  урока  и  постоянную  работу.  Это  для  меня  очень  важно; 
я  могу  не  тратить  моего  маленькаго  капитала,  могу  поберечь 
его  для  сына.. .  а,  можетъ  быть,  и  на  приданое.  Послушай!  По- 
кажи меня  своей  матери;  я  могу  ей  понравиться;  у  меня 
есть  способности.  Я  зд-Ьсь  заглохла.  Я,  если  захочу,  могу 
блеснуть  и  умомъ,   и  своими  знан1ями,   и  очаровать  старуху. 

Муровъ. 
Да,   да,  я  не  сомн'Ьваюсь. 

Отрадина. 

Ну,  вотъ  и  прекрасно!  Я  недавно  познакомилась  съ  однимъ 
семействомъ,   тамъ  бываетъ  и  твоя  мать. 

Муровъ. 
Все  это  очень  хорошо,   но  только  не  теперь,   какъ-нибудь 
впосл'Ьдствш. 

Отрадина. 
Отчего  же? 

Муровъ. 

Да  вотъ  что,  мой  другъ!  Я  долженъ  сообщить  теб-Ь  не  со- 
всЬмъ  пр1ятную  новость... 

Отрадина. 

Чт5  еще?  Говори  скор'Ьй!   Что  за  мученье  мн'Ь  сегодня! 

Муровъ. 
Не  бойся!  Ничего  особенпаго.  Намъ  надо  будетъ  разстаться 
на  время. 


Зач-Ьмъ? 

Я  -Ьду. 

Ъдешь!   Куда  же? 
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Отрадина. 

Муровъ. 

Отрадина. 


Муровъ. 
Въ  Смоленскую  губершю,  потомъ  въ  Петербургъ,  по  д'Ьламъ 
маменьки. 

Отрадина. 
Надолго? 

Муровъ. 

Я  и  самъ  еще  не  знаю,  месяца  на  два,  а,  можетъ  быть,  и 
больше.  Какъ  дЬло  кончится  въ  сенате...  Я  ужъ  и  отпускъ 
взялъ. 

Отрадина. 

Когда  же  ты  отправ.1яешься? 

Муровъ. 
Сегодня  вечеромъ. 

Отрадина. 
Такъ  скоро?  Чт5-жъ  ты  меня  не  предупредилъ?  Я  совсЬмъ 
не    приготовилась;    я  была  такъ    весела   сегодня,   не   думала 
о  разлук'Ь  съ  тобой,   и  вдругъ  такое  горе!   (Плачетъ.) 

Муровъ. 
Ну,   что  за  горе?  Объ  чемъ  же  плакать?  Я,   можетъ  быть, 
ворочусь  очень  скоро. 

Отрадина. 
А  Гриша?  Теб'Ь  не  жаль  его? 

Муровъ. 
Да  разв-Ь  ему  твоей  любви  мало?  Да  чт5,  въ  самомъ  д-Ьл^Ь, 
умирать,   чт5    ли,    я    сбираюсь?    Ну,    перестань  же!    Мн-Ь  и 
и  такъ  не  легко  разставаться  съ  тобой,   а  какъ   ты  еще  ра- 
сплачешься... 

Отрадина. 
Ну,    хорошо,   ну,   я    перестану.   (Ласкаясь. )  Ты    в-Ьдь   не 
долго  будешь  такъ  мучить  меня?  Скоро  мы  съ  тобой  уже  со- 
всЬмъ  разлучаться  не  будемъ?  А?  скоро?  Ну,  говори  же! 

Муровъ, 
Да,  конечно,   скоро. 

32* 
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Отрадина. 

Ахъ,  б'Ьдный!   Довольно  ли  у  тебя  денегъ  на  дорогу-то? 

Муровъ. 
Довольно!   Будетъ  съ  меня. 

Отрадика. 
Не  в'Ьрю,  не  в-Ьрю;  твоя  матушка  не  очень  расщедрится. 
(Достаешь  изъ  стола  бумажникъ.)  Вотъ  возьми  рублей  сто^ 
бери  и  больше,  пожалуй.  Мп-Ь  не  нужно,  я  получу  за  уроки, 
да  у  меня  будетъ  работа.  Что  же  мн-Ь  д-Ьлать  безъ  тебя?  Буду 
работать  отъ  скуки. 

Муровъ. 

Да  н^тъ  же,  не  могу  я  и  не  хочу  брать  деньги  у  тебя. 

Отрадина. 
Отчего  же  это?    Разв-Ь  я  теб'Ь    чужая?  Разв'Ь  мы   не  обя- 
заны д-^литься  другъ  съ  другомъ?  Да  послушай!  (Пристально 
смотришь  на  Мурова.)    Ты    меня    не   любишь    или    хочешь 
оставить? 

Муровъ. 

Что  за  вздоръ  теб4  .т^зетъ  въ  голову! 

Отрадина. 
Такъ    возьми...    Неужели  же    бы  ты  не    взялъ    отъ    жены 
своей!   Ну,   это  мой  подарокъ  теб-Ь! 

Муровъ. 
Изво.]1ь,  я  возьму.   Только,   есзи  я  увижу,  что  у  меня  сво- 
ихъ  денегъ  будетъ  довольно,  ты  ужъ  позволь  мн'Ь  возвратить 
теб'Ь  твой  подарокъ. 

Отрадина. 
Ну,   тамъ  видно  будетъ.    А  вотъ  еще,   мой   другъ,   возьми 
этотъ  медальонъ,   (Снимаешь  съ  своей  шеи  медальонъ.)  Носи 
его  постоянно.   Тутъ  волосы  нашего  Гриши:  онъ  теб'Ь  будетъ 
напоминать  о  насъ. 

Муровъ  (беретъ  медальонъ) , 

Изволь,   изволь,   мой  другъ. 

Отрадина. 
Ахъ,   какое  мученье,   какое  мученье! 

Муровъ. 
А  коли    мученье,   такъ  надо  его    кончить    поскорМ.    Про- 
щай, Люба,  я  "Ьду! 
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Отрадина. 

Погоди!   Вспоминай  обо  мн'Ь  почаще,   пиши  мн'Ь! 

Муровъ. 
Непрем'Ьнно,   непрем'Ьнно.    О    комъ    же    мн'Ь    и    помнить, 
какъ  не  о  теб'Ь! 

Отрадина. 

Какъ  ирх-Ьдешь  въ  Петербургъ,   такъ  напиши. 

Муровъ. 
Разумеется,  сейчасъ  же  напишу. 

Отрадина. 
Ну,   прощай!   По-Ёзжай  съ  Богомъ!   (Обнимаетъ  его.) 

Муровъ. 
Довольно,   Люба,   довольно!   (Взглянувъ  въ  окно.)   Что  это? 
Кто-то  подъ^халъ  въ  карете. 

Отрадина  (взг.гянувь  въ  окно). 
Шелавина;   это  еа  карета. 

Муровъ  (съ  испуюмъ). 
Ахъ,  какъ  это  непр1ятно! 

Отрадина. 
Да  что  за    б-Ьда?  Чт5  ты    такъ    тревожишься?  Ея   бояться 
нечего;   она  осуждать  не  станетъ, 

Муровъ. 
Какъ  не  бояться?  Н-Ьтъ,   я  не  хочу,   чтобъ  она  меня  зд^сь 
видела.   Это  невозможно!   О  па  такая  болтливая. 

Отрадина. 
Такъ  ты  ее  знаешь?  А  говорилъ,   что  не  знакомъ  съ  ней. 

Муровъ. 
Мн^  говорили,   я  слышалъ...   Она  идетъ,   спрячь  меня! 

Отрадина. 
Да  зач^мъ  прятаться?  Это  странно. 

Муровъ. 
Ахъ,  вотъ...   я  уйду  въ   эту    комнату.   (Уходитъ  въ  дверь 
нал1ьво.) 

Отрадина. 
Пожалуй;    только  я    не    понимаю...    (Входить  Ше.гавина 
съ  коробкой  въ  рукахъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

ОТРАДИНА    и     Ше  ЛАВИН  А. 

Шелавина. 
Здравствуй,  душка! 

Отрадина. 

Здравствуй,   Таиса!   Что  у  тебя  за  коробка? 

Шелавина. 
Платье  подвенечное.  Я  в-Ьдь  замужъ  выхожу;  разв-Ь  я  теб'Ь 
не  говорила? 

Отрадина. 
Н^тъ.    Да    я    знаю,    я    слышала;    я   и  платье-то  видела  у 
портнихи. 

Шелавина. 
Вотъ  прелесть-то!   Чудо,   какъ  хорошо!   Не  хочешь  ли  по- 
глядеть его  на  мне?  Вотъ  я  сейчасъ,   тутъ  у  тебя,   и  надену 
его.   (Хочетъ  разд7ьваться.) 

Отрадина. 
Не  надо,   зач-Ьмъ?  Еще,   пожалуй,   войдетъ  кто-нибудь. 

Шелавина. 
Такъ  пойдемъ  къ  тебе  въ  спальню!   (Идетъ  къ  двери  на- 
лгьво.) 

Отрадина. 
Да  не  нужно,   говорю  тебе.   Я  и  такъ  знаю,   что  хорошо. 

Шелавина. 
Ну,  не  надо,   такъ  не  надо.   Что  ты  такая  сегодня?  Левой 
ногой  съ  постели  встала,   должно  быть. 

Отрадина. 
Чтб-то   нездоровится,   да  и  встала  рано,   работала  сидела. 
( Локазываешъ  платье.) 

Шелавина. 

Себе  платье  шила?  Ахъ,  ты  бедная!  Я  прыгаю,  веселюсь, 
а  она  вонъ  работаетъ  сидитъ.  Какъ  судьба-то  не  справедлива! 
Ты  лучше  меня  въ  тысячу  разъ  и  умнее,  а  живешь  бедно; 
а  я  вотъ,   ни  съ  того,   ни  съ  сего,   разбогатела. 

Отрадина. 
Какъ  же  это  ни  съ  того,   ни  съ  сего? 
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Шелавина. 
Да,   конечно.   Свалилось  богатство  нежданно-негаданно;  со- 
шелъ  челов^къ,   на  старости  л-Ьтъ,   съ  ума  и  наградилъ.  Спа- 
сибо ему,   я  его  всегда  буду  добромъ  поминать;    по  его  ми- 
лости я  какъ  разъ  и  мужа  нашла. 

Отрадина. 
Поздравляю  тебя! 

Шелавина. 
Не  съ  ч-Ьмъ,   душечка! 

Отрадина. 
Разв-Ь  ты  не  любишь  своего  жениха? 

Шелавина. 
Да  какъ  его  любить-то?  Шутъ  его  знаетъ,  что  онъ  за  че- 
лов^къ.   Словамъ  его  я  не  в-Ьрю,   да  и  в-Ьрить-то  имъ  не.1ьзя. 

Отрадина. 
Богатъ? 

Шелавина. 

Какое  богатство!   Голь  перекатная! 

Отрадина. 
Значитъ,   хорошъ  собой? 

Шелавина. 
Ну,  нельзя  сказать;   такъ  себ^. 

Отрадина. 
Такъ  хорошей  фамил1и,   въ  большихъ  чинахъ? 

Шелавина  (смуьется). 
Да,   въ  чинахъ.   Ваше  высоко-ничего,  вотъ  и  весь  его  чинъ. 

Отрадина. 

Такъ  на  что-жъ  ты  польстилась?  Для  чего  идешь  за  него 
замужъ? 

Шелавина. 

Вотъ  я  теб-Ь  объясню,  для  чего.  Я  теперь  стала  богата, 
а  жить-то  по  богатому  не  ум'Ью.  То-есть,  ум-Ью  только  деньги 
по  магазинамъ  развозить,  на  это  у  меня  ума  хватаетъ;  а  какъ 
вести  счеты  да  расчеты,  да  управлять  им'Ьн1емъ,  я  аза  въ  глаза 
не  знаю.  Достались  мн'Ь  акц1и  да  билеты;  вотъ  я  поверчу, 
поверчу  ихъ  передъ  глазами,  да  опять  положу;  а  сколько 
тутъ  денегъ,   ни  въ  жизнь  мн^  не  счесть.   Считать-то  я  учи- 
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лась  по  пальцамъ,  а  тутъ  пальцевъ-то  и  не  хватаетъ.  А  съ  им-Ь- 
шями-то  да  заводами  что  я  стану  делать?  Положиться  на 
управляющихъ  да  на  приказчиковъ,  такъ  они  сейчасъ  мою 
премудрость  постигнутъ  и  будугъ  обирать,  какъ  имъ  угодно. 
А  теперь  я  въ  барышахъ:  управляющ1й  даромъ,  да  онъ  же 
и  мужъ,  челов-Ькъ  молодой,  ловкШ.  Чего-жъ  мн!!  еще?  Да 
къ  тому  же  онъ  еще  клятву  далъ  изъ  повиновешя  не  вы- 
ходить. 

Охра дина. 
Однако,   у  тебя  будетъ  мужъ  хорош1й,   почтительный. 

Шелавина. 

Ну,  какой  бы  ни  былъ,  а  ужъ  у  насъ  д-Ьло  слажено.  ПослЬ 
свадьбы  мы  сейчасъ  по-Ьдемъ  въ  Петербургъ;  онъ  перейдетъ 
туда  на  службу;  я  еще  молода,  не  дурна  собою;  посмотри, 
какихъ  мы  д-Ьловъ  над-Ьлаемъ. 

Отрадина. 
Твой  женихъ  чиповникъ? 


Да,   чиповникъ. 
А  гд^з  служитъ? 


Шелавина. 
Отрадина. 


Шелавина. 
Не  знаю,   право.   Такъ  болтается  гд^-то,   у  начальника  на 
посылкахъ,   должно  быть.   Да  вотъ,   не  хочешь  ли,  я  теб'Ь  по- 
кажу его?  Со  мной  карточка. 

Отрадина. 
Покажи,  покажи! 

Шелавина. 
Кажется,  я  ее  въ  карманъ  сунула.  (Шаритъ  въ  кар  мать.) 
Да  вотъ  она.  Измялась  немножко.  (Подаетъ  карточку  Ошра- 
диной.)  Вотъ  гляди! 

Отрадина  (взглянувъ  на  карточку). 
Ахъ!   ахъ! 

Шелавина. 
Чт5  съ  тобой? 

Отрадина. 
Ничего,   я  оперлась  рукой  па  столъ    и    накололась  на  бу- 
лавки. 
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Шелавина. 

Ахъ,   бедная!   Больно  теб-Ь? 

Отрадина. 
На,   возьми.   (Отдаетъ  карточку.) 

Шелавина. 
Ну,   чт5,   каковъ? 

Отрадина. 
Не  знаю,   что  сказать  теб-Ь.   Наружность  у  .тюдей  такъ  об- 
манчива.  (Опускается  на  стулъ.) 

Шелавина. 

Да,  это  правда.  Но  если  онъ  обманетъ  меня,  такъ  ему  же 
хуже.  Со  мной  шутки  п.юхи.  Я  в'Ьдь  не  поцеремонюсь,  я  его, 
милаго  дружка,  Григор1я  Львовича,  и  за  дверь  вытолкаю. 
Однако,  мн1§  пора.  Я  бы  и  посид'Ъла  у  тебя,  да  пропасть 
хлопотъ  въ  город-Ь.   Прйзжай  на  свадьбу,   сд'Ьлай  милость! 

Отрадина. 
Н-Ьтъ,   н^тъ,   благодарю  тебя. 

Шелавина. 
Ми.1ая  моя,  ты  нездорова.  Поди  ложись;  я  теб1^  приш.1ю 
доктора.  Если  теб'Ь  что  нужно,  ты  то.1ько  скажи  мн-Ь,  пришли 
ко  мн-Ь;  я  Д.1Я  тебя  все  готова...  Ну,  прощай,  милая,  го- 
лубка! ( Ц1ьлуетъ  Отрадипу  и  уходить.  Отрадина  прово- 
оюаетъ  ее  до  дверей;  потомъ,  едва  держась  на  ногахъ,  подхо- 
дить къ  сто.гу,  опирается  на  него  правой  р)укои  и  съ  напря- 
оюенгемъ  смотритъ  на  дверь  спальни.  Въ  двери  показывается 
Муровъ.) 

Отрадина  (указывая  на  среднюю  дверь.) 


Уходите! 

Любушка,   выслушай! 
Уходите ! 
Твои  деньги... 


Муровъ. 
Отрадина. 
Муровъ  (подавая  деньги). 


Отрадина  (беретъ  деньги  и  кладешь  на 
столь)  • 

Уходите,   говорю  я  вамъ!   (Входить  Галчиха.) 


506 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
ОтРАДинА,   Муровъ,   Галчиха,   потомъ  Аннушка. 

Отрадина. 

Что  ты,   Архиповна? 

Галчиха. 
Къ  вамъ,   матушка. 

Отрадина. 

Какъ  же  ты  ребенка  бросила?  Зач'Ьмъ  ты  въ  городе? 

Галчиха. 
Да,    матушка    (утираешь    фаршукомъ     слезы),    ребено- 
чекъ-то... 

Отрадина. 
Что,   чт5? 

Галчиха. 
Помираетъ,   матушка. 

Отрадина. 
Какъ?  Чт5?  Аннушка,  Аннушка!   (Аннушка  показывается 
въ  двери  справа.)  Шатокъ,  платокъ!   Да  б'Ьги  за  извозчикомъ. 

Галчиха. 
Да  я  на  извозчик'Ь.   (Аннушка  уходитъ.) 

Отрадина. 
Что  же,   что  же?  Говори,   ради  Бога!    Онъ  вчера  здоровъ 
былъ. 

Галчиха. 

Вдругъ,   матушка...  Захрапитъ,   захрапитъ,   да  весь  почер- 
н-Ьетъ. 

Отрадина. 
Доктора,   скор-Ьй  доктора! 

Галчиха. 
Докторъ  у  насъ,   матушка.   Тутъ  земсшй  ирх-Ьхаль  къ  намъ 
въ  слободу,   такъ  я  его  позвала.   Онъ  меня  и  послалъ. 

Отрадина. 
Что-жъ  онъ  говоритъ?  (Входить  Аннушка  съ  платкомъ.) 

Галчиха. 
Дурно,  говоритъ,  самая  бол-Ьзпь  опасная.  (Утираетъ слезы.) 
Часу,  говоритъ,  не  проживетъ. 
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Отрадина  (беретъ  платокъ  и  покры- 
вается). 

Поб-Ьжимъ,  поб'Ьжимъ!   (Мурову.)  Ну,   теперь  вы  совсЬмъ 
свободны. 

МуроБЪ. 

Я  за  вами  по'Ьду.   (Уходятъ.) 

Занавтсъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

/1  И  ЦА: 

Елена  Жвановна  Кручинина,  изв-Ьстная  провинцхальная  актриса. 
Нилъ  Стратоновичъ  Дудунинъ,  богатый  баринъ 
Нина  Павловна  Лоринкипа,  актриса. 
Лрина  Архиповна  Талчиха. 

Тгтгоргй  Шезнамовъ  \ 

.„,  >  артисты  ировинтальнаго  театра. 

Шмага  ) 

Шванъ,  слуга  въ  гостиниц-Ь. 

Комната   въ  гостяниц'Ь,    прплично    меблированнаа,   съ  кампномъ; 

въ   глубине   дверь  въ    коридоръ ;    справа    (отъ   актеровъ)    дверь 

въ  другую  комнату.    Между  первымъ  п  вторымъ  д'Ьйств1ями    про- 

ходптъ  семнадцать  л^тъ. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

ИвАнъ  стирае'тъ  пыль  съ  мебели;   Дудукпнъ  отворяешь 

дверь. 

Дудукинъ  (въ  дверяхо). 
Можно  войти? 

Иванъ. 
Пожалуйте,   сударь,   Нилъ  Стратонычъ! 

Дудукинъ  (входя  съ  кулькомъ  въ  ру- 
кахъ) . 
Что,  Елена  Ивановна  встала? 

Иванъ. 
Ужъ  и  кофею  накушались. 

Дудукинъ. 
Спроси,   приметъ  ли  она  меня? 
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Иванъ. 
Да  он-Ь  уЬхамши-съ. 

Дудукинъ. 
Эка  досада!   А  я  ей  чаю  привезъ,   только  получила  съ  яр- 
марки,  и  икры  зернистой  стерляжьей:   она  любитъ  очень. 

Иванъ. 
Понимаю-съ.   Пожалуйте,   я  д'Ьвушк'Ь  отдамъ.   Вы,   сударь, 
Нилъ  Стратонычъ,    подождите  ихъ;    ош'Ь  скоро  будутъ.   (Бе- 
21ешъ  кулекъ,  уходить  въ  дверь  направо  и  сейчасъ  же  возвра- 
щается.) 

Дудукинъ. 


А  куда  она  поехала? 
Къ  губернатору- съ. 
Зач'Ьмъ? 


Иванъ. 
Дудукинъ. 


Иванъ. 
Не  могу  знать-съ.   Надо  полагать,    насчетъ   бенефисту-съ, 
такъ  какъ  актеры  и  актрисы,  которые  ежели...  такъ  ужъ  пер- 
вымъ  долгомъ  завсегда-съ... 

Дудукинъ. 
Что  ты  врешь!  Какой  бенефисъ?  О  бенефисЬ  еще  и  раз- 
говору н'Ьтъ.    Про  бенефисы    я    всегда    прежде  всЬхъ  знаю. 
Съ  к^мъ  по-Ьхала?   Со  Степкой? 

Иванъ. 
Со  Степкой-съ. 

Дудукинъ. 
На  пристяжк'Ь  караковая? 

Иванъ. 
Караковая-съ. 

Дудукинъ. 
То-то  же!   А  то  у  него    соврасенькая  есть,    такъ  та  пуг- 
лива и  задомъ  бьетъ,   того  гляди  черезъ  постромку  ногу  пе- 
рекинетъ.   Съ  мужчиной  'Ьдетъ  —  ну,   ничего,   а  женщина  — 
сосудъ  скуде.1ьный.   Нервы  у  нихъ. 

Иванъ. 
Какъ  можно,   помилуйте!   Сохрани  Богъ! 
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Дудукинъ. 
А  зелень  у  васъ  къ  столу  есть  какая-нибудь? 

йванъ. 
Какая  ужъ  зелень  у  насъ!   Одинъ  еалатъ,   да  и  тотъ  больше 
какъ    въ    род-Ь    кожи.    Нешто    у  насъ    заведете    настоящее? 
Тоже,   разв-Ь  мало  слышимъ  брани-то    отъ  пр1'Ьзжающпхъ!   А 
мы  при  чемъ  тутъ,   коли  хозяинъ  безъ  поняия. 

Дудукинъ. 
Ну,   такъ  я  вамъ   пришлю  п  салату,    и  цветной    капусты. 
Подавайте  только    одной  Еленд   Пвановн'Ь;    на  всЬхъ  гостей 
я  вамъ  не  поставш,пкъ,   Такъ  повару  и  скажи! 

Иванъ. 
Слушаю.    Да  что  вамъ,    сударь,    безпокоиться?    В'Ьдь  ужъ 
если  нашъ    хозяинъ    не    знаетъ,    что    для  хорошихъ  господъ 
требуется,   такъ  никому  вреда,   кром'Ь  какъ  себ'Ь. 

Дудукинъ. 
Да  в-Ьдь  это  свинство,   .тюбезный  другъ! 

Иванъ. 
Ужъ  это  какъ  есть,   въ  полной  форм"!. 

Дудукинъ. 
Актриса  знаменитая ! 

Иванъ. 
Да-съ,   которые  господа  видели,   такъ  ужасно  какъ  ихнюю 
игру  одобряютъ,   даже  вн-Ь  себя  приходятъ. 

Дудукинъ. 
Мн^>  до  вашего  хозяина  д-Ьла  н'Ьтъ,  да  за  нашъ  городъ-то 
стыдно:  мы  зд-Ьште  обыватели.  Гд-Ь- нибудь,  въ  другомъ  гу- 
бернскомъ  город1>,  будетъ  Елена  Ивановна  говорить,  что  п 
пом-Ьстить-то,  и  накормить-то  не  ум-Ь.ти;  пр1ятно  это  намъ  бу- 
детъ!  (Входитъ  Еоринкина.  Иванъ  уходишь.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Дудукинъ  и  Коринкина. 

Коринкина. 
А!   Вы  зд-Ьсь!   Ну,   да,   конечно,   гд-Ь  же  вамъ  и  быть! 
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Дудукинъ. 
Ахъ,  красавица  моя! 

Коринкина. 

Чт5  такое  за  красавица!  Что  за  фамильярность!  У  меня 
есть  имя  и  отчество! 

Дудукинъ. 

Позвольте  вамъ  доложить,  Нина  Павловна,  что  вы  напрасно 
гн-Ьваться  изволите.   Я  даже  обязанъ  быть  зд'Ьсь. 

Коринкина. 
Скажите,  пожалуйста!  Обязанъ!  Зач4мъ  это,  позвольте  васъ 
спросить? 

Дудукинъ. 

Ирх-Ьхала  изв-Ьстная  артистка;  она  въ  первый  разъ  въ  на- 
шемъ  городе,  никого  зд'Ьсь  не  знаетъ;  я,  какъ  представитель 
здешней  интеллигенщи. . . 

Коринкина. 

Ахъ,  оставьте  глупости!  Какая  интеллигенщя!  Просто  по- 
явилась новая  юбка  въ  городе,  вотъ  вы  и  растаяли!  (Со  смгь- 
хомъ.)   Обязанности!   Отличныя  у  васъ  обязанности! 

Дудукинъ. 
Ревнуете,   безц'Ьнная  моя? 

Коринкина. 
Ревновать    васъ?    Не    смешите    пожалуйста!    Мн'Ь    просто 
стыдно  за  васъ:   какъ  увидите   женщину,   такъ    и    губы   рас- 
пустите.  О,   противность  какая! 

Дудукинъ. 
Вы  только  за  этимъ  и  прйхали  сюда,   мое  блаженство? 

Коринкина. 
Опять  вы  „мое  блаженство"!  (Топаешь  ногой.)  Ну,  слу- 
шайте. У  меня  сейчасъ  собираются  н-Ькоторые  артисты:  мы 
хотимъ  серьезно  поговорить  объ  одномъ  д'Ь.1'Ь,  и  вы  должны 
тутъ  присутствовать.  Я  васъ  везд-Ь  искала,  по  всему  городу 
■Ьздила... 

Дудукинъ. 
Что  же  это  за  гсонгрессъ  у  васъ    собирается,  и  объ  чемъ 
дебаты  будутъ? 


511 

Коринкина. 

Вы  слышали,   что  вчера  над'Ьлалъ  Незнамовъ? 

Дудукинъ. 
Не  только  слышалъ,   но  почти  былъ  свид'Ьтелемъ  этого  на- 
зидательнаго  спектакля;   немного  опоздалъ,  о  чемъ  весьма  со- 
жалею. 

Коринкина. 

Онъ  въ  буфет-Ь,   во  время  спектакля,   избилъ  Мухобоева. 

Дудукинъ. 
II  прекрасно  сд-Ьлалъ! 

Коринкина. 
Да  в^дь  Мухобоевъ   почтенный   челов'Ькъ:    онъ    градскимъ 
головою  хот-Ьлъ  быть, 

Дудукинъ. 

Какъ  ему  не  хотеть!   Да  общество-то  захочетъ  ли? 

Коринкина. 

Да  в-Ьдь  это  два  бель-этажа  и  н'Ьсколько  креселъ  въ  бене- 
фисъ.  Онъ  теперь  и  въ  театръ  не  заглянетъ.  Вотъ  мы  и  со- 
бираемся писать  письмо  Мухобоеву,  что  Незнамова  мы  нашимъ 
товарищемъ  не  прпзнаемъ  и  будемъ  требовать  отъ  антрепре- 
нера его  увольнен1я.  Да  и  я  не  хочу,  чтобы  Незнамовъ  вм'Ьст'Ь 
со  мной  служи лъ. 

Дудукинъ. 

Да  вы-то,  что  такъ  ужъ  очень  гн-Ьваетесь  на  него,  мое 
очароваше? 

Коринкина. 

Ахъ,  онъ  не  Быносимъ,  не  возможенъ!  У  него  острый  и 
злой  языкъ  и  самый  дурной  характеръ;  какъ  только  артисты 
сойдутся  вм'Ьст'Ь,  особенно  если  ему  попадетъ  лишняя  рюмка, 
такъ  и  пошелъ,  и  пошелъ...  и  ужъ  непременно  придерется 
къ  кому-нибудь.  А  каюя  онъ  вещи  говоритъ  женщинамъ!  Не- 
выносимо,  невыносимо!   Такъ  бы  вотъ  и  убила  его! 

Дудукинъ. 
Обижаетъ   васъ,    сочиняетъ    про    васъ    небылицу,   выдумы- 
ваетъ?  За  это,   дМствительно,   убить  сл-Ьдуетъ. 

Коринкина. 
Да  положимъ,   что    и  не  выдумываетъ;   пожалуй,    все    это 
правда,   что  онъ  говоритъ;  да  зач^мъ?  Кто  его  проситъ?  Онъ 
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моложе  БС^хъ  въ  труппе,  ему  ли  учить!  Мы  собираемся, 
чтобъ  провести  время  весело,  а  совсЬмъ  не  за  т'Ьмъ,  чтобъ 
слушать  его  пропов'Ьди.  Коли  что  знаешь,  такъ  и  знай  про 
себя.  Онъ  только  отравляетъ  наше  обш,ество.  Какъ  я  рада 
буду,  если  мы  отъ  него  отд-Ьлаемся!  Такой  молодой,  еще  со- 
всЬмъ мальчикъ  и  такой  раздражительный. 

Дудукинъ. 
Раздражали  его,  такъ  онъ  сталъ  раздражительный.  А  ему- то 
самому  жизнь  сладка  ли,   спросите? 

Коринкина. 

Пожалуйста,  не  заступайтесь.  Вы  зд'Ьсь  останетесь,  ко- 
нечно? Вотъ  вамъ  полчаса  сроку  для  разговоровъ  съ  Кручи- 
ниной,  впрочемъ,  и  четверти  часа  довольно.  Потомъ  за'Ьдете 
за  моими  ботинками  въ  магазинъ  и  въ  кондитерскую  за  кон- 
фетами, и  въ  12  часовъ,  чтобъ  у  меня,  ни  раньше,  ни 
позже!  Слышите,  въ  12  часовъ!  Если  вы  опоздаете  хоть  пять 
минутъ,   то  дверь  будетъ  заперта  для  васъ. 

Дудукинъ. 
И  надолго? 

Коринкина. 
Навсегда!  Я  съ  вами  затолковалась,    а  меня    Миловзоровъ 
на  дрожкахъ  дожидается. 

Дудукинъ. 
Безъ  провожатыхъ  не  можете? 

Коринкина. 
Ужъ  не  ревность  ли?  Вотъ  еш,е  новости!  В-Ьдь  онъ  у  насъ 
первый  .1юбовникъ  въ  театре;  мы  съ  нимъ    каждый    день  въ 
любви  объясняемся;   пора  бы  вамъ  привыкнуть. 

Дудукинъ. 
Такъ  ужъ  пускай  бы  онъ  вашимъ  любовникомъ  только  на 
сцен'Ь  и  оставался.   Вы  въ  провожатые  лучше    комиковъ   бе- 
рите,  съ  ними  веселее. 

Коринкина. 
Это  вамъ  весе.1ье-то  нужно,   вы  только  пустяками  и  зани- 
маетесь,  а   я   женш;ина    серьезная!   Такъ    сказано    вамъ,  что 
въ   12  часовъ,   чтобъ  такъ  и  было!   До  свиданья! 
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Дудукинъ. 
Ну,   что  ужъ,  —  на  крыльяхъ  прилечу!   (Еоринкина  ухо- 
дить. Входить  Ивань.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Дудукинъ,   Иванъ,   потомь  Кручинина. 

Иванъ. 

Елена  Ивановна  ирх-Ьхали. 

Дудукинъ. 
Вотъ  и  прекрасно!   (Входить  Кручинина.) 

Кручинина. 
Нилъ    Стратоновичъ,   очень  рада  васъ  видеть.  Извините,   я 
васъ  на  минуточку  оставлю,   шляпку  сниму. 

Иванъ. 
Тутъ  артисты  васъ  два  раза  спрашива.1и. 

Кручинина. 
Как1е? 

Иванъ. 
Не  такъ,   чтобы  очень,  не  изъ  первыхъ  сортовъ. 

Кручинина. 
Гд'Ь-жъ  они? 

Иванъ. 

Зд^сь  на  билл1ард'Ь  играютъ. 

Кручинина. 
Ну,  пускай  играютъ,  пригласи  ихъ  посл-Ь.  (Уходить  вь  дверь 
направо.) 

Дудукинъ. 
Какъ  же  теб'Ь,  братецъ,  не  стыдно;  ты  артистовъ  не  знаешь. 

Иванъ. 
Какъ    ихъ?  О,   чтобъ...   И    помнилъ  да  забылъ.    Одинъ-то 
даже  въ  чужомъ  пальт'Ь,  не  по  росту  ему,  съ  большого  чело- 
века над'Ьто. 

Дудукинъ. 

Шмага? 

Иванъ. 
Онъ,   онъ  самый!   (Входить  Кручинина.  Иванъ  уходить.) 

Островскш,  т.  X.  33 
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Кручинина. 
Какъ  вамъ  не  стыдно,  Нилъ  Стратоновичъ!  Вы  опять  съ  при- 
ношен1ями;  вы  меня  ужъ  очень  балуете.  Мн-Ь,  право,  сов-Ьстно; 
каждый  день  чт5-нибудь;  вотъ  сегодня,  чаю,  икры  привезли. 

Дудукинъ. 
Да  в-Ьдь  надо  же  вамъ  ч'Ьмъ-нибудь  питаться;  гостиницы  у 
насъ  въ  плохомъ  состояши.  А  что  такое  эти  безд'Ьлки:  чаи, 
да  икра,  да  и  всЬ  наши  букеты  и  лавры?  Объ  нихъ  и  гово- 
рить-то не  стоитъ.  Все  это  очень  малая  плата  за  то  счастье, 
за  т'Ь  наслажден1я,  которыя  вы  намъ  доставляете  своимъ  та- 
лантомъ. 

Кручинина. 
ВсЬ  говорятъ,   что  вы  очень  добрый  че.юв'Ькъ. 

Дудукинъ. 
Это  во  мн-Ь    есть,   только    в'Ьдь  это  качество  насл-Ьдствен- 
ное,   отъ    родителей,   а  моей    заслуги  тутъ  никакой   нЬтъ-съ. 
Да  В'Ьдь  это  дарован1е  не  очень  важное!  Еслибъ  и  доброты-то 
во  мн-Ь  не  было,  такъ  куда-жъ  бы  я  годился? 

Кручинина. 
Н'Ьтъ,  хорошее  качество,  хорошее. 

Дудукинъ. 
Дешевенькое-съ,  мн'Ь  оно  никакого  труда  не  стоитъ. 

Кручинина. 
Т^мъ-то  оно  и  дорого. 

Дудукинъ. 
Ужъ  это  вамъ  какъ  угодно,  спорить  не  см-Ью.  Я  че.1:ов^къ 
ограниченный,  ни  къ  какимъ  занятхямъ  даже  и  хозяйствен- 
нымъ  неспособный;  такъ  чтобы  ужъ  не  быть  совсЬмъ  безъ 
д-Ьла,  я  себ-Ь  и  избралъ  спец1альность  —  услаждать  жизнь 
артистовъ. 

Кручинина. 
И  артистокъ? 

Дудукинъ. 

И  артистокъ.   За'Ьдетъ  труппа,   наприм'Ьръ,   хоть   въ   нашъ 

городъ  увеселять  людей,  ровно  ничего  не  д-Ьлающихъ,  нич'Ьмъ 

не  интересующихся  и  ничего  не  желаю щихъ,  и  сядутъ,  какъ 

раки  на  мели.    Обыватели  у  насъ  большею   частью  люди  со- 
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лидные,   тяжелов'Ьсные,   богатые,   благотворительные,    степен- 
ные и  даже  первостепенные. 

Кручинина. 
Чего  же  еще! 

Дудукинъ. 

Но  относительно  нравовъ  и  умственнаго  развит1я  находятся 
еще  въ  самомъ  первоначальномъ  нев'Ьжеств'Ь;  о  существова- 
нш  драматическаго  искусства  им'Ьютъ  представлешя  самыя 
смутныя.  А  в'Ьдь  артисты  народъ  необезпеченный,  по-евро- 
пейски сказать,  пролетарш,  а  по  нашему  по-русски,  птицы 
небесныя:  гд-Ь  посыпано  крупки,  тамъ  клюютъ,  а  гд'Ь  н'Ьтъ, 
тамъ  голодаютъ.   Какъ  же  къ  нимъ  не  им'Ьть  сожал'Ьшя? 

Кручинина. 

Ну,  къ  артисткамъ-то  влечетъ  васъ,  я  думаю,  не  одно  со- 
жал'Ьн1е? 

Дудукинъ. 

Да-съ,  да-съ.  Совершенно  справедливо.  Ничего  такого  воз- 
вышеннаго  во  мн'Ь  н'Ьтъ,  а  гр'Ьховъ  много.  Обыкновенный  ста- 
ричокъ,  дюжинный;  много  насъ  такихъ-то.  У  губернатора  изво- 
лили быть? 

Кручинина. 

Да,  благодарить  его  'Ьздила.  Вчера  во  время  спектак.1Я 
въ  театральномъ  буфете  выше.1ъ  скандалъ,  въ  которомъ  обви- 
няютъ  артиста  Незнамова.  Антрепренеръ  приб'Ьжалъ  ко  мн-Ь 
въ  уборную  встревоженный  и  объяви.1ъ,  что  Незнамову  гро- 
зитъ  б'Ьда,  что  опъ  держится  въ  трупп'Ь  только  всл^Ьдств1е 
снисходительности  губернатора,  который  ужъ  и  прежде  об-Ь- 
щалъ  выслать  его  изъ  города,  если  онъ  будетъ  производить 
скандалы,  такъ  какъ  это  случалось  съ  нимъ  не  разъ,  да  и 
паспортъ  у  него  не  въ  исправности.  Посл-Ь  спектакля  губер- 
наторъ  пришелъ  на  сцену;  тутъ  я  его  и  просила  за  Незна- 
мова; онъ  сказалъ,  что  Незнамова  сл'Ьдовало  бы  проучить, 
но  что  для  меня  онъ  готовъ  оставить  это  д'Ьло  безъ  внима- 
шя,  если  оно  кончится  миромъ.  Оно,  кажется,  ужъ  и  кон- 
чилось. Скажите,  что  это  за  нстор1я,  и  чт5  такое  этотъ  Незна- 
мовъ?  Онъ,   кажется,   еще  очень  молодой  че.юв-Ькъ? 

Дудукинъ. 
Я  изложу  вамъ  краткую  б10граф1ю  его,  какъ  онъ  мн'Ь  самъ 
передава.тъ.   Ни  отца,  ни  матери  онъ  не  помнитъ  и  не  знаетъ, 
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росъ  и  воспитывался  онъ  гд-Ь-то  далеко,  чуть  не  на  грани- 
цахъ  Сибири  въ  дом-Ь  какихъ-то  безд-Ьтныхъ,  но  достаточныхъ 
супруговъ  изъ  ]И1ра  чиновниковъ,  которыхъ  долгое  время  счи- 
талъ  за  родителей.  Его  любили,  съ  нимъ  обращались  хорошо, 
хотя  не  безъ  того,  чтобы  подъ  сердитую  руку  не  попрекнуть 
его  незаконнымъ  происхождешемъ.  Разум-Ьется,  онъ  ихъ  словъ 
не  понималъ  и  разобралъ  ихъ  значеше  только  впосл'Ьдствш. 
Его  даже  учили:  онъ  б-Ьгалъ  въ  какой-то  дешевенькш  пан- 
С10нъ  и  получилъ  порядочное  для  провинц1альнаго  артиста  обра- 
зован1е.  Такъ  онъ  прожилъ  л-Ьтъ  до  пятнадцати,  потомъ  на- 
чались страдан1я,  о  которыхъ  онъ  безъ  ужаса  вспомнить  не 
можетъ.  Чиновникъ  умеръ,  а  вдова  его  вышла  замужъ  за 
отставного  землем-Ьра;  пошло  безконечное  пьянство,  ссоры  и 
драки,  въ  которыхъ  прежде  всего  доставалось  ему.  Его  про- 
гнали въ  кухню  и  кормили  вм-Ьст-Ь  съ  прислугой;  часто  по 
ночамъ  его  выталкивали  изъ  дому,  и  ему  приходилось  ноче- 
вать подъ  открытымъ  небомъ.  А  иногда  отъ  брани  и  побоевъ 
онъ  и  самъ  уходилъ,  и  пропадалъ  по  нед'Ьл'Ь,  проживалъ  кой- 
гд^  съ  поденщикими,  ниш,ими  и  всякими  бродягами,  и  съ  этого 
времени,  кром-Ь  позорной  брани,  онъ  ужъ  никакихъ  другихъ 
словъ  не  слыхалъ  отъ  людей.  Въ  такой  жизни  онъ  озлобился 
и  одичалъ  до  того,  что  сталъ  кусаться,  какъ  зв'Ьрь.  Нако- 
нецъ,  въ  одно  прекрасное  утро  его  изъ  дому  совсЬмъ  вы- 
гнали; тогда  онъ  присталъ  къ  какой-то  бродячей  трупп-Ь  и 
пере-Ьхалъ  съ  ней  въ  другой  городъ.  Оттуда  его,  за  неим-Ь- 
ше  законнаго  вида,  отправили  по  этапу  на  м-Ьсто  жительства. 
Документы  его  оказались  затерянными;  волочили,  волочили  его, 
наконецъ,  выдали  какую-то  коп1ю  съ  явочнаго  прошен1я,  съ  ко- 
торой онъ  и  сталъ  переезжать  съ  антрепренерами  изъ  города 
въ  городъ,  подъ  в'Ьчнымъ  страхомъ,  что  каждую  минуту  по- 
лиц1я  можетъ  препроводить  его  на  родину. 

Кручинина. 
Его  зовутъ  ГригорШ... 

Дудукинъ. 
Да,  Григорш. 

Кручинина, 
А  много  ли  ему  л-Ьтъ? 

Дудукинъ. 
Года  двадцать  три. 
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Кручинина. 
Не  меньше? 

Дудукинъ. 

Никакъ  не  меньше.   Почему  васъ  это  интересуетъ? 

Кручинина. 
Такъ,   некоторое  совпадете...    Да   вы  не  обращайте  вни- 
машя:   это  фантаз1я.   Извините,   что  васъ  перебиваю. 

Дудукинъ. 
Что  касается  вчерашней  исторхи,  такъ  это  д^.ю  обыкновен- 
ное; так1я  истор1и  у  насъ  часто  с.1учаются.  Вчера  одинъ  изъ 
нашихъ  почтенныхъ  обывате.^еп,  Мухобоевъ,  такъ  ув.зекся 
вашей  игрой,  что  запилъ  съ  перваго  акта.  Сталъ  шум-Ьть 
въ  буфет'Ь,  приставать  ко  всЬмъ,  потчевать  всЬхъ,  ц-Ьдовать. 
Тутъ  случился  и  Незнамовъ,  онъ  и  къ  нему  сталъ  приста- 
вать. Незнамовъ,  чтобъ  отвязаться,  хот-Ьлъ  уйти  изъ  буфета; 
тогда  Мухобоевъ  сталъ  ругаться  и  оскорбилъ  Незнамова  са- 
мымъ  чувствите.1ьнымъ  образомъ. 

Кручинина. 
За  что  же? 

Дудукинъ. 

За  то,  что  тотъ  отказался.  Я,  говоритъ,  ему  честь  д-Ьлаю, 
хочу  съ  нимъ  выпить,  а  онъ,  какой-то  подзаборникъ,  еще 
см'Ьетъ  отказываться. 

Кручинина. 

Что  такое   „подзаборникъ"? 

Дудукинъ. 
Ребенокъ,   брошенный,  подкинутый  къ  чужому  крыльцу  или 
забору. 

Кручинина. 
Какъ  это  глупо!  Неужели  еще  находятся  так1е  .1юди,   ко- 
торые позволяютъ  себ-Ь  подобныя  выходки? 

Дудукинъ. 
Къ  несчастью,  много  ихъ  находится.  Всл'Ьдъ  за  этой  оби- 
дой началось  должное  возмездие:  изъ  почтеннаго  Мухобоева 
Незнамовъ  сд'Ьлалъ  что-то  въ  род'Ь  отбивной  котлетки.  Сна- 
чала Мухобоевъ  разсвир'Ьп'Ьлъ,  хот'Ь.1ъ  жаловаться,  хот'Ьлъ 
сослать  Незнамова  въ  Сибирь;  но  добрые  люди  его  скоро 
уговори.ш,  и  все  кончилось  примирешемъ  и  общей  выпивкой. 
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Между  т4мъ  на  шумъ  явилась  полищя,  и  д-Ьло  могло  кон- 
читься очень  дурно  для  Незнамова,  еслибъ  не  ваше  заступ- 
ничество. А  какъ  вы  вчера  играли!  Не  мудрено,  что  люди 
запиваютъ  отъ  восторга.  Какъ  вы  в^рно  передали  чувство 
матери! 

Кручинина. 
На  то  я  актриса,  Нилъ  Стратоновичъ. 

Дудукинъ. 
Но  чтобъ  в'Ьрно  представить  положен1е,  надо   прочувство- 
вать,  пережить,   если  не  то  самое,   такъ  хоть  чт5 -нибудь  по- 
добное. 

Кручинина. 
Ахъ,  Нилъ  Стратоновичъ,  я  столько  пережила  и  перечув- 
ствовала,  что  для  меня  едва  ли    какое  нибудь    драматическое 
положеше  будетъ  новостью. 

Дудукинъ, 
Значитъ,  лавры-то  не  дешево  достаются? 

Кручинина. 
Лавры-то  потомъ,   а  сначала  горе  да  слезы. 

Дудукинъ. 
Но    чувство    матери,    эта    страстная    любовь  къ  сыну,  это 
отчаяше... 

Кручинина. 
П  я  была  матерью,  и  я  такъ  же  видела  умираюп1,аго  сына, 
какъ  лэди  Микельсфильдъ,   которую  я  вчера    играла.    Только 
мой  сынъ  умеръ  еще  ребенкомъ.   (Утираетъ  слезы.) 

Дудукинъ. 
Ну,    вотъ    я    васъ    и    плакать    заставилъ;  извините,   пожа- 
луйста. 

Кручинина. 

Ничего,  иногда  и  поплакать  хорошо;  я  теперь  не  часто 
плачу.  Я.  еще  вамъ  благодарна,  что  вы  вызвали  во  мн'Ь  вос- 
поминашя  о  прошломъ;  въ  нихъ  много  горькаго,  но  и  въ  самой 
этой  горечи  есть  пр1ятное  для  меня.  Я  не  б^гу  отъ  воспо- 
минашй,  я  ихъ  нарочно  возбуждаю  въ  себ-Ь;  а  что  поплачу, 
это  не  б-Ьда:  женщины  любятъ  поплакать.  Я  вчера  объезжала 
вашъ  городъ:   онъ  мало  изм-Ьнился;  я  много  нашла  знакомыхъ 
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здашй   и    даже  деревьевъ,    и   многое   припомнила   изъ  своей 
прежней  жизни  и  хорошаго,   и  дурного. 

Дудукинъ. 
Такъ  вы  у  насъ  не  въ  первый  разъ? 

Кручинина. 

Н-Ьтъ,  я  и  родилась  зд-Ьсь,  и  провела  почти  всю  молодость. 
Я  сначала  хотела  мимо  проехать  —  меня  ждутъ  въ  Саратове 
и  въ  Ростове;  но  вашъ  антрепренеръ  узналъ  о  моемъ  про- 
'Ьзд'Ь  и  упросилъ  меня  сыграть  н-Ьско.тько  спектаклей,  чтобы 
поднять  сборы,  которые  у  него  плохи,  и  я  не  жал'Ью,  что 
зд-Ьсь  осталась. 

Дудукинъ. 

Вы  давно  ли  уЬхали  отсюда? 

Кручинина. 
Ровно  семнадцать  .тЬтъ. 

Дудукинъ. 
И  вы  не  встретили  никого  знакомыхъ  или  родныхъ,  и  васъ 
никто  не  узналъ? 

Кручинина. 
Родныхъ  у  меня  н4тъ;  жила  я  скромно,  почти  не  им-бла 
знакомства,  такъ  и  узнать  меня  некому.  Вчера  я  проезжала 
мимо  того  дома,  гд'Ь  жила,  велела  остановиться  и  подробно 
осмотрела  все:  крыльцо,  окна,  ставни,  заборъ,  даже  загля- 
дывала въ  садъ.  Боже  мой!  Ско.1ько  у  меня  въ  это  время 
разныхъ  воспоминан1й  промелькнуло  въ  голов'Ь!  У  меня  ужъ 
слишкомъ  сильно  воображеше  и,  кажется,  въ  ущербъ  раз- 
судку. 

Дудукинъ. 
Это  не  порокъ-съ:   это  у  многихъ  женщинъ  есть. 

Кручинина. 

Мн4  ничего  не  стоитъ  перенестись  за  семнадцать  .т^Ьтъ  на- 
задъ,  представить  себ'Ь,  что  я  сижу  въ  своей  квартире,  ра- 
ботаю; вдругъ  мн-Ь  стало  скучно,  я  беру  платокъ,  накрываюсь 
и  б'Ьгу  нав-Ьстить  сына;  играю  съ  нимъ,  разговариваю.  Я 
его  такъ  живо  представляю  себ-Ь.  Это,  должно  быть,  отъ 
того,  что  я  не  видала    его    мертвымъ,    не   видала  въ  гробу, 

въ    МОГИ.Т'Ь. 
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Дудукинъ. 

Какъ  же  это  случилось?  Извините,  что  я  вызываю  васъ  на 
откровенность. 

Кручинина. 

Я  не  боюсь  быть  откровенной  съ  вами;  вы  такой  добрый. 
Это  случилось  вотъ  какъ:  мн-Ь  сказали,  что  мой  сынъ  захво- 
ралъ  въ  то  самое  время,  когда  я  узнала,  что  отецъ  его  мн'Ь 
изм-Ьняетъ  и  потихоньку  отъ  меня  женится  на  другой,  Я  и 
безъ  того  была  потрясена,  разбита,  уничтожена,  а  тутъ  еще 
бол'Ьзнь  ребенка.  Я  бросилась  къ  нему  и  увидала  ребенка 
ужъ  безъ  признаковъ  жизни:  передо  мной  былъ  посин'Ьвш1й 
труп-й;  дыхан1я  уже  не  было,  а  только  слышалось  едва  уло- 
вимое хрип-Ьше  въ  горл-Ь.  Я  кинулась  его  обнимать,  цело- 
вать, и  упала  безъ  чувствъ.  Такъ  въ  обморок-Ь  меня  и  доста- 
вили домой,  а  къ  вечеру  у  меня  открылся  сильный  дифтеритъ. 
Я  прохворала  м-Ьсяца  полтора  и  едва  еще  держалась  на  но- 
гахъ,  когда  моя  бабушка,  единственная  моя  родственница  и 
то  дальняя,  увезла  меня  къ  себ-Ь  въ  деревню.  Тамъ  мн'Ь  по- 
дали наконецъ  письмо,  въ  которомъ  меня  извещали,  что  сынъ 
мой  умеръ  и  похороненъ  отцомъ,  что  малютка  теперь  на  не- 
бесахъ  и  молится  за  родителей.  Письмо  это  было  писано  давно, 
но  его  отъ  меня  скрывали.  Иотомъ  мы  съ  бабушкой  по-Ьхали 
въ  Крымъ,  гд-Ь  у  нея  было  маленькое  им-Ьше,  и  прожили  тамъ 
три  года  въ  совершенномъ  уединеши. 

Дудукинъ. 
А  дальнейшая  ваша  жизнь? 

Кручинина. 
Она  представляетъ  мало  интереса.  Я  съ  теткой  много  стран- 
ствовала, жи.т  и  за-границей,  и  довольно  долго;  потомъ  тетка 
умерла  и  оставила  мн'Ь  значите.1ьную  часть  насл-Ьдства.  Я 
стала  довольно  богата  и  совершенно  независима,  но  отъ 
тоски  не  знала,  куда  д-Ьться.  Подумала,  подумала,  и  пошла 
въ  актрисы.  Играла  я  больше  на  юг'Ь  и  въ  этой  сторон-Ь 
не  была  ни  разу.  Вотъ  теперь  за-Ьхала  сюда  случайно  и 
вспомнила  живо  и  свою  юность,  и  своего  сына,  о  которомъ 
я  плачу,  какъ  вы  видите;  я  в'Ьдь  странная  женщина:  чувство 
совершенно  влад'Ьетъ  мною,  захватываетъ  меня  всю,  и  я  часто 
дохожу  до  галлюцинащй. 
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Дудукинъ. 
Лечиться  надобно,    Елена    Ивановна;    нынче    противъ    во- 
ображешя  есть  довольно  в'Ьрныя  средства,  съ  большимъ  усп'Ь- 
хомъ  д-Ьйствуютъ. 

Кручинина. 
Да  я  не  хочу  л-Ьчиться;  мн-Ь  пр1ятна  моя  болезнь.  Мн'Ь 
пр1ятно  вызывать  образъ  моего  сына,  пр1ятно  разговаривать 
съ  нимъ,  пр1ятно  думать,  что  онъ  живъ.  Я  иногда  съ  ка- 
кимъ-то  испугомъ,  съ  какой-то  дрожью  жду,  что  вотъ  онъ 
Бойдетъ  ко  мн'Ь. 

Дудукинъ. 
Да,    если-бъ  онъ  и    вошелъ,    такъ    в-Ьдь    вы    бы    его    не 
узнали. 

Кручинина. 
Н'Ьтъ,  мн-Ь  кажется,  узнаю,   сердце  скажетъ. 

Дудукинъ. 
Да,   вы  его  воображаете  ребенкомъ,   а  ему  теперь,  если-бъ 
онъ  былъ  живъ,    было  бы    двадцать  л4тъ.    Ну,    представьте, 
что   мечты    ваши    сбылись,    что    вы    увидите  вашего    сына... 
Вотъ  вамъ  сказали,   что  сейчасъ  онъ  войдетъ  сюда... 

Кручинина. 
Ахъ,   ахъ!   (Закрываетъ  лгщо  руками.) 

Дудукинъ. 
Вы  представляете    себ-Ь    улыбающееся,    ангельское    личико 
съ  беленькими  шелковыми  кудрями... 

Кручинина. 
Да,  да,   съ  шелковыми  кудрями! 

Дудукинъ. 
И    вдругъ    вваливается    растрепанный    шелонай,    въ    род'Ь 
Незнамова,    небритый,    съ   букетомъ    дешевыхъ    папиросъ    и 
коньяку. 

Кручинина. 
Ахъ,   н'Ьтъ!  Ахъ,    довольно,    оставьте!   Этимъ  не  шутятъ. 

Дудукинъ. 
Да  я  и  не  шучу;  я  вамъ  докладываю  сущую  правду.   Не  хо- 
рошо, Елена  Ивановна,    думать    и  сокрушаться  о  томъ,   что 
было  семнадцать  .т-Ьтъ  тому    назадъ,    не  здорово.    Вы   много 
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дома  сидите,  вамъ  нужно  развлечен1е,  нужно  повесел-Ье  жизнь 
вести.  (Взглянувъ  на  часы.)  Ай,  ай,  какъ  я  заговорился 
съ  вами.  (Бстаетъ,  взгляну въ  на  каминъ.)  Однако,  у  васъ 
посЬтителей-то  довольно  было! 

Кручинина. 
Это  только  карточки.    Иванъ  ихъ  на  каминъ  складываетъ, 
а  я  почти  никого  не  принимаю. 

Дудукинъ  (взявъ  одну  карточку). 
„ГригорШ  Львовичъ  Муровъ". 

Кручинина. 
Какъ,   чт5  вы  прочли? 

Дудукинъ. 

Муровъ,  ГригорШ  Львовичъ.  Если  вы  его  прежде  знали, 
такъ  теперь  не  узнаете.  Важнымъ  бариномъ  сталъ,  разбога- 
т-Ьлъ  страшно  и  одинъ  изъ  главныхъ  воротилъ  въ  губерши. 
До  свидашя,  совершеннейшая  изъ  женщинъ!  (Цплуетъ  руку 
у  Кручининой.)  Я  васъ  такъ  и  буду  называть  совершен- 
ствомъ. 

Кручинина. 

До  свидашя,  Нилъ  Стратоновичъ!  (Дудукинъ  уходить.) 
Пванъ!  (Входить  Иванъ.)  Дома  ли  я,  н-Ьтъ  ли,  господина  Му- 
рова  никогда  не  принимай!   Слышишь? 

Иванъ. 

Слушаю-съ.   (Уходитъ.) 

Кручинина. 

Муровъ  разбогат'Ьлъ,  сталъ  большимъ  бариномъ,  важнымъ 
лицомъ  въ  губерн1и;  а  какъ  жалокъ,  сконфуженъ,  какъ  ни- 
чтоженъ  онъ  былъ,  когда  мы  вид'Ьлись  въ  посл^дшй  разъ, 
когда  я  выгнала  его  изъ  моей  квартиры.  Все  это  такъ  живо 
мне  представляется,  какъ  будто  происходило  вчера.  Накануне 
этого  рокового  дня  я  навещала  Гришу.  (Закрываетъ  рукой 
глаза.)  Архиповна  стояла  съ  нимъ  у  окна,  закрывъ  его  до 
половины  своимъ  шейнымъ  платкомъ.  Когда  я  подошла,  онъ 
забарабанилъ  пальчиками  по  стеклу  и  спрятался  подъ  пла- 
токъ,  потомъ  взгляпулъ  и  расхохотался.  Прыгаетъ  такъ,  что 
Архиповна  едва  удержать  его  можетъ,  ручонками  машетъ, 
щечки  разгорались.  Ну,  вотъ,  вотъ  онъ;  я  какъ  сейчасъ  его 
вижу!  (Входятъ  Незнамовъ  и  Шмага,  догьдая  кусокъ  бутер- 
брода.) 


523 


ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Кручинина,  Незнамовъ  и  Шмага. 

Кручинина  (съ  испуюмъ  отступаетъ), 
Ахъ! 

Незнамовъ. 

Ничего,  чего  вы  боитесь? 

Кручинина. 
РТзвините... 

Незнамовъ. 
Не  бойтесь!   Я  вашъ  собрать  по  искусству  или,  лучше  ска- 
зать,  по  ремеслу.   Какъ  вы  думаете  —  по  искусству    или   по 
ремеслу? 

Кручинина. 
Какъ  вамъ  угодно.   Это  зависитъ  отъ  взгляда. 

Незнамовъ. 
Вамъ,  можетъ  быть,  угодно  считать  свою  игру  искусствомъ: 
мы  вамъ  того  запретить  не  можемъ.  Я  откровеннее,  я  считаю 
свою    професс1ю    ремесломъ    и    ремесломъ    довольно    низкаго 
сорта. 

Кручинина. 
Вы  вошли  такъ  неожиданно... 

Незнамовъ. 
Да  ужъ  мы  въ  другой  разъ  сегодня... 

Кручинина. 
Ахъ,  да,  мн^  сказыва.ш. 

Незнамовъ. 
Значитъ,  не  совс4мъ  неожиданно.  Я  говорю:  мы,  —  по- 
тому что  я  съ  другомъ.  Вотъ  рекомендую!  Артистъ  Шмага! 
Комикъ  въ  жизни  и  з.юд'Ьй  на  сцен-Ь.  Вы  не  подумайте,  что 
онъ  играетъ  злод^евъ;  н'Ьтъ,  это  не  его  амп.1уа.  Онъ  играетъ 
всяюя  роли  и  даже  благородныхъ  отцовъ;  но  онъ  все-таки 
злодей  для  всякой  пьесы,  въ  которой  онъ  играетъ.  Кланяйся, 
Шмага!   (Шмага  кланяется.) 

Кручинина. 
Что  вамъ  угодно,  господа? 
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Незнамовъ. 

Намъ  угодно  поговорить  съ  вами.  Но,  разумеется,  вы  мо- 
жете сейчасъ  же  насъ  выгнать  вонъ,  вы  на  это  им'Ьете  пол- 
ное право.   Не  стесняйтесь  съ  нами. 

Кручинина. 

Н^тъ,  зач^мъ  же!   Милости  прошу!   Садитесь,   господа! 

Незнамовъ. 

Сядемъ,  Шмага!  Не  всегда  насъ  такъ  учтиво  принимаютъ. 
(Садятся.  Шмага  разваливается  въ  креслш  очень  свободно.) 
дело  собственно  касается  меня;  но  я  предоставляю  говорить 
Шмаге,   потому  что  онъ  красноречивее. 

Шмага. 
Мы    слышали    отъ    нашего    патрона,    что    вы  говорили  на 
сцене  съ  губернаторомъ. 

Кручинина. 
Да,  я  говорила. 

Шмага. 
Вы  просили  за  Гришку  Незнамова? 

Кручинина. 
Да,    и    губернаторъ    обещалъ,    что    на  этотъ  разъ  онъ   не 
приметъ   никакихъ   меръ,    непр1ятныхъ  для  господина  Незна- 
мова. 

Шмага. 
Но  позвольте,  позвольте!   Какое  же  вы  имели  право  про- 
сить за  Гришку?  Онъ  васъ  не  приглашалъ  въ  адвокаты. 

Кручинина. 
Я  не  понимаю,  господа,  что  вамъ  угодно  отъ  меня?  Мне 
сказали,   что  господину  Незнамову  грозитъ  большая   непр1ят- 
ность... 

Незнамовъ. 
Ну,  такъ  что-жъ?  Вамъ-то  что  за  дело? 

Кручинина. 
Но  если  я  имею  возможность  безъ  особеннаго  труда  изба- 
вить кого  бы  то  ни  было  отъ  непр1ятности,   такъ    я    должна 
это  сделать  непременно.   Я  считаю  это  не  правомъ,    а   обя- 
занностью, даже  долгомъ. 
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Незнамовъ  (съ  улыбкой). 
Счастливить  людей,   благодетельствовать? 

Шмага  (смпется). 

И  притомъ,  безъ  большого  труда.  Н^тъ,  ужъ  вы  счаст- 
ливьте кого  угодно,  только  (грозя  пальцемъ)  не  артистовъ. 
(Разваливается  егце  бо.нье.)  Артистъ...   гордъ! 

Кручинина  (вставая). 
Ну,   что-жъ  делать?  Извините!  Я  поступаю  такъ,  какъ  мн^ 
велитъ    моя    сов'Ьсть,    какъ    мн'Ь  указываетъ  сердце;   другихъ 
побуждешй  у  меня  н^тъ.   Оправдывать  себя  я  не  считаю  нуж- 
нымъ:   можете  думать  обо  мн'^,   что  вамъ  угодно. 

Незнамовъ. 

Я  вамъ  предлагалъ  прогнать  насъ:  это  было  бы  для  васъ 
покойн'Ье. 

Кручинина. 

Н'Ьтъ,  зач-Ьмъ  же  гнать?  Я  и  теперь  васъ  не  прогоню. 
И  обидъ,  и  оскорблен1й,  и  всякаго  горя  я  видела  въ  жизни 
дово.1ьно;  мн-Ь  не  привыкать  стать.  Мн^  теперь  больно  и 
въ  то  же  время  интересно;  я  должна  узнать  нравы  и  образъ 
мыслей  .1юдей,  съ  которыми  меня  свела  судьба.  Говорите, 
говорите  все,   что  вы  чувствуете! 

Незнамовъ. 
Да-съ,  я  говорить  буду.  Вотъ  ужъ  вы  и  жалуетесь,  ужъ 
вамъ  и  больно.  Но  в-Ьдь  вы  знали  и  друг1я  ощущен1я;  вамъ 
бывало  и  сладко,  и  пр1ятно;  отчего-жъ,  д.1я  разнообраз1я,  не 
испытать  и  боль!  А  представьте  себ'Ь  человека,  который  со 
дня  рожден1я  не  зналъ  другого  ощущен1я,  кром-Ь  боли,  ко- 
торому всегда  и  везд'Ь  больно.  У  меня  душа  такъ  наболела, 
что  мн'Ь  больно  отъ  всякаго  взгляда,  отъ  всякаго  слова;  мн^ 
бо.1ьно,  когда  обо  мн-Ь  говорятъ,  —  дурно  ли,  хорошо  ли,  это 
все  равно;  а  еш,е  больн'Ье,  когда  меня  жал^ютъ,  когда  мн-Ь 
благо д^тельствуютъ .  Это  мн'Ь  ножъ  острый!  Одного  то.1ько 
я  прошу  у  людей:  чтобъ  меня  оставили  въ  поко^,  чтобъ  за- 
были о  моемъ  суп],ествованш! 

Кручинина. 
Я  не  знала  этого. 
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Незнамовъ.| 

Ну,  такъ  знайте  же  и  и  не  расточайте  вашихъ  благод-Ья- 
нш  такъ  щедро,  будьте  осторожнее!  Вы  хот'Ьди  избавить  меня 
отъ  путешеств1я  по  этапу?  Для  чего  вамъ  это?  Вы  думаете, 
что  оказали  мн-Ь  услугу?  Нисколько.  Мн^  эта  прогулка  зна- 
кома; меня  этимъ  не  удивишь!  Я  ужъ  ходилъ  по  этапу  чуть 
не  ребенкомъ  и  безъ  всякой  вины  съ  моей  стороны. 

Шмага. 

За  безписьменность,  виду  не  было.  Ярлычокъ-то  забылъ  за- 
хватить, какъ  его  по  имени  звать,  по  отчеству  величать,  какъ 
по  чину  м-Ьсто  дать   во  пиру,   во  бес'Ьд'Ь. 

Незнамовъ. 

Вотъ  видите!  И  онъ  глумится  надо  мной!  И  онъ  вправе: 
я  ничто,  я  меньше  всякой  величины;  а  онъ  чт5-нибудь,  онъ 
какая-то  единица,  у  него  есть  зван1е,  есть  видъ.  На  этомъ 
вид-Ь  значится:  „сынъ  отставного  канце.1яриста;  исключенъ 
изъ  у']Ьзднаго  училища  за  дурное  поведен1е;  продо.1жа.1ъ  службу 
въ  сиротскомъ  суд'Ь  копшстомъ  и  уволенъ  за  нерад^нхе;  подъ 
судомъ  былъ  по  прикосновенности  по  Д'Ьлу  о  пропаже  кам- 
лотовой шинели  и  оставленъ  въ  подозр']Ьн1и".  Ну,  разв-Ь  не 
восторгъ  им-Ьть  такой  документъ!  У  него  видъ  чистый,  онъ 
счастливецъ,  онъ  всякому  можетъ  прямо  смотр'Ьть  въ  глаза, 
всякому  можетъ  сказать,  кто  онъ  и  что  онъ.  Какая  мн-Ь  ра- 
дость, что  я  по  вашей  милости  останусь  зд-Ьсь,  въ  этомъ  го- 
родишк-Ь?  Изъ  театра  меня  гонятъ  и  выгонятъ;  чт5  же  я  за 
фигуру  буду  представлять  изъ  себя?  Бродяга,  не  помнящш 
родства  и  челов^къ  безъ  опред'Ьленныхъ  занятш.  Но  въ  та- 
комъ  зван1и  нигд-Ь  нельзя  жить,  ни  въ  какомъ  городе,  или 
ужъ  везд'Ь,  но  только  на  казенной  квартире,  то- есть  въ  м-Ь- 
стахъ  заключешя.  Я  не  воръ  и  наклонности  къ  этому  за- 
нятш не  чувствую.  Я  не  разбойникъ,  не  убШца,  во  мн^ 
кровожадныхъ  инстинктовъ  н'Ьтъ;  но  все-таки  я  чувствую,  что 
по  какой-то  покатости,  безъ  участ1я  моей  воли,  я  неудержимо 
влекусь  къ  острогу.  Такихъ  людей  лучше  не  трогать:  благо- 
д'Ьянхя  озлобляютъ  ихъ  еще  больше. 

Кручинина. 
Ахъ,   да  отчего  же,   отчего  же? 
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Незнамовъ. 

Да  вотъ,  наприм-Ьръ:  мн-Ь  совсЬмъ  не  до  васъ;  существуете  ли 
на  св'Ьт'Ь  вы,  или  н'Ьтъ  васъ  —  мн-Ь  р'Ьшительно  все  равно, 
мы  другъ  другу  чуж1е,  ну,  и  шли  бы  каждый  своей  дорогой. 
А  вы  навязываетесь  съ  благод'Ьян1ями  и  напрашиваетесь  на 
благодарность.  Ну,  положимъ,  благодарить  я  васъ  не  стану; 
такъ  в^дь  все  равно,  мн-Ь  товарищи  покоя  не  дадутъ.  При 
всякомъ  удобномъ  случать,  каждый  напомнптъ  мн^Ь  о  вашемъ 
благод'Ьян1и.  „Благодари  Кручинину,  что  ты  съ  нами!  Кабы 
не  Кручинипа,  странствовать  бы  теб'Ь"!  II  такъ  надоЬдятъ 
мн-Ь,  что  я  принужденъ  буду  васъ  возненавид'Ьть.  А  я  этого 
не  желалъ,  я  желалъ  оставаться  къ  вамъ  равнодушнымъ.  Я 
понимаю,  что  благод'Ьтельствовать  очень  заманчиво,  особенно 
если  васъ  всЬ  осыпаютъ  любезностями  и  ни  въ  чемъ  вамъ 
не  отказываютъ,  но  не  всегда  можно  разсчитывать  на  благо- 
дарность,  иногда  можно  наткнуться  и  на  непр1ятность. 

Кручинина. 
И  довольно  часто.   Я  это  знаю. 

Незнамовъ. 
II  все  не  унимаетесь? 

Кручинина. 

П  не  уймусь  никогда,  потому  что  чувствую  потребность 
д'ктать  добро. 

Незнамовъ. 
Это  довольно  странно.   Поуняться  не  мешало  бы. 

Кручинина. 

Ну,  вотъ  что,  господа!  Я  выслушала  васъ  терп'Ь.шво;  въ 
томъ,  что  своей  услугой  я  сд'Ьла.та  вамъ  непр1ятность,  я  изви- 
няюсь передъ  вами.  Но,  господинъ  Незнамовъ,  вы  очень 
дурно  воспользовались  моей  снисходительностью;  вы  могли 
говорить  то.1ько  о  своемъ  д'Ь.т'Ь,  а  вы  позволи.1и  себ'Ь  обсу- 
ждать мои  поступки  и  давать  мн'Ь  сов-Ьты.  Вы  еще  очень  мо- 
лоды, вы  совсЬмъ  не  знаете  жизни;  васъ  окружали  съ  д'Ьт- 
ства,  да  и  теперь  окружаютъ  люди,  далеко  не  лучш1е.  Де- 
лать заключен1я  вообще  о  людяхъ  вы  не  см-Ьете,  потому  что 
хорошихъ  людей  вы  почти  не  видали  и  среди  ихъ  не  жили. 
Вы  вид'Ь.ти  жизнь  только... 
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Шмага. 
Изъ  подворотни? 

Кручинина. 
Я  не  то  хотела  сказать. 

Шмага. 
Отчего  же?  Н'Ьтъ,  такъ  лучше,  в-Ьри^е. 

Незнамовъ. 
Все  равно,   не  въ  словахъ  д'Ьло. 

Кручинина. 
Я  опытн-Ье  васъ  и  больше    жила    на   св'Ьт'Ь;    я    знаю,   что 
въ  людяхъ  есть  много  благородства,  много  любви,  самоотвер- 
жешя,  особенно  въ  женщинахъ. 

Незнамовъ. 
Будто? 

Кручинина. 

Вы  ничего  этого  не  видали? 

Незнамовъ. 
Не  случалось. 

Кручинина. 
Очень  жаль. 

Незнамовъ. 

Гд-Ь-жъ  тате  редкостные  экземпляры  находятся? 

Кручинина. 
Везд-Ь,  стоитъ  только  поискать;   они  не  р^дки,  ихъ  много. 
Да  вотъ,   недалеко  ходить,  —  вы  знаете,   чт5  такое   сестры 
милосерд1я? 

Незнамовъ. 
Знаю. 

Кручинина. 
Что  побуждаетъ  ихъ  переносить  лишен1я,  нов-Ьроятные  труды, 
опасности? 

Незнамовъ. 
Я  этого  не  знаю. 

Кручинина. 

Да  и  не  одн-Ь  сестры  милосерд1я:  есть  много  женщинъ, 
которыя  поставили  ц-^лью  своей  жизни  помочь  сиротамъ,  боль- 
нымъ,  неим'Ьющимъ  возможности  трудиться  и  вообш,е  такимъ, 
которые  страдаютъ  не  по  своей  вин4...  Да  н^тъ,  этого  мало... 


Кручинина. 
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Есть  ташя  любящ1я  души,  которыя  не  разбираютъ,  по  чужой 
или  по  своей  вин'Ь  челов'Ькъ  страдаетъ,  и  которыя  готовы  по- 
могать даже  людямъ... 

Незнамовъ. 
Вы  ищете  слова?  Не  церемоньтесь,   договаривайте. 

Кручинина. 
Даже  людямъ    безнадежно  испорченнымъ.    Вы  знаете,   чт5 
такое  любовь? 

Незнамовъ. 
Изъ  романовъ  знаю. 

Кручинина. 
Васъ  любилъ  кто-нибудь? 

Незнамовъ. 
Какъ  вамъ  сказать...  Настоящимъ  образомъ  н'Ьтъ...   Меня 
нельзя  любить. 

Почему? 

Незнамовъ. 

Да  за  чт5  же  любить  человека,  безнадежно  испорченнаго? 
Чт5  за  интересъ?  Разв-Ь  съ  ц'Ьлью  исправить?  Такъ,  во-пер- 
выхъ,  не  всякаго  можно  исправить,  а,  во-вторыхъ,  не  всякш 
позволитъ,   чтобъ   его  исправ.1я.ш. 

Кручинина. 
Можно  и  такого  .тюбить. 

Незнамовъ. 
Сомневаюсь. 

Кручинина. 
Разв-Ь  сестры  милосерд1я,  со  всей  любовью,  ухаживаютъ 
только  за  т^ми,  кого  можно  вылечить?  Н^тъ,  он-Ь  еще  съ  бо.1ь- 
шею  любовью  заботятся  и  о  безнадежныхъ ,  непзл'Ьчимыхъ. 
Теперь  вы,  вероятно,  согласитесь,  что  бываютъ  женщины, 
которыя  д-Ь-таютъ  добро  безъ  всякихъ  расчетовъ,  а  то.тько 
изъ  чистыхъ  побужденШ.   Отвечайте  мн^.   Бываютъ? 

Незнамовъ  (потупясь). 
Да,   бываютъ. 

Кручинина. 
Съ  меня  и  довольно.   Вы  раздражены,  разстроены;   подите 
успокойтесь  и  подумайте  о  томъ,  что  вы  сейчасъ  сказали! 
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Незнамовъ. 
Ну.  Шмага,  пойдемъ!   Мы  свое  д'Ьло  сделали  —  пришли  и 
нагрубили  хорошей  женш.ин'Ь.   Чего-жъ  еш,е  ждать  отъ  насъ? 

Шмага. 

Грубить  —  это  твое  д'Ьло,  а  я  челов^къ  деликатный.  Что 
такое  былъ  нашъ  разговоръ?  Это  только  прел1од1я,  серьезное 
будетъ  впереди.  Я  им'Ью  другую  тему;  у  меня  теперь  пойдетъ 
мотивъ  въ  минорномъ  тон-Ь.  Но  безъ  свид'Ьтелей  мн-Ь  будетъ 
удобнее. 

Незнамовъ. 

Н'Ьтъ,   н'Ьтъ,  говори  при  мн'Ь,   а  то  я  тебя  знаю. 

Шмага. 

Мадамъ,  мы  пришли  въ  гостиницу,  чтобъ  объясниться  съ  вами 
по  д'Ьлу,  вамъ  изв-Ьстному;  но  вы  были  заняты.  Ну,  знаете  ли, 
увлечете  молодости,  буфетъ,  бил.иардъ...  соблазнъ...  и  при 
всемъ  томъ  недостатокъ  средствъ.  Вамъ,  конечно,  известно, 
что  такое  б'Ьдный  артистъ.  Однимъ  словомъ,  мы  задо.тжали 
въ  буфет-Ь. 

Незнамовъ  (строго). 

Что,   что? 

Кручинина. 

Не  безпокойтесь,  я  велю  сейчасъ  заплатить.  ( Незнамову . ) 
Пожалуйста,  не  претендуйте,  доставьте  мн'Ь  это  удовольств1е. 

Шмага. 
Да-съ...  мерси!   Впрочемъ,  иначе  и  быть  не  можетъ;  вамъ 
и  сл'Ьдуетъ  заплатить.   Мы  не  виноваты,  что  вы  не  могли  насъ 
принять.   Не  въ  передней  же  намъ  ждать. . .   Мы  артисты,  наше 
м-Ьсто  въ  буфет1>. 

Незнамовъ. 
Ну,   поговори-иъ,   и  будетъ.   Пойдемъ,   маршъ! 

Шмага. 
Ахъ,  Гришка,  оставь!  Оставь,  говорю  я  теб'Ь!  (Кручини- 
иой.)  Но  я  вамъ  долженъ  сказать,  мадамъ,  что  и  дальнМ- 
шее  наше  существован1е  не  обезпечено.  Вы  —  знаменитость, 
вы  получаете  за  спектакль  чуть  не  половину  сбора,  а  еще 
неизв'Ьстно,  отъ  кого  зависитъ  усп'Ьхъ  пьесы  и  кто  д-Ьлаетъ 
сборы,  вы  или  мы.  Такъ  не  м'Ьшало  бы  вамъ  поделиться  съ  то- 
вариш,ами.  (Незнамовъ  молча  беретъ  Шмагу  сзади  за  ворот- 
никъ  и  ведешь  его  къ  двери.) 
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Шмага  (на ходу  оборачиваясь  то  въ  ту, 
то  въ  другую  сторону). 
Гриша,  Гриша! 

Незнамовъ  (проводивъ  Шмагудо  двери). 
Уходи!   (Шмага  быстро  скрывается.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Кручинина  и  Незнамовъ. 

Кручинина. 
Вамъ  стыдно  за  вашего  товарища? 

Незнамовъ. 
Н'Ьтъ,  за  себя. 

Кручинина. 
Зач-Ьмъ  же  вы  дружитесь  съ  такимъ  челов-Ькомь? 

Незнамовъ. 
А  гд-Ь-жъ  я,  въ  моемъ  зван1и,  другпхъ-то  возьму?  Его,  ко- 
нечно, не.тьзя  считать  образцомъ  нравственности;  онъ  не  за- 
думается за  грошъ  продать  лучшаго  своего  друга  и  благоде- 
теля; но  в-Ьдь,  сколько  мн'Ь  изв-Ьстно,  очень  мног1е  артисты 
не  лишены  этой  слабости.  Зато  онъ  им-Ьетъ  и  неоц'Ьненныя 
достоинства:  онъ  не  зябнетъ  въ  легкомъ  пальто  въ  трескуч1е 
морозы,  онъ  не  жалуется  на  голодъ,  когда  ему  ^сть  нечего, 
онъ  не  сердится,  когда  его  ругаютъ  и  даже  бьютъ.  То-есть, 
онъ,  можетъ  быть,  въ  душ'Ь  и  сердится,  но  нич'Ьмъ  своего 
гн-Ьва  не  обнаруживаетъ. 

Кручинина. 
Онъ  и  зимой  въ  л-Ьтнемъ  пальто  ходитъ? 

Незнамовъ. 
Вотъ  какъ  вы  его  впд'Ьли,   весь   его  гардеробъ  тутъ. 

Кручинина  (достаетъ  изъ  портмонэ  де- 
сятирублевую бумажку). 
Передайте  ему,  пожалуйста,   отъ  меня. 

Незнамовъ. 
Что  вы,   что  вы!  Не  надо.   Онъ  ихъ  пропьетъ  сейчасъ  же. 

Кручинина. 
Ну,  да  ужъ  какъ  онъ  хочетъ. 

34* 
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Незнамовъ. 

Это  даромъ  брошенныя  деньги. 

Кручинина. 
Да  в'Ьдь  ему  пр1атно  будетъ  получить  ихъ? 

Незнамовъ. 
Еще  бы!   Конечно,  пр1ятно. 

Кручинина. 
Ну,  вотъ  я  представляю,  какъ  ему  будетъ  пр1ятно,  и  мн'Ь 
самой  д-Ьлается  пр1ятно.  Я  люблю  дарить.  Да,  вотъ  чт5  я 
васъ  попрошу.  Не  можете  ли  вы  купить  ему  пальто  готовое, 
получше?  Деньги,  сколько  нужно,  я  заплачу.  Вы  потруди- 
тесь? 

Незнамовъ. 

Да  тутъ  и  труда  н-Ьтъ  никакого.   (Кланяется.) 

Кручинина. 
До  свидан1я! 

Незнамовъ  (помолчавъ). 
Позвольте  мн-Ь  у  васъ  руку  поцеловать! 

Кручинина. 
Ахъ,   извольте,   извольте! 

Незнамовъ. 
То-есть    вы  мн-Ь    протяните    ее,    какъ   милостыню.    Н'ЬтЪу 
если  вы  чувствуете  ко  мн-Ь  отвращен1е,  такъ  скажите  прямо. 

Кручинина. 
Да  н-Ьтъ  же,  н'Ьтъ;  я  очень  рада! 

Незнамовъ. 
В-Ьдь,   въ  суп],ности,  я  дрянь,   да  еще  подзаборникъ.  (Не- 
знамовъ беретъ  руку  Еручингшой.) 

Кручинина  (отвернувшись,  тихо). 
Не  говорите  этого  слова:  я  не  могу  его  слышать.  (Незна- 
мовъ цтьлуетъ  ея  руку.  Она  прижимаетъ  его  голову  къ  груди  и 

кргьпко  цгьлуетъ.) 

Незнамовъ. 

Чт5  вы,  чтб  вы!  За  что? 

Кручинина. 
Извините ! 
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Незнамовъ. 
Вы  же  еще  просите  извинетя!   Ахъ,  Богъ  съ  вами!  (Ухо- 
дишь.) 

Иванъ  (въ  дверяхъ). 

Ступай,   ступай!   Сказано,   что  не  припимаютъ! 

Кручинина. 
Иванъ,   съ  к-Ьмъ  ты  тамъ?  (Входить  Иванъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Кручинина,   Иванъ,  потомъ  Галчиха. 

Иванъ. 
Тутъ,  сударыня,  одна  полоумная  попрошайка  все  таскается, 
господамъ  надо'Ьдаетъ. 

Кручинина. 
Я  дамъ  ей  чт5-нибудъ. 

Иванъ. 
Да  в'Ьдь  она  повадится,  отъ  нея  не  отвяжешься.   Н'Ьтъ,   я 
ее  спроважу  лучше.  (Уходить.) 

Кручинина  (заглянувь  въ  дверь). 
Ахъ,   ахъ!   Кто  это?  Это  она!  Веди,  веди  ее  сюда.  Иванъ! 
(Входятъ  Иванъ  и  Галчиха.)  Архиповна!   узнаешь  ты  меня? 

Галчиха. 
Какъ  не  узнать,  ваше  с1ятельство;  въ  прошломъ  году  тоже 
не  оставили  своей  милостью  б'Ьдную  старуху,  сироту  горькую. 

Кручинина. 
Ты  погляди  на  меня  хорошенько,   погляди! 

Галчиха. 
Виновата,    матушка,    запамятовала.    Въ    запрошломъ    году 
сапожки-то  пожаловали...   Какъ  же,   помню... 

Кручинина. 
Иванъ,   кто  это?  Какъ  ее  зовутъ?  Арина  Галчиха? 

Иванъ. 
Она  самая-съ. 

Кручинина. 
Ну,  ступай!  (Ивано уходить.)  Гд-Ь  похоронили  моего  Грпшу? 
(Беретъ  Галчиху  за  плечи.)  Моего  ребенка,  моего  ребенка? 
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Галчиха. 
Не  занимаюсь,   матушка,   годовъ  пятнадцать  не  занимаюсь. 
А  было  время,   брала  ребятъ,   брала  деньги;  жила  нич'Ьмъ  не 
вредима,   а  теперь  бедствую;   безъ    роду,   безъ    племени,   си- 
рота круглая. 

Кручинина. 

Да  ты  вглядись  въ  меня,   вглядись  хорошенько! 

Галчиха. 

Матушка,  да  никакъ...  неужто-жъ  вы...  какъ  это...  Лю- 
бовь Ивановна,   чт5  ли? 

Кручинина. 
Да,  я,  я,  она  самая... 

Галчиха. 
Ну,  какъ  же,  помню,  матушка  —  благодетельница! 

Кручинина. 
По'Ьдемъ  же  на  могилку,   по'Ьдемъ! 

Галчиха. 
Куда,  матушка,  на  какую? 

Кручинина. 
Сынъ  бы.тъ  у  меня,   сынъ... 

Галчиха. 

Да,  да,  сынъ,  точно...  Какъ  его  зва.1и-то!  Много  у  меня 
ребятъ-то  было,  много.  Генерала  Быстрова  помните?  ВсЬхъ 
д^тей  принимала. 

Кручинина. 

Да  не  то,  все  не  то  ты  говоришь! 

Галчиха. 
А  то  вотъ  еще  купцы  были  богат'Ьйш1е  у  Здвиженья;  такь 
сама-то  безъ  меня  ничего.   Я  ее  и  по.1ьзовала. 

Кручинина. 
Да  н-Ьтъ,   мой  сынъ,   мой  сынъ! 

Галчиха. 
Да  я  про  то-жъ    и    говорю;    и    вашъ    сынъ...   А    то    еш,е 
вдова;  за  р-Ькой  домъ,   такой  большущШ  и  мезонинъ...   и  въ 
этомъ  мезонин'Ь... 
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Кручинина. 
Да  не  то...   Сынъ  мой,   Гриша... 

Галчиха. 
Гриша!  Да,  да,  помню... 

Кручинина  (сажая  Галчиху  на  стулъ). 
Еш,е  онъ  тогда  захворалъ;   захворал  ь  вдругъ  страшной  бо- 
лезнью.  Захрип'§.1ъ,   ну,   помнишь?  II  умеръ. 

Галчиха. 
Выздоров'Ьлъ,   матушка!   Богъ  далъ,   выздоров'Ьлъ! 

Кручинина. 
Что  ты  говоришь,   Архиповна?  Пожалуй  ты  меня! 

Галчиха. 
Выздоров'Ьлъ,  выздоров-Ьлъ! 

Кручинина. 
А  потомъ,   чт5  потомъ? 

Галчиха. 
Потомъ  б'Ьдность  меня  одолела.   Какъ  въ  т^  поры  хорошо 
жила,   всего  было  довольно,   а  тутъ  и  н'Ьтъ  ничего.  Хоть  бы 
изъ  одежонки  что-нибудь  пожаловали. 

Кручинина. 
Да  вотъ  деньгп,   вотъ!   Все  отдамъ,   только  говори!   (Ела- 
детъ  на  столъ  деньги.)  Гд-Ь  Грпша,   что  вы  съ  нимъ  сделали? 

Галчиха. 
Ахъ,  да...  Богъ  меня  наказалъ,  вотъ  за  это  за  самое  и  на- 
каз а  лъ. 

Кручинина. 
Да  за  что    „за  это?"   Ты  говоришь,   что  онъ  выздоров-Ьлъ? 

Галчиха. 
Выздоров'Ь.1ъ,   выздоров^лъ;  какъ  же,  скорехонько  выздоро- 
в^лъ!   (Косится  на  деньги.)  Хорошо,   кого  Господь-то  награ- 
дитъ,   а  я  вотъ  горькая... 

Кручинина. 
В^дь  ужъ  я  сказала,   что  эти  деньги  будутъ  твои;    только 
говори!  Прошу  тебя,   умоляю! 

Галчиха. 
Да  что,  матушка,  говорить-то? 
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Кручинина. 
О  Гриш-Ь,   о  моемъ  Гриш'Ь! 

Галчиха. 
Б-ЬденьЕШ  такой  мальчикъ? 

Кручинина. 
Да,   б'Ьленькш.    Ты  говоришь,   что  Богъ  тебя   наказалъ  за 
него.   За  чт5  же? 

Галчиха. 

Вспомнила,   матушка,   вспомнила... 

Кручинина. 
Боже  мой!   Вспомнила!   Ну,   ну!   (Становится  передъ  ней 
на  колгьни  и  глядитъ  ей  прямо  въ  глаза.) 

Галчиха. 
Какъ  это  онъ  выправляться- то  сталъ,   такъ  все  маму  спра- 
шивалъ  да  кликалъ. 

Кручинина  (рыдая). 
Ты  говоришь:   маму? 

Галчиха. 
Да.   Ручонки-то  вытянетъ,  да  говорить:    „мама,  мама!" 

Кручинина. 
О,  Боже  мой!   О,  Боже  мой!    Мама,  мама!    Ну,   дальше, 
дальше! 

Галчиха. 

Думаю,  куда  его  д'Ьть?..,  Держать  у  себя,  такъ  еш;е  бу- 
дутъ  ли  платить...  Сумл-Ьвалась.  Ужъ  запамятовала  фами- 
л1ю-то...  Мужъ  съ  женой,  только  д-Ьтей  Богъ  не  далъ.  Вотъ 
сама-то  и  говоритъ:  достань  мн-Ь  сиротку,  я  его  вместо  сына 
любить  буду.  Я  и  отдала;  много  я  съ  нея  депегъ  взяла... 
За  воспитанье,  говорю,  мн-Ь  за  два  года  не  плачено,  такъ 
заплати!  Заплатила.  Потомъ  Григорью...  какъ  его...  да,  вспо- 
мнила, Григорью  Львовичу  и  сказываю:  такъ  и  такъ,  молъ, 
отдала.  И  хорошо,  говоритъ,  и  безъ  хлопотъ.  Еще  мн'Ь  же 
зелененькую  пожаловалъ. 

Кручинина. 
А  потомъ,   потомъ? 

Галчиха. 
И  все  такъ  хорошо,  прекрасно. 
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Кручинина: 
Такъ  ты  видела  его,  навещала  часто? 

Галчиха. 
Какъ  же,  видала,   видала...   Да  вотъ  и  недавно  видела. 

Кручинина  (съ  испуюмъ). 
Недавно? 

Галчиха. 
Б-Ьгаеть  въ  саду,  тележку  катаетъ;  рубашечка  синенькая. 

Кручинина  (отстраняясь) . 
Что  ты,   что  ты?  Да  в^дь  ему  теперь  двадцать  л'Ьтъ! 

Галчиха. 
Какихъ  двадцать?  Н'Ьтъ,  маленькхн. 

Кручинина. 
Да  Архиповна!   Арина,  Арина,  что  ты  говоришь? 

Галчиха. 
Ахъ,  матушка,  простите  вы  меня!  Польстилась  вотъ  на 
деньги- то...  Вы  приказываете  говорить;  я  и  говорю,  говорю, 
ут-Ьшаю  васъ,  а  сама  не  знаю  что...  СовсЬмъ  затмилось... 
Затуманилось  въ  голов-Ь-то,  сама  ничего  не  разберу.  Пере- 
дохнуть бы  малость. 

Кручинина. 
Ну,  поди,  отдохни!   (Ведетъ  Галчиху  въ  другую  комнату.) 

Галчиха. 
Коли  что  знаю,   такъ  я  вспомню...   (Уходишь,) 

Кручинина  (садится  у  стола). 
Какое  злод1)йство,  какое  злодМство!  Я  тоскую  объ  сын-Ь» 
убиваюсь;  меня  ув-Ьряютъ,  что  онъ  умеръ;  я  обливаюсь  сле- 
зами, б'Ьгу  да.1еко,  ищу  по  св^ту  уголка,  гд-Ь  бы  забыть  свое 
горе,  —  а  онъ  манитъ  меня  ручонками  и  кличетъ:  мама,  мама! 
Какое  злод'Ьйство!   (Рыдая,  опускаетъ  голову  на  столь.) 

Занавуьсъ. 
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ДЪЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 

;!  И  Ц  А: 
Кручиигта, 
Дудутшъ, 
Муровъ. 
Коринпгта, 
Иезнамовъ, 
Шмага, 
Миловзо2>овъ  Петя,  первый  любовникъ. 

Женская  уборная:  обоп  местами  прорваны,  местами  облунились ; 

въ  глубин-Ь  дверь  на  сцену;  столъ,  передъ  нпмъ  мягкое  потертое 

кресло,  остальная  мебель  сборная. 

ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

КоринкинА    въ  задумчивости  полулеэюишъ  въ  крес.иь.   Вхо- 
дитъ  Миловзоровъ. 


Кто  тамъ? 
Я,   мой  другъ.. 
Затвори  дверь! 
Зач-Ьмъ? 


Коринкина. 
Миловзоровъ. 

Коринкина. 
Миловзоровъ. 


Коринкина. 
Шляются  тутъ  п  подслушиваютъ. 

Миловзоровъ. 
у  васъ,  мой  другъ,   нервы... 

Коринкина. 
Ну,   да,   нервы;   будутъ  тутъ  нервы.   Не  понимаю.   Просто 
всЬ  помешались;  въ  здравомъ  ум-Ь  такихъ  вещей  нельзя  д-Ьлать. 

Миловзоровъ. 
Все  это  про  кого? 

Коринкина. 
Про  публику,  про  вчерашшй  спектакль.   Ну,  чт5  такое  осо- 
беннаго  въ  Кручининой,   чтобы  такъ  б-Ьсноваться?  Ну,  скажи! 
Я  тебя  спрашиваю,  что  въ  ней  особеннаго? 
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Миловзоровъ. 
Тонкая  французская  игра. 

Коринкнна. 

Дуракъ!  Убирайся  отъ  меня!  Зач-Ьмъ  вы  ходите  ко  мн-Ь 
въ  уборную?  Чтобы  глупости  говорить?  Такъ  я  этого  не  же- 
лаю. В'^дь  ты  меня  злишь,   злишь  нарочно! 

Миловзоровъ. 

Разв'Ь  же  я  не  могу  свое  мн■^^н^е  пм'Ьть? 

Коринкина. 

Конечно,  не  можешь,  потому  что  ты  ничего  не  понимаешь. 
Да  это  и  не  по-товарищески.  Пусть  публика  съ  ума  сходитъ, 
а  вамъ  что?  У  васъ  есть  своя  актриса,  которую  вы  должны 
поддерживать.  Вы  ни  меня,  ни  моего  расположешя  ц-Ьнить 
не  умеете.   II  ты-то,   ты-то!   Кажется,   до.1женъ  бы... 

Миловзоровъ. 

Ахъ,  мой  другъ,  я  очень,  очень  чувствую  ваше  распо.ю- 
жеше. 

Коринкина. 

Я  тебя  и  манерамъ-то  выучила.  Какъ  ты  себя  держалъ? 
Какъ  ты  стоялъ,  какъ  ты  ходи.1ъ?  Ну,  что  такое  ты  былъ 
на  сцен-Ь?  Цырюльникъ! 

Миловзоровъ. 
Я  вамъ  благодаренъ;   но  зач-Ьмъ  же  так1я  выражешя?  Это 
р-Ьзко,  мой  другъ.  (Хочетъ  гюгоьловать  руку  у  Коринкипой.) 

Коринкина. 
Что  за  нежности?  Поди  прочь  отъ  меня!  (Всшаетъ.)  Ни- 
чего н-Ьтъ  особеннаго,  ничего!  Чувство  есть?  Чт5-жъ  такое 
чувство?  Это  д'Ьло  очень  обыкновенное:  у  многихъ  женщинъ 
есть  чувство.  А  гд'Ь-жъигра?  Я  видала  французскихъ  актрисъ,  — 
ничего  н-Ьтъ  похожаго.  II  досадней  всего,  что  она  притво- 
ряется; скромность  на  себя  напускаетъ,  держится  какъ  инсти- 
тутка, какой-то  отшельницей  притворяется...  И  всЬ  ей  в'Ь- 
рятъ,  —  вотъ  что  обидно! 

Миловзоровъ. 
Скромности  у  нея  отнять  нельзя. 
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Коринкина. 
Опять  заступаться?  Н'Ьтъ,   ужъ  ты  про  ея  скромность  раз- 
сказывай  кому-нибудь  другому,   а  я  ея  похождешя  очень  хо- 
рошо знаю. 

Миловзоровъ. 
И  я  знаю. 

Коринкина. 
Что  же  ты  знаешь? 

Миловзоровъ. 
Да,  вероятно,  то  же,   что  и  вы.   Мн-Ь  Нилъ  Стратоновичъ 
разсказывалъ. 

Коринкина. 
Хорошъ!    Съ  меня  взялъ  клятву,    что    я    молчать    буду,   а 
самъ  всЬмъ    разсказываетъ.    Да   и   отлично;    пусть    его  бол- 
таетъ,   и  я  молчать    не    нам-Ьрона;    очень    мн'Ь   нужно  чуж1е 
секреты  беречь! 

Миловзоровъ. 
Да  в-Ьдь  ужъ  это  давно  было;   а  посл-Ь  того  она... 

Коринкина. 
Чт5  „посл^  того  она?"  Штъ,  ты  меня  выведешь  изъ  тер- 
п4шя!  Неужели  вы  всЬ  такъ  глупы,  что  ей  в'Ьрите?  Это 
смешно  даже!  Она  разсказываетъ,  что  долго  была  за-грани- 
цей  съ  какой-то  барыней,  и  та  оставила  ей  въ  благодарность 
за  это  свое  состоян1е.  Ну,  какой  чурбанъ  этому  пов'Ьритъ? 
Съ  бариномъ  разв-Ь,  а  не  съ  барыней.  Вотъ  это  похоже  на 
д'Ь.ю.  Мы  знаемъ,  есть  таюе  дураки,  и  обираютъ  ихъ.  А  то 
съ  барыней!  Оставляютъ  барыни  состояше  за-границей,  это 
сплошь  да  рядомъ  случается,  да  только  не  компаньонкамъ. 
А  коли  у  нея  деньги,  такъ  зач'Ьмъ  она  въ  актрисы  пошла, 
зач'Ьмъ  рыш,етъ  по  Россш,  у  насъ  хл'Ьбъ  отбиваетъ?  Зна- 
читъ,  ей  на  м'Ьст'Ь  оставаться  не.1ьзя,  вышла  какая-нибудь 
истор1я,  надо  ^Ьхать  въ  другое,  а  въ  другомъ  другая  истор1я, 
надо  въ  третье,   а  въ  третьемъ  третья. 

Миловзоровъ. 
Она  много  добра  д'Ьлаетъ,  я  слышалъ. 

Коринкина. 
Для  разговору.   Съ  деньгами-то  можно    себя  тешить.   Она 
вонъ  и  за  Незнамова  просила.  А  для  чего,  спросите  у  нея. 
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такъ  сама   не    знаетъ.   Она-то  уЬдетъ,    а  мы  тутъ  оставайся 
съ  этимъ  сахаромъ. 

Миловзоровъ. 
Жаль,    что    она   'Ьдетъ-то  скоро,    а    то  бы    онъ    показалъ 
ей  себя. 

Коринкина. 
Да  это  можно  и  теперь;    у    меня   со   вчерашняго  дня  си- 
дитъ    мысль    въ    голов-Ь.    Только    положиться- то    ни    на  кого 
изъ  васъ  нельзя. 

Миловзоровъ. 
Ахъ,  зач'Ьмъ  же  так1я  слова,   мой  другъ?  Я  для  васъ  все, 
что  угодно... 

Коринкина. 
Ну,   смотри  же!  Честное  слово? 

Миловзоровъ. 
Благородное,   самое  благородное. 

Коринкина. 
Слушай,  я  хочу  попросить  Нила  Стратоновича,  чтобы  онъ 
пригласи.1ъ  Кручинину  къ  себ-Ь  сегодня  вечеромъ;  в1>дь  спек- 
так.1я  у  насъ  н'Ьтъ.  Приг.тасимъ  и  Незнамова,  подпоимъ  его 
хорошенько,  а  тамъ  только  стоитъ  завести  его  —  и  пойдетъ 
музыка. 

Миловзоровъ. 
Да  Незнамовъ,   пожа-шуй,    не  по-Ьдетъ   къ  Нилу  Стратоно- 
вичу;   онъ  дичится  общества. 

Коринкина. 

Ну,   ужъ  я  умаслю  какъ-нибудь.    А  ты  прежде    подготовь 

его,   дай  ему  тему  для  разговора.  Распиши  ему  Кручинину-то, 

чт5  теб-Ь  жалеть  ее!   В-Ьдь  ужъ  тутъ  вертеться,  мой  ми.1ый, 

нельзя;   я  должна  знать  наверное:   другъ   ты  мн-Ь  или  врагъ? 

Миловзоровъ. 

Съ  нимъ  разговаривать-то  немножко  страшно:  онъ  силь- 
нее меня. 

Коринкина. 

Ну,  ужъ  это  твое  д-Ьдо.  Еакъ  же  ты  осмеливаешься  играть 
драматическихъ  любовниковъ,  если  ты  боишься  пожертвовать 
собой,   хоть  разъ  въ  жизни,   д.1я   меня,   за  все,   за  все... 
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Миловзоровъ. 
Ну,   хорошо,   мой  другъ,   хорошо. 

Коринкина. 
Ты  только  вообрази  себ-Ь,   какой  это  будетъ  спектакль!  Что 
за  прелесть!   (Дудукинъ  за  дверью:  „Можно  войти? '^ ) 

Коринкина. 
Да,  конечно,  что  за  вопросъ?  (Тихо  Миловзо2Юву . )  Отойди! 
(Входить  Дудукинъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Коринкина,   Миловзоровъ  гь  Дудукинъ. 

Миловзоровъ. 

Здравствуй,  Нилъ!  (Вынимаетъ  у  Дудукина  изъ  бокового 
наружнаго  кармана  портсигаръ,  достаетъ  нгьсколько  папи- 
росъ  и  кладетъ  въ  свой,  на  что  Дудукинъ  не  обращаешь  ника- 
кого внимаигя.) 

Дудукинъ  ( Корткиной ) . 
Какъ  ваше  здоровье,    моя  прелесть?  Вы  вчера  бы.1И  какъ 
будто  разстроены? 

Коринкина. 
Съ  чего  вы  взяли?  Я  совершенно  здорова. 

Дудукинъ. 
Ну,   т'Ьмъ  лучше,   т'Ьмъ  лучше.   Очень  радъ! 

Миловзоровъ. 
У  тебя  запасъ  большой? 

Дудукинъ. 
Бери,   сделай  милость,   безъ  церемоши. 

Миловзоровъ. 
Когда  же  я  съ  тобой,   Ни.зъ,   церемонюсь?    Ты   меня  оби- 
жаешь. (Кладетъ  обратно  Дуду  кину  въ  карманъ  портсигаръ.) 

Дудукинъ  (Еоринкиной). 
Позвольте  вашу  б'Ьлосн'Ьжную  ручку  прижать  къ  моимъ  не- 
достойнымъ  губамъ!   ( Цгьлуетъ  2щку  Еоринкиной.) 

Коринкина. 
Я-то    здорова,    Нилъ    Стратоновичъ,   совершенно    здорова; 
вотъ  вамъ  бы  съ  докторомъ  посов-Ьтоваться  не  м4ша.10.   Я  за 
васъ  серьезно  опасаться  начинаю. 
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Дудукинъ. 
Что  такъ?  Н'Ьтъ,  я,   гр'Ьхъ  пожаловаться,  никакого  изъяна 
въ  себ-^Ь  не  зам-Ьчаю. 

Коринкина. 
Я  боюсь,   что  вы  окончательно  съ  ума  сойдете.   Не  болятъ 
руки-то  посл-Ь  вчерашняго? 

Дудукинъ. 
А,  понимаю,  понимаю.   Восторгался,  въ  экстазъ  приход илъ. 
Да  в'Ьдь  ужъ  и  игра!   Ну,   вотъ,   скажи.   Петя;  вотъ  ты  самъ 
былъ  на  сцен-Ь.   Въ  сцеп'Ь  съ  тобой,   наприм'Ьръ? 

Миловзоровъ. 
Со  мной,  Ни.1ъ  Стратоповичъ,  актрисЬ  легко  играть.  У  меня 
жару  много. 

Дудукинъ. 
Жару?  Однако,  ты  вчера  два  раза  такъ  совралъ,  что  чудо. 

Миловзоровъ. 
Ахъ,   Нплъ,   я  горячъ,   заторопился,  ну,   невольно  съ  языка 
сорвется. 

Дудукинъ. 
А  какъ    ты    иностранныя    слова    произносишь!    Ужъ    Богъ 
тебя  знаетъ,  чт5  у  тебя  выходитъ! 

Миловзоровъ. 
Роли  плохо  переписываютъ.  Да  для  кого,  Ни.1ъ,  стараться-то? 
Ну,   хорошо,   ты  понимаешь,  а  друпе-то!   Имъ  что  ни  скажи, 
все  равно.   В'Ьдь  у  насъ  какая  пуб.1ика-то? 

Дудукинъ. 

Ну,  ужъ  зато,  кто  понимаетъ,  такъ  даже  въ  изумлете 
приходятъ.  Думаешь:  Боже  ты  мой  милостивый,  откуда  только 
онъ  беретъ  так1я  слова!  В'Ьдь  разв^  только  въ  нрокезскомъ 
язык-Ь  так1е  звуки  найти  можно.  Ты,  пожалуйста,  не  оби- 
жайся! 

Миловзоровъ, 

Ну,  вотъ  еш,е!  Ты,  Нн.1ъ,  правъ:  не  ты  одинъ,  п  друг1е 
мн-Ь  то  же  говорили;  да  знаешь,  жа.юванье  небо.тьшое,  такъ 
не  стоитъ  очень  стараться-то. 

Дудукинъ. 
А    вы,   красота  моя    неописанная,   не    извольте  гневаться. 
Я   изящное    люблю    во    вс^хъ  впдахъ.    У  людей    со    вкусомъ 
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отношеше  къ  изящному  совсЬмъ  другое,   особенное,  совсЬмъ 
не  то,  чт5  къ  живой  красоте.   Тутъ  ревность  неуместна. 

Коринкина. 

Да  кто  вамъ  сказалъ,  что  я  ревную?  Я  вамъ  сейчасъ  до- 
кажу противное! 

Дудукинъ. 

Доказывайте,  мое  блаженство! 

Коринкина. 

Вы  восхищаетесь  Кручининой,  подаете  ей  в-Ьики,  собираете 
деньги  на  подарокъ,  —  вы  думаете  это  ей  нужно?  Всего  этого 
она  видала  много.  А  вотъ  догадки  у  васъ  н-Ьтъ,  какъ  доста- 
вить ей  удовольств1е.  Она  живетъ  въ  дурной  гостиниц-Ь,  въ  гряз- 
номъ  номер-Ь;  сегодня  спектакля  н'Ьтъ:  чт5  она  будетъ  д-Ьлать 
дома  вечеромъ?  11р1'Ьдутъ  къ  ней  два-три  поношенныхъ  театрала, 
съ  своими,  извините,  глупыми  восторгами,  —  вы  думаете  это 
весело?  Вы  ее  не  познакомили  съ  обществомъ,  да  и  съ  арти- 
стами она  видится  только  на  репетицш:  что  бы  вамъ  нынче  у 
себя  вечеръ  устроить  съ  хорошимъ  ужиномъ  и  пригласить  ее, 
только  чтобы  общество  было  избранное.  Вы  пригласите  кого- 
нибудь  изъ  знакомыхъ,  а  артисты  —  ужъ  это  д-Ьло  мое,  я 
знаю,  кого  приг.тсить.  Нравится  вамъ  моя  мысль?  Похоже  это 
на  ревность?... 

Дудукинъ. 

О,  н4тъ,  какая  ревность!  Вотъ  это  —  идея,  идея!  Мегс1,  мое 
сокровище!   Еакъ  это:   женскш  умъ...  женскш  умъ... 

МиловзороБъ. 
Женскш  умъ  лучше  всякихъ  думъ. 

Дудукинъ. 
Вотъ  что    правда,   то   правда!   И  какъ    это  мп^  въ  голову 
не  пришло!    Я,   Петя,    полагаю,   что    мы    неблагородны,    что 
мало  мы  у  женщинъ  ручки  ц-Ьлуемъ.  (Входить  Шмага  въ  но- 
вомъ  пальто  и  въ  шлять  на  ухо,  раскланивается.) 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 

Коринкина,   Мпловзоровъ,   Дз^дукинъ  и  Шмага. 

Шмага  (Дудукину). 
Меценату,    просвещенному    покровителю  искусствъ  и  вся- 
кихъ художествъ!   Ну-ка,   меценатъ,   одолжите  сигарочку! 
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Дудукинъ. 
Изъ  какихъ  теб'Ь? 

Шмага. 
Да  ужъ  а  постоянно  одинъ  сортъ  курю. 

Дудукинъ. 
Кат  же? 

Шмага. 
Чуж1я.   (Дудукинъ  даешъ  ему  сигару ,  которую  Шмага  за- 
вертываетъ  въ  бумаоюку  и  кладешь  въ  карманъ.)  Это  пос.тЬ, 
за  завтракомъ. 

Миловзоровъ. 
Шмага,  ты  не  видалъ  Незнамова?  Будетъ  онъ  на  репетищи? 

Шмага. 
Кто-жъ  его  знаетъ!   Я  не  нянька  его. 

Коринкина. 
Вы,  кажется,  так1я  неразрывные  были. 

Шмага. 
Чего  на  св-Ьт-Ь    не    бываетъ.    И  мужья  съ  женами  расхо- 
дятся,  а  не  то,   что  друзья. 

Дудукинъ. 
Вотъ  чудо-то!   Какая  кошка  между  вами  пробежала? 

Шмага  (важно). 
Въ  уб-Ьждешяхъ  не  сошлись. 

Коринкина. 
Вы  не  см-Ьшите!   Ну,   как1я  у  васъ  съ   Незнамовымъ  уб'Ь- 
ждешя? 

Дудукинъ. 

Въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  Шмага,   что-то  я  у  тебя  прежде  уб'Ьжде- 
шй  не  зам^чалъ. 

Шмага. 
Напрасно;  уб'Ьжден1я  у  меня  есть  твердыя.   Вчера  у  меня, 
сверхъ  всякаго  ожидашя,  деньги  завелись,  такъ  б-Ьшеныя  на- 
бежали,  съ  в^тру. 

Миловзоровъ. 
Да  видимъ,   видимъ,   что  ты  въ  обновк-Ь. 

Шмага. 
Мое  уб'Ьжденхе    такое,   что  надо  ихъ  непрем-Ьино   пропить 
поскор-Ье.   А  вы  говорите,  что  у  меня  н^тъ  уб^жденш.  Ч^мъ 

Оотровскш,  т.  X.  35 


546 

ЭТО  не  уб-ЬжАенхе?  И  я  уб-Ьждалъ  Гришку  отправиться  въ  трак- 
тиръ  „Собрате  веселыхъ  друзей".  Но  уб'Ьждешя  мои  не  по- 
действовали. 

Дудукинъ. 
Отказался?  Неужели? 

Коринкина. 
Да  это  онъ  сказки  разсказываетъ! 

Шмага. 
И  не  только  отказался,  но  оскорби.1ъ  меня  словесно  и  чуть- 
чуть    не  нанесъ  оскорблен1я   д-Ьйствхемъ;   немножко  Богъ  по- 
миловалъ.  Кончено!   Гришка  погибъ  для  нашего  общества! 

Миловзоровъ. 
Для  какого? 

Шмага. 
Для  „Собрашя  веселыхъ  друзей".  Я  потерялъ  лучшаго  своего 
друга. 

Дудукинъ. 
Да  чт5  съ  нимъ  сделалось? 

Шмага. 
Очень  просто:  нить  въ  жизни  потерялъ. 

Миловзоровъ. 
Еакъ  это  нить  потерялъ?  Какую  нить? 

Шмага. 
Ну,  вотъ  ещ,е,  какая  нить?  У  всякаго  своя  нить.  Ты  вотъ 
любовникъ  и  на  сцен'Ь,  и  въ  жизни;  ты  свою  нить  и  тянешь, 
и  намъ  надо  было  свою  тянуть. 

Коринкина. 
Въ    „Собранш  веселыхъ  друзей"? 

Шмага. 
Конечно.  Какъ  челов-Ькъ  нить  потерялъ,  такъ  пропалъ.  Ему, 
и  по  заведенному  порядку,   сл-Ьдуехъ  въ  трактиръ  итти,  а  онъ 
за  философ1ю.  А  отъ  философ1и  нападаетъ  на  челов-Ька  тоска, 
а  хуже  тоски  ничего  быть  не  можетъ. 

Дудукинъ. 
Незнамовъ  —  и  за  философш!...  Странно. 

Коринкина. 
Что   его  сглазили,   что  ли? 
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Шмага. 

Сглазили. 

Коринкина. 
Кто  же? 

Шмага. 

11р1']Ьзжая  знаменитость. 

Коринкина. 
Да  ты  врешь.    Поше.1ъ  вонъ! 

Шмага. 

Н'Ьтъ,   ужъ  это  в'Ьрно. 

Коринкина. 

Миловзоровъ,   это  надо  принять  къ  св'Ьд'Ьн1ю! 

МиловзороБъ. 
Примемъ. 

Шмага. 

Кончено...   Прощай,   голубчикъ!   Нить   потерялъ. 

Миловзоровъ. 
А  ты  не  теряешь? 

Шмага. 
Еш;е  бы.   Чт5  мнЬ  за  расчетъ?  Вотъ  я  хочу  къ  меценату 
обратиться  съ  предложешемъ  услугъ. 

Дудукинъ. 
Благодарю.   Какнхъ  услугъ,   мой  другъ? 

Шмага. 
Я  подозреваю,   что  у  васъ  есть  намЬренге  угостить   насъ, 
•первыхъ  сюжетовъ,  завтракомъ;  по  этому  случаю  вы  мн^Ь  да- 
дите   денегъ,    а   ужъ    я,   такъ   и    быть,   услужу  вамъ:   схожу 
жуплю  пироговъ,  колбаски,   икорки  и  прочаго. 

Коринкина. 
То.гько,   пожалуйста,  не  зд-Ьсь. 

Шмага. 

Ну,   вотъ  еп];е!   Завтракъ  д.тя  первыхъ  сюжетовъ,   такъ  мы 
и  пойдемъ  туда,  гд1§  первые  сюжеты  од'Ьваются. 

Миловзоровъ. 
Куда-жъ  это? 

Шмага. 
Наверхъ,   на  чердакъ,  въ  общую,   гд-Ь   статистамъ    бороды 
яак-теиваютъ. 
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Дудукинъ. 
Услужи,    услужи!    Подожди    немного    на    сцен-Ь,    я  только 
повидаюсь  съ  Еленой  Ивановной. 

Миловзоровъ. 
Да  коли  увидишь  Незнамова,  такъ  пошли  его  сюда. 

Шмага  (показывая  на  сцену). 
Да  вонъ  онъ!   (Дудукинъ  и  Шмага  уходятъ.) 

Коринкина  (^^  двери). 
Незнамовъ,  зайдите  на  минуту!  (Незнамовъ  входить.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
КоринкинА,   Миловзоровъ  и  Незнамовъ. 

Незнамовъ. 
Чт5  вамъ  угодно? 

Миловзоровъ. 
Здравствуй,  Гриша! 

Незнамовъ. 
Здравствуй! 

Коринкина. 

Что  вы  отъ  насъ  б-Ьгаете? 

Незнамовъ. 
Отъ  кого   „отъ  насъ"? 

Коринкина. 
Ну,   отъ  меня. 

Незнамовъ  (окидывая  ее  г.газами). 

Да  я  никогда  при  васъ  и  не  состоялъ.  Этого  счаст1я  удо- 
стоенъ  не  былъ. 

Коринкина. 
Кто-жъ  виноватъ?  Вы  сами  не  хот'Ьли;  вы  такой  нелюбез- 
ный.   Не  ждете  ли   вы,    что    женщины  за  вами  будутъ  сами 
ухаживать?  Хотя  это  и  бываетъ,  да  очень  р-Ьдко.  Надо,  чтобъ 
вы  сами... 

Незнамовъ. 
Не  могу.   Я  въ  эту  должность  не  гожусь. 

Коринкина. 
Въ  какую? 
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Незнамовъ. 
Ни    въ    пажи,    ни    въ  Амишки.    Это    вотъ  ужъ  ихъ  д^ло. 
(Указывая  на  Миловзорова.)  Чтб  же  вамъ  угодно  отъ  меня? 

Коринкина. 
Ахъ,  да  ничего  особеннаго,  только  не  будьте  такимъ  букой, 
не  удаляйтесь  отъ  нашего   общества.    Ну,  что  вамъ  за  ком- 
лан1я  Шмага? 

Незнамовъ. 

Позвольте,  позвольте!  Шмагу  не  трогайте.  Во-первыхъ,  онъ 
веселъ  и  остроуменъ,  а  вы  всЬ  скучны;  во-вторыхъ,  онъ  хоть 
дрянь,  но  искрененъ:  онъ  себя  за  дрянь  и  выдаетъ;  а  вы  всЬ, 
извините  меня,   фальшивы. 

Коринкина. 
Ахъ,  Боже  мой,  я  и  не  говорю,  что  мы  святые;  и  у  насъ 
есть  недостатки:   и  фальшь,  и  все,  чтб  вамъ  угодно.  Да  про- 
ктите намъ  ихъ,  какъ  вы  прощаете  Шмаг'Ь;   не  судите  насъ 
■строго! 

Незнамовъ. 

„Простите,  не  судите".  Не  хочу  я  ни  судить,  ни  прощать 
васъ;  что  я  за  судья?  Я  только  сторонюсь  отъ  васъ  и  буду 
•сторониться,  потому  что  вы  сейчасъ  же  поставите  меня  въ  ду- 
раки и  насмеетесь  надо  мной. 

Коринкина. 
Ахъ,   чт5  вы,   что  вы? 

Миловзоровъ. 
Ахъ,  Гриша!   Зач^мъ  такая  недоверчивость,  мамочка? 

Незнамовъ. 
Въ  два  го.юса  принялись! 

Коринкина. 
Вы  такой  милый  и  водитесь  съ  Шмагой. 

Незнамовъ. 
Милый?  Давно  ли?  Что  вы  мн^  поете?  В^дь  вы  меня  не 
любите? 

Коринкина. 

То-есть...  не  люби.1а. 

Незнамовъ. 
А  теперь  полюбили? 
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Коринкина. 
Ужъ  вы  многаго  захот'Ьли!  Разв-Ь  такъ  прямо  спрашиваютъ? 
(Слтется.)  При  свид'Ьтеляхъ  я  не  признаюсь. 

НезнамоБЪ. 
Ну,  я  какъ-нибудь  васъ  безъ  свидетелей  поймаю. 

Коринкина. 
Тогда  другое  д-Ьло. 

НезнамоБъ. 
Говорите  ясиМ,  говорите  прямо!   Чт5  вамъ  нужно? 

Коринкина. 

Скажу,   скажу Только,   в-Ьдь,    я   васъ  знаю,   вы  чудакъ 

и  очень  упрямый...    Но    на   этотъ    разъ,    пожалуйста,  чтобъ 
безъ  отказу! 

МиЛОБЗОрОБЪ. 

Да,  мамочка,  ужъ  сд-Ьлай  милость! 

Незнамовъ. 
Да  говорите! 

Коринкина. 
Я  не  знаю,   какъ  и  начать,  ужъ  очень  боюсь  васъ.  Вотъ^ 
видите    ли,    Нилъ  Стратоновичъ    звалъ    насъ    сегодня  на  ве- 
черъ... 

Незнамовъ. 
Такъ  чтб-жъ?  Мн-Ь-то  чт5  за  д-Ьло? 

Коринкина. 
Н-Ьтъ,    я    боюсь,   право,   боюсь.    Да  ужъ  рискну,   была  ни 
была.  Такъ  вотъ:  проводите  меня  къ  нему,  останьтесь  съ  нами 
весь  вечеръ  и  отвезите  меня  домой!  Да,  ну,  решайтесь!  Ахъ^ 
какой  тюлень! 

Незнамовъ. 
Чт5  такое  вы  выдумываете? 

Коринкина. 
Ну,   голубчикъ,  ну,   милый  Незнамовъ! 

МиловзороБъ. 
Да  какой  „Незнамовъ"?  Просто  —  Гриша. 

Коринкина. 
Ну,  Гриша!    Милый,    сд-Ьлай    для    меня    это   удово.1ьств1е! 
(Обнимаетъ  и  Ц1ьлуетъ  Незнамова.) 
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Незнамовъ. 
Что  вы,   что  вы?  Это  что  еще  за  новости? 

Коринкина. 
Отъ  души,   годубчнкъ,   отъ  души! 

Незнамовъ. 
Ну,   коли  отъ  души,   такъ  другое    д-Ьло.    А   онъ-то?    В^дь 
онъ  у  васъ  постоянный,   безсм'Ьнный. . . 

Коринкина. 
Онъ  другую  даму  провожаетъ;   да  онъ  ужъ  и  надо^лъ  мн'Ь. 

Незнамовъ. 
Ну,   чт5-жъ,   извольте,   я  сегодня  свободенъ.    Только    в^дь 
тамъ  скучно! 

Коринкина. 
Мы  постараемся  развлечь  васъ.  Вотъ  это  ми.1о!   Вотъ  это 
душка!   ( Дплаетъ  ручкой  и  уходишь  за  сцепу.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Незнамовъ  и  Миловзоровъ. 

Незнамовъ. 
Что  это  за  комед1я?  Скажи,   пожалуйста! 

•Миловзоровъ. 
Никакой   комедш,   мамочка:   все  очень  просто. 

Незнамовъ. 
Да  зач^мъ  именно  я  ей  понадобился?  Разв-Ь   она  не  могла 
взять  кого-нибудь  другого? 

Миловзоровъ. 
Кого  же?  Изъ  резонеровъ  или  комиковъ?  Разв'Ь  можно  на 
нихъ  разсчитывать?  Они  и  сами  не  знаютъ,  что  будетъ  съ  ними 
къ  веюру.   А,   можетъ  быть,   мамочка,   это  женск1й  капризъ. 
Имъ  часто  приходитъ  въ  голову  то,   чего  и  не  ожидаешь. 

Незнамовъ. 
Еапризъ!   Не  .1юблю  я  капризовъ-то. 

Миловзоровъ. 
Ахъ,    мамочка,    да  разв-Ь   бываютъ  женщины    безъ  капри- 
зовъ? 
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Незнамовъ. 

Да  ты-то  почемъ  это  знаешь?  Много  ли  ты  женщинъ  ви- 
д-Ьлъ,  и  какихъ?  Ты  судишь  объ  женш;инахъ  по  водевилямъ, 
гд*  у  нихъ,  посл'1  каждаго  слова,  улыбка  къ  публик'Ь  и  ку- 
плетъ.   Что  такое  нынче  у  Нила  Стратоновича? 

Миловзоровъ. 
Ничего  особеннаго.    Будетъ    бомонъ    и    артисты;  все  свои 
люди;   Кручинина  будетъ. 

Незнамовъ. 
Кручинина?  Чтб-жъ  ты  мн4  прежде  не  сказалъ? 

Миловзоровъ. 
Да   объ   чемъ  говорить-то?   Чт5   тутъ  такого  необыкновен- 
наго? 

Незнамовъ. 
А  какъ    ты    думаешь:    Кручинина    обыкновенная   женш,ина 
или  н-Ьтъ? 

Миловзоровъ. 

Актриса,  вотъ  и  все. 

Незнамовъ. 
Да  актриса-то  обыкновенная? 

Миловзоровъ. 
Публике  нравится. 

Незнамовъ. 
А  теб-Ь? 

Миловзоровъ. 

Говорятъ,   Сара  Бернаръ  лучше. 

Незнамовъ. 

Говорятъ!  А  самъ-то  ты  ужъ  ни  глазъ,  ни  смыслу  не 
им-Ьешь?  Ну,  такъ  я  теб'Ь  скажу:  она  и  артистка  необыкно- 
венная,  и  женщина  необыкновенная! 

Миловзоровъ. 
Артистка  —  пожалуй!  Ну,  а  женш,ина...  (Улыбается  и  по- 
жимаешь плечами.) 

Незнамовъ  (строго). 
Чт5   „женщина"?  Договаривай! 

Миловзоровъ. 
Я  думаю,  такая  же,   какъ  и  всЬ. 
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Незнамовъ. 
В-Ьдь  ты  меня  знаешь:  я  на  похвалы  не  очень  щедръ;  а 
я  теб-Ь  вотъ  что  скажу:  я  только  разъ  поговорилъ  съ  ней,  и 
всЬ  наши  выходки,  молодечество,  ухарство,  напускное  пре- 
зрите къ  людямъ  показались  мн-Ь  такъ  мелки  и  жалки,  и  самъ 
я  себ-Ь  показался  такъ  ннчтоженъ,  что  хоть  сквозь  землю 
провалиться.  Мы  при  ней  и  разговаривать-то  не  должны,  а 
стоять  намъ  дурачкомъ  молча,  опустя  голову,  да  ловить,  какъ 
манну  небесную,   ея  кротшя,   умныя  р-Ьчи. 

Миловзоровъ, 
Н'Ьтъ,  я  со  всЬми  развязенъ. 

Незнамовъ. 
О,  несчастный! 

Миловзоровъ. 
В-Ьдь  это  философ1я,   мамочка! 

Незнамовъ. 
Замолчи!   Сочти  такъ,   что  ты  не  слыхалъ  моихъ  словъ,  что 
я  съ  этой    ст-Ьной    разговаривалъ.    Ты    не    знаешь,  долго  ли 
Еручинина  зд^сь  пробудетъ? 

Миловзоровъ. 
Я  полагаю,  что  она  скоро  у-Ьдетъ. 

Незнамовъ. 
Почему? 

Миловзоровъ. 

Да  такъ;  открылись  н'Ькоторыя  обстоятельства,  старые 
гр-Ьшки. .. 

Незнамовъ. 
Я  теб-Ь  приказываю  говорить  объ  этой  женщине  съ  уваже- 
шемъ.   Слышишь? 

Миловзоровъ. 
Я  бы  радъ  говорить  съ  уважен1емъ,  если  теб'Ь  это  пр1ятно; 
но  вс^хъ  молчать    не  заставишь;    я    повторяю    только    чуж1я 
слова. 

Незнамовъ. 

Вы  сами  же  сочинили  какую-нибудь  гадость,  да  и  раз- 
слав.1яете  везд'Ь.  Я  васъ  знаю:  вы  на  это  способны.  Ты  скажи 
всЬмъ,  что  я  обижать  ее  не  позволю,  что  я  за  нее... 
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Миловзоровъ. 
Прибьешь?  Отъ  тебя,   мамочка,   только  того  и  жди. 

Незнамовъ. 
Н^Ьтъ,   не  прибью... 

Миловзоровъ. 
Не  прибьешь,   помилуешь? 

Незнамовъ. 
Я  убью  до  смерти! 

Миловзоровъ    (съ   ИСПуЮМъ). 

Ну,   вотъ,   мамочка!   Какъ  же    можно  съ  тобой  разговари- 
вать? Ну,   тебя!   Отставь  меня,   не  спрашивай.    Я  уйду. 

Незнамовъ. 
Н^тъ,  постой!  Ты  началъ,  такъ  договаривай!   Только  говори 
правду,   одну  правду! 

Миловзоровъ. 
Вотъ  ты  самъ,   мамочка,  заставляешь,  а  начни  я  говорить, 
такъ  ты  опять,.. 

Незнамовъ. 
Н-Ьтъ,  говори,  говори!  Мн-Ь  нужно  знать  все.  Отъ  этого 
зависитъ...  Не  поймешь  ты,  вотъ  чего  я  боюсь.  В'Ьдь  я  круг- 
лый сирота,  брошенный  въ  омутъ  безсердечныхъ  людей,  ко- 
торые грызутся  изъ-за  куска  хл-Ьба,  за  рубль  продаютъ  другъ 
друга,  и  вдругъ  я  встр-Ьчаю  участ1е,  ласку  —  и  отъ  кого  же? 
Отъ  женщины,  которой  слава  гремитъ,  съ  которой  всякш  счи- 
таетъ  за  счаст1е  хоть  поговорить!  Пов-Ьришь  ли  ты,  пов'Ь- 
ришь  ли,  я  вчера  въ  первый  разъ  въ  л^изни  вид-Ьлъ  ласку 
матери ! 

Миловзоровъ. 
Мамочка,   это  увлечен1е.   Ты,   Гриша,   влюбленъ? 

Незнамовъ. 
Н'Ьтъ,   я  вижу,  что  съ  тобой  говорить  невозможно.   Да  вы- 
лазь ты  изъ  своего    дурацкаго    амплуа  хоть  на   минуту!   Это 
не  любовь,   это  благогов4н1е! 

Миловзоровъ. 
Ты    говоришь,   что  въ  первый  разъ    узналъ  ласку  матери? 
Вотъ  въ  этомъ-то  ты  и  ошибаешься. 

Незнамовъ. 

Чт5  такое?  Чт5  за  вздоръ  ты  говоришь? 
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Миловзоровъ. 
»1юбовь  матери  ты  можешь    искать  гд'Ь  угодно,  но  только 
не  у  нея. 

Незнамовъ. 
Не  испытывай  ты  моего  терп-Ьн^я! 

Миловзоровъ. 
Ее  главнымъ  образомъ  и  обвпняютъ  въ  томъ,  что  она  бро- 
саетъ  своихъ  д^теп. 

Незнамовъ. 
Какъ  бросаетъ? 

Миловзоровъ. 

Вотъ  зд'Ьсь,  наприм'1^ръ,  несколько  л^тъ  тому  назадъ,  она 
бросила  своего  ребенка  па  произволъ  судьбы  и  уЬхала  съ  ка- 
кимъ-то  бариномъ.  Да,  говорятъ,  это  бывало  съ  ней  и  не  одннъ 
разъ. 

Незнамовъ. 
Кто  же   ее   обвипяетъ? 

Миловзоровъ. 
Да  всЬ,   мамочка.    Да  чего  лучше!   Спроси  у   Нила  Стра- 
тоновича;   онъ    говорнлъ  съ  пей  объ  этомъ   предмете,   и  она 
сама  ему  призналась. 

Незнамовъ. 
Постой,    постой!    Это    невозможно,    н'Ьтъ,   это    па  нее  не 
похоже.   У  нея  въ   голосЬ,    въ   разгово!)^,    въ   манере    такая 
искренность,   такая  сердечность!... 

Миловзоровъ. 
А  ты  и  растая.1ъ,   распустплъ  губы-то?  Актриса,  хорошая 
актриса... 

Незнамовъ. 
Актриса,   да...   но  я  все-таки  теб'Ь  не  в^рю. 

Миловзоровъ. 
А  я  уверять  не  стану;   какъ  хочешь! 

Незнамовъ  (задумывается). 
Актриса!  актриса!  Такъ  и  играй  на  сцен'Ь.  Тамъ  за  хо- 
рошее притворство  деньги  платятъ.  А  играть  въ  жизни  надъ 
простыми,  доверчивыми  сердцами,  которымъ  игра  не  нужна, 
которыя  правды  просятъ...  за  это  казнить  надо...  Намъ  обмана 
ненужно!  Намъ  подавай  правду,  чистую  правду!  Актриса!  (За- 
думывается.) Гд-Ь  Шмага? 
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Миловзоровъ. 
Наверху,   въ  уборной,   водку  пьетъ. 

Незнамовъ. 
Хорошее  это  занят1е.   О,  какъ  бы  я  желалъ,  чтобы  все  это 
оказалось  вздоромъ! 

Миловзоровъ. 
А  если  правда? 

Незнамовъ. 
Ну,  тогда  я  сум-Ью  наказать  себя  за  глупую  дов'Ьрчивость; 
да  и  еще  кой-кому  достанется.   (Уходить.   Входить  Корин- 
кина.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Миловзоровъ,   Коринкина,   потомь  Кручинина. 

Коринкина. 
Уходи!   Сюда  идетъ  Кручинина;  она  хочетъ  отдохнуть.  Что 
Незнамовъ? 

Миловзоровъ. 
ПодМствовало. 

Коринкина. 
То-то    онъ   вышелъ,   какъ    въ    воду  опущенный.    Значитъ, 
вечеромъ  будетъ  спектакль? 

Миловзоровъ. 
Да,  этотъ  вечеръ  будетъ  съ  финаломъ;  Незнамовъ  эффекты 
всегда  къ  концу   приберегаетъ.   (Уходить.   Входить  Кручи- 
нина.) 

Коринкина. 
Пожалуйте!   Я  уЬзжаю.    Ужъ  извините,   у  насъ  всЬ  убор- 
ныя    плохи!   Въ    моей  хоть    отдохнуть  можно,   а  въ    другихъ 
повернуться  негд-Ь. 

Кручинина. 
Да,  у  меня  неудобно  и  дуетъ  очень. 

Коринкина. 
Зд^^сь  все-таки  и  знакомыхъ  принять  можно. 

Кручинина. 
Мн-Ь  некого. 

Коринкина. 
Какъ    знать!    У    насъ    в-Ьдь    постоянно   на  сцен-Ь    пуб.тика 
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толчется;  случается,  что  и  зайдетъ  кто-нибудь!   Такъ  до  свп- 
дашя  у  Нила  Стратоиовича!  За  вами  Мнловзоровъ    за'Ьдетъ. 

Кручинина. 
Да,   ужъ  я  просила  его.   ( Коринкина  подаетъ  руку  и  ухо- 
дитъ.  Кручинина  садится  къ  столу,  вынимаешь  роль  и  ни- 
таетъ.  Входить  Муровь.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Кручинина  и  Муровъ.  (Кручинина  оборачивается ,  встаешь 
со  стула  и  на  поклонь  Мурова  молча  кланяется.) 

Муровъ  (съ  улыбкой). 

Муровъ,  Гр0гор1й  Львовичъ.  Честь  имЬю  представиться! 
(Кланяется.)  Я  вчера  два  раза  за'Ьзжалъ  къ  вамъ  въ  гости- 
ницу, но  не  им^лъ  счаст1я  заставать.  Третья  го  дня  я  былъ 
въ  театр'Ь;  говорить  о  томъ  впечатл'Ьн1и,  которое  ваша  игра 
пронзводитъ  на  зрителей,  я  не  стану.  Это  вамъ  и  безъ  меня 
известно;  но  я  былъ  пораженъ  еще  необыкновеннымъ  сход- 
ствомъ,  которое  вы  пм'Ьете  съ  одной  женщиной,  мн'Ь  когда-то 
знакомой. 

Кручинина. 

Чт5  же  вамъ  угодно? 

Муровъ. 

Я  желаю  знать,  ошибаюсь  я  или  н'Ьтъ?  Театра.тьное  осв-Ь- 
щен1е,  румяна,  гримировка  —  все  это  такъ  измЬняетъ  физ1о- 
номш,   что  можно  найти  сходство  и  тамъ,   гд'Ь  его  п-Ьтъ. 

Кручинина. 
Ну,   вотъ  я  теперь  безъ  гримировки.  Что  же  вы  находите? 

Муровъ. 
Я  изумленъ  еще  бол^е...   Такой  игры  природы  не  можетъ 
быть.   Когда  смотришь  на  васъ,   или  надо  не  верить  глазамъ 
своимъ,   или,   извините,   нельзя  удержаться  отъ  вопроса. 

Кручинина. 

Спрашивайте! 

Муровъ. 

Вы  Любовь  Ивановна  Отрадина? 

Кручинина. 

Да,  я  Любовь  Ивановна  Отрадина. 
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Муровъ. 
Но  откуда  вы  явились,   гд1Ь    вы   были    до    сихъ    поръ,   чт5 
д-Ьдали,  какъ  поживали? 

Кручинина. 
Я  такъ  полагаю,   что  вамъ  этого  ничего  знать  не  нужно, 
потому  что  до  васъ  это  нисколько  не  касается. 

Муровъ. 
Но  откуда-жъ  у  васъ  это  имя?  ЗачЬмъ    вы    явились    сюда 
подъ  чужой  фамил1ей? 

Кручинина. 
Я  поступила  на  сцену,  начала  новую  жизнь,  потому  и  пе- 
рем-Ьнила  фамил1ю;   это  обыкновенно  такъ  д'Ьлается.   Я  взяла 
имя  и  фамил1ю  моей  матери.   Вы  кончили  ваши  вопросы? 

Муровъ. 
Вы  желаете  поскор'Ьй  отд'Ьлаться  отъ  меня,  прекратить  раз- 
говоръ  и  указать  мн-Ь  дверь? 

Кручинина. 
Н'Ьтъ,  я  жду,   когда  вы  кончите  спрашивать. 

Муровъ. 
Я  кончилъ. 

Кручинина. 
Ну,  теперь  я  васъ  спрошу.  ГдЬ  мой  сынъ,  чт5  вы  съ  нимъ 
сд-^лали  ? 

Муровъ. 
Да  в'Ьдь  ужъ    я    вамъ    писа.1ъ,   что    онъ    умеръ.   Разв'Ь  вы 
моего  письма  не  получили? 

Кручинина. 
Н'Ьтъ,   получила;   но  вы  меня  обманули.  Онъ  выздоров'Ьлъ, 
и  когда  вы  мн'Ь   писали  объ  его  смерти,   онъ  былъ  живъ. 

Муровъ. 
Если  вы  это  знали,   отчего  вы  не  прг-Ьхали  и  не  взяли  его? 

Кручинина. 

Я  узнала  только  вчера.  А  тогда  я  не  мог.1а  пр1^хать:  я 
была  очень  больна;  меня  увезли  полумертвую.  Вы  это  знали 
хорошо.   Зач'Ьмъ  вы  меня  обманули? 
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Муровъ. 
Одинъ  поступокъ  всегда  влечетъ    за  собой    другой.   Я.  бо- 
ялся,  что  вы  вернетесь,   пойдетъ  разговоръ,  можетъ  дойти  до 
моей  жены  и  на  первыхъ  порахъ  разссорить  насъ. 

Кручинина. 
Ну,   это  все  равно;    д-Ьло    кончено.   Куда    вы    д'Ьли    моего 
ребенка?  Говорите  только  правду,  я  сама  кой-что  знаю. 

Муровъ. 
Мы  нашли  очень  хорошихъ,   достаточныхъ    людей;   я    имъ 
переда.тъ   сына  своими  руками    и,   отдавая,   над'Ьлъ    тотъ  ме- 
дальонъ,   который  вы  мн'Ь  остави.ти. 

Кручинина. 
Такъ  онъ  ц-Ьлъ,   онъ  у  него?  Тамъ    его    золотые    волосы, 
тамъ  я  и  записку  положила. 

Муровъ. 
Какую  записку? 

Кручинина. 
Такъ,   ма.1енькую.  Я  записала  день  его  рождешя. 

Муровъ. 
II  больше  ничего? 

Кручинина. 
Ужъ  теперь  не  помню. 

Муровъ. 
Я  этого  не  зна.1ъ;  я  думалъ,  что  это  такъ  золотая  без- 
делушка, не  представ.1яющая  никакого  документа.  Ну,  да  это 
все  равно.  Добрые  .тюди  обещали  мн'Ь  никогда  не  снимать 
съ  него  медальона.  Они,  вероятно,  считали  его  за  какой- 
нибудь  та.тисманъ  пли  аму.тетъ,  нм^ющш  таинственную  силу, 
или  за  ладанку,   которую  над'Ьваютъ  д-Ьтямъ  отъ  грыжи. 

Кручинина. 
Что  же  дальше? 

Муровъ. 

Они  его  растили,  учили,  воспитывали,  а  сами  богатели, 
расширили  свою  торговлю,  завели  въ  н^сколькихъ  губернскихъ 
городахъ  бо.1ьш1е  магазины.  Выстроили  себ'^Ь  большой  домъ, 
ужъ  не  помню  хорошенько  гд^  —  въ  Сызрани,  въ  Ирбит-Ь 
или  въ  Самар-Ь,  н'Ьтъ,  кажется,  въ  Таганрог'Ь,  и  переехали 
туда  на  житье. 
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Кручинина. 
Давно  ли  это   было? 

Муровъ. 
.Мтъ  восемь  тому  назадъ. 

Кручинина. 
А  потомъ  вы  им'Ьли  о  немъ  св-Ьд'Ьтя? 

Муровъ. 
Н'Ьтъ.  Они  просили  меня  прекратить  всЬ  сношешя  съ  ними. 
Мы,  дескать,  воспитали  его;  онъ  носитъ  нашу  фамил1ю  и 
будетъ  нашимъ  насл-Ьдиикомь ;  такъ  ужъ  оставьте  насъ  въ  по- 
ко-Ь.  Да  и  въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  если  разсуждать  здраво,  чт5 
лучшаго  можно  ожидать  для  ребенка  безъ  имени?  Я  могъ 
вполне  успокоиться;   его  участь  завидная. 

Кручинина. 
Фамил1я  этого  купца? 

Муровъ, 
Я  ужъ  забыдъ.  Не  то  Ивановъ,  не  то  Перекусихинъ; 
чтб-то  среднее  между  Ивановымъ  и  Перекусихинымъ,  кажется, 
Подтоварниковъ.  Если  вамъ  угодно,  я  могу  собрать  справки. 
Сегодня  же  я  увижу  одного  прх-Ьзжаго,  который  знаетъ  всЬхъ 
купцовъ  во  всЬхъ  низовыхъ  городахъ,  и  сегодня  же  передамъ 
вамъ.   В-Ьдь  вы  будете  у  Нила  Стратоновича? 

Кручинина. 
Да,  буду. 

Муровъ. 
Можно  сказать  вамъ  еще  несколько  словъ,  вы  позволите? 

Кручинина. 

Говорите! 

Муровъ. 

За  огорчен1е,  которое  я  вамъ  причинилъ,  я  былъ  наказанъ 
жестоко:  покойная  жена  моя  сум-Ьла  изъ  моей  жизни  сд-Ь- 
лать  непрерывную  пытку.  Но  я  все-таки  не  помяну  ее  дур- 
нымъ  словомъ;  это  наказаше  я  заслужилъ,  и  притомъ  же 
она  оставила  мн^  огромное  состояше.  Посл-Ь  моей  безотрад- 
ной жизни,  когда  я  опять  увид-Ьлъ  васъ,  старая  страсть  за- 
пылала во  мп'Ь.  Я  в-Ьдь  не  юноша,  не  преувеличиваю  своихъ 
чувствъ  и  научился  взвешивать  выражен1я;  если  я  говорю, 
что  запылала,   такъ,  значитъ,  действительно  запылала,  и  дру- 
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гого  слова  для  выражешя  моего  чувства  н'Ьтъ.  Тутъ  только 
я  понялъ,  какое  счаст1е  я  погерялъ;  это  счастхе  такъ  велико, 
что  я  не  остановлюсь  ни  передъ  какими  жертвами,  чтобъ 
возвратить  его.  Вы  победили  меня,  разбили  окончательно.  Я 
прошу  пощады,  прошу  мира.  Заключимте  миръ!  Я  побе- 
жденный, вы  имеете  право  диктовать  мн'Ь  услов1я;  я  приму 
ихъ  съ  покорностью,   безнрекословно. 

Кручинина. 
Какъ  горько  это  слышать!   Вы  не  даете  никакой  ц-Ьны  све- 
жему,  молодому  чувству  простой  любящ,еп  д'Ьвушки  и  готовы 
унижаться  передъ  женш,иной,   пожившей,    которой  душа  ужъ 
охлад'Ь.т,  изъ-за  того  то.1ько,  что  она  им^еть  известность! 

МуроБъ. 
Но,   Люба,   неужели  не  осталось  въ  теб*  ни  одной  искры 
прежняго  чувства? 

Кручинина. 
Зд^сь    н^тъ    Любы;    передъ    вами    Елена    Ивановна    Кру- 
чинина. 

Муровъ. 

Твое  чувство  было  такъ  богато  любовью,  такъ  расточи- 
тельно ! 

Кручинина. 

Я  разучилась  понимать  так1я  слова. 

Муровъ. 

Извините!  Я  зналъ  женш,ину;  теперь  передо  мной  актриса. 
Я  буду  говорить  иначе.  Не  угодно  ли  вамъ  будетъ  посетить 
меня  въ  моемъ  им4н1и?  Не  угодно  ли  вамъ  будетъ  тамъ 
остаться  и  быть  хозяйкой?  Наконецъ,  не  угодно  ли  вамъ  быть 
госпожею  Муровой? 

Кручинина. 

На  всЬ  ваши  вопросы  я  вамъ  буду  отвечать  тоже  вопро- 
сомъ.  Гд-Ь  мой  сынъ?  И  пока  я  его  не  увижу,  другого  раз- 
говора между  насъ  не  будетъ.  Мн-Ь  пора  на  сцену.  (Ухо- 
дишь.) 

Муровъ. 

До  свиданья!  (Идетъ  за  Е1Уучинипой . )  Я  терпе.тивъ  и  на- 
дежды не  теряю  никогда.  ( Уходить.  Входишь  Незнамовь, 
.мрачный,  останавливается  у  двери  и  пристально  смотришь 
на  сцену.) 

Островскш,  т.  X.  36 
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ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Не8Намовъ,   потомъ  Шмага. 

Незнамовъ  (у  двери). 
Шмага,  Шмага,  поди  сюда!  Поди  сюда,  говорятъ  теб-Ь! 
(Шмага  за  дверью:  ,^Вить  не  будешь?" )  Да  не  буду,  очень 
мн-Ь  нужно  объ  тебя  руки  марать!  (Шмага  входишь;  Незна- 
мовъ берешь  его  за  воротъ.)  Говори,  говори!  Что  тамъ  шеп- 
чутся,  чтб  говорятъ  обо  мн-Ь? 

Шмага. 
Постой,   не  души!   Отпусти  на  минутку,   дай  вздохнуть!  Все 
скажу,   всю  правду  скажу! 

Незнамовъ  (выпуская  изъ  рукъ  Шмагу). 
Ну,   говори! 

Шмага. 
Что  говорятъ- то?  Да  говорятъ  глупости. 

Незнамовъ. 
Это  я  знаю. 

Шмага. 

А  коли  знаешь,  за  чтб-жъ  сердишься? 

Незнамовъ. 
Да  ты  не  разсуждай,   а  говори,   чт5  слышалъ! 

Шмага. 

Да  я,  признаться,  и  не  слушалъ,  Зач-Ьмъ  слушать-то?  В-Ьдь, 
кром'Ь  глупости,  я  отъ  нихъ  ничего  не  позаимствую,  а  этого 
у  насъ  и  дома  много. 

Незнамовъ. 

Да  они  что  поминали  меня  и  Кручинину,   и  шептались? 

Шмага. 

Да  шопотомъ  ли,  вслухъ  ли  глупости  говорить  —  разв-Ь  это 
не  все  равно? 

Незнамовъ. 

Да  в'Ьдь  они  см'Ьются!  Это  ужасно!  Это  невыносимо!  В-Ьдь, 
по  крайней  м'Ьр'Ь,  съ  моей-то  стороны  было  искреннее,  глу- 
бокое чувство.   И  зач-Ьмъ  я  разсказалъ! 

Шмага. 

Ну,   вотъ  то-то  же. 
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Незнамовъ. 
И  этотъ    вечеръ    у    Нала    Стратоновича,    о    которомъ  они 
хлопочутъ!    Н'Ьтъ  ли    тутъ    интриги,    н'Ьтъ    ли    какой-нибудь 
подлости?  Не  хотятъ  ли  они  глуматься  надъ  женщиной,   ко- 
торая заслуживаетъ  всякаго  уважешя? 

Шмага. 

Уважешя,  ты  говоришь? 

Незнамовъ  (хватаясь  за  юлову). 
Ахъ,   да  я  и  самъ  не  знаю,   уважен1я  или  презр'Ьшя. 

Шмага. 

А  не  знаешь,   такъ  не  водись  ни  съ  ними,   пп  съ  ней. 

Незнамовъ. 
Постои!   Представь  себ'Ь,  что  челов'Ькъ  б-^дный,   самый  бед- 
ный,  который    всю  жизнь    не  впдалъ    въ  рукахъ  гроша,    на- 
шелъ  вдругъ  груду  золота... 

Шмага. 
Превосходим  ничего  быть  не  можетъ! 

Незнамовъ. 
Погоди!  П  вдругъ   эта   груда  оказывается    мусоромъ.   Что 
тогда? 

Шмага. 

Да,  ес.ш  челов'Ькъ  жаденъ,  и  золото  очень  ми.10  ему  по- 
казалось, такъ  посл^Ь  такого  превраш,етя  ужъ  онъ  непре- 
менно зацепить  петельку  на  гвоздикъ,  да  и  начнетъ  вправлять 
туда  свою  шею. 

Незнамовъ. 
Ну,  такъ  слушай! 

Шмага  (махнцвъ  рукой). 
Фи.10соф1я  пошла!   Н'Ьтъ,   Гриша,  н-Ьтъ,   ты  меня  своей  фи- 
лософ1ей  не  май,   не  томи! 

Незнамовъ. 
Да  в-Ьдь  есть  же  разница  между  добромъ  и  зломъ? 

Шмага. 
Говорятъ,  есть  какая-то  ма.1енькая,  да  не  наше  это  д-Ь-ю. 
Н'Ьтъ,    ты  меня    философ1ей    не  донимай!    А    то  я  затоскую 
такъ  же,   какъ  ты.   Направимся-ка  лучше  въ  „Собрате  весе- 
лыхъ  друзей'". 

36* 
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Незнамовъ. 
О,  варвары!   Чт5  они  д'Ьлаютъ  съ  моимъ  сердцемъ?  Но  ужъ 
кто-нибудь  ын-Ь  отв'Ьтитъ  за  мои  страдашя:   или  они,  или  она! 
(Идутъ  Ко  двери.) 

Занавтсъ. 


ДЪЙСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛИЦА: 

Щ^учаигта, 

Ко2П1инина. 

Д,рд{/кино. 

]Му1>овь. 

Незнилювъ. 

Миловзоровъ, 

Штага. 

Гости  и  прислуга» 

Лунная  ночь.  Площадка  въ  большомъ  барскомъ  саду,  окруженная 
старыми  липами;  на  площадке  скамейки  и  столики  ясеневые,  на 
чугунныхъ  ножкахъ;  на  сцену  выходить  терраса  большого  дома; 
у  террасы  рабатки  съ  цветами  и  вьющимися  растешями.  На  тер- 
расу изъ  дома  стекляная  дверь  и  несколько  оконъ;  въ  дом^  пол- 
ное осв-Ьщеше. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

На  одной  скамейкчь  сидяшъ  Незнамовъ   и   Миловзоровъ, 

на  другой  Шмага;   онъ  смошритъ  то  на  луну,  то  по  сторо- 

намъ,  вздыхаетъ  и  принимаетъ  разныя  позы. 

Миловзоровъ. 
Что  ты,   Шмага,   вздыхаешь?    Ч'Ьмъ  яедоволенъ,   мамочка? 

Шмага. 
На  луну  сержусь. 

Миловзоровъ. 
За  чт5? 

Шмага. 
Зач-^мъ  она  на  меня  смотритъ?  И  какое    глупое    выраже- 
ше!   Точь-въ-точь  круглолицая,  сытая  деревенская  д-Ьвка,  ко- 
торая стойтъ  у  воротъ,  неизв-Ьстно  чему  рада,  скалитъ  зубы 
и  во  весь  ротъ  улыбается. 
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Миловзоровъ. 
Ты,   мамочка,   не  понимаешь  поэзш.   а  я  спжу  и  про  себя 
думаю:   эка  ночь- то I 

Шмага. 
Какъ  бы  хорошо  въ  такую  ночь... 

Миловзоровъ. 
По  Волг^  кататься? 

Шмага. 
Н'Ьтъ,   въ  трактир-Ь  сидеть. 

Миловзоровъ. 
Ну,   чт5  за  вздоръ?  Въ  трактир-Ь  хорошо  зимой.  На  двор-Ь 
вьюга  или  морозъ;   квартиры  у  насъ,   по  большей  части,  сы- 
рыя  или  холодныя;   въ  трактир-Ь  св-Ьтло  и  тепло. 

Шмага. 
И  весело. 

Миловзоровъ. 
Ну,   а  л-Ьтомъ  тамъ  душно,   мамочка. 

Шмага. 

А  ты  вели  окно  открыть;  вотъ  тебЬ  и  воздухъ,  п  поэз1я! 
Луна  смотритъ  прямо  теб-Ь  въ  тарелку;  подъ  окномъ  сирень 
или  липа  цв'Ьтетъ,   померанцемъ  пахнетъ... 

Миловзоровъ. 
Это  отъ  липы-то? 

Шмага. 
Н'Ьтъ,  отъ  графина,  который  на  стол'Ь  стоитъ.  П'Ьтухи  поютъ, 
которыхъ  зажарить  еще  не  усп'Ьли. 

Миловзоровъ. 

Жтухи!  Проза,  мамочка!  Ты,  в-Ьроятно,  хот-Ьлъ  сказать: 
соловьи. 

Шмага. 

Да  в']Ьдь  это  по  деньгамъ  глядя:  много  денегъ,  такъ  до  со- 
ловьевъ  просидишь,  а  мало,  такъ  только  до  п'Ьтуховъ.  Со- 
ловей зарю  восп'Ьваетъ,  попоётъ,  попоётъ  вечеромъ,  да  потомъ 
опять  на  зар'Ь  заш,елкаетъ;  а  п-Ьтухъ  полночь  знаетъ;  это 
нашъ  хронометръ.  Какъ  закричитъ,  —  значитъ,  нашъ  братъ, 
б'Ьднякъ,  уходи  изъ  трактира,  а  то  погонятъ.  (Смотритъ  на 
луну  и  вздыхаешь.)  Н'Ьтъ,  вотъ  мука-то,  я  вамъ  доложу!  Мы, 
изволите  вид-Ьть,  къ  богатому  барину   въ  гости    пр1^хали!   А 
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за  ч'Ьмъ,  спрашивается?  Природой  любоваться?  Сиди  да  гляди 
на  луну,  какъ  волкъ  въ  зимнюю  морозную  ночь.  Такъ  в'Ьдь 
и  волкъ  поглядитъ,  поглядитъ,  да  и  взвоетъ  таково  жалобно. 
Давай,  Гриша,  завоемъ  въ  два  голоса!  Ты  вой,  а  я  подвы- 
вать стану  съ  разными  переливами;  авось  хозяинъ-то  дога- 
дается. 

НезнамоБЪ. 

Теб-Ь  видно    не  очень    худо;    ты    еще    шутить    можешь,   а 
мн'Ь,   братъ,   скверно. 

Шмага. 
Ну,   и  мн-Ь  не  легче. 

Незнамовъ. 

Ты  доберешься  до  буфета,   у  тебя  и  пройдетъ  твое  горе, 

Шмага. 

А  теб-Ь  кто-жъ  м-Ьшаетъ? 

Незнамовъ. 
Мн-Ь  это  средство  не  поможетъ;  пожалуй,  хуже  станетъ. 

Миловзоровъ. 
Ну,  не  скажи,  мамочка! 

Шмага. 
А  ты  попробуй,   чудакъ,   попробуй! 

Незнамовъ. 

Не  проси,   и  то,   кажется,   попробую. 

Шмага. 

Что-жъ  это  такое,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь?  Назвалъ  челов'Ькъ  го- 
стей,  а  занять  ихъ  не  уы-Ьотъ. 

Миловзоровъ. 
Ну,  ужъ  это  ты  напрасно,  мамочка.  Нилъ  свое  д'Ьло  знаетъ. 
Солидные  люди  у  него  играютъ  въ  карты;  молодые   разгова- 
риваютъ  съ  дамами. 

Шмага. 
А  актеры? 

Миловзоровъ. 
Ч-Ьмъ  же  актеровъ  занимать?  Они  сами   должны  оживлять 
обш,ество. 

Шмага. 
Такъ    ты   прежде    насъ    настрой,    какъ    сл-Ьдуотъ,    подыми 
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тоБъ,   придай   фаБтаз1п;    тогда  мы    и    станемъ    оживлять    об- 
щество. 

Миловзоровъ. 

Всему  свои  чередъ,   мамочка.    Теперь    чай    пьютъ;  не  хо- 
чешь ли  чаю? 

Шмага. 

Н-Ьтъ,  ужъ  это  сами  кушайте!   (Вздыхаетъ.   Входитъ  Ко- 
рипкина.) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Незвамовъ,   Миловзоровъ,   Шмага  и  Коринкина. 

Коринкина. 
Господа,  что  же  вы  удаляетесь  отъ  общества?  (Незнамову.) 
А  вы  что  надувшись  сидите;   отчего  нейдете  къ  намъ? 

НезнамоБЪ. 
Зач'Ьмъ  я  вамъ  понадобился? 

Коринкина. 
Кручинина  ужъ  два  раза  про  васъ  спрашивала.  Она  очень 
хорошо  о  васъ  отзывается. 

НезнамоБЪ. 
Да  хорошо  ли,  дурно  ли,  это  мн-Ь    все   равно.  Я  вообще 
не  люблю,   когда  про  меня  разговариваютъ.   Ахъ,   ужъ  оста- 
вили бы  вы  меня  въ  поко-Ь.   Точно  у  васъ  н-Ьтъ  другого  раз- 
говора! 

Коринкина. 

Да  что  вы  за  недотрога?  Ужъ  и  хорошо-то  про  васъ  не 
смМ  говорить.  Кручинина  находитъ,  что  у  васъ  та.1антъ  есть 
и  много  души. 

Шмага. 

Ну,  душа-то  для  актера,   пожалуй,   и  .тишнее. 

Миловзоровъ. 
Для  комиковъ  —  это  такъ;   но  есть  и  друг1я  амплуа. 

Шмага. 
Да  вотъ   ты    каждый    день  любовпиковъ    играешь,    каждый 
день  въ  любви  объясняешься,  —  много-.ть  у  тебя  ея,  души-то? 

Миловзоровъ. 
Я  жахожу,   что  для  зд'Ьшней  публики  достаточно,  мамочка. 
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Шмага. 

Для  публики  достаточно,  а  для  домашняго  употреблешя, 
братъ,   мало. 

Незнамовъ. 
Желалъ  бы  я  знать,  какъ  настоящ1е  велиюе  артисты  въ  обык- 
новенной жизни  себя  ведутъ?  Неужели  такъ  же  притворяются, 
какъ  на  сцен^? 

Коринкина. 
Вероятно.   Много  надо  опытности,    много  надо  пожить  на 
св'Ьт'Ь,   чтобы  выучиться  отличать  настоящее  чувство  отъ  под- 
^-Ьльнаго. 

Незнамовъ. 
Такъ,   значитъ,   надо  ждать,  пока  состаришься?  А  до  т'Ьхъ 
поръ  все  будутъ  тебя  обманывать  да  дуракомъ  звать.  Покорно 
васъ  благодарю!   Лучше  совсЬмъ  не  верить  никому. 

Коринкина. 
Да,   пожалуй,   что  такъ. 

Шмага. 
Душа-то  у  Незнамова  есть  —  это  правда;  да  вотъ  б'Ьда-то: 
смыслу-то  у  него  мало;   не  знаетъ  онъ,   куда    ее   д'Ьть,   куда 
ее  расходовать. 

Незнамовъ. 
Это  ты  правду  говоришь. 

Шмага. 

А  вотъ  я  хочу  узнать,  есть  ли  у  васъ  душа,  Нина  Пав- 
ловна? 

Коринкина. 
Это  что  еще  за  глупость? 

Шмага. 

Я  согласенъ,  что  меня,  актера  Шмагу.  можно  въ  порядоч- 
ный домъ  и  не  пускать;  ну,  и  не  пускайте,  я  не  обижусь. 
Но  ежели  пустили  и  т-Ьмъ  бол'Ье  пригласили,  то  надо  при- 
нять въ  соображенхе  мой  образъ  жизни  и  мои  привычки.  Если 
у  васъ  есть  душа,   то  распорядитесь... 

Коринкина. 
Понимаю,   понимаю.   У  меня  есть  душа,   я  ужъ  давно  рас- 
порядилась.  Я  зат'Ьмъ  и  пришла,   чтобъ  приг.тсить  васъ. 
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Шмага. 

Пришли  съ  такимъ  пр1ятнымъ  изв^стхемъ  и  молчите  до  сихъ 
поръ!  Ну,  хорошо,  что  я  не  умеръ  отъ  нетерп-Ьшя,  а  то 
могло  бы  возникнуть  уголовное  д'Ьло.  (Подходить  къ  Незна- 
мову.)  Гриша!  брось  фнлософш-то,  пойдемъ!  Что  намъ  при- 
рода: л-Ьса,  горы,  луна?  В'Ьдь  мы  не  дише,  мы  люди  циви- 
лизованные. 

НезнамоБъ. 

ДМствительно,  братъ,  скучно!  Ну,  пойдемъ,  цивилизованный 
челов'Ькъ.  Пойдемъ  въ  буфетъ!  Пойдемъ  туда,  куда  влечетъ 
меня  мой  .жа.тк1й  жреб1й. 

Коринкина  (Мпловзоровг/,  тихо). 
Онъ,   кажется,  въ  удар'Ь.   ПодогрМте  его  хорошенько. 

Миловзоровъ. 
Постарагссь.  (Идутъ  ваь  къ  дому;  нпвстр1ьчу  г(Мо  выходятъ 
Кручинипа  и  Дудукынъ.) 


ЯВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 

Незнамобъ,   Миловзоровъ,   Шмага,   Коринкина,   Кручи- 
нинА  и  Дгдукинъ. 

Кручинина. 
Куда  же  вы,   господа?  Вы  не  отъ  меня  ли  б-Ьжите? 

Коринкина. 
О,   н'Ьтъ;   они  сейчасъ  же  вернутся;    я  ихъ   къ  вамъ  при- 
веду. 

Шмага. 

Бываютъ  въ  жизни  артиста  минуты,  когда  онъ  стремите.1Ьно 
сп'Ьшитъ  къ  своей  ц'Ьли,  какъ  изъ  лука  стрела.  Остановить 
его  —  напрасный  трудъ! 

Кручинина. 
Когда  же  эти  минуты  бываютъ? 

Шмага. 
Когда  загремятъ   ножами    и    вилками    и    скажутъ:    закуска 
готова. 
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Незнамовъ. 
Пойдемъ!   Довольно  теб'Ь  паясничать!   (Еоринкина,  Незна- 
мовъ, Миловзорово  и  Шмат  уходяшъ  въ  домъ.) 

Дудукинъ. 
Когда  Шмага  заговорить  о  закуске,   такъ  до  паеоса  дохо- 
дить;  онъ  возбуждаетъ  аппетитъ;   мы  за  этимъ  его  и  пригла- 
шаемъ. 

Кручинина. 
Да,   это  тоже  своего  рода  талантъ;   по  едва  ли  нужно  по- 
ощрять так1я  способности. 

Дудукинъ. 
Что-жъ  д-Ьлать?    Жизнь-то    у    насъ,    въ  провинцш,   скучна 
очень,  такъ  будешь  радъ  п  Шмаг'Ь.    Я,    в'Ьдь,   не  пропов-Ьд- 
никъ;   у  меня  правило:   живи  самъ  и  жить  давай  другимъ.  Вы 
еще  не  соскучились  у  насъ,   не  надоело  вамъ? 

Кручинина. 

Да  гд'Ь-жъ  весел^е-то?    Везд-Ь  одно    и   то  же.   Но  отсюда 
все-таки  мн'Ь  надо  уЬзжать  скор-Ье.  , 

Дудукинъ. 
Почему  же? 

Кручинина. 
Олишкомъ  много  волнешя  я  испытываю;    зд'Ьсь    все   напо- 
минаетъ  мн-Ь  мое  печальное  прошлое. 

Дудукинъ. 
Прошлое  пора  позабыть. 

Кручинина. 

Да  ужъ  я  было  и  стала  забывать,  да  вотъ  попала  случайно 
на  родину  —  все  и  ожило  въ  моей  памяти. 

Дудукинъ. 
Забудьте,  забудьте!   Пора  вамъ  пользоваться  своей  славой, 
своими  успехами,   пора  успокоиться  на  лаврахъ. 

Кручинина. 
И    рада  бы    успокоиться,    да    не    даютъ.    Я   чуть  было  не 
умерла  вчера. 

Дудукинъ. 
Неуже.ш?   Что  же  случи.юсь? 
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Кручинина. 
Оказалось,    что    я    была  обманута    самымъ  безжалостнымъ 
образомъ.   Когда  мн-Ь  писали,   что  мой  сынъ  умеръ,  онъ  былъ 
живъ,   онъ  выздоров'Ьлъ.   Его  отдали  кому-то  въ  пр1емыши. 

Дудукинъ. 
Кому  же? 

Кручинина. 
Ничего  неизвестно,  никто  не  знаетъ.  У  кого  только  можно 
было  спросить,  я  спрашивала.  Щкоторые  помнятъ,  что  дМ- 
ствительно  были  как1е-то  прх-Ьзжхе  купцы  или  м'Ьщане ,  а  кто 
говоритъ,  что  и  господа,  —  что  взяли  ребенка  и  уЬхали,  а 
куда  —  никто  не  знаетъ.   Такъ  и  с.1'Ьдовъ  не  осталось. 

Дудукинъ. 
Гд-Ь-жъ  теперь  с.т'Ьдовъ    искать?    Кому    ребенокъ  м'Ьшалъ, 
кому  нужно    бы.ю  его  спрятать,  такъ  ужъ,   пов'Ьрьте,    спря- 
тали хорошо. 

Кручинина. 
Такъ    вы    думаете,    что  это  сд'Ь.тано    умышленно,    что  его 
хотели  сбыть  съ  рукъ? 

Дудукинъ. 
Безъ  сомн'Ьн1я.    А  то  зач^мъ  же    было    писать   вамъ,   что 
онъ  умеръ? 

Кручинина. 
Да,   конечно.    Ну,   вотъ  видите  ли...    А  вы  все  сов-Ьтуете 
успокоиться. 

Дудукинъ. 
Да   и    думать-то    объ    одномъ    и    томъ  же    что    хорошаго? 
Пользы  никакой  не  будетъ,   ничего  не  придумаете,   а  съ  ума 
сойти  можно. 

Кручинина. 
Да,   можно,    можно;    я    теперь    понимаю,    что  даже  легко 
сойти  съ  ума. 

Дудукинъ. 
А  вы  положитесь  на  судьбу!    Коли  суждено   вашему  сыну 
найтись,   такъ  онъ  найдется.   (Муровъ  показывается  па  тер- 
раоь.)  А  пока  будемъ  жить  и  веселиться!   Жизнь  для  радо- 
стей дана.   (Входить  Муровъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 
Кручинина,   Дудукиеъ  гс  Муровъ. 

Муровъ. 
Тамъ  посл-Ьдшй  роберъ  кончили;  новая  парт1я  составляется. 

Дудукинъ. 
Извините!  Я  побегу,  усажу  господъ  играющихъ  п  сейчасъ  же 
возвращусь.   (Уходить.) 

Муровъ. 

Вы  мн-Ь  позволите  побеседовать  съ  вами? 

Кручинина. 
Вы  им'Ьете  что-нибудь  сообщить  мн'Ь? 

Муровъ. 
Им-Ью;    но,    къ  сожал-Ьнш,   изв'Ьстхе  не  совс^^мъ  пр1ятное. 

Кручинина. 
Ничего,   говорите!   Я  пр1ятными  изв'Ьст1ями  не  избалована. 

Муровъ. 
Я  вид'Ьлъ  того  человека,   о  которомъ  давеча  говори.тъ  вамъ. 

Кручинина. 
Что  же  вы  узнали  отъ  него? 

Муровъ. 
Что  этотъ  купецъ  —  Простоквашинъ... 

Кручинина. 
Вы,   кажется,   говори.ти:   Ивановъ? 

Муровъ. 

Я  давеча  ошибся,  а  потомъ  вспомнилъ.  Такъ  вотъ-съ  что: 
купецъ  Простоквашинъ,  вм-Ьст-Ь  съ  пр1емышемъ  своимъ,  года 
три  или  четыре  тому  назадъ,  уЬхали  въ  Астрахань  по  сво- 
имъ торговымъ  д^ламъ;  оба  тамъ  захворали  какой-то  зарази- 
тельной бол'Ьзнью  и  умерли. 

Кручинина. 
Если  это    и    правда,    то  в^Ьдь    осталась    вдова.    Ужъ  вамъ 
лучше  сказать,   что  всЬ  умерли. 
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Муровъ. 
Н-Ьтъ,   какъ  можно!   Зач'Ьмъ  ей  умирать?  Помилуйте!  Вдова 
осталась,   непременно  осталась. 

Кручинина. 

Гд^-жъ  она,   что-жъ  она? 

Муровъ. 
А  она,   должно  быть,   съ  огорчеша,   вышла  замужъ  за  мо- 
лодого человека,  за  своего  приказчика. 

Кручинина. 
Какъ  ему  фамил1я? 

Муровъ. 
Это    неизвестно;    впрочемъ,    легко    узнать:    стоитъ    только 
спросить,   за  кого  выш.т  замужъ  вдова  купчиха  Непропёкина. 

Кручинина. 
Вы  сейчасъ  только  сказали,   что  фамил1я  этого  купца  Про- 
стоквашинъ,   а  теперь  ужъ:   Непропёкинъ? 

Муровъ. 
Какъ,  неужели?  Впрочемъ,  спорить  не  см^ю;  а  очень  часто 
перепутываю  фамилаи. 

Кручинина. 

Теперь  еще  вопросъ:    во  всемъ    томъ,    чт5   вы  мн^  гово- 
рили давеча  и  теперь,   есть  сколько-нибудь  правды? 

Муровъ  (смгьется) . 
Вопросъ  категорическш!   Не  сомневайтесь!   Есть. 

Кручинина. 
Что  же  именно? 

Муровъ. 

Что  сынъ  вашъ    умеръ,    что  его  давно  н-Ьтъ  на   св^т^,   и 
пора  забыть  все  это  д^ло. 

Кручинина. 
Забывайте,  я  вамъ  не  м^шаю. 

Муровъ. 
Нетъ,  я  вамъ  советую.   Занимайтесь  своимъ  д^ломъ  арти- 
стическимъ,    благо  оно  идетъ  у  васъ    такъ   успешно.   Вы  не 
семнадцатилетняя  девочка;   вамъ  ужъ  пора  бросить  сентимен- 
тальность, пора  иметь  разсудокъ  и  смотреть  на  жизнь  серьезнее. 
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Кручинина. 
Какъ  вы  осмеливаетесь  давать  мн^  советы? 

МуроБЪ. 

Вы  меня  сами  вынудили.  Вы  тутъ  'Ьздите  по  городу,  раз- 
спрашиваете,  нашли  какую-то  полоумную  старуху. . .  Пр1ятно  ли 
мн'Ь  это  —  подумайте!  Я  одинъ  изъ  самыхъ  крупныхъ  земле- 
влад'Ьльцевъ,  у  насъ  скоро  выборы,  я  баллотируюсь  па  вид- 
ную должность,  а  вы  тутъ  заводите  .сплетни;  такъ  и  жди 
какого-нибудь  скандала. 

Кручинина. 

Да  какое  мн^  д-Ьло  до  васъ?  Я  ищу  своего  сына;  мн'Ь  за- 
претить ниЁто  не  можетъ. 

Муровъ. 
Вотъ  что!   Я  еще    разъ    предлагаю    вамъ  бросить  всю  эту 
мелодраму  и  помириться  со  мной  на  самыхъ  выходныхъ  для 
васъ  услов1яхъ.   А  если  не  хотите,   такъ,   по  крайней  м'Ьр'Ь, 
уЬзжайте  отсюда. 

Кручинина. 

Я  не  хочу  ни  того,  ни  другого.  Я  обязана  сыграть  зд-Ьсь 
еще  два  спектакля  —  и  сыграю  ихъ,  и  уЬду  тогда,  когда  мн'Ь 
заблагоразсудится . 

Муровъ. 

Обязаны!  Что  за  обязательства?  Сборы  зд-Ьште,  чт5  ли, 
васъ  очень  прельщаютъ?  Такъ  я  вамъ  заплачу,  заплачу  и 
антрепренеру. 

Кручинина. 

Вы  ужъ  заплати.ш  мн'Ь  зломъ  за  добро,  а  за  зло,  которое 
вы  МН'Ь  сд'Ьлали,  у  васъ  не  хватитъ  состоян1я  заплатить  мн'Ь. 
Я  не  такъ  богата,  какъ  вы,  а  готова  заплатить  что  угодно, 
чтобъ  только  не  видать  васъ,  чтобъ  вы  не  встречались  мнЬ 
никогда.  Я  изб'Ьгала  васъ,  вы  сами  меня  нашли. 

Муровъ. 
Вотъ  видите  .1и,  я  бы  для  васъ  и  даромъ  уЬха-шъ  отсюда, 
безъ  всякой  платы,  да  мн'Ь  нельзя.  Я  зд'Ьшшй  обывате.1ь, 
зд'Ьсь  всЬ  мои  интересы;  а  у  васъ  что  зд'Ьсь?  Только  одн'Ь 
фантаз1и.  Такъ  фантазировать  можно  и  во  всякомъ  другомъ 
м'Ьст'Ь.  Послушайте,  не  ссорьтесь  со  мной!  Вамъ  это  будетъ 
невыгодно:   я  челов'Ькъ  сильный,   у  меня  большая  парт1я. 
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Кручинина. 

Я  не    боюсь    васъ.   Я  знаю,   что  вы  способны   на   все;   но 
хуже  того,   что  вы  сд'Ьлали,   вамъ  ужъ  не  придумать. 

Муровъ  (^пожимая  плечами). 
Ну,   какъ  угодно.   (Входить  Дудукинъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Кручинина,   Муровъ  и  Дудукинъ. 

Дудукинъ. 
Вотъяи  опять  у  вашихъ  ногъ.  Угодно  вамъ  погулять  по  саду? 

Кручинина. 
Н-Ьтъ,  зд-Ьсь  св-Ьжо.   Я  пойду  въ  комнаты.   Не  провожайте 
меня,   я  и  одна  дорогу  найду. 

Дудукинъ. 
Ну,   какъ  вамъ  угодно.   (Кручинина  уходить.) 

Муровъ. 
Нилъ  Стратоновичъ,    скажите,   пожалуйста,   этотъ  молодой 
актеръ,    котораго  я  сейчасъ  у  васъ    вид'Ь.лъ,   им'Ьетъ  способ- 
ности? 

Дудукинъ. 
Да,   кажется.   Жаль  только,  что  поучиться  ему  не  у  кого, 
образцовъ  не  видитъ,  такъ  и  застрянетъ  въ  провинц1и.  А  те- 
перь-то бы  и  учиться,   пока  молодъ. 

Муровъ. 
Ну,   на  видъ-то  онъ  не  очень  молодъ. 

Дудукинъ. 
Безпорядочная    жизнь,   кутежи,   безсонныя  ночи    ихъ    рано 
старятъ. 

Муровъ. 
А  какъ  вы  полагаете,   сколько  ему  .1'Ьтъ? 

Дудукинъ. 
Да  л'Ьтъ  двадцать  съ  ч'Ьмъ-нибудь,   никакъ  не  больше. 

Муровъ. 
Не  можетъ  быть.   Ему,   я  полагаю,   подъ  тридцать. 
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Дудукинъ. 
Почему  вы  спросили  о  немъ? 

МуроБЪ. 
Да  ужъ  очень  онъ  ведетъ  себя  развязно,  громко  говоритъ, 
судитъ  решительно. 

Дудукинъ. 

Ну,   ужъ  не   взыщите!   Это  ихъ    манера,   держать  себя  не 
ум-Ьютъ. 

Муровъ. 
Бес^дку-то  вы  перестроили? 

Дудукинъ. 
Иерестроилъ  и  эстраду  для  музыкантовъ  выстроилъ. 

Муровъ. 
А  кто  онъ,   этотъ  артистъ,   и  откуда? 

Дудукинъ. 
Фамил1я  его  Незнамовъ,  а  откуда  онъ,  кто-жъ  его  знаетъ? 
Да  что  онъ  васъ  интересуетъ? 

Муровъ. 
Н'Ьтъ,  я  такъ  спросилъ.   Въ  немъ  что-то  такое  есть.  Видно, 
что  онъ  не  простого  происхожденхя. 

Дудукинъ. 
Ну,   происхождешя-то  своего  онъ  и  самъ  не  знаетъ. 

Муровъ. 
Напрасно  вы  ихъ  пускаете. 

Дудукинъ. 
Съ  ними  какъ-то  веселее.   Да  кому-жъ  они  м'Ьшаютъ?  Я  не 
знаю,   со  мной  они  всегда  очень  учтивы. 

Муровъ. 
Съ  вами,  —  этого  мало.  Надо,  чтобъ  они  со  вс^ми  были 
учтивы.  Я  ему  зам'Ьтилъ,  что  прежде  молодые  люди  были 
гораздо  почтительнее  къ  старшимъ,  а  онъ  им'Ьлъ  дерзость 
возражать.  Вероятно,  говоритъ,  старики  прежде  были  умн-Ье 
и  почтеннее.  Глупый  отв4тъ!  Такъ  вы  говорите,  что  ему  л^тъ 
двадцать? 

Дудукинъ. 
Да,   около  того. 
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Муровъ. 
Вы  прудъ  вычистили? 

Дудукинъ. 
Вычистилъ  и  рыбы  напустилъ,   теперь  п  не  узнаете. 

Муровъ. 
Любопытно  взглянуть. 

Дудукинъ. 
Пойдемте!  (Идутъ  въ  глубину  сада.  Изь  дома  выходишъ  Ко- 
ринкина,  за  ней  Миловзоровъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

КоринкннА  ы  Миловзоровъ. 

Миловзоровъ. 
Куда  вы  устремляетесь? 

Коринкина. 
Нужно  сказать  несколько  словъ  Нилу  Стратоновичу. 

Миловзоровъ. 
Еще  усп'Ьете. 

Коринкина. 
Да  ты  что,   въ  н'Ьжномъ  настроешн  что  лн? 

Миловзоровъ. 
Есть  тотъ  гр'Ьхъ:   теперь  я  и  н'Ьженъ,   и  краснор'Ьчивъ,  и 
уменъ,   кажется,   а  вы  отъ  меня  бежите. 

Коринкина. 
Ну,   да,  мало-ль  что?  Ты  представь,  что  мн4  теперь  не  до 
тебя.   Что  Незнамовъ  все  скромничаетъ? 

Миловзоровъ. 
Н'Ьтъ,  разр'Ьши.1ъ.  Онп  съ  Шмагоп  такъ  и  не  отходятъ 
отъ  стола.  Кругомъ  ихъ  собралось  большое  обп1;ество;  Шмага 
остритъ,  а  Незнамовъ  всякаго,  кто  чуть  заважничаетъ,  взду- 
маетъ  говорить  свысока  и.ш  подтрунить  надъ  ними,  такъ  и 
р-Ьжетъ,  какъ  брптвой.  А  кругомъ  нихъ  пуб.така  такъ  и  гро- 
хочетъ.  У  нихъ  тамъ  пиръ  горой,  разливное  море.  Тотъ  го- 
воритъ:  „со  мной,  господннъ  Незнамовъ,  выпьемте!''  другой 
говорнтъ  —  со  мной!  А  Шмага  то.тько  приговариваетъ:  „и  я 
съ  вами  за  компашю. 
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Коринкина. 
Однако,   я  тутъ  толкую  съ  тобой,  а  мн^  надо  вид-Ьтб  Нила 
Стратоновича. 

МиловзороБъ. 

Да  вонъ  онъ,  кажется,  сюда  идетъ.  Кручинина  раза  два 
заглядывала  въ  столовую,  заслышитъ  монологи  Незнамова  — 
и  назадъ. 

Коринкина. 

Надо  послать  къ  ней  Нила  Стратоновича,  а  то  она  у^детъ, 
пожалуй.  Я  ужъ  зам-Ьтила,  что  она  скучать  начинаетъ.  (Вхо- 
дитъ  Шмага.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Коринкина,   Миловзоровъ  и  Шмага. 

Шмага. 
Вотъ  теперь  наслаждаться  природой  можно.   Теперь  и  луна 
поумиМ  смотритъ. 

Миловзоровъ. 
А  Незнамовъ  гд-Ь? 

Шмага. 
Все  тамъ  же. 

Миловзоровъ. 

Что  же  ты,  мамочка,   его  оставилъ? 

Шмага. 
Поди  ты  къ  нему,   коли    теб4    охота;    онъ    хоть    и    другъ 
мн'Ь,   а  въ  таюя  минуты  я  стараюсь  держать  себя  поодаль. 

Миловзоровъ. 
Другъ,   а  боишься;   хорошъ,   мамочка! 

Шмага. 

Ну,   сунься,  поди!   Вонъ  онъ  идетъ;   хочешь,   натравлю? 

Миловзоровъ. 
Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  мамочка,  оставь,  пожа.1уйста,  оставь!  (Вхо- 
дишь Незнамовъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 
Коринкин-А,   Миловзоровъ,   ШмАГА  и  Незнамовъ. 

Незнамовъ  (Еоринкиной). 
А!   Вы  зд-Ьсь! 

Коринкина. 

Зд'Ьсь.  Гд'Ь  же  мнЬ  быть  прикажете? 

Незнамовъ. 

Да  мн'Ь  все  равно.   А  все-таки  я  васъ  люблю,  я  влюбленъ 

въ  васъ. 

Коринкина. 
Покорно  васъ  благодарю. 

Незнамовъ. 
А  вы  меня  любите? 

Коринкина. 
А  вы  какъ  думаете? 

Незнамовъ. 

Да  какъ  думать?  Почемъ  я  знаю! 

Коринкина. 
Догадайтесь! 

|Незнамовъ. 
Ну,   вотъ  еще,   очень  нужно   мн^    догадываться.   Говорите 
прямо,   на  чистоту! 

Коринкина. 

Какъ  же,   дожидайтесь!   Да  съ  чего  вы  взяли  такъ  со  мной 
разговаривать? 

Незнамовъ. 

Отчего-жъ  не  разговаривать? 

Коринкина. 
Да  не  смМте,   вотъ  и  все! 

Незнамовъ. 
См^ть-то,  по.южимъ,   я  см'Ью.   А  знаете  .ти,  в'Ьдь  вы  лучше 
того,   ч'Ьмъ  я  о  васъ  думалъ. 

Коринкина. 
А  что  же  вы  обо  мн'Ь  думали? 

Незнамовъ. 

Спрашиваете? 

37* 
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Коринкина. 
Да,   спрашиваю. 

Незнамовъ. 

Я  думалъ,  что  вы  ужъ  совсЬмъ  никакого  интереса  не  пред- 
ставляете;  такъ,   все  равно,   что  ничего. 

Коринкина. 
Ахъ,   Боже  мой!   Скажите  пожалуйста!  Во-первыхъ,  мило- 
стивый государь,   вы  еще  очень    молоды,   чтобы    разбирать  и 
ц-Ьнить  людей:   вы  еще  мальчишка... 

Незнамовъ. 

Да,  это  во-первыхъ,  а  во-вторыхъ,  что?  Во-вторыхъ-то  и 
не  скажете!  Хотите  я  научу? 

Коринкина. 
Не  нуждаюсь. 

Незнамовъ. 

Да  в-Ьдь  не  скажете.  Женщина,  когда  разсердится,  такъ 
воображаетъ,  что  можетъ  наговорить  ужасно  много  горькихъ 
истинъ.  Начнетъ  торжественно:  „во-первыхъ",  да  въ  пяти 
словахъ  все  и  выскажетъ;  дальше  содержан1я-то  и  не  хва- 
таетъ.    „Во-вторыхъ",    „во-вторыхъ",   а  сказать-то  нечего. 

Коринкина. 

Ахъ,  какой  противный! 

Незнамовъ. 
Но  и  тутъ  он-Ь  не  теряются.   Когда  у  нихъ  ни  словъ,  ни 
соображешя  не  хватаетъ,   такъ  он'Ь  браниться  начинаютъ.  А 
во-вторыхъ,   скажутъ:   ты  дуракъ,  нев-Ьжа.   Такъ,   чт5  ли? 

Коринкина. 
Такъ  точно.  А  во-вторыхъ,   ты  нев-Ьжа! 

Незнамовъ. 

Вотъ  за  это  мерси!    Какъ    вы    натурально    сердитесь,    это 

хорошо. 

Коринкина. 

А  если  въ  другой  разъ  будете  подобныя  глупости  гово- 
рить, такъ  будетъ  еще  натуральнее;   я  такую  зал'Ьплю... 

Незнамовъ. 
Отчего  же  въ  другой  разъ,  а  не  теперь? 

Коринкина. 
Не  хочу,   вотъ  и  все. 


581 

Незнамовъ. 
Н'Ьтъ,  пожалуйста!  Ну,  я  васъ  прошу.  Ну,  что  вамъ  стоить? 
Авось  трудъ-то  не  великъ? 

Коринкина. 
Да  у  меня    ужъ    сердце    прошло.    Теперь    это    будетъ   въ 
шутку,   а  я  хочу  серьезно. 

Незнамовъ. 
Ну,   хоть  въ  шутку. 

Коринкина. 

Да  чт5  вы  пристаете?  Ну,    вотъ  вамъ!   (Треплетъ  Незна- 
мова  ласково  по  щеть.) 

Незнамовъ. 
А!   Такъ  вы  вотъ  какъ!   Ну,   теперь  берегитесь!  Теперь  я 
им-Ью  по.тное  право... 

Коринкина. 
Что  еш;е?  Какое  право? 

Незнамовъ. 
Поцеловать  васъ.   Ч'Ьмъ  же  еш,е  я  могу  отплатить  женш.ин'Ь 
за  оскорблеше? 

Коринкина. 
Да  чт5  ты  съ  ума,   что- ль,   сошелъ? 

Незнамовъ. 
Да  н'Ьтъ,   ужъ  кончено,   каые  тутъ  разговоры! 

Коринкина. 
Да  чт5  вы,   Незнамовъ,   чт5  за  глупости?  Вонъ  Нилъ  Стра- 
тоновичъ  идетъ. 

Незнамовъ. 
Вотъ  только  разв'Ь   Нилъ-то    Стратоновичъ,  а  то  бы...  Ну, 
да  в'Ьдь  вм^стЬ  домой-то  по'Ьдемъ.   (Входить  Дудукинъ.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Коринкина,   Миловзоровъ,   Шмага,   Незнамовъ 
и  Дудукинъ. 

Коринкина. 
Нилъ  Стратоновичъ,   чтб  же  вы  Кручинину  оставили?  Она, 
кажется,  домой  сбирается. 
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Дудукинъ. 
Какъ  домой?  Н'Ьтъ,   н-Ьтъ,    безъ    ужина  нельзя!    Удержите 
ее  какъ-нибудь,  мое  сокровище! 

Коринкина. 

Да  она  меня  не  послушаетъ. 

Дудукинъ. 
Такъ  пойдемте  вм-Ьст-Ь  ее  уговаривать. 

Коринкина. 
Пойдемте!   Подождите  минутку!   (Обращаясь  къ  Незпамову 
и  Шмат.)  Господа,   за  ужиномъ  и  вообще  при  Кручининой, 
пожалуйста,   не  заводите  разговора  о  д-Ьтяхъ. 

Незнамовъ. 
О  д^тяхъ?  Чт5  такое?  Почему? 

Дудукинъ. 
Ахъ,   да,   да,  да!  Ни  подъ  какимъ  видомъ,  господа,  ни  подъ 
какимъ  видомъ! 

Незнамовъ. 
В^дь  это  странно!   А  если  къ  слову  придется?  Ну,   нако- 
нецъ,   войдетъ  мн'Ь  въ  голову  такая  фантаз1я? 

Дудукинъ. 
Н'Ьтъ,   ужъ  я  прошу  васъ  въ  вид-Ь  личнаго  для  меня  одол- 
жен1я.   Я,  какъ  хозяинъ,  забочусь,  чтобъ  не  было  ничего  не- 
пр1ятнаго  для  моихъ  гостей. 

Незнамовъ. 
О  д-Ьтяхъ  нельзя,   а  о  совершеннол'Ьтнихъ   можно? 

Дудукинъ. 
Сделайте  одолжен1е! 

Шмага. 
Н4тъ,  Гриша,  давай  лучше  о  д-Ьдушкахъ  и  бабушкахъ  го- 
ворить. 

Незнамовъ  (громко  смтьется). 
Ха,  ха,  ха!  Именно!  Ну,  вы  можете  быть  покойны:  мы 
будемъ  говорить  о  такомъ  возрасти,  который  очень  далекъ 
отъ  д-Ьтскаго.  (Дудукинъ  и  Коринкина  уходятъ.)  Что  за  но- 
вости, чтб  за  дитя  распоряжен1я?  Это  какая-то  новая  игра. 
Ужинъ  съ  особой  программой  для  разговора! 
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Миловзоровъ. 

Да   разв-Ь    ты    забылъ,    мамочка,    что    я  теб'Ь  давеча  гово- 

рилъ  ? 

Незнамовъ. 

Ахъ,  да!   Понимаю  теперь.   (Хватается  за  голову.) 

Миловзоровъ. 
Значить,   правда,   а  ты  меня,   мамочка,   убить  хот'Ьлъ. 

Незнамовъ. 
Эка  важность!  Хоть  бы  убили  тебя!    Ну,   что   ты  стоишь? 
(Шмага  отходить  довольно  далеко.)   Вотъ  я  очень  бы  дово- 
ленъ  былъ,   кабы  меня  убилъ  кто-нибудь.   Эй,  Шмага,  что  ты 
бегаешь  отъ  меня,   чего  ты  боишься? 

Шмага  (нзда.ш). 
Ученъ,  такъ  и  боюсь. 

Незнамовъ. 
Поди  сюда,   болтай  что-нибудь. 

Шмага. 
Да  чт5  болтать-то?  Остроум1е  что-то  на  вольномъ  воздух'Ь 
улетучиваться  начинаетъ,   подбавить  бы  его  нужно. 

Незнамовъ. 
А  вотъ  погоди,   мы  подбавимъ.   Надо,   братъ  Шмага,  поль- 
зоваться   случаемъ.    Не    всегда    насъ    съ  тобой   приглашаютъ 
въ  порядочное  общество,   не  всегда  обращаются  съ  нами  по- 
челов'Ьчески.   В^дь  мы  зд'Ьсь  таюе  же  гости,    какъ  и  всЬ. 

Шмага. 
Да,  это  не  то,   что  у  какого-нибудь  „его  степенства",  гд-Ь 
каждый    подобный    вечеръ    кончается    непрем-Ьино    т-Ьмъ,    что 
хозяина    бить    приходится:    ужъ    безъ    этого  никакъ  обойтись 
нельзя. 

Незнамовъ. 
Да,  зд-Ьсь  намъ  хорошо.   А  в-Ьдь  мы  съ  тобой  ведемъ  себя 
не  очень  прилично  и,   того  гляди,  сканда.1ъ  произведемъ.  То- 
есть,   скандалъ  не  сканда.1ъ,   а  какой-нибудь  гадости  отъ  насъ 
ожидать  можно. 

Шмага. 
Похоже  на  то.  Чт5-жъ  д4лать-то?   Изъ    своей    шкуры    не 
вы.1'Ьзешь.   ( Выходятъ  Дудукинъ,  Кручинина,  Коринкипа;  за 
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ними  два  лакея ,  одинъ  съ  бутылками  шампанскаго,  другой 
со  стаканами  на  подносгь,  и  ставятъ  вино  и  посуду  на  ст,о- 
лахъ.  Изъ  глубины  сада  выходитъ  Муровъ;  изъ  дома  выходятъ 
гости,  которые  частью  остаюгпся  на  гперрасгь,  а  частью  рас- 
полагаются отдельными  группами  на  площадкгь  сада.) 


ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Незнамовъ,    Миловзоровъ,    Шмага,    Дудукинъ,    Кручи- 
нинА,   КоринкинА,   Муровъ,   гости  и  лакеи. 

Дудукинъ. 
Помилуйте,    Елена   Ивановна,    въ  кои-то    в-Ьки    дождались 
такого  счастья,  что  видимъ  васъ  въ  нашемъ  обществе;  в'Ьдь 
я  о  вашемъ  посЬщенхи  на  ст'Ьнк'Ь  запишу  золотыми  буквами, 
а  вы  насъ  покидать  собираетесь! 

Кручинина. 
Я  очень  вамъ  благодарна,    Нилъ  Стратоновичъ,  и  съ  удо- 
вольств1емъ  бы  осталась,  да  не  могу.    В'Ьдь    только    сегодня 
свободный  вечеръ  у  меня,    а   то    каждый  день  спектакль,  — • 
мн^  отдохнуть  нужно. 

Дудукинъ. 
Да  еще  успеете,   усп-Ьете  и  дома  быть,  и  отдохнуть,   уда- 
лите намъ  хоть  полчасика! 

Кручинина. 
Не  могу,   Нилъ  Стратоновичъ,   не  могу,    Я   вотъ    прощусь 
съ  товарищами,  найду  своего  кавалера  и  по'Ьду. 

Дудукинъ. 
^1^тъ,   н-Ьтъ,  безъ  надлежащихъ  проводовъ  мы  все-таки  васъ 
не  выпустимъ.   Надо  обрядъ  исполнить,   какъ  сл-Ьдуетъ.  При- 
сядьте   вотъ    на    диванчикъ!    Вы    распорядились,    Нина   Пав- 
ловна? 

Коринкина. 
Да,   вотъ  готово.   (Жакеямъ.)  Давайте!  (Подаютъ  шампан- 
ское.) 

Кручинина. 
Это  напрасно,   Нилъ  Стратоновичъ;    я    вина    не  пью,   мн-Ь 
вредно. 
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Дудукинъ. 
Безъ  этого  нельзя:   у  насъ  почетныхъ  гостей    всегда   такъ 
провожаютъ.  Пожалуйте!  Ну,  хоть  немножко,  ско.тько  можете. 
(Еручинина  беретъ  стаканъ  вина.)   Господа,   пожалуйте,   по 
стаканчику!   Выпьемъ  за  здоровье  Елены  Ивановны! 

МуроБЪ. 
Я  охотно  принимаю  ваше  предложеше;    я   еще  не  усп^лъ 
поблагодарить  Елену  Ивановну  за  наслаждеше,    которое  она 
намъ  доставила  своимъ  талантомъ.   (Ваь  берутъ   стаканы.) 

Дудукинъ. 
Господа,  я  предлагаю  выпить  за  здоровье  артистки,  кото- 
рая оживила  заглохшее  стоячее  болото  нашей  захолустной 
жизни.  Господа,  я  реторикп  не  знаю,  я  буду  говорить  просто. 
У  насъ,  людей  инте.ъшгентныхъ,  въ  провинц1и  только  два  за- 
нят1я:  карты  и  клубная  бо.1товня.  Такъ  почтимъ  же  талантъ, 
который  застави.1ъ  насъ  забыть  наше  обычное  времяпрово- 
ждеше.  Мы  спимъ,  господа,  такъ  будемъ  же  благодарны  из- 
браннымъ  людямъ,  которые  изр-Ьдка  пробуждаютъ  насъ  и  на- 
поминаютъ  намъ  о  томъ  идеальномъ  м1р'Ь,  о  которомъ  мы 
забыли.  (Голоса:  браво,  браво!)  Талантъ  и  самъ  по  себ-Ь  до- 
рогъ;  но  въ  соединенш  съ  другими  качествами:  съ  умомъ, 
съ  сердечной  добротой,  съ  душевной  теплотой,  онъ  предста- 
вляется намъ  уже  такимъ  явлешемъ,  передъ  которымъ  мы 
Д0.1ЖНЫ  преклоняться.  Господа,  выпьемъ  за  р'Ьдкш  та.тантъ  и 
за  хорошую  женщину  —  Елену  Ивановну!  (Всгь  чокаются 
стаканчиками  съ  Кручининой  и  пьютъ.) 

Незнамовъ  (чокнувшись  съ  Шмаюй). 
Шмага,   мы  выпьемъ  за  хорошую  актрису,   а  за  хорошихъ 
женщинъ  пить  д^ло  не  наше.   Да  и  кто  ихъ  разберетъ,   хо- 
рош1я  он-Ь  или  н-Ьтъ? 

Дудукинъ. 
Незнамовъ,   чт5  вы? 

Незнамовъ. 
Виноватъ... 

Кручинина. 
Я  за  свои    труды    уже    достаточно  вознаграждена  и  нрав- 
ственно, и  матер1ально.   Господа,  честь,   которую  вы  мн'Ь  ока- 
зываете,  я  обязана  разд'Ь.шть  съ  моими  товарищами.   Господа, 
я  предлагаю  тостъ  за  всЬхъ  с.тужителей  искусства,   за  всЬхъ 


586 

тружениковъ  на  этомъ  благородномъ  поприще,   безъ  различхя 
степеней  и  талантовъ! 

Дудукинъ. 

Справедливо,  прекрасно,  благородно!  Нина  Павловна,  Мило- 
взоровъ,   Незнамовъ,   Шмага!   За  ваше  здоровье! 

МуроБъ. 
За  ваше  здоровье,  господа! 

Шмага. 

Наконецъ-то  и  я  сподобился,   что  за  мое  здоровье  пьютъ. 

Кручинина. 
Ну,   теперь  ужъ,   Нилъ  Стратоновичъ,  я  по'Ьду,   мн-Ь  пора. 

Незнамовъ. 
Н-Ьтъ,  куда-жъ  вы?  Н'Ьтъ,  позвольте!  Такъ  нельзя.  Надо 
еще  тостъ  предложить.  (Громко.)  Эй!  Давайте  вина!  Вы  ужъ 
мн'Ь  позвольте  сказать  н'Ьсколько  словъ;  я  васъ  не  задержу, 
не  задержу.  Мн'Ь  только  сказать  то,  чт5  у  меня  на  душ'Ь; 
не  хочется,  чтобы  оно  такъ  оставалось. 

Кручинина. 
Сделайте  одолжен1е!   Мн'Ь  будетъ  очень  прхятно  послушать 
васъ;   да  я  над'Ьюсь,   что  и  всЬмъ  тоже. 

Незнамовъ. 
Господа,  я  получилъ  позволеше  говорить,   и  потому  прошу 
не  перебивать  меня. 

Дудукинъ. 
Говорите! 

Миловзоровъ  и  Шмага. 
Говори,   говори! 

Незнамовъ. 
Господа,   я  предлагаю  тостъ  за  матерей,   которыя  бросаютъ 
д'Ьтей  своихъ! 

Дудукинъ. 
Перестаньте!   Чг5  вы,   чт5  вы? 

Кручинина  (пораженная). 
Н-Ьтъ,   говорите,   говорите! 

Незнамовъ. 
Пусть  пребываютъ  он-Ь  въ  радости  и  веселхи,  и  да  будетъ 
усыпанъ  путь  ихъ  розами    и    лил1ями.    Пусть  никто  и  ничто 
не  отравитъ    ихъ  радостнаго    существован1я.    Пусть  никто  и 
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ничто  не  напомнитъ  имъ  о  горькой  участи  несчастныхъ  си- 
ротъ.  Зач'Ьмъ  тревожить  пхъ?  За  что  смущать  ихъ  покой? 
Он4  все,  чт5  могли,  что  ум'Ьли,  сделали  для  своего  милаго 
чада.  Он'Ь  поплакали  надъ  нпмъ,  сколько  кому  пришлось, 
поцеловали  бол^е  или  мен^е  н^жно.  П  прощай,  мой  голуб- 
чикъ,  живи,  какъ  знаешь!  А  лучше  бы,  молъ,  ты  умеръ. 
Вотъ  чтб  правда,  то  правда:  умереть  —  это  самое  лучшее, 
чтб  можно  пожелать  этому  новому  гостю  въ  м^р'^^.  Но  не 
всЬмъ  выпадаетъ  такое  счастье.  ( Склоняешь  голову  и  на  мгно- 
венье задумывается.)  А  бываютъ  матери  и  чувствительнее; 
он4  не  ограничиваются  слезами  и  поцелуями,  а  в^шають 
своему  ребенку  какую-нибудь  золотую  безделушку:  носи  и 
помни  обо  мне!  А  что  бедному  ребенку  помнить?  Зачемъ 
ему  помнить?  Зачемъ  оставлять  ему  постоянную  память  его 
несчаст1я  и  позора?  Ему  и  безъ  того  каждый,  кому  то.тько 
не  лень,  напоминаетъ,  что  онъ  подкидышъ,  оставленный  подъ 
заборомъ.  А  знаютъ  ли  оне,  какъ  иногда  этотъ  несчастный, 
напрасно  обруганный  и  оскорбленный,  обливаетъ  слезами  ма- 
менькинъ  подарокъ?  Где,  молъ,  ты  .шкуешь  теперь,  отклик- 
нись? Урони  хоть  одну  слезу  на  меня!  Мне  легче  будетъ  пе- 
реносить мои  страдашя,  мое  отчаянхе.  Ведь  эти  сувениры 
жгутъ  грудь.  (Кручинина  бросается  къ  Незнамову  и  досгпаетъ 
съ  его  груди  медальонъ,) 

Кручинина. 
Онъ,   онъ!    (Шатается  гс  падаетъ  безъ  чувствъ  на  диванъ; 
воь  окруоюаютъ  ее.) 

Дудукинъ. 

Ахъ,   Боже  мой,   она  умираетъ!  Доктора,  доктора!   Вы  ея 
сынъ!   Вы  убили  ее! 

НезнамоБЪ. 
Я  ея  сынъ? 

Дудукинъ. 
Да.   Сколько  .тетъ  она  искала  васъ!    Ее  уверили,    что  вы 
умер.ти.   Но  она  жда.1а  какого-то  чуда.   Она  постоянно  видела 
васъ  въ  мечтахъ  своихъ,   разговаривала  съ  вами. 

Незнамовъ. 
У  нея  не  было  другихъ  детей? 

Дудукинъ. 

Что    вы,     что    БЫ? 


588 

Незнамовъ. 
А  какъ  же    мн'Ь   сказали?    Господа,    зач-Ьмъ   же   вы   меня 
обманули? 

Коринкина. 

Тише,   тише,   она  приходитъ  въ  себя. 

Незнамовъ. 
Господа,   я  мстить    вамъ   не   буду:    я  не  зв-^рь.    Я  теперь 
ребенокъ.  Я  еще  не  былъ  ребенкомъ.   Да,   я  ребенокъ.  (Па- 
даетъ  на  колгьни  передъ  Кручиииной . )  Матушка!  Мама,  мама! 

Кру чинима  (приходя  въ  себя). 
Да,   онъ  тянулъ  свои  ручонки  и  говорилъ:   мама,   мама! 

Незнамовъ. 
Я  зд-Ьсь. 

Кручинина. 
Да,  это  онъ...  Гриша,  мой  Гриша!    Какое  счастье!   Какъ 
хорошо    жить    на    земл'Ь!   (Гладитъ  Незнамова   по   головп.) 
Господа,    не  обижайте  его,    онъ    хорош1й  челов-Ькъ.    А  вотъ 
теперь  онъ  нашелъ  свою  мать  и  будетъ  еще  лучше. 

Незнамовъ  (тихо). 
Мама,  а  гд'Ь  отецъ? 

Кручинина. 
Отецъ?...  (Оглядываешь  кругомъ; Муровъ  отворачивается.) 
Отецъ...  (Нгьоюно.)  Твой  отецъ  не  стоитъ  того,  чтобъ  его 
искать.  Но  я  бы  желала,  чтобъ  онъ  посмотр-Ьлъ  на  насъ. 
Только  бы  посмотр'Ьлъ;  а  нашимъ  счаст1емъ  мы  съ  нимъ  не 
под'Ьлимся.  Зач'Ьмъ  теб'Ь  отецъ?  Ты  будешь  хорошимъ  акте- 
ромъ,  у  насъ  есть  состояше...  А  фамил1я...  Ты  возьмешь 
мою  фамил1Ю  и  можешь  носить  ее  съ  гордостью:  она  ни- 
сколько не  хуже  всякой  другой. 

Дудукинъ. 
Я  думалъ,  что  вы  умерли! 

Кручинина. 

Отъ  радости  не  умираютъ.   (Обнимаетъ  сына.) 

о@-^@т 


НЕ  ОТЪ  М1РА  СЕГО. 

СЕМЕПНЫЯ  СЦЕНЫ   ВЪ   ТРЕХЪ   Д1^ПСТВ1ЯХЪ. 


ДЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 

71  И  Ц  А: 

ВтпалШ  Летровичъ  Кочцевь,  важный  господпнъ.  среднихъ  л-Ьгь, 
служащ1п  ВЪ  частномъ  банк^5. 

Ксенгя  Васильевна,  его  жена. 

Мапаро  Давыдовачъ  Елоховъ.  пожилой  челов-Ькъ,  прожнвшш  боль- 
шое состоян1е. 

Фирсъ  Лупгтъ  Ба рбарасовъ^  молодой  челов-Ькъ,  по  наружностп  очень 
скромный. 

Хгонгя  Ирокофьевма,  экономка. 

Ма2)дар1й.,  лакей. 

Лрдалгоно  Мартыновичъ  Муруювъ^  богатый  баринъ,  живущ1Й 
очень  широко. 

Кабинетъ,  изящно  меблированный;  большой  столь,  заваленный 
бумагами,  шахматный  столикъ  и  проч.  Дв-Ь  двери:  прямо  въ  боль- 
шувэ  пр1емную  залу:  направо  (отъ  актеровъ)  въ  уборную  Кочуева. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Елоховъ  входить  изъ  пргемной;  Мардархп  входить  изь  убор- 
ной сь  подносомъ,  на  которомъ  пустая  бутылка  шампанскаго . 

Елоховъ. 
Что  это?  Шампанское  пьютъ?  Пивали    п   мы  шампанское; 
пива.1и,  другъ,   пивали.   Кто  тамъ  у  него? 
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Мардар1й. 
Ардал1онъ  Мартынычъ.  Ужъ  извольте  немножко  подождать. 

Елоховъ. 
Посылалъ,   Б-Ьдь,   онъ  за  мной. 

Мардар1й. 
Знаю-съ.   Да  приказывали,  какъ  придетъ,  говорятъ,  Макаръ 
Давыдычъ,   такъ  попросп  подождать  въ  кабинете. 

Елоховъ. 
Делами  занимаются? 

Мардар1й. 
Такъ  точно-съ. 

Елоховъ. 
Важными,  должно  быть? 

Мардар1й. 
Само  собою-съ.   5^жъ  важнее  нашихъ  д-Ьловъ  н'Ьтъ-съ.  По- 
тому какъ  черезъ  ихн1я  руки  больш1е  мил.ионы  свой  оборотъ 
им-Ьготъ.   При  такомъ  колесе  безъ  разсмотр'Ьнхя  нельзя:  каждая 
малость  разсудка  требуетъ. 

Елоховъ. 
То-то  они,    должно    быть,    для  разсудка   шампанское-то  и 
пьютъ. 

Мардар1й. 
Да,   в-Ьдь,   ужъ  Ардал1онъ  Мартынычъ  безъ   этого  напитку 
не  могутъ;   они  даже  во  всякое  время-съ.   Какъ    они    пр1'Ьз- 
жаютъ,   такъ  ужъ  мы  и  знаемъ-съ,   безъ  всякаго  приказан1я. 

Елоховъ  (садясь). 
Эхъ,   эхъ!   Пивали,   другъ,  и  мы. 

Мардар1й. 
Какъ  не  пить-съ!  Да  отчего-жъ  господамъ  и  не  кушать, 
если  есть  такое  расположеше?  Хмельного  въ  шампанскомъ 
п'Ьтъ;  только  одно  звап1е,  что  вино;  и  пьютъ  его  бо.1ьше  для 
прохлажден1я:  такъ  не  съ  пивомъ  же  или  квасомъ  сравнять; 
да  хоть  бы  и  лимонадъ!  Пьешь  его  —  сладко,  а  выпилъ  — 
пустота  какая-то.  Конечно,  другой  въ  деньгахъ  ст'Ьснеше 
видитъ,  такъ  ужъ  тому  ни  въ  чемъ  развязки  н'Ьтъ;  весь  че- 
лов'Ькъ  связанъ. 
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Елоховъ. 

Какая  ужъ  развязка  безъ  денегъ! 

Мардар1й. 
Потому  крыльевъ  н'Ьтъ.   И  радъ  бы    полет'Ьлъ,   да  взяться 
неч4мъ. 

Елоховъ. 

Полетать- то  и  безъ  крыльевъ  можно;  вл'Ьзь  на  колокольню 
повыше,  да  и  лети  оттуда.  Одна  б'Ьда:  безъ  крыльевъ  сЬсть-то 
на  землю  хорошенько  не  сумеешь:  либо  плашмя  придешься, 
либо  внизъ  головой. 

Мардар1й. 
Это  точно-съ.  А  Ардал1ону  Мартынычу  стеснять  себя  какая 
оказ1я,  коли  у  нихъ  состояше  даже  сверхъ  границъ?  Р1  ха- 
рактеръ  у  нихъ  такой:  что  имъ  въ  голову  приш.то,  сейчасъ 
подай!  О  Ц'Ьн'Ь  не  спрашиваютъ.  Тоже  иногда  пос.1ушаешь 
ихъ  разговоръ-то... 

Елоховъ. 
А  что? 

Мардар1й. 

Да  ужъ  оченно  хорошо,  барственно  разговариваютъ.  Спра- 
шиваетъ  какъ-то  баринъ  у  Арда.пона  Мартыныча:  „А,  в-Ьдь, 
ты,  должно  быть,  въ  годъ  много  денегъ  проживаешь"?  х^ 
Ардал1онъ  Мартынычъ  имъ  на  отв-Ьтъ:  „А  почемъ  я  знаю? 
Я  живу,  какъ  мн'Ь  надобно,  а  ужъ  тамъ  въ  конторе  сочтутъ, 
сколько  я  прожилъ.  Мн-Ь  до  этого  д^Ьла  н'Ьтъ".  Такъ  и  от- 
резали; значитъ,  шабашъ,  конченъ  разговоръ.  Благородно. 
(Прислушиваясь.)  Кажется,  идутъ-съ.  (Уходитъ  въ  среднюю 
дверь.  Изъ  боковой  двери  выходятъ  Еочуевъ  и  Муруговъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Елоховъ,   КочУЕвъ  и  Муруговъ. 

Кочуевъ. 
Макаръ,  здравствуй! 

Елоховъ. 
Здравствуй!   (Кланяется  Муругову;  тошъ   молча  подаетъ 
ему  руку.) 


592 

Муруговъ  (Кочуевг/). 
Ну,   такъ  какъ  же,   Виталш  Петровичъ? 

Кочуевъ. 
Не  могу,   никакъ  не  могу;   ужъ  я  вамъ  сказалъ.   Прошу  у 
васъ  отпуска  по  домашнимъ  обстоятельствамъ. 

Муруговъ. 
Чт5  такое  за   „домашшя  обстоятельства?"   Я  этого  не  по- 
нимаю.   Домъ,    домашшя    обстоятельства!    Что  вы,    птенецъ, 
чт5  ли,   беззащитный?  ТЬ  только  боятся  изъ  гнезда  вылетать. 
У  порядоч[наго  человека  везд-Ь  домъ:   гд-Ь  онъ,  тамъ  и  домъ. 

Елоховъ  (Кочуеву). 
Куда  это  тебя  манятъ? 

Муруговъ. 
Пикникъ  у  насъ  завтра,  легкш  об'Ьдъ  по  подписк-Ь. 

Елоховъ. 
А  позвольте  узнать,  почемъ  съ  физ1ономш? 

Муруговъ. 
Рублей  по  триста  выйдетъ.   Не  угодно  ли? 

Елоховъ. 
Ого!  Было  время,  не  отказался  бы,  а  теперь  не  по  карману. 

Муруговъ. 
Недорого:   съ    дамами;   букеты    дамамъ  прямо  изъ   Ниццы, 
фрукты,  рыба  тоже  изъ  Францш.   Разочтите! 

Кочуевъ. 
Не  зовите  его;   онъ  у  насъ  философъ. 

Елоховъ. 
Философъ!   Пожалуй,  и  философъ,  да  только  по  невол'Ь. 

Муруговъ. 
Какъ,  по  невол-Ь? 

Елоховъ. 

Прожилъ  состояше,  вотъ  и  философствую.  Что-жъ  больше-то 
д-Ьлать?  Все-таки,  занят1е.  А  будь  у  меня  деньги,  такъ  кто-бъ 
мн-Ь  вел-Ьлъ?  Съ  деньгами  философ1ей  заниматься  некогда:  дру- 
гого д'Ьла  много.  А  безъ  денегъ  у  челов-Ька  досугъ;  вотъ, 
отъ  скуки,  и  философствуй! 
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Кочуевъ. 

Шть,   ужъ  дня  два- три,  а,   можетъ  быть,  и  неделю,  я  не 
вашъ.   Деньги,   если  угодно,   я  заплачу,   а  быть  не  могу. 

Муруговъ. 
Чт5  вы?  Да  разв-Ь  намъ  деньги  нужны?  Намъ  люди  нужны. 
Скучно  будетъ  безъ  васъ. 

Кочуевъ. 
Не  могу,  решительно  не  могу. 

Муруговъ. 
Ну,  какъ  хотите.  Посл^  сами  будете  жалеть. 

Кочуевъ. 
Знаю,   знаю,   что  буду  жа.1'Ьть,   да  что-жъ  д-Ьлать? 

Муруговъ. 
Я,   все-таки,  завтра  за  вами  за'Ьду:   можетъ  быть,  и  наду- 
маете. До  свиданья!  ( Иодаетъ  руку  Кочуеву  и  Елохову  и  ухо- 
дитъ.  Кочуевъ  его  П2)овооюаетг  и  возвращается.) 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Елоховъ,   Кочуевъ,   потомъ  Мардапй. 

Елоховъ. 
Ты    посылалъ  за  мной,  ну,   вотъ  я  и  пришелъ.    Зач-Ьмъ  я 
теб'Ь  понадобился?  Въ  шахматы,  что  ли,  играть?  Такъ  давай! 
Я  сегодня  въ  расположеши.   Триста  рублей  выиграю  и  запи- 
шусь на  пикникъ. 

Кочуевъ. 
Я  хочу  поделиться  съ  тобой  радостью. 

Елоховъ. 
Двести  тысячъ  выигралъ? 

Кочуевъ. 

Больше;  жена  прхедетъ. 

Елоховъ. 
Когда? 

Кочуевъ. 
Да  сейчасъ  или  завтра;   сегодня  утромъ  депешу  получилъ. 

ОстровсЕШ,  т.  X.  38 


Кочуевъ. 
Елоховъ. 
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Елоховъ. 

Да,  дМствительно,  радость.  Ну,  поздравляю!  А  я  было 
ужъ  думалъ... 

Чтб? 

Да  не  хорошо... 

Кочуевъ. 

И  я  было  думалъ,   что  не  хорошо. 

Елоховъ. 
Да    скажи,    пожалуйста,    что    у    васъ  вышло?  Отчего  она 
изъ-за    границы    не    вернулась    къ    теб-Ь,   а   проехала   прямо 
въ  деревню? 

Кочуевъ. 

А  вотъ  слушай!  Вся  моя  б-Ьда  въ  томъ,  что  я  женился  на 
очень  доброд'Ьтельной  д^вушк-Ь.  Это  была  большая  ошибка. 
На  такихъ  д-Ьвушекъ  надо  любоваться  издали,  а  въ  жены  он-Ь 
намъ  не  годятся. 

Елоховъ. 

Ну,   это  парадоксъ!  Во-нервыхъ,  на  нихъ  расходу  меньше. 

Кочуевъ. 

Что  расходы?  Расходы  не  важное  д-Ьло.  А  каково  им-^ть 
передъ  собой  ежеминутно  строгаго  цензора  нравовъ?  Ты  ждешь 
отъ  жены  наивности,  веселости,  ласки,  а  она  теб'Ь  въ  душу 
глядитъ,  точно  допрашиваетъ.  Ты  знаешь,  теща  моя  очень 
богата,  но  порядочная  ханжа,  женш;ина  съ  предразсудками  и 
причудами  какого-то  особаго  старообрядческаго  отт'Ьнка.  Въ  та- 
кихъ же  понят1яхъ  воспитала  она  и  дочерей.  Сама-то  она  изъ 
купеческаго  рода,  только  была  замужемъ  за  генераломъ.  При 
жизни-то  его  она  молчала,  рта  не  см-Ьла  разинуть,  а  какъ 
мужъ  умеръ,  она  вздумала  быть  генеральшей;  ну,  и  чу- 
дитъ.  Мн-Ь  Ксешя  понравилась,  да  и  денегъ  об'Ьщали  за  ней 
очень  много;  соблазнъ  былъ  очень  великъ.  Я  понад'Ьялся  на 
себя,  думалъ,  что  сум-Ью  перевоспитать  ее,  изм-Ьнить  ея  взглядъ 
на  жизнь  и  заставить  жить,  какъ  всЬ  люди  живутъ.  Не  тутъ-то 
было:  она  оказалась  сильн-Ье  меня.  У  нихъ  есть  своего  рода 
логика,   съ  которой  бороться  трудно. 

Елоховъ. 
Сильны- то   у  нихъ  капризы,    а  логики  имъ  не  полагается. 
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Кочуевъ. 
Н'Ьтъ,  логика.  Да  вотъ  тебЬ  прим'Ьръ!  Уговорилъ  я  ее 
•Ьхать  въ  оперетку.  По-моему,  хорошо  исполненная  оперетка 
самое  лучшее  средство  для  развит1я  женщпнъ  заст'Ьнчивыхъ 
и  очень  скромныхъ.  Тогда  нр1'Ьхала  изъ  Парижа  какая-то 
опереточная  знаменитость.  Играли  какую-то  разуда.1ую  пьесу 
живо,  остроумно,  изяш,но.  Только  одну  арш,  довольно  скаб- 
резнаго  содержан1я,  геропня  сопровождала  ужъ  очень  сме- 
лыми жестами,  по-парижски,  нич'Ьмъ  не  стесняясь.  Въ  театрЬ 
поднялась  буря,  грохотъ;  стонъ  стойтъ  отъ  восторга;  заста- 
вляютъ  повторить.  Жена  моя  вся  вспыхнула  и  обратилась  ко 
мн-Ь  съ  вопросомъ:  „что,  это  хорошо?"  Я,  знаешь,  сталъ 
такъ  и  сякъ  оправдывать  и  актрису,  и  публику,  и  этотъ  родъ 
представлеыШ.  Она  ничего  слушать  пе  хочетъ,  уставила  на 
меня  г.таза  въ  упоръ  и  твердптъ  одно:  „н'Ьтъ,  ты  скажи,  хо- 
рошо это  или  н'Ьтъ?". ..  Куда-жъ  тутъ  д-Ьваться?  Н'Ьтъ,  го- 
ворю, не  хорошо.  А  если,  говоритъ,  не  хорошо,  такъ  за- 
ч-Ьмъ  же  ты  повезъ  меня,   зач'Ьмъ  и  самъ  "ЗЬздишь? 

Елоховъ. 
Да,   это,   действительно,  логика. 

Кочуевъ. 
Потомъ  я  началъ  бы.ю  ее  современными  натура.тьными  ро- 
манами просвещать.  Романы  она  покидала  подъ  столъ,  а  одинъ 
маменьк'Ь  свезла.  Отъ  той  мп'Ь  такой  нагоняй  былъ,  что  я  не 
зналъ,  какъ  ноги  унести.  Тутъ  скоро  прослышала  она  про 
мои  закулисные  грешки  въ  оперетке.  Въ  этомъ  ус.тужи.тъ  мн^ 
одинъ  милый  юноша;  опъ  вертится  кругомъ  моей  теш;и,  за 
сестрой  моей  жены  ухаживаетъ,  то-есть  за  ея  приданымъ. 
Поднялась  буря.  Я  думалъ  отразить  нападен1е  нападен1емъ, 
сталъ  упрекать  въ  ревности,  доказывать,  какой  это  гнусный 
порокъ,  какъ  онъ  разрушаетъ  семейное  счаст1е.  Не  помогло. 
На  мой  горяч1ц  монологъ  она  мн-Ь  ответила  самымъ  р^ши- 
тельнымъ  тономъ,   знаешь  чт5? 

Елоховъ. 
Почемъ  мне  знать?  Я  не  сердцев^дъ. 

Кочуевъ. 
Нетъ,  говоритъ,  это  не  ревность,   Если-бъ  ты  увлекся  жен- 
щ,иной  хорошей,    ув.текся    ея  умомъ,    достоинствами,    я,   мо- 
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жетъ  быть,  и  чувствовала  бы  ревность;  но  ты  падаешь  очень 
низко,  ты  пересталъ  быть  равнымъ  мн-Ь,  ты  попадаешь  въ  число 
людей,  которыхъ  я  равнодушно  презираю.  Любить  такого  че- 
ловека я  не  могу,  значитъ  не  могу  и  быть  его  женой;  это 
безнравственно,   грешно. 

ЕЛОХОБЪ. 

Да,  это  строго. 

Кочуевъ. 

Я  былъ  уничтоженъ;  оставалось  одно  средство:  раскаян1е. 
Я  искренно  раскаялся.  Мое  раскаяше  она  приняла  съ  св-Ьт- 
лоп  улыбкой  и  простила  меня.  Тутъ  отчего-то  она  стала  при- 
хварывать, а  потомъ  п  совсЬмъ  расхворалась;  нервы  ея  со- 
вершенно разстроились.  Не  знаю,  виноватъ  ли  я  въ  этой  ея 
болезни,  или  н'Ьтъ.  Должно  быть,  немножко  виноватъ.  Док- 
тора отправили  ее  за  границу.  Она  до  самаго  отъ-Ьзда  была 
очень  любезна  со  мной,  и  мы  разстались  трогательно.  Но  вотъ 
что  странно:  начинаю  я  получать  отъ  нея  письма  съ  упре- 
ками, что  я  веду  безъ  нея  безнравственную  жизнь,  и  одно 
письмо  грозн-Ье  другого. 

ЕлОХОБЪ. 

Какъ  это  странно! 

Кочуевъ. 

Изъ-за  границы  она  даже  не  заахала  ко  мн4,  а  про'Ьхала 
прямо  въ  деревню.  И  оттуда  так1я  же  письма.  Сначала  я 
оправдывался,   потомъ  махнулъ  рукой  и  пересталъ   отв-Ьчать. 

ЕлОХОБЪ. 

Да,   ты  мн-Ь  тогда  сказывалъ. 

Кочуевъ. 

Это  одно,  а  теперь  другое.  Теш,а  всЬхъ  денегъ,  которыя 
обещала  за  дочерью,  сразу  не  выдала;  остальныя,  говоритъ 
(а  оста.1гьныхъ  около  ста  тысячъ),  черезъ  годъ,  когда  увижу, 
что  вы  согласно  живете.   А  ужъ  какое  соглас1е!   Самъ  видишь. 

ЕлОХОБЪ. 

Затруднительное  положеп1е! 

КочувБъ. 

Какъ  я  уже  сказалъ  теб-Ь,  я  решился  выдержать  и  не  пи- 
сать къ  жен4,  по  выдержалъ  не  долго.  Ты  знаешь,  въ  ка- 
комъ  я  обш,еств'Ь    живу;    все  миллюнщики,    бросаютъ  деньги 
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не  жал-Ья,  а  ужъ  я  отъ  комааши  отстать  не  могу.  Да  п  дома 
безъ  хозяйки  пропасть  лншняго  расходу.  Вотъ  я  п  ста.1ъ 
въ  расчетахъ  путаться.  Вотъ  видишь,  какая  гора  счетовъ 
разныхъ.  Не  то,  чтобъ  я  былъ  долженъ  много;  п'Ьтъ,  все  ме- 
лочи, а,  все-таки,  непрхятно.  Н'Ьтъ  ничего  хуже,  какъ  эти 
мелк1е  счеты:  каретникамъ  да  шорннкамъ,  мебельщикамъ  да 
драпировщикамъ!  Вотъ  я  и  сталъ  о  жен'Ь  подумывать,  и  чуд- 
ное д'Ьло,  братецъ:  ч'Ьмъ  больше  я  о  ней  думалъ,  т-Ьмъ  больше 
въ  нее  в.тюблялся,  т'Ьмъ  больше  открывалъ  въ  ней  достоннствъ, 
которыхъ  не  зам-Ьча-тъ  прежде.  II  С'Ь.1ъ  я  писать  ей  письмо. 
Напишу  и  изорву,  потомъ  примусь  за  другое,  за  третье,  и 
все  рву.  Пишу  это  я  ей  письма  и  чувствую,  чувствую,  что 
самъ  перерождаюсь,  становлюсь  лучше;  жизнь  моя  мн'Ь  по- 
казалась пошлой,  глупой;  ну,  просто,  самъ  себя  стыжусь. 
Чудо,   братецъ! 

Елоховъ. 
Н'Ьтъ,   это  бываетъ,   когда  раздумаешься. 

Кочуевъ. 
Ну,  наконецъ,  написалъ  ей  большое  письмо,  н'Ьжное,  искрен- 
нее, перечиталъ  его  разъ  пять  и  посла.тъ.  Я  ей  подробно  изло- 
жи.1ъ  свое  настоящее  положеше,   свой  образъ  мыслей  и  всю 
свою  прежнюю  жизнь. 

Елоховъ. 
Да  ужъ  коли  ты  решился  разстаться  съ  прошлымъ,    такъ 
ужъ  надо  стряхнуть  съ  себя  все,   откровенно  во  всемъ  при- 
знаться,  покаяться. 

Кочуевъ. 
Какъ,   откровенно?  Да  разв-Ь  это  можно? 

Елоховъ. 
А  то  какъ  же  еще?  А  пос.тЬ,    пожалуй,    что-нибудь  вый- 
детъ  наружу;   она  скажетъ,   что  ты  ее  обманывалъ.   Опять  не- 
дов'Ьрхе,   подозр-Ьн1я. 

Кочуевъ. 
Н'Ьтъ,  зачЬмъ  ей  все  знать?  Какъ  можно!  Помилуй!  Стало- 
быть,  и  про  ко.тяску  для  мадемуазе.ть  Клемансъ  написать,  и 
про  всЬ  ея  магазинные  счеты,  по  которымъ  я  платилъ  и  еще 
долженъ  заплатить?  Зач'Ьмъ  же  я  ея  праведную  душу  буду 
грязнить  своими  прпзнашями? 
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Елоховъ. 

Да,   и  то  правда.   Ну,   а  какъ  насчетъ  жизпя-то?  Ты  р'Ь- 
шился  совсЬыъ,  окончательно? 

Кочуевъ. 
Окончательно  и  безповоротно. 

Елоховъ. 
Значитъ,  все  оставилъ? 

Кочуевъ. 


Все. 

И  мамзель  Клемансъ? 

Конечно,   еще  бы! 
Давно  ли? 


Елоховъ. 
Кочуевъ. 
Елоховъ. 


Кочуевъ. 
Недавно-то,   недавно;   но  только  ужъ  все  кончено.   Да  ты, 
кажется,   сомн'Ьваешься?  Такъ  вотъ  теб'Ь  доказательство!  (Бе- 
решь со  стола  книгу.)  Видишь?  Книгъ  накупплъ    душеспаси- 
тельныхъ,  читаю,   стараюсь  вникать. 

Елоховъ. 
И  дМствуетъ? 

Кочуевъ. 
Да,  кром-Ь  шутокъ.  Зам-Ьтно  серьезн-Ье  становлюсь:  ужъ 
прежняго  образа  мыслей  н^тъ;  вил^у,  братецъ,  вижу,  что  все 
это  суета.  Теперь  ужъ  жизнь  нойдетъ  другая;  я  торгую  для 
Ксеши  Васильевны  им'Ьн1е  въ  Крыму,  и  мы  ио'Ьдемъ  туда  съ  ней 
вм-Ьст^. 

Елоховъ. 
Когда-жъ  ты  ждешь  Ксен1ю  Васильевну? 

Кочуевъ. 
Да,  вероятно,  завтра,  а,  можетъ  быть,  и  сегодня,  если 
поторопится.  Экипажъ  и  человека  я  ужъ  послалъ.  Надо  бы 
по'Ьхать  самому  встретить,  да  мн-Ь  необходимо  быть  въ  театре, 
хоть  на  полчаса,  хоть  только  показаться  своимъ.  Новая  опе- 
ретка нынче.  Да  Ксешя,  в-Ьроятно,  завтра  прх-Ьдетъ,  а,  впро- 
чемъ,  я  скоро  ворочусь;  если  что,  такъ  ты  пришли  за  мной. 
(Входить  Мардаргй.) 
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Мардар1й. 
Фирсъ  Лукичъ  Барбарисовъ. 

Кочуевъ. 
Проси!  (Мардаргй  уходить.)  Вотъ  онъ,  гусь-то  лапчатый! 
Съ  нимъ  надо  осторожнее;  вероятно,  съ  подсыломъ  отъ  тещи. 
(Входитъ  Барбарисовъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Кочуевъ,   Елоховъ  и  Барбарисовъ. 

Барбарисовъ. 
Честь  им-Ью  кланяться!   Я  къ  вамъ  по  поручешю  Евламши 
Платоновны. 

Кочуевъ. 
Извините;   мн^  сейчасъ  нужно  -Ьхать. 

Барбарисовъ. 
Я  васъ  не  задержу;  я  на  несколько  минутъ.  Евламшя  Пла- 
тоновна  поручила  мн-Ь    спросить   васъ,   не  имеете  ли  вы  ка- 
кихъ  изв^стш  отъ  Ксенш  Васильевны? 

Кочуевъ. 
То- есть  какихъ  изв-Ьстхй?  Объ  ея  здоровье,  что  .ти?  Такъ 
она  здорова. 

Барбарисовъ. 

О  здоровь'Ь  мы  знаемъ;    н'Ьтъ  .ш    какихъ    особенныхъ    из- 
в-Ьстш  ? 

Кочуевъ. 

Особенныхъ  никакихъ. 

Барбарисовъ. 
Евламшя  Платоновна  получили  телеграмму  отъ  Ксеши  Ва- 
сильевны. 

Кочуевъ. 

А  получила  те.1еграмму,  такъ,  значитъ,  по.1учи.1а  и  изв^спя. 

Барбарисовъ. 
Ксешя  Васильевна  ув-Ьдомляетъ,   что  она  ^детъ  сюда. 

Кочуевъ. 
Да,  я  жду  ее. 
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Барбарисовъ. 
ЕвламшяПлатоновна интересуется  знать,  зач-Ьмъ,  собственно, 
Ксен1я  Васильевна  ирх-Ьдотъ. 

Кочуевъ. 
Представьте,   и  я  т^мъ  же  интересуюсь,   и  только  что  хо- 
т-Ьлъ  "Ьхать  къ  Евламши  Платоновн'Ь  спросить  у  нея,  зач^мъ 
жена  моя  'Ьдетъ  ко  мн'Ь. 

Барбарисовъ. 
Вы  шутите,   БЫ  должны  знать. 

Кочуевъ. 
Р-Ьшительно  не  знаю...   им-Ью  некоторый  предположешя. 

Барбарисовъ. 
И  мы  им'Ьемъ;   но  ваши,   конечно,   в'Ьрн'Ье.   Такъ  какъ  же 
вы  по.1агаете? 

Кочуевъ. 
По  зр-Ьломъ  размышлеши,  я  полагаю,  что  жена  моя  "Ьдетъ 
за  т'Ьмъ  же,  за  ч-Ьмъ  всЬ  домой  'Ьздятъ.  Вотъ  и  я  тоже,  куда 
ни  по'Ьду,  въ  театръ  ли,  въ  клубъ  ли,  всегда  домой  возвра- 
ш,аюсь.  По  русской  пословиц'Ь:  въ  гостяхъ  хорошо,  а  дома 
лучше . 

Барбарисовъ. 
Но  Ксешя  Васильевна  очень  долго  не  возвращалась,  такъ 
что  можно  было  думать... 

Кочуевъ. 
Думать  можно  все,  чт5  угодно;  это  никому  не  запреп],ается. 
Зд-Ьсь  климатъ  былъ  вреденъ  для  ея  здоровья. 

Барбарисовъ. 
А  теперь? 

Кочуевъ. 
А  теперь  она  настолько  поправилась,   что  можетъ  жить  и 
зд-Ьсь.  Извините!   Мн'Ь  пора  -Ьхать. 

Барбарисовъ. 
Извините  меня,   что  я  васъ  задержалъ.   Позвольте  мн'Ь  на- 
писать у  васъ  дв'Ь-три  строчки  Евламп1и  Платоновн'Ь.  Я  пошлю 
съ  кучеромъ,   а  самому  мнЬ  за'Ьзжать  къ  ней  некогда. 
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Кочуевъ. 

Сделайте  одолжеше!   Вотъ  вамъ  бумага  и  все,  что  нужно. 
(Идетъ  къ  двери.) 

ЕЛОХОБЪ. 

ВиталШ  Петровичъ,   Виталш  Петровичъ! 

Кочуевъ. 

Чт5  теб'Ь? 

Елоховъ. 
Два  слова. 

Кочуевъ. 
Такъ  поди  сюда!   (Кочуевъ  и  Елоховъ  уходятъ  въ  дверь  на- 
право.) 

ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 

Барбарисовъ  (одннъ). 
Хитритъ.  Онъ  знаетъ;  это  по  всему  заметно.  Тутъ  непре- 
менно какая-нибудь  штука  съ  его  стороны.  Не  къ  тещпнымъ  ли 
капиталамъ  подбирается?  Надо  держать  ухо  востро.  (Садшпся 
къ  сто.1у  и  пишетъ  письмо.  Лотомъ,  поминутно  ог.1ядываясь , 
разбираетъ  разбросанныя  въ  безпорядюъ  по  столу  бу.маги.) 
Вотъ  документикъ-то  интересный!  Экая  прелесть!  А  вотъ  и 
еще!  Это  ирхобр^сть  не  м^шаетъ  на  всяк1й  случай.  (Оияды- 
вается  на  дверь,  беретъ  со  стола  два  .тетка  и  к.гадетъ  въ 
карманъ.  Потомъ  ук.гадываетъ  письмо  въ  конвертъ  и,  не  то- 
ропясь, тгцате.гьно  надписываетъ  адресъ.  Входятъ  Е.гоховъ  и 
Кочуевъ  съ  шляпой  и  въ  перчаткахъ . ) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 
Барбарисовъ,   Елоховъ   и  Кочуевъ. 

Кочуевъ. 

До  свиданья!   ( Подаетъ  руку  Барбарисову  и  Е.юхову . ) 

Барбарисовъ. 
Ничего  не  прикажете  сказать  Евламп1п  Платоновне? 

Кочуевъ. 
Скажите,   что  почтите.тьнМше  ц^лую  ея  ручкп,   и  больше 
ничего.   (Елохову.)  Такъ  ты  распорядись,   какъ  я  теб^Ь  ска- 
за.тъ .   (  Уходить . ) 
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Барбарисовъ  (беретъ  шляпу). 
Не  много  же  интереснаго  я  могу  сообщить  Евламши  Пла- 

ТОНОВН'Ь. 

Елоховъ. 

Да  чт5  за  нетерп-Ьше?  Завтра  же,  в-Ьроятно,  Евламп1я  Ша- 
тоновна  узнаетъ  отъ  самой  Ксен1и  Васильевны,  зач'Ьмъ  она 
ирх-Ьхала. 

Барбарисовъ. 

Евламшя  Платоновна  себя  не  помнить  отъ  радости,  что 
дочь  ирх-Ьдотъ.  Зач^мъ  бы  она  ни  прх-Ьхала,  ей  все  равно, 
только  бы  вид'Ьть  дочь.  У  Ксеши  Васильевны  есть  сестра  — 
Капитолина  Васильевна. 

Елоховъ. 
Знаю. 

Барбарисовъ. 

Она  тоже  любитъ  Ксешю  Васильевну,  но  благоразум1я  не 
теряетъ.  Она  находитъ,  что  Ксеши  Васильевне  совсЬмъ  и 
нрх-Ьзжать  не  надо. 

Елоховъ. 
Это  почему  же? 

Барбарисовъ. 
Да  помилуйте.   Она  очень  больна;   мы  им^емъ  в-Ьрныя  св'Ь- 
д-Ьтя. 

Елоховъ. 

Неправда;   она  сама  писала,  что  здорова. 

Барбарисовъ. 

Изъ  эгоистическихъ  ц^лей  безпокоить,  выписывать  почти 
умирающую  женщину!... 

Елоховъ. 
Про  кого  вы  это?  Ничего,   в-Ьдь,   этого  н-^тъ. 

Барбарисовъ. 
Мн'Ь,  конечно,   все  равно;    я  постороннш    челов'Ькъ;    одно 
обидно,   что  нигд-Ь,   р-Ьшительно  нигд-Ь  на  св^т-Ь,  не  найдешь 
справедливости. 

Елоховъ. 
О  какой  справедливости  вы  говорите? 

Барбарисовъ. 
Да  какъ  же!   В^дь  у  Евламши  Платоновны  дв-Ь  дочери;  она 
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должна   любить    ихъ    одинаково.    А    это    на  что-жъ  похоже? 
Для  одной  готова  душу  отдать,   а  другая  —  какъ  и  не  дочь. 

Елоховъ. 
Да  в^дь  имъ  назначено  приданое  равное. 

Барбариеовъ. 

Да  что  такое  приданое?  У  Евламши  Платоновны  и  кром'Ь 
приданаго  бо.тьшоп  капиталъ.  Кому  онъ  достаться-то  до.1женъ, 
да  весь,  весь,  неприкосновенно?  Это  видимое  д'Ь.ю...  Ксешя 
Васи.1ьевна  и  замужъ-то  вышла  почти  противъ  во.ти  матери; 
д'Ьтеп  у  нея  н'Ьтъ,  а  теперь  больна.  Много  ли  ей  и  жить-то? 
Вы  не  подумайте!   Я  то.1ько  о  справедливости... 

Елоховъ. 
Матери  сл-Ьпы. 

Барбариеовъ.  * 

Да  д-Ьтямъ-то  отъ  этого  не  легче.  Матери  къ  д-Ьтямъ  с.1'Ьпы, 
я  это  знаю;  но  надо  все-таки  ум'Ьть  разбирать  хоть  посто- 
ронннхъ-то  людей.  Надо  же  видеть,  что  одинъ  мотаетъ,  рас- 
путничаетъ,   а  другой... 

Елоховъ. 
Кто  это  другой-то? 

Барбариеовъ. 

Все  равно,  кто  бы  онъ  ни  былъ.  Есть  такой  челов-Ькъ,  ко- 
торый давно  любитъ  Капитолпну  Васильевну  и  давно  принятъ 
у  нихъ  въ  дом4,   какъ  родственнпкъ. 

Елоховъ. 
Да,  понимаю  теперь. 

Барбариеовъ. 

Евламшя  Платоновна  женщина  особенная;  требовашя  ея 
огромныя:  и  непоколебимыя  нравственныя  правила  требуются,  и 
краснор-Ьчивыя  разсужденхя  на  нравственныя  темы...  Въ  этомъ 
семейств-Ь  добродетели  довольно  суровыя,  старннныя:  и  отре- 
чеше  отъ  удово.тьствш,  и  строгое  воздержаше  въ  иищ'Ь,  пост- 
ничанье...  По  настоящему-то  времени  много  ли  найдется  охот- 
никовъ?  В-Ьдь  это  подвигъ!   Надо  его  ц'Ьнить! 

Елоховъ. 
А  разв'Ь  не  ц'Ьнятъ? 

Барбариеовъ. 
Ц-Ьнятъ-то,  ц'Ьнятъ;  не.1ьзя  не  ц-Ьнить;  а  все  какъ-то  страшно. 
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Вотъ  любимая  дочка  явится,  глядишь,  въ  маменькиномъ-то  ка- 
питал'Ь  и  произойдетъ  брешь  порядочная.  А  в-Ьдь  разочаро- 
вываться-то въ  надеждахъ  не  легко.  ВЬдь  приносишь  жертвы. 
Тогда  только  трудъ  и  не  тяжелъ,  когда  имеешь  ув'Ьрениость, 
что  онъ  будетъ  вознагражденъ  впосл-Ьдствхп.  В-Ьдь  каждую 
копейку,  даромъ  брошенную,  жаль.  Порокъ  долженъ  быть  на- 
казанъ. 

Елоховъ. 
А  добродетель  награждена? 

Барбарисовъ. 
Да-съ,  А  мы  виднмъ  противное:  награждается  то  порокъ. 
Можетъ  быть,  васъ  удивляетъ,  что  я  неспокойно  говорю  объ 
этомъ  предмет-Ь?  Что-жъ  делать?  Я  такой  челов']Ькъ:  неспра- 
ведливость меня  возмущаетъ;  я  хочу,  чтобъ  каждый  получалъ 
должное,   по  своимъ  заслугамъ. 

Елоховъ. 
Кабы  вашими  устами  да  медъ  пить. 

Барбарисовъ. 
До  свиданья! 

Елоховъ. 
Честь  им-Ью  кланяться!  ( Барбарисовъ  уходить.  Въ  дверяхъ 
показывается  Хгонгя  Прокофьевна . ) 

ЯВЛЕШЕ   СЕДЬМОЕ. 
Елоховъ  и  Хюнхя  Прокофьевна. 

Х10Н1Я. 

Можно  войти? 

Елоховъ. 

Войдите,  Х10ШЯ  Прокофьевна. 

Х1он1я. 
Правда  ли,  Макаръ  Давыдычъ,   что  барыня   прйдетъ? 

Елоховъ. 

Правда,   Х1он1я  Прокофьевна. 

Х1ошя. 
Охъ,  напрасно,   охъ,  напрасно! 
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Елоховъ. 
Отчего  же  напрасно? 

Х1он1я. 
Потому    какъ    он-Ь  дама    больная,   жпть  въ  такомъ    город'Ь 
для  нихъ  только    безпокойство  одно.    II  опять  же  новые  по- 
рядки   попдутъ:   съ  ногъ    собьешься.    То  не  такъ,   другое  не 
такъ;   на  больного  человека  угодить  трудно. 

Елоховъ. 

Ксешя  Васильевна  не  капризна. 

Х1он1я. 

Хоша  и  не  капризна,  все  ужъ  не  то,  какъ  еже.1и  баринъ 
одннъ.  Мы  ужъ  къ  нпмъ  привыкли,  даже  всякШ  взглядъ  ихнШ 
понимаемъ.  ВиталШ  Иетровичъ  человЬкъ  самыхъ  благородныхъ 
прави.1ъ;  они  во  всякую  малость  входить  не  станутъ;  ну,  а 
женское  хозяйство  совсЬмъ  другое  д'Ьло.  Витал1п  Петровичъ 
любятъ,  чтобы  все  было  хорошо  и  въ  порядк-Ь;  только  имъ  и 
нужно;  а  ужъ  до  кляузовъ  они  не  доходятъ  никогда;  чтобы, 
къ  прим'Ьру,  каждую  копейку  усчитывать  —  они  этого  стыда 
не  возьмутъ,  потому  что  мужчина  всегда  лучше  себя  понн- 
маетъ,  ни  ч'Ьмъ  женп;пна,  и  гораздо  благороднее.  х\  ежели 
дама  въ  хозяйство  входнтъ,  такъ  тутъ  очень  много  всякаго 
вздору  бываетъ;  друг1я  дамы  до  такой  низкостн  доходятъ,  что 
говядину  дома  на  своихъ  в-Ьсахъ  перев'Ьшиваютъ.  Какой  же 
прислугЬ  интересно,  когда  объ  ней  на  манеръ  какъ  объ  вор-Ь 
понимаютъ?  Пристуг^  жить  безъ  доходу  тоже  не.тьзя:  однимъжа- 
лованьемъ  не  много  составишь.  Баринъ  нашъ  это  очень  хо- 
рошо понпмаетъ:  гд-Ь  прис.1уга  по.1ьзуется,  такъ  она  этпмъ 
м^стомъ  дорожитъ,  чтобы  какъ  не  потерять  его,  а  гд-Ь  есть 
сумл'Ьн1е,  такъ  ужъ  въ  прислуге  старан1я  н-Ьтъ,  а  все  больше 
съ  неудовольств1емъ  да  какъ-нибудь.  Берите  съ  малаго!  Хоть  бы 
огарки.  Неужлп  имъ  счетъ  вести?  II  такъ  каждая  малость. 
Господамъ  внимашя  нестоящее,  а  намъ  на  по.тьзу.   (Входить 

Мардаргй.) 

Мардар1й. 

Х1ошя  Прокофьевна,   барыня  прйхалп. 

Елоховъ, 
Доложите  Ксеши  Васильевне,   что  я    зд'Ьсь;   можетъ  быть, 
она  пожелаетъ  меня  видеть. 
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Х1ошя. 
Хорошо,  доложу- съ...   (Хгонгя  Прокофьевна  уходить.) 

Елоховъ. 

Мардар1й,надоВита,л1я  Петровича  ув'Ьдомить.  Онъ  въ  театр-Ь. 

Мардар1й. 
Да  ужъ  я  послалъ.  Мы  знаемъ,  гд'Ь  ихъ  искать.  (Уходитъ.) 


ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Елоховъ  (одинъ). 

Живой  о  живомъ  и  думаетъ.  Вотъ  и  экономка,  и  та  со- 
крушается, что,  съ  пр1'Ьздомъ  барыни,  ей  меньше  доходу  бу- 
детъ,  и  откровенно  объявляетъ  объ  этомъ.  Витал1й  Петровичъ, 
какъ  понадобились  деньги,  объ  жен'Ь  встосковался,  образъ 
жизни  перем'Ьнилъ.  Барбарисовъ  тоже  о  живомъ  думаетъ,  же- 
лаетъ  тещино  состоян1е  все  вполне  пртобр'Ьсть,  безразд'Ьльно, 
чтобъ  рубля  не  пропало.  Только  одна  Ксешя  Васильевна, 
женш,ина  съ  большими  средствами,  съ  капиталомъ,  о  живомъ 
не  думаетъ,  живетъ  какъ  птица,  потому  что  не  отъ  м1ра  сего. 
Ну,  понятное  д^Ьло,  .поди,  которые  о  живомъ-то  думаютъ, 
додумались  и  до  ея  капитала.  „Что,  молъ,  онъ  у  нея  безъ 
призр'Ьшя  находится?"  И  вотъ  ужъ  на  ея  капиталъ  два  пре- 
тендента: мужъ  да  Барбарисовъ.  Какъ-то  они  ее  разд'Ьлятъ 
б'Ьдную?  Гд^  д'Ьло  о  деньгахъ  идетъ,  тамъ  людей  не  жал-Ьготъ. 
(Входить  Ксешя  Васильевна.) 


ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Елоховъ  и  КсЕнхя  Васильевна. 

Елоховъ. 

Ксешя  Васильевна,  здравствуйте!   Давненько,   давненько  не 
видались. 

Ксен1я. 
Здравствуйте,   Макаръ  Давыдовичъ! 
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Елоховъ. 
Какъ  васъ  Богъ  милуетъ?  Устали? 

Ксешя  (садится). 
Да,  устала.  Здоровье  попрежнему.   Что  Вита.1Ш  Петровичъ? 
Какъ  онъ  себя  чувствуетъ? 

Елоховъ. 

Т'Ьлесно-то  онъ  здоровъ;  пока  еще  изъяну  никакого  не  за- 
метно; ну,  а  душевнаго  состояшя  похвалить  нельзя.  Сердцемъ 
боленъ.   Вы  въ  немъ  много  перем'Ьны  увидите. 

Ксешя. 
Ахъ!   Да    скажите    вы  мн-Ь,   пожалуйста,   что  тутъ  у    васъ 
д-Ьлается?  Вы,  вероятно,  знаете;  онъ  отъ  васъ  ничего  не  скры- 
ваетъ. 

Елоховъ. 
Я  все    знаю;   но    что  же  мн-Ь    вамъ    сказать-то?    Про    что 
изволите  спрашивать? 

Ксен1я. 
Я  такъ  этого  боюсь...   сто.тько  я  чита.1а  этихъ  ужасовъ. 

Елоховъ. 
Ужасовъ?  Ужасовъ,   Богъ  милова.тъ,  никакихъ  н-Ьтъ-съ. 

Ксен1я. 
Ну,  какъ?  Что  вы  отъ  меня  скрываете?  Разв-Ь  это  не 
ужасы:  огласка,  с.1'Ьдств1е,  потомъ  этотъ  судъ?  Адвокаты, 
прокуроры  р'Ьчи  тамъ  говорятъ...  всю  жизнь  человека  раз- 
бираютъ,  семейство  его,  образъ  жизни...  ничего  не  щадятъ... 
Да  это  умереть  можно  отъ  стыда, 

Елоховъ. 

Это  действительно,  Ксешя  Васи.1ьевна;  старые  люди  гово- 
рятъ: отъ  сумы  да  отъ  тюрьмы  не  убережешься.  Только  намъ 
съ  Витал1емъ  Петровичемъ  до  этого  еш,е  далеко. 

Ксен1я. 
Далеко  .ш,   близко  ли,   да,   в-Ьдь,   это    непрем-Ьино  будетъ. 
Ужъ  ожидаше-то  одно... 

Елоховъ. 

Ну,  ужъ  и   „непременно!'"   Этого  нельзя  сказать-съ. 
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Ксен1я. 

Ахъ,  да  говорите,  пожалуйста,  откровенно!  Не  мучьте 
меня!   Я  знаю,   что  есть  растрата...   Большая  она? 

Елоховъ. 
Вотъ  вы  изволите  говорить:  растрата.  Если  ужъ  растрата, 
такъ  большая,    конечно,  лучше. 

Ксен1я. 
Да  почему  же? 

Елоховъ. 

Когда  большая  растрата,  такъ  д-Ьло  короче  и  хлопотъ  меньше. 
Коли  есть  характеръ,  такъ  садись  равнодушно  на  скамью  под- 
судимыхъ  и  отправляйся,  куда  тебя  опред'Ь.мтъ,  а  коли  н'Ьтъ 
характера,   такъ  пулю  вь  лобъ;   вотъ  и  все-съ, 

Ксен1я. 
Вы  меня  терзаете. 

Елоховъ. 

Какое  же  терзаше?  Не  понимаю.  Мы  растрату  разсматри- 
ваемъ,  такъ  сказать,  теоретически,  безъ  всякаго  отношешя 
къ  личностямъ.  А  небольшая  растрата,  такъ  тутъ  хлопотъ 
много:  мечется  челов'Ькъ,  убивается,  какъ  бы  ее  пополнить, 
чтобъ  не  довести  д^Ьло  до  суда;  страдаетъ,  роковой-то  день 
приближается,  а  все-таки  глядишь,  попадется,  какъ  куръ  во 
щи.  Вотъ  и  выходитъ.  что  лучше  воровать-то  большими  ку- 
шами,  покойн'Ье. 

Ксешя. 

Вы  сказа.1и  „роковой  день"...  Какой  же  это  роковой  день? 

Елоховъ. 
Первое  число.   По  первымъ  числамъ  обыкновенно  бываетъ 
свид-Ьтельство  кассъ,   а  то  бываютъ  и  внезапныя  ревизш. 

Ксешя. 
Да,   в'Ьдь,  первое  чисю  черезъ  два  дня. 

Елоховъ. 
Такъ  точно-съ,   черезъ  два  дня. 

Ксен1я   (утирая  слезы). 
Хорошо,   что  я  поторопилась.  Ну,  чт5-жъ?  Я  готова  отдать 
все,  чтобъ  только  спасти  мужа.   Какое  же  лучше  употребле- 
ше  я  могу  сделать  изъ  своихъ  денегъ?  Да  я  и  постороннему 
готова... 
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Елоховъ. 
Да-съ,  вотъ  куда  д-Ьдо  пошло!  Такъ  успокойтесь!  Ничего 
этого  н'Ьтъ,  никакой  растраты.  Д-Ьла  его  по  служб'Ь  въ  са- 
момъ  лучшемъ  положеши:  онъ,  вероятно,  скоро  будетъ  на- 
значенъ  главнымъ  управляющимъ  въ  одномъ  большомъ  пред- 
пр1ят1и  и  будетъ  получать  огромное  жалованье. 

Ксешя. 
Такъ  за  что  же  вы  меня  мучили  напрасно? 

Елоховъ. 

Да  зач'Ьмъ   же    вы    спрашивали?    Откуда    вамъ    въ    голову 
пришло,   что  у  вашего  мужа  растрата? 

Ксен1я. 
Мн4  писали. 

Елоховъ. 
Кто? 

Кеен1я. 
Письмо  было  безъ  подписи:  „Не  доверяйте  мужу,  бере- 
гите себя  и  свое  состоян1е!  Оставьте  ваши  деньги  въ  рукахъ 
матери!  Въ  город'^  идетъ  слухъ,  что  въ  томъ  банк-Ь,  гд-Ь  слу- 
житъ  вашъ  мужъ,  большая  растрата.  Винятъ,  главнымъ  об- 
разомъ,   его". 

Елоховъ. 
Хорошее  письмо!   Такъ    жить    нельзя,   Ксен1я    Васильевна! 
Или  надо  совсЬмъ  разойтись  съ  мужемъ  и  ут'Ьшаться  только 
анонимными  письмами,   или  надо    мужу    в-Ьрить    и    жечь    эти 
письма,  не  читая. 

Ксешя. 
Вы  сказали,   что  Витал1й  Петровичъ  перем-Ьнился;  что  же, 
онъ  похуд-Ьдъ? 

Елоховъ. 
Н4тъ,  не  похуд-Ьдъ.   Худ'Ьть  ему  никакого    расчета    н'Ьтъ. 
Онъ  ста.1ъ  серьезнее:  г.1упыхъ  романовъ  не  читаетъ,  а  читаетъ 
книги  д-^льныл,   глупыхъ  картинъ  по  ст'Ьнамъ  не  в-Ьшаетъ. 

Ксен1я. 
Да,   вотъ  и  въ  кабинете  обстановка    совсЬмъ    другая;   бы- 
вало,  стыдно  войти. 

Елоховъ. 
Бросилъ  совсЬмъ  играть  въ  карты,  не  ^здитъ  въ  оперетку, 
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ТО  есть,  'Ьздитъ  р'Ьдко,  а  не  каждый  день.  Положимъ,  что  онъ, 
по  своей  служб'Ь,  долженъ  постоянно  обращаться  въ  компан1и 
тузовъ,  милл1онщиковъ,  которые  проводятъ  время  довольно 
шумно  и  не  очень  нравственно;  но  онъ  съ  волками  живетъ, 
а  по-волчьи  не  воетъ.  Прежде,  можетъ  быть,  тоже  вылъ,  но 
теперь  пересталъ.   А  главная  перем-Ьна:   влюбленъ. 

Ксешя. 
Какъ  влюбленъ,   въ  кого? 

ЕЛОХОБЪ. 

Въ  васъ. 

Ксен1я  (съ  улыбкой). 
Ахъ,   как1я  глупости! 

ЕлОХОБЪ. 

Д-Ьйствительно  глупости.  Жену  довольно  любить,  а  влюб- 
леннымъ  быть  въ  нее  —  это  излишняя  роскошь.  Но  ужъ, 
видно,  онъ  такъ  созданъ;  ему  мало  быть  мужемъ,  ему  хочется 
быть  еще  любовникомъ  своей  жены.  Вотъ  посмотрите,  онъ 
вамъ  каждое  утро  будетъ  букеты  подносить. 

Ксен1я. 
Чтб  за  пустяки!   Къ  чему  это? 

ЕЛОХОБЪ. 

Я  самъ  вид-Ьлъ,  какъ  онъ  плакалъ,  когда  говорилъ  о  васъ. 
Это  очень  понятно:  онъ  всегда  васъ  любилъ;  онъ  видитъ,  что 
васъ  стараются  разлучить,   а  чт5  теряешь,   т6  кажется  вдвое 

дороже. 

Ксешя. 

Я  съ  вами  согласна;  но  зач-Ьмъ  преувеличивать?  Любовь 
слово  большое.  А  то  вспомнитъ  про  жену,  вспомнитъ,  что 
она  добрая  женщина,  появится  у  него  теплое  чувство,  а  ему 
сейчасъ  ужъ  представ.мется,  что  онъ  влюбленъ.  И  себя  об- 
манываетъ,  и  жену.  В'Ьдь,  любовью  можно  покорить  какое 
угодно  сердце...  Значитъ,  обманывать  не  надо,  гр-Ьхъ.  В'Ьдь, 
любовь  есть  высшее  благо,   особенно  для  женщины  кроткой. 

ЕлОХОБЪ. 

Не  отъ  м1ра  сего. 

Ксен1я. 
В'Ьдь,   это  цЬль  нашей  жизни,   в^нецъ  всЬхъ  желанш,  тор- 
жество!  В'Ьдь,  это  та  неоц-Ьненная  р^Ьдкость,  которую  ищутъ 
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всЬ  женщины,  а  находятъ  очень  немнопя;  женщины  кротюя, 
скромныя,  меньше  всего  им-Ьготъ  надежды  на  это  счастье;  но 
зато  он-Ь  дороже  его  ц-Ьянтъ.  Какъ  он^  благодарны  т'Ьмъ 
мужьямъ,  которые  ихъ  любятъ,  на  какой  пьедесталъ  ихъ  ста- 
вятъ!  Загляните  въ  душу  такой  женщины!  В'Ьдь,  это  храмъ, 
гд'Ь  совершается  скромное  торжество  добродетели.  Кроткая 
женщина  не  столько  радуется  тому,  что  ее  любятъ,  сколько 
торжеству етъ,  что  родъ  людской  еще  не  совсЬмъ  палъ,  что 
не  одна  красота,  а  и  скромное,  любящее  сердце  могутъ  найти 
себ'Ь  оц-Ьику.  Это  святое,  духовное  торжество,  это  ни  съ  ч-Ьмъ 
несравнимая  радость  победы  добра  и  честной  жизни  надъ 
зломъ  и  развратомъ.  Ну,  вотъ  и  посудите  теперь,  честно  ли 
обмануть  такую  женщину? 

ЕЛОХОБЪ. 

Женщину  не  отъ  м1ра  сего. 

Ксешя. 
Вдругъ  она  видитъ,  что  тотъ,  кто  плакалъ  передъ  ней, 
клялся  ей  въ  в-Ьчной  любви,  полюбилъ  другую  женщину,  ко- 
торая, кром11  презр-Ьнтя,  ничего  не  заслуживаетъ,  Чг5  у  нея 
въ  душ'Ь-то  д'Ьлается  тогда?  Вы  знаете,  какъ  тяжело  пере- 
носить незаслуженную  обиду;  ну,  такъ  вотъ  такой-то  посту- 
покъ  со  стороны  мужа  есть  самая  горькая,  самая  тяжелая 
обида,  какую  только  можно  вообразить.  Храмъ  разрушенъ, 
оскверненъ,  кумиръ  валится  съ  пьедестала  въ  грязь,  в4ра 
въ  торжество  добра  и  честности  гибнетъ.  Вместо  св-Ьтлой  ра- 
дости, какой-то  тяжелый,  давящш  туманъ  застилаетъ  душу. 
Р1  въ  этомъ  туман-Ь  (уйьъ  это  наша  женская  черта)  начина- 
ются мучительныя  грезы.  Поминутно  представляется,  какъ  онъ 
ласкается  къ  этой  недостойной  женщине,  какъ  она  отталки- 
ваетъ  его,  говоритъ  ему:  „поди,  у  тебя  есть  жена",  какъ 
онъ  клянется,  что  никогда  не  любилъ  жену,  что  жены  на  то 
и  созданы,  чтобъ  ихъ  обманывать,  что  жена  надоела  ему 
своей  глупой  кротостью,  своими  скучными  доброд'Ьтелями.  Со 
мной  ужъ  это  было  одинъ  разъ.  Я  не  знаю,  какъ  я  не  умерла 
тогда.  У  страстной,  энергической  женщины  явится  ревность, 
она  отомститъ  или  мужу,  или  сопернице,  для  оскорбленнаго 
чувства  найдется  выходъ,  а  кроткая  женщина  и  на  протестъ 
не  р-Ьшится:  для  нея  все  это  такъ  гадко  покажется,  что  она 
только  уйдетъ  въ  себя,  сожмется,  завянетъ.  Да,  цв'Ьтокъ  она, 
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цв'Ьтокъ...  Пригр-Ъехъ  его  солнцемъ,  онъ  распустится,  благо- 
ухаетъ,  радуется;  поднимется  буря,  подуетъ  холодный  в'Ьтеръ, 
онъ  вянетъ  безъ  всякаго  протеста.  Конечно,  можно  и  не  уме- 
реть отъ  такой  обиды,  а  ужъ  жизнь  будетъ  надломлена.  Жен- 
щина сд'Ьлается  или  озлобленной,  сухой,  придирчивой  мора- 
.тисткой,  или  завянетъ,  какъ  цв-Ьтокъ,  и  ужъ  другой  бури, 
другого  мороза  не  выдержитъ,  свернется.  (Пауза.)  Да  чтб 
онъ,   въ  самомъ  д^л-Ь,   чт5  ли,   опять  полюбилъ  меня? 

Елоховъ. 
Чт5-жъ  я,  взятку,  чт5  ли,  взялъ  съ  него?  (Ксетя  встаетъ, 
взглядываетъ  па  себя  въ  зеркало  и  опять  садится.)  Съ  какой 
стати  мн-Ь,   старой,   сЬдой  крысЬ,   обманывать  васъ? 

Кеен1я  (приглаживая  прическу). 
А  вотъ  онъ  взглянетъ  на  меня,  такую  растрепанную,  уста- 
лую, такъ  авось  разочаруется. 

Елоховъ. 
Да  онъ  васъ  не  за  красоту  любитъ.  У  него  то.тько  и  словъ 
о  вагаемъ  здоровь'Ь,  о  ватемъ  спокойствш.  Онъ  ужъ  при- 
торговалъ  Д.1Я  васъ  им']Ьн1е  въ  Крыму  и  хочетъ  устроить  свои 
д'Ьла  такъ,  чтобы  им-Ьть  возможность  уЬзжать  туда  вм'Ьст'Ь 
съ  вами  м-Ьсяца  на  три,   на  четыре  въ  годъ. 

Ксен1я. 
Неужели?  А  я  такъ  мечтала    объ  этомъ;   онъ    какъ    будто 
угада.1ъ  мои  мысли. 

Елоховъ. 
Вотъ  и  п.1анъ  им-Ьнхя. 

Ксен1я. 
Покажите!  (Елоховъ  подаетъпланъ.)  Прелестно!  Недалеко 
отъ  моря  и  отъ  Ялты.  Все  это  очень,  очень  хорошо.  Я  не 
ожидала.  (Опять  вст,аетъ  и  взглядываетъ  въ  зеркало.)  Но  за- 
ч-Ьмъ  онъ  влюбился  въ  меня?  Мы  просто  будемъ  уважать,  или, 
какъ  тамъ  говорится,  почитать  другъ  друга.  (Слтется.)  А 
любовь...  н-Ьтъ,  я  ея  боюсь.  Я  боюсь,  что  пов'Ьрю  его  любви. 
Мн^  какъ-то  больно  д'Ьлается,  точно  притрогиваюсь  къ  боль- 
ному м-Ьсту. 

Елоховъ. 
Ужъ  это  ваше  д-Ьло.   Какъ  хотите,   такъ  и  размежевывай- 
тесь. 
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Ксен1я. 

Не  нуждается  ли  онъ  въ  деньгахъ? 

Елоховъ. 
Едва  ли.  А,  варочемъ,  какъ,  чай,  не  нуждаться!  Домъ  безъ 
хозяйки,  грабятъ  со  всЬхъ  сторонъ.  Вероятно,  путается  въ  ра- 
счетахъ;  только  серьезныхъ  затруднешй  н'Ьтъ,  Да  вы  съ  нимъ 
самимъ  поговорите,  только  не  пугайте  его  излишней  стро- 
гостью. 

Ксен1я. 
Ужъ  это  завтра;   нынче  я  съ  нимъ   ни  объ   чемъ   не  буду 
говорить. 

Елоховъ. 
Вотъ,   кажется,  онъ  пргЬхалъ.  (Подходить  кг  двери.)  Бро- 
сился на  вашу  половину.  Онъ  теперь  весь  домъ  об'Ьгаетъ,  бу- 
детъ  искать  васъ.   Подите  къ  нему.   (Ксенгя  уходить.) 


ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 
Елоховъ  одинь,  потомь  Мардапй. 

Елоховъ. 
Кажется,   д-Ьло  улаживается.   Теперь   можно    и    домой    от- 
правляться,  а  завтра,   что  Богъ  дастъ.   Доживемъ,   такъ  уви- 
димъ.   (Входить  Мардаргй.) 

Мардарш. 
ВиталШ  Петровичъ  просятъ  васъ  подождать  ихъ. 

Елоховъ. 
Подождать?  Ну,   что-жъ?  Можно  и  подождать.   Гд-Ь  онъ? 

Мардар1й. 
Въ  гостиной,   съ  барыней  разговариваютъ. 

Елоховъ. 
Чай,   обрадовался,   Витал1й-то  Петровичъ? 

Мардар1й. 
Да  какъ  же,  помилуйте-съ...  столько-то  времени  не  вида- 
лись... Опять  же  насчетъ  здоровья  сум.т^вались...  Это  дове- 
дись  до  всякаго,  такъ  все  одно-съ.  Мало  ли  тутъ  чт5  болтали? 
Прислуга  отъ  ихней  маменьки  ходитъ.  Только,  по  видимости, 
все  это  пустяки.   (Мардаргй  уходить.  Входить  Кочуевъ.) 


614 


ЯВЛЕШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Елоховъ,   КочуЕвъ,   потомъ  Мардартй. 

Кочуевъ. 
Ксешя  Васильевна  просить  у  тебя  0звиеев1я;   она  не  вый- 
детъ,   отдохнуть  хочетъ,   устала, 

Елоховъ. 
Ну,   какъ  она? 

Кочуевъ. 

Мила  необыкновенно;  я  ужъ  теперь  еще  больше  влюбленъ. 
Объ  д'Ьл'Ь,  говоритъ,  завтра:  „утро  вечера  мудренЬе".  Поц-Ь- 
ловала  меня...   Холодненько  немножко,  а,  все-таки,  любезно. 

Елоховъ. 
Ну,   не  вдругъ  же. 

Кочуевъ. 
Ахъ,   Макаръ,   я  теперь  совершенно  покоенъ  и  такъ  счаст- 
дивъ,   какъ  еш,е   никогда    въ    жизни  не  бывалъ.   Это    я    теб-Ь 
обязанъ,   ты  ее  настроилъ.   (Цгьлуетъ  Елохова.)  О  чемъ  вы 
тутъ  съ  ней  толковали? 

Елоховъ. 
Объ  этомъ  разсказывать  долго.   Скажу  теб-Ь  одно:   ее  про- 
тивъ  тебя  вооружали,   но  вооружить  не  усп'Ьли;   она  за  тебя 
и  въ  огонь,   и  въ  воду  готова.   Она    сейчасъ  за  тебя  хот-Ьла 
пожертвовать  всЬмъ  своимъ  состоян1емъ. 

Кочуевъ. 
Какъ?  Что  такое? 

Елоховъ. 
Ты  знаешь    ли,  зач-Ьмъ    она    поторопилась    прх'Ьхать?    Она 
получила  письмо,   что  у  васъ   растрата,   и    прх'Ьхала    спасать 
тебя  отъ  Сибири. 

Кочуевъ. 
Кто  же  это?  Неужели  теща? 

Елоховъ. 
А  кому-жъ  больше?  Или  она,   или  Барбарисовъ. 

Кочуевъ. 
Вотъ  каковы  у  меня  дружки!  Они  ни  передъ  ч'Ьмъ  не  оста- 
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новятся.  Да  иусть  городятъ,  что  хотять;  теперь  ужъ  я 
ихъ  не  боюсь.  (Взглянувъ  на  столъ.)  Ахъ,  какая  неосто- 
рожность! 

Елоховъ. 

Какая  неосторожность?  Въ  чемъ? 

Кочуевъ. 
Да  тутъ,   на  стол-Ь  есть  бумажонки,  которыхъ  жен'Ь  вид'Ьть 
не  нужно. 

Елоховъ. 
Она  и  не  подходи.1а  къ  столу. 

Кочуевъ. 
По.южимъ,  что  она  никогда  моихъ  бумагъ  не  трогаетъ,  а, 
все-таки,  лучше  ихъ  убрать.  ( Разбираетъ  бумаги. ^  Помнится 
мн-Ь,  тутъ  были  два  счета.  Куда  они  д-Ь.шсь?  (Хватаетъ  себя 
за  лобъ.)  Или  я  ихъ  убралъ  прежде?  Ты  говоришь,  что  она 
не   подходила  къ  столу? 

Елоховъ. 
Да  н'Ьтъ  же;   она  спд-Ьла  вотъ  тутъ. 

Кочуевъ  (убираетъ  бг/маги  въ  ящикъ). 
Вотъ  такъ-то  лучше;   теперь  можно  вздохнуть  свободно. 

Елоховъ. 
Что-жъ  это  ты  такъ  скоро  уб'Ьжалъ  отъ  жены? 

Кочуевъ  (медленно  разставляя  руки). 
Прогнали. 

. Елоховъ. 
Нужно,   братъ,   въ  эгомъ  гор'Ь  ут-Ьшеше  какое-нибудь. 

Кочуевъ. 
А  вотъ  сейчасъ.    Мардар1й!    (Входить  Мардаргй.)    При- 
готовь намъ  закусить  чт5-нибудь,  да  подай  буты.1ку  шампан- 
скаго.   (Мардарш  уходить.)  Вотъ  теперь  давай  въ  шахматы 

играть. 

Елоховъ  (подвигая  шахматный  сто- 
лико). 

Давай,  давай!  Оно  хоть  ут'Ьшен1е  й  плохое,  да  что-жъ  д-Ь- 
лать?  Вотъ  ужъ  теперь  я  тебя  обыграю,  потому  что  у  тебя 
голова  теперь  совс^мъ  другимъ  занята.  (Садится  кь  столу  и 
разапавляетъ  шахматы . ) 

Занав1ьсъ. 
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ДЪЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 

/1ИЦА: 

Кочуевъ. 

Ксешя  Ласильевно. 

Евламшя  Ллачпоповпа  Спафидинау  мать  Ксен1и. 

Лантполина,  другая  дочь  ея. 

Барб€1рнсовь. 

Елоховь. 

Лронофьевна . 

Мардар^н. 

Гостиная  въ  доы'Ь  Кочуевыхъ;  двФ,  двери:  одна,  налево  отъ  акте- 
ровъ,  въ  комнаты  Ксен1и,  другая,  въ  глубине,  въ  залу.  Съ  правой 

стороны  окна. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 
Хюнхя  Прокофьевна  смотришь  въ  окно;  входишъ  Мар- 

ДАР1Й. 

Мардар1й. 
Витал1й    Петровичъ    приказали    узнать,    воротились    Ксешя 
Васильевна  или  н'Ьтъ? 

ХЮН1Я. 

Какая  ужъ  очень  необыкновенная  любовь  вдругъ  проявилась! 

Мардар1й. 
Да-съ,   Х1он1я  Прокофьевна,   ужъ  даже  до  чрезвычайности. 

Х1он1я. 
Недавно,   кажется,   вид-Ьлись;  ц^лое  утро  тутъ  въ  разгово- 
рахъ  прохлаждались. 

Мардар1й. 
Да-съ,   точно  молодые,   точно  недавно  пов-Ьичались.   Какъ, 
говоритъ,  пр1'Ьдетъ,   такъ  доложи. 

Хюн1я. 

Ну,   да  вотъ  нечего  делать;   она  еще  у  маменьки  у  своей, 
нотому  нав-Ьстить  маменьку  —  это  первый  долгъ. 
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Мардар1й. 
Само  собой,   ежели  визиты,  такъ  ужъ  къ  маменьк-Ь  завсегда 
первый  визитъ. 

Х1ошя. 
А  я    такъ    думаю,    Мардар1п  Иванычъ,   что    торопиться-то 
некуда;   усп'Ьютъ  и  наглядеться  другъ  на  друга,    и  надоесть 
другъ  другу. 

Мардар1й, 
Это  впередъ  челов'Ькъ    знать    не    можетъ,    потому  ему  не 
дано.   А  только  спервоначалу  чувства  у  барина  больш1я:  вчера 
Витал1й  Петровичъ  отъ  радости  мн^  десять  рублей  дали. 

Х10Н1Я. 

Вамъ  хорошо!  Такого-то  барина  днемъ  съ  огнемъ  поискать; 
а  я  вотъ  отъ  Ксен1и  Васильевны  ничего  не  видала,  а  еще 
исполнительности  требуетъ. 

Мардар1й. 
Да  помилуйте,    разв^    вамъ    мало    было    подарковъ    и    отъ 
Ксен1и  Васильевны?  Ужъ  это  гр^хъ  сказать. 

Х1он1я. 
Подарки  подарками,   а  все  ирхатн^е,    ежели    они  отъ  лег- 
каго  сердца,   съ  удовольств1емъ. 

Мардар1й. 
У  нихъ  другое  воспитан1е. 

Х1он1я. 
Н'Ьтъ,   ужъ  это  челов1>комъ  выходитъ,   родомъ.     У  нихъ  и 
маменька...   одна  серьезность  да  строгость,   а  чувствъ   ника- 
кихъ.   А  вотъ  кто-то  подъехалъ.     Н'Ьтъ,   это  Фирсъ  Лукичъ. 

Мардарш. 
Господинъ  Барбарисовъ? 

Х10Н1Я.' 

Онъ.  А  вотъ  съ  другой  стороны  и  Ксен1я  Васильевна  съ  ма- 
менькой,  и  Капитолина  Васильевна  съ  ними. 

Мардар1й. 
Пойти  доложить.    (Уходить.   Хгошя  Прокофьевна  попра- 
влнетъ  на  сто.иь  салфетку  и  уходить    въ    залу.    Изъ    залы 
выходятъ    Ксешя   Васи.гьевна,    Снафидина,    Капитолина  и 
Барбарисовъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

КсЕН1я,    СнАФидинА,   Капитолина  н  Барбарисовъ. 

Барбарисовъ. 
Ксен1я  Васильевна,  позвольте  васъ  поздравить  съ  11р1'Ьздомъ. 
Счелъ  иервымъ  долгомъ. 

Ксен1я. 
Благодарю  васъ.    Вы  извините  меня,   я  съ  дороги  немного 
устала. 

Барбарисовъ. 
Ахъ,   сд-^лайте  одолжеше,   не  обращайте  на  меня  никакого 
вниман1я!   Я  только  счелъ  пр1ятной  обязанностью. 

Ксешя. 
ПобесЬдуйте    съ    сестрой;    она,    я    думаю,    сум-Ьетъ    васъ 
занять.   Пойдемте,   маменька,   ко  мн-Ь;   тамъ  уютн'Ье. 

Снафидина. 
Мн'Ь    все    равно,    пойдемъ,    пожалуй.    (Ксенгя   и    Снафи- 
дина уходятъ  въ  дверь  налтво). 

Барбарисовъ. 
Ну,   что  же,   былъ  какой-нибудь  разговоръ? 

Капитолина  (печально). 
Былъ. 

Барбарисовъ. 
Чт5  же,   какой?  какой? 

Капитолина. 
Мало  ли,   чт5  тутъ  было:   и  слезы,   и  упреки,   и  поц'Ьлуи, 
и  опять  слезы,   и  опять  поц'Ьлуи. 

Барбарисовъ. 
Да  ч-Ьмъ  же  кончилось? 

Капитолина  (сквозь  слезы). 
Отдала,  все,   все  отдала. 

Барбарисовъ. 
О,   слабость,   проклятая  слабость! 

Капитолина. 
Она  со  мной  только   строга-то. 
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Барбарисовъ. 
Для  чего-жъ  она  ей    отдала?    Зач'Ьмъ    Ксен1и    Васильевн'Ь 
деньги  понадобились? 

Капитолина. 
Пм'Ьше  въ  Крыму  покупаетъ. 

Барбарисовъ. 
Вотъ  это  отлично   придумано,    подходъ    ловк1Й.    Женщин'Ь 
и  жить-то  всего  годъ,   много  два  осталось,   а  они   им'Ьше. 

Капитолина. 
Да  съ  чего  ты  взялъ?  Сестра  здорова. 

Барбарисовъ. 
Поспорь  еще!   Я  у  докторовъ-то  сирашивалъ. 

Капитолина. 
А  вотъ  въ  Крыму  поправится. 

Барбарисовъ. 
Да,   пожалуй...   мудренаго  н'Ьтъ,..   Экое  наказан1е!  Вотъ  и 
в'Ьрь  твоей  маменьке,   и  разсчитывай  на  ея  слова. 

Капитолина. 
Да  что-жъ,   разв-Ь  теб*  мало  моего-то  приданаго? 

Барбарисовъ. 
Смешно  слушать!   Н'Ьтъ,    не  ма.10,    не    мало,    Капитолина 
Васильевна...   И  за  то  я,    по  своему  ничтожеству,    долженъ 
Бога  благодарить.   Такъ,    что  ли,   разсуждать  прикажете? 

Капитолина. 
Да  какъ  хочешь!   Что  мн-^? 

Барбарисовъ. 
Не  мало,  Капитолина  Васильевна;  справедливы  ваши  слова. 
Да  пойми  ты,   в'Ьдь,   больше-то  лучше.  Такъ  или  н'Ьтъ? 

Капитолина. 
Конечно,   лучше. 

Барбарисовъ. 
Такъ,  в-Ьдь,  и  я  про  то  же.  Что  она  говорила- то?  „Ксе- 
шя  должна  разойтись  съ  мужемъ  и  жить  у  меня.  Она  жен- 
ш,ина  кроткая;  ей  ничего  не  нужно.  Все  будетъ  ваше,  только 
ведите  себя  хорошо  и  во  всемъ  слушайтесь  меня".  Самодур- 
ство!  Сейчасъ  видно,   что  изъ  купеческаго  рода. 
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Капитолина. 
^Изъ  купеческаго  рода"!   Туда  же!   Да  самъ-то  ты  кто? 

Барбарисовъ. 
Я  и  не  хвастаюсь.   Не  титулованаая  особа,   изваните,   изъ 
разночиацевъ.   Да  вотъ  умъ  им-Ью  и  способности.  Искала  бы 
себ*  лучше,   коли  я  не  пара. 

Капитолина. 
Да  гд-Ь  я  искать -то  стану?  Кого  я  вижу?  Меня  до  двад- 
цати пяти  л-Ьтъ  держать  взаперти.  Маменька  все  шепталась 
да  советовалась  съ  какими-то  старухами,  да  вотъ  и  нашли 
гд-Ь-то  тебя.  Маменька  мн-Ь  говоритъ:  „Вотъ  теб'Ь  женихъ; 
это  твоя  судьба.   Полюби  его!"   Ну,   я  и  полюбила, 

Барбарисовъ. 
И  прекрасно  сд'Ьлала.    Зач'Ьмъ  ты  только  споришь  со  мной 
и  маменьку  свою  защищаешь?  Ужъ  я  даромъ  слова  не  скажу. 

Капитолина. 
Да  я  и  сама  не  знаю,  чг5  говорю.  Скучно  мн'Ь  до  смерти; 
поскор1Ье  бы  вырваться. 

Барбарисовъ. 
Да  вырвешься,   погоди;   вотъ  срокъ   кончится. 

Капитолина. 
Когда  же  онъ  кончится? 

Барбарисовъ. 
Какъ  я  просилъ  твоей  руки,  она  мн-Ь  сказала:  „Извольте, 
я  согласна;  но  только  ц1Ьлый  годъ  вы  будете  на  испыташи; 
я  хочу  прежде  узнать  ваше  поведете  и  вашъ  характеръ". 
Теперь  этому  испытанш  скоро  кояецъ;  полтора  м-Ьсяца  только 
осталось.  Вотъ  тогда  мы  поговоримъ  съ  вами,  любезная  ма- 
менька! Ахъ,  какъ  мн-Ь  жа.1ь  этихъ  денегъ;  просто,  хоть 
плакать! 

Капитолина. 
Да  и  жеЬ  жалко. 

Барбарисовъ, 
Кто-то  идстъ  сюда. 

Капитолина. 
Я  пойду  къ  нимъ.    Что   он']Ь   тамъ    секретничаютъ?   (Ухо- 
дить въ  дверь  нал)ьво.   Входить  Е.юховь  съ  букетомъ.) 
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ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Б  А  Р  Б  А  р  и  с  о  в  ъ    и    Е  л  о  X  о  в  ъ. 

Елоховъ  (положивъ  букетъ  на  столъ). 
Здравствуйте!   Вы  ужъ  зд-Ьсь? 

Барбарисовъ. 
Поздравить  съ  пр1'Ьздомъ  за-Ьхалъ. 

Елоховъ. 
А  гд-Ь  же  Ксен1я  Васильевна? 

Барбарисовъ. 
Она  тамъ,   у  себя;   у  нея  Евламп1я  Шатоновна  и  Капито- 
лина  Васильевна. 

Елоховъ. 
Обрадовалась,  я  думаю,  Евламп1я-то  Шатоновна? 

Барбарисовъ. 
Да-съ,   обрадовалась,   обрадовалась,    очень,    очень   обрадо- 
ва.1ась.  Перестаньте  хитрвть-то,   перестаньте  хитрить-то!  Не 
на  того  напали. 

Елоховъ. 
Чт5  вы,   какая  хитрость?   Это  не  наше  занят1е. 

Барбарисовъ. 
Знаю  я,  хорошо  знаю.   Тутъ  ужъ  впередъ  все  подстроено 
было.   Я  вчера  говорилъ  ваыъ,  что  этотъ  пр1'Ьздъ  не  даромъ. 
Такъ  и  выш.ю. 

Елоховъ. 
Ничего  не  понимаю. 

Барбарисовъ. 
И  какъ  только  все  устроено!  Мы  съ  Капитолиной  Васильев- 
ной не  усп'Ьли  и  опомниться,   а  ужъ  готово!   Радость,  слезы 
и  великодуш1е!   А  я  думаю,  и  мы  тоже    въ    этомъ    д-Ьл-Ь  за- 
интересованы,  п  мы  должны  им^ть  голосъ. 

Елоховъ. 
Въ  какомъ  д-Ьл-Ь-то? 

Барбарисовъ. 
„Маменька,   я  покупаю  им-Ьихе  въ  Крыму,  такъ  пожалуйте 
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денегъ!*'  Извольте,  дочка,  берите,  сколько  вамъ  угодно,  бе- 
рите, берите  безъ  счета. 

Елоховъ. 

А  васъ  и  не  спросились?  Это,   действительно,   обидно. 

Барбарисовъ. 
И  какое  им-Ьше?  Никакого  им'Ьн1я  н']Ьтъ.  Все  выдумки,  все 
обманъ! 

Елоховъ. 
А  если  есть? 

Барбарисовъ. 
Ну,  положимъ,  и  есть,   да  за  что  же  награждать-то   безъ 
разбора? 

Елоховъ. 
Кого  люблю,   того  и  дарю. 

Барбарисовъ. 
Къ  чему  такая  слабость  непростительная?  Зач^мъ  распу- 
скаться? Евламшя  Нлатоновна  не  должна  забывать,  сколько 
огорченш  доставилъ  ей  этотъ  бракъ  ея  дочери.  Она  должна 
помнить,  помнить  все,  чт5  перенесла  по  милости  Ксеши  Ва- 
сильевны. 

Елоховъ. 

„Не  должна  забывать,  должна  помнить!"  Вотъ  вы  хва.ш- 
тесь  благочестивой  жизнью;  вы  какой  же  религ1и  придержи- 
ваетесь? 

Барбарисовъ. 

Да  что  вы:    „релипя!"   Лучше  васъ  я  это  знаю. 

Елоховъ. 
А  коли  знаете,   зач-Ьмъ  такъ  говорите? 

Барбарисовъ. 
Заговоришь,   когда  тебя  грабятъ,   и  не  то  заговоришь. 

Елоховъ. 
Н'Ьтъ,   вы  ужъ  сд-Ьлайте  одолжеше,   потрудитесь   выбирать 
друпя  выражен1я.   Вы  у  Вита.ш   Петровича    въ  дом-Ь  и  такъ 
объ  немъ  отзываетесь!   Это  неприлично  и  неосторожно. 

Барбарисовъ. 
Разв-Ь  вы  сплетничать  хотите?  Извольте!  Я  не  боюсь. 
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Елоховъ. 
Сплетничать  не  сплетничать,   а  и  скрывать  не  вижу  ника- 
кой надобности.    Витал1п    Петровичъ    не    любитъ,    когда  объ 
немъ  неучтиво  отзываются;   онъ  васъ    за  это    не  похвалитъ. 

БарбарисоБЪ. 
Я  извинюсь,  я  извинюсь.  Меня  всЬ  извиняютъ.  Что  де- 
лать? Я  такой  челов-Ькъ.  Я  блаженный;  у  меня  —  что  на 
ум-Ь,  то  и  на  язык-Ь.  Да  я  и  не  считаю,  что  нахожусь  у 
Витал1я  Петровича:  я  у  Ксенш  Васи.1ьевны.  Въ  ихъ  семей- 
стве я  свой  челов-Ькъ;  я  защищаю  ихъ  интересы.  Мн-Ь  никто 
этого  запретить  не  можетъ. 

Елоховъ. 

Н'Ьтъ,  Евламшя  Платоновна  лучше  васъ;  она  разсуждаетъ, 
какъ  сл-Ьдуетъ,  какъ  нравственный  законъ  повел'Ьваетъ;  по- 
христ1ански,  всякую  обиду,  всякое  огорчете  прощать  сл'Ь- 
дуетъ. 

Барбариеовъ. 

„Прощать,  прощать"!  Я  это  знаю.  Прибей  меня,  я  прощу. 
И  жена  можетъ  простить  мужа  за  неверность,  и  теща,  только... 
только  деньгами -то  зач^мъ  же  награждать?  Изъ-за  чего  же 
тогда,  изъ-за  какихъ  благъ  друг1е-то  должны  воздерживаться 
и  отказывать  себе  во  всемъ,   если... 

Елоховъ. 
Значитъ,   по-вашему,   покаявшихся  прощать  можно,  то.тько 
надо  съ  нихъ  штрафъ  брать  въ  по.1ьзу  добродетельныхъ? 

Барбариеовъ. 
Да,   конечно,  надо  же  какую-нибудь  разницу... 

Елоховъ. 
Прекрасно!  Это  новый  кодексъ  нравственныхъ  прави.1ъ:  не- 
раскаянныхъ  гр^шниковъ  судить  уголовнымъ  судомъ,  а  раскаяв- 
шихся гражданскимъ,  съ  наложешемъ  взыскан1я,  и  все  грехи 
и  проступки  положить  въ  цену:  одинъ  грехъ  дороже,  другой 
дешевле!  Вотъ  вы  и  займитесь  этимъ  деломъ:  напишите  ре- 
фератъ  и  прочитайте  въ  юридическомъ  обществе. 

Барбариеовъ. 
Смейтесь,   смейтесь!   Хорошо  вамъ   смеяться-то!   (Изъ  бо- 
ковой двери  входятъ  Снафидина  и  Еапитолина.) 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Елоховъ,   Барбарисовъ,   Снафидина  и  Капитолина. 

Елоховъ. 
Здравствуйте,  Евламшя  II л атоновна! 

Снафидина. 
Ахъ,  Макаръ  Давыдовичъ!   Очень  вамъ  благодарна,  что  на- 
в'^щаете  Ксенш.   Бы  челов'Ёкъ  почтенный,  не  то,  что  нын-Ьш- 
ше  кавалеры. 

Капитолина. 
Маменька!   (Ложимаетъ  плечами.)   „Кавалеры"! 

Снафидина. 
Ну,   ужъ  не  учи  мать,  придерживай  языкъ-то!   Мы  съ  Ма- 
каромъ  Давыдовичемъ  понимаемъ  другъ  друга. 

Елоховъ. 
Понимаемъ,  Евламп1я  11л атоновна,   понимаемъ.   Н^тъ,  ужъ 
гд4  мн-Ь  за  нынешними  кавалерами  гоняться!  Ноги  плохи  стали. 

Снафидина. 
Какъ  я  рада,  что  Ксешя  покупаетъ  себ'Ь  дачу  въ  Крыму. 
Тамъ  она  успокоится  и  поправится. 

Барбарисовъ. 
Только  надо,   чтобъ  она  себ'Ь  купила,   именно  себ^. 

Снафидина. 
Какъ  „себ'Ь"?  Разум'Ьется,  себ'Ь,   а  то  еще  кому  же? 

Барбарисовъ. 
То-есть  на  свое  имя.  А  она  можетъ  купить  на  имя  Вита- 
Л1Я  Петровича. 

Снафидина. 

Зач-Ьмъ?  Съ  какой  стати?  Это  будетъ  ея  им'Ьнхе,   ея  соб- 
ственное. Чьи  деньги,  того  и  им'Ьше.  Ужъ  это  всякому  изв'Ьстно. 

Барбарисовъ. 

Для  этого-то  и  надо,  чтобы  купчая  была  совершена  на  ея  имя, 

Снафидина. 
А  коли  надо,   так'ь  ты  и  скажи  ей,  яаучи  ее! 
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Капитолина. 
Да  послушаетъ  ли  она  его? 

Снафидина. 
Ну,   вотъ  еще!   Скажи,  что  я  приказала.   Какъ  она  см-Ъехъ 
не  послушать? 

Барбарисовъ. 
Если    им4ше    будетъ  куплено  на  имя  Ксенш   Васильевны, 
такъ  въ  случае,   чего  Боже  сохрани,   смерти  ея  оно   должно 
по  насл-Ьдству  перейти  къ  Капитолин'Ь  Васильевне. 

Капитолина. 
Да,   такъ  и  надо  сд-Ьлать,   чтобъ  оно  мое  было.    Ужъ  вы, 
Фирсъ  Лукичъ,   такъ  и  постарайтесь. 

Снафидина. 
Вы  съ  Фнрсомъ  Лукичемъ,  я  вижу,  ужъ  что-то  очень  много 
о  земномъ  хлопочете;  не  хорошо  это;   не  тому  я  васъ  учила. 
Вы  бы  почаш,е  о  душ^  подумывали. 

Барбарисовъ. 
Нельзя  же,  Евламшя  Платоновна,  и  о  земномъ  не  думать. 
На  земл-Ь  живемъ. 

Капитолина. 
Конечно,  посл-Ь  сестры  все  мн^  сл-Ьдуотъ. 

Елоховъ. 
Если  она  не  оставитъ  зав-Ьщатя. 

Снафидина. 
Какого  еще  зав-Ьщатя? 

Елоховъ. 
Она  по  зав'Ьщашю  можетъ  отказать  свое  пм-Ьше  кому  угодно. 

Снафидина. 
Безъ  позволен1я-то  матери? 

Барбарисовъ. 
Да-съ,   можетъ;   она  совершеннолетняя. 

Снафидина. 
Ну,   ужъ   ты,   пожа.1уйста,   мо.тчи.   Я  не  хуже   тебя   знаю. 

Елоховъ. 
И  судъ    утвердить    такое    зав-Ьщавхе,  потому    что   противъ 
него  и  спору  никакого  не  можетъ  быть. 

Островскш,  т.  X.  40 
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Снафидина. 
Какъ   „никакого  спору"?  Да  я  первая  начну  споръ. 

Елоховъ. 
И  вамъ  судъ  откажст'ь,   а  аав1^1цаше  утвердитъ. 

Снафидина. 
Хороши  же  ваши  суды!   И  какъ  вамъ  не  стыдно,  Макаръ 
Давыдовичъ? 

Елоховъ. 

Какой  стыдъ?  Чего  мн-Ь  стыдиться? 

Снафидина. 
Вы  ужъ  довольно-таки  пожилой  челов'Ькъ,  и  вы  равнодушно 
говорите  о  такихъ  порядкахъ  въ  суд-Ь.   Или  это,   по  нын-Ьш- 
нему,   такъ  и   сл'Ьдуетъ? 

Елоховъ. 
Да  и  прежде  также  было. 

Снафидина. 
Н'Ьтъ  ужъ,  не  можетъ  быть;   прежде  все  было  лучше.   Не 
одна  я  это  говорю.   А  хоть  бы  и  было,  такъ  мн^  все  равно; 
я  суду  вашему  не  покорюсь:   я  въ  сенатъ   буду  жаловаться. 

Елоховъ. 
И  сенатъ  откажетъ.   И  сенату  тутъ  судить  нечего,  потому 
что  на  это  есть  очень  ясный  законъ. 

Снафидина. 
Законъ,  чтобы  д'Ьтн  не  слушались  родителей?  Н'Ьтъ,  такого 
закона  и  быть  не  можетъ! 

Елоховъ. 
Я  не  юристъ,   спорить  съ  вами  не  см-Ью. 

Снафидина. 
И  давно  бы  вамъ  такъ  сказать  надо  было. 

Барбарисовъ. 
Сенатъ    откажетъ,    Евламшя    Платоновна.    ДМствительно, 
есть  такой  законъ,   что  совершеннол'Ьтн1е  могутъ... 

Снафидина. 
Ахъ,   молчи,   сд-Ьлай  милость!    Постарше    тебя  есть,   да  не 
спорятъ.    „Сенатъ  откажетъ"!   Ыу,   чт5-жъ  такое?  Я  и  выше 
пойду.  Какой  еще  тамъ  законъ?  Одинъ  законъ  только  и  есть  — 
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„чтобъ  д-Ьти  повиновались  своимъ  родителямъ".  И  никакихъ 
другихъ  законовъ  н'Ьтъ.  А  если  и  есть,  такъ  я  ихъ  и  знать 
не  хочу.  Пусть,  кто  хочетъ,  тотъ  ихъ  и  исполняетъ,  а  я  не 
нам-Ьрона.  Я  стану  просить,  чтобъ  запретили  судамъ  бунто- 
вать противъ  меня  моихъ  дочерей,  чтобъ  ихъ  непослушаше 
въ  судахъ  не  оправдывали  и  не  покрывали  какими-то  своими 
законами.  Н-Ьтъ,  со  мной  трудно  спорить;  я,  батюшка,  мать; 
я  свои  права  знаю;  я  за  дочерей  должна  на  томъ  св-Ьт-Ь 
отвечать. 

Елоховъ. 
Да  мы  и  не  споримъ  съ  вами,   Евламшя  Платоновна. 

Барбарисовъ  (Елоховгу). 
Не  слыхали  ли  вы,   по'Ьдетъ  нынче  Вита.пн  Петровичъ  на 
пикникъ? 

Елоховъ. 
Н'Ьтъ,   не  по^дотъ. 

Снафидина. 
Какой  это  пикникъ? 

Барбарисовъ. 
Весе.1ый,   со  всЬми  онёрами,   съ  дамами. 

Снафидина. 
Хороши,  я  думаю,  дамы! 

Барбарисовъ. 
Дорогой  пикникъ:   рублей  по  триста   съ  челов-Ька.   Букеты 
дамамъ  изъ  Ниццы  выписывали. 

Капитолина. 
Ахъ,   вотъ  прелесть-то!   Вы  не  пойдете,   Фирсъ  Лукичъ? 

Барбарисовъ. 
Н'Ьтъ,   я  на  такихъ  пикникахъ  не  бываю. 

Капитолина. 
А  я  такъ  бы  и  полетала! 

Снафидина. 
Что  ты,   что  ты?  Ты  только  подумай,   чт5  ты  говоришь! 

Барбарисовъ. 
Это  не  Капитолина  Васильевна  говоритъ,  это  ея  невинность 
говоритъ.   Она  и  понят1я  не  им'Ьетъ    о  томъ,   что    тамъ    тво- 
рится, и  как1е  тамъ  канканы  танцуютъ. 

40* 
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Снафидина. 
Да,  я  знаю,   что  невинность.  А  то  что  же?  Не  заступайся, 
пожалуйста!   Не  обижу  напрасно.  А,  все-таки,  ей  бы  помо.1- 
чать  лучше. 

Барбарисовъ. 
Ужъ  они  бы  и  дамъ-то  изъ  Парижа  выписывали. 

Елоховъ. 

Что  вы  толкуете  о  томъ,  чего  не  знаете?  Не  бывали  вы 
на  этихъ  пикникахъ,  —  дороги  они  для  васъ,  —  такъ  пого- 
дили бы  осуждать-то. 

Барбарисовъ. 

Впрочемъ,  зач'Ьмъ  дамъ  выписывать?  Букетовъ-то  загранич- 
ныхъ  не  было,  а  дамы-то  есть,  еще  раньше  были  выписаны. 
Жаль,  очень  жаль,  что  Витал1й  Петровичъ  тамъ  не  будетъ; 
безъ  него  и  нраздникъ  не  въ  праздникъ.  Онъ,  кажется,  у 
нихъ  главнымъ  раснорядителемъ. 

Елоховъ. 
Что  вы  на  Витал1я    Петровича    напраслину    взводите?  Ни- 
когда онъ  у  нихъ  раснорядителемъ   не  бывалъ,   а    сегодня  и 

подавно. 

Барбарисовъ. 

Да  чтб-жъ  я,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь?  В'Ьдь,  Ксен1я    Васильевна 

только  что  ирх-Ьхала. 

Снафидина. 

Ну,  вотъ,   что-жъ  ты  болтаешь-то? 

Барбарисовъ. 
Не  бросить  же  ему,  на  первыхъ  порахъ,  жену  для  своихъ 
пр1ятелей!  Съ  ними  онъ  каждый  день  видится,  денёкъ-то,  дру- 
гой и  подожду тъ.  Они  отъ  него  никуда  не  уйдутъ,  и  пик- 
никъ-то  это  не  первый  и  не  посл'Ьдшй.  Витал1й  Петровичъ 
свое  возьметъ;  не  удалось  теперь,  такъ  посл-Ь  наведетъ.  Да- 
веча, какъ  вы  вошли  съ  букетомъ,  я  дума.1ъ:  ужъ  не  оттуда  ли 
это,  не  заграничный  ли  букетъ-то? 

Елоховъ. 
Н^тъ,  это  зд-Ьшиш. 

Барбарисовъ. 

А  мн'Ь  ужъ  представилось,   что  букетъ  оттуда,   и  что  Ви- 
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тал1й  Петровичъ  хочетъ  и  Ксен1Ю  Васильевну  вм'Ьст'Ь  съ  собой 
на  пикникъ  везти. 

Снафидина. 

Каюя  ты  глупости  говоришь!   Возможное  ли  это  д-Ьдо? 

БарбарисоБЪ. 
Отчего-жъ  невозможное?  Конечно,  сегодня  еще  рано,  а 
потомъ...  Будетъ  постоянно  проводить  время  въ  ихъ  обществ-Ь, 
такъ,  незам-Ьтно,  и  сама  въ  ихъ  жизнь  втянется,  и  всЬ  ихъ 
привычки  усвоитъ.  Вотъ  посмотрите,  они  ее  и  канканъ  вы- 
учатъ  танцевать. 

Снафидина. 
Ну,  ужъ  ты,   кажется,    забываешься!    Ты    долженъ    им'Ьть 
къ  ней  уважеше! 

БарбарисоБъ. 

Чего  не  сд'Ьлаетъ  любящая  жена  для  своего  мужа! 

Снафидина. 
Н^тъ,  никогда  я  себ-Ь  не  прощу,  никогда  не  прощу,  что 
такъ  неосмотрительно  ее  выдала. 

ЕЛОХОБЪ. 

Ужъ  теперь  д-Ьло  сд-^лано,   такъ  не  объ  ч^емъ  толковать! 

Снафидина. 
Ахъ,   н-Ьтъ!   Я  сд-Ьлала  ошибку,   я  должна  и  поправ.1ять. 

ЕлОХОБЪ. 

А  вы  не  слушайте  чужихъ  словъ,   да  сами  вглядитесь  хо- 
рошенько,  такъ  увидите,   что  и  поправлять -то  нечего. 

Снафидина. 
Я  выдала  ее  замужъ,   не  подумавши,  —  моя  обязанность  и 
развести  ее  съ  мужемъ. 

Елоховъ. 
Какъ  развести?  Что  вы?  Да  она  сама  не  захочетъ. 

Снафидина. 
Мало  ли  чего  она  не  захочетъ!   Разв'Ь  она  въ  жизни  чтб- 
нибудь  понимаетъ?  Ей  нужно  растолковать,  въ  какую  ее  про- 
пасть тянутъ,  да  уличить  мужа-то,   да  на  д'Ьл'Ь  ей  показать. 

БарбарисоБЪ. 
И  все  это  можно,  и  все  это  очень  легко. 


630 

Елоховъ. 
Помилуйте!  Да  такъ  можно  убить  ее.   Она  женщина  очень 
впечатлительная  и  слабаго  здоровья. 

Снафидина. 
А  хоть  бы  и  убить!   Что-жъ  тутъ  страшнаго?  Я  исполняю 
свой  долгъ.  Я  убью  ея  т4ло,  но  спасу  душу. 

Елоховъ. 

Да  образумьтесь  вы,  ради  Бога!  Чт5  вы  говорите?  В^дь, 
это  разбой! 

Снафидина. 
А  чт5-жъ  такое   „разбой"?  Есть  д-Ьла  и  хуже  разбоя. 

Елоховъ. 

Да,   конечно... 

Снафидина. 

Я  дивлюсь  на  васъ.  Вы  старый  челов'Ькъ,  а  понимаете 
очень,  очень  мало.  -Разбой!  Ужъ  будто  это  такое  слово,  что 
хуже  его  и  на  св-Ьт^  н'Ьтъ?  Напрасно!  Знаете  ли  вы,  что 
разбойникъ  то.тько  убиваетъ,  а  души  не  трогаетъ;  а  разврат- 
ный челов'Ькъ  убиваетъ  душу.   Такъ  кто  лучше? 

Елоховъ. 
Да  извольте,   согласенъ  съ  вами;   но  какимъ  образомъ  все 
это  можетъ  относиться  къ  мужу  Ксен1и  Васильевны,   къ  Ви- 
талш  Петровичу?  Вы  его  ужъ  хуже  разбойника  считаете. 

Снафидина. 
А  вотъ  мы  посмотримъ,   мы    изсл'Ьдуемъ;    я    безъ    оглядки 
д'Ьла    не  сделаю.    И    если    окажется,    что    онъ    моей    дочери 
не  достоинъ,  тогда  ужъ,  не  взыщите,  я  дочь  губить  не  позволю. 
Вы  знаете  ли,   какъ  я  ее  люблю? 

Елоховъ. 
Я  въ  этомъ  ув-Ьронъ. 

Капитолина. 
Да  ужъ,  маменька,   кажется,  вы  слишкомъ. 

Снафидина. 
Ты    боишься,   что  на  тебя    недостанется?    На    вс^хъ,    на 
всЬхъ  хватитъ!   Не  сомневайтесь!   Да-съ,   я  ее  очень  люб.тю; 
а  ужъ  какъ  въ  д'Ьтств'Ь    любила,   этого    словами    и    выразить 
нельзя.  Я  просила,   я  молилась,   чтобъ  она  умерла. 
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Елоховъ. 

Умерла? 

Снафидина. 

Чтобы  она  умерла  еще  въ  отрочеств-Ь,   д^Ьвицей.  Тогда  бы 

ужъ  туда  прямо  во  всей  своей  младенческой  непорочности. 

Елоховъ. 
Да-съ,   это  точно,   любовь  необыкновеннаа.  (Входить  Есе- 
нгя  Васильевна.) 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Снафидина,   Елоховъ,   Барбарпсовъ,   Капитолина  и 

КСЕНЬЧ. 

Елоховъ  (подаетъ  букетъ). 
Витал1й  Петровичъ  проси.1ъ  передать  вамъ. 

Ксешя. 
Зач-Ьмъ  это?  Право,  не  нужно  бы. 

Барбарисовъ. 
Витал1п  Петровичъ  современный  челов^къ;  онъ  знаетъ,  что 
нынче  мода  такая. 

Снафидина. 
Ничего  тутъ  дурного    н'Ьтъ.   Цв-Ьтокъ  —  в-Ьдь,   это  невин- 
ность;  ужъ  что    можетъ    быть    пепорочн-Ье    цветка?  Я  очень 
.1юблю  цв-Ьты. 

Ксешя. 
Маменька,   такъ    позво.1ьте    вамъ    предложить...   (Подаетъ 

букетъ.) 

Снафидина. 

Вотъ  благодарю!  Вотъ  ужъ  покорно  тебя  благодарю!  Кром'Ь 

тебя,   в'Ьдь,   никто    не   догадается.   (Завертываетъ  букетъ  въ 

п.гатокъ.) 

Барбарисовъ  ( Капитолингь  тихо). 

Она  сто  тысячъ,   а  ей  букетъ;  вотъ  и  квиты. 

Елоховъ  (Ксенш  тихо). 
Виталш Петровпчъ  желаетъ  съвами  поговорить;  онъждетъ  — 
не  дождется. 
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Ксен1я  (тихо). 
Они  скоро  уЬдутъ. 

Снафидина. 

Чт5  вы  тамъ  шепчетесь?  Говорите  вслухъ!  Это  не  прилично. 

ЕЛОХОБЪ. 

Да,  в^дь  и  вслухъ-то  говорить  всяк1й  вздоръ  тоже  непри- 
лично. Вслухъ-то  надо  говорить  только  то,  чт5  можетъ  быть 
интересно  для  всего  общества;  а  то  лучше  промолчать  илр 
на  ухо  сказать. 

Снафидина. 

Этого  ужъ  я,   что-то,   не  понимаю. 

Елоховъ. 
Да  вотъ  если  у  меня  зубы  болятъ  или  подъ  .южечкой  не- 
ладно,  такъ  зач-Ьмъ  же  я  буду  кричать  во  всю  залу?  Лучше 
я  пр1ятелю  на  ухо  скажу, 

Снафидина. 
А,  в-Ьдь,  и  въ  самомъ    д-Ьл-Ь    такъ.   Ну,    Капитолина,    по- 
■Ьдемъ. 

Ксен1я. 
Маменька,   я  вечеромъ  васъ  буду  ждать;  только  ирх-Ьвжайте 
пораньше. 

Снафидина. 
Да,   ужъ,   конечно,   не  по-модному,  не  въ  полночь.  Въ  по.1- 

НОЧЬ-ТО    я    ужъ    другой    СОНЪ    ВИЖУ. 

Ксен1я. 
И  я  тоже. 

Снафидина. 
Ну,   пойдемте,   по-Ьдемте!   До  свиданья!  (Дамы  цгьлуются; 
Барбарисовъ  раскланивается.  Уходятъ  Снафидина,  Капито- 
лина^ Барбарисовъ;  Ксенгя  ихъ  провожаетъ  и  возвращается.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Елоховъ    и    КсЕН1я. 

Елоховъ. 
Ну,  Ксен1я  Васильевна,   чего    я  тутъ    наслушался,  просто 
ужасъ!   Съ  непрывычки-то,    знаете  .ш,   морозъ    по  кож-Ь  по- 
дираетъ. 
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Ксешя. 
Я  думаю.   Я  сама  въ  маменьке  большую    перем'Ьну    зам'Ь- 
тила. 

Елоховъ. 
Что  они  тутъ  говорили    про  Витал1я    Петровича!   Они  его 
хуже  всякого  разбойника  счнтаютъ.  А  если  безпристрастно-то 
разсуждать,  такъ  онъ  гораздо  лучше  ихъ. 

Ксешя. 

Я  в-Ьрю  вамъ,  что  онъ  лучше  пхъ.  Не  много  я  давеча 
съ  ними  говорила,  а  сепчасъ  же  уб'Ьдплась,  что  они  неправду 
говорятъ  про  моего  мужа.  II  сестру  я  не  узнаю:  она  какая-то 
корыстолюбивая  стала. 

Елоховъ. 
Да  чего  ужъ!   Она  о  вашей  смерти  очень  равнодушно  раз- 
суждаетъ  и  откровенно  заявляетъ  претенз1ю  получить  наслед- 
ство после  васъ. 

Ксен1я. 
А  вотъ  и  ошибется.   Я  все   мужу  оставляю;   я  ужъ  и   за- 
в'Ьш.анхе  сд-Ьлала. 

Елоховъ. 
И  о  зав^щати    былъ  разговоръ.    Мамаша  ваша  говорила, 
что  вы  даже  и  зав^п^атя  безъ  ея  позволешя  не  смеете  на- 
писать. 

Ксен1я  (смгьется). 
Хоть  и  гр-Ьхъ,   а  ужъ  въ  этомъ    д-Ьл^  я  маменьку   не  по- 
слушаюсь. 

Елоховъ. 
А!   Скажите    пожалуйста!  А  все  нравственность    пропов^- 
дуютъ. 

Ксешя. 
Н^тъ,  оне  отъ  настоящей-то  нравственности  куда-то  въ  сто- 
рону ушли.   Ихъ  кто-нибудь  путаетъ. 

Елоховъ. 
Да  Барбарисовъ;   кому-жъ  еще? 

Ксен1я. 
Ну,  я  сестр-Ь  не  позавидую.   Какъ  он-Ь  ни  бранятъ  Витал1я 
Петровича,   а  я  его  не  променяю  на  Барбарисова.   Вся  б-Ьда, 
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что   маменька    словамъ    в'Ьритъ.    Кто    говоритъ   ей    пр1ятное, 
тотъ  и  хорош1й  челов'Ькъ. 

ЕЛОХОБЪ. 

Да  если-бъ  Битал1Г1  Иетровичъ  захот'Ьлъ,  такъ  онъ  бы  ее 
очаровалъ  совсЬмъ.  Онъ  между  всЬми  своими  сослуживцами 
считается  самымъ  краснор'Ьчивымъ.  Да  онъ  къ  такимъ  сред- 
ствамъ  приб1>гать  не  станетъ. 

Ксен1я. 
Да,   разумеется,   это  гадко. 

ЕлОХОБЪ. 

Вы,  пожалуйста,  не  верьте  имъ.  Маменька  ваша  говоритъ, 
что  ея  священная  обязанность  развести  васъ  съ  мужемъ. 

Ксен1я  (съ  испуюмъ). 
Ахъ!   Неужели?  Благодарю  васъ,  что  предупредили.   Я  те- 
перь буду  остерегаться...   Я  теперь  ни  одному  слову  ихъ  не 
поварю. 

Елоховъ. 

Даже  если  чт5  и  глазами  увидите,  и  тому  не  верьте;  и 
тутъ  можетъ  быть  обманъ. 

Ксен1я. 
Да,  да. 

ЕлОХОБЪ. 

Смотрите  же,  помните  это.  Васъ  разлучить  хотятъ.  Не  за- 
бывайте!  А  то  б'Ьду  наживете. 

Ксен1я. 
Н-Ьтъ,  н'Ьтъ,  я  буду  помнить,  буду  хорошо  помнить.  Благо- 
дарю   васъ.    (Жметъ  руку  Елохова.)  Благодарю.    (Задумы- 
вается. Входитъ  Кочуевъ.) 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

Елоховъ,   КсЕптя  и  Кочуевъ. 

Ксен1я  (все  еще  вь  задумчивости). 
Ты  мн15  букетъ    прислалъ.   (Цтлуетъ  мужа.)  Благодарю, 
мой  милый!   Только  не  нужно  этого. 

Кочуевъ. 
Какъ  теб'Ь  угодно:   не  нужно,   такъ  не  нужно.   (Цгьлуетъ 
у  эюеиы  руку.) 


635 

Елоховъ. 

Ну,   Виталш    Петровичъ,   как1е    теб-Ь  тутъ    панегирики  чи- 
тали!  Вотъ  бы  ты  послушалъ. 

Кочуевъ. 
Да  я  знаю,  знаю,  мн-Ь  и  слушать  не  надо.   Очень  понятно: 
я  имъ  поперекъ  горла  сталъ. 

Елоховъ. 
Н^тъ,  всего  не  знаешь  и  даже  представить  себ^Ь  не  можешь. 

Ксен1я. 
Зач'Ьмъ  вы?  Не  надо  ему  разсказывать,  не  надо.   Я  знаю, 
что  все  это  вздоръ,   и  ничему  не  в'Ьрю. 

Кочуевъ. 
А  вотъ  погоди:   я  имъ  отомш,у  отлично. 

Ксешя. 
Н-Ьтъ,   мстить  не  хорошо.   Оставь,  послушай  меня,  оставь! 

Кочуевъ. 
Я  такъ  отомш,у,   что  ты  сама  похвалишь. 

Елоховъ. 
Ну,   оставайтесь  съ  Богомъ!   Я  вамъ  мешать  не  буду.   Со- 
в-Ьтъ  да  любовь!  Не  прощаюсь.   Вечеромъ  заб-Ьгу.   (Кочуеву.) 
Не  провожай  меня!   Не  надо!   (Идетъ  къ  двери.)  А  книгу-то 
ты  хот'Ь.1ъ  принести  Ксен1и  Васпльевн-Ь?  Забы.1ъ? 

Кочуевъ. 
Извини,    Ксен1я!   Я    сегодня  же  отыщу  и   пришлю.   (Ело- 
ховъ уходить.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Кочуевъ    и    Ксентя. 

Ксен1я. 
Ч^мъ  же  ты  хочешь  отомстить? 

Кочуевъ. 
А  т-Ьмъ,   что  мы  устроимъ  такъ  свою  семейную  жизнь,  что 
она  будетъ  образцовой,  будетъ  служить  прим4ромъ  для  вс'Ьхъ; 
тогда  маменька  не  осуждать  насъ,  а  завидовать  намъ  станетъ. 
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Ксен1я  (съ  удивленгемъ). 
Что,   чт5  ты  говоришь? 

Кочуевъ. 
Садись!  Я  теб'Ь  разовью  свои  мысли.  Теперь,  по  большей 
части,  мужья  съ  женами,  даже  самые  согласные,  не  соста- 
вляютъ  одного  ц-Ьлаго,  одной  души.  Они  живутъ  вм-Ьст-Ь,  а 
думаютъ  врозь;  у  нихъ  вкусы,  привычки,  образъ  мыслей,  даже 
образъ  жизни  —  все  разное. 

Кеен1я. 
Да,  да. 

Кочуевъ. 
У  нихъ  и  знакомства,  и  развлечешя  разныя.   У  мужа  свои 
пр1ятели,   большею  частью,  холостежь,  развратная,  пресыщен- 
ная,  вся  пропитанная  цинизмомъ;   у  него  свои  удовольств1я: 
оперетка,   маскарады.  Такъ? 

Ксешя. 
Такъ,   такъ.   Я  слушаю  тебя,   слушаю. 

Кочуевъ. 
Жена  въ  развлечен1яхъ  мужа  никакого  участ1я  принять  не 
можетъ:  такъ  все  тамъ  неприлично  и  грязно.  Жена  или  си- 
дитъ  дома  и  скучаетъ,  или  им'Ьетъ  свой  кружокъ  изъ  такихъ  же 
несчастныхъ  женъ,  съ  которыми  проводить  все  время  въ  сплет- 
няхъ,  осуждеши  ближнихъ,  или  играетъ  запоемъ  въ  карты. 
Хорошо  это? 

Ксен1я. 
Н'Ьтъ,  милый,   не  хорошо,   не  хорошо. 

Кочуевъ. 

У  насъ  съ  тобой  будетъ  иначе.  Мы  никогда  не  будемъ 
разлучаться.  Гд-Ь  я,  тамъ  и  ты;  куда  я,  туда  и  ты.  У  себя 
мы  будемъ  собирать  только  умныхъ,  солидныхъ  людей.  Чтобъ 
не  было  монотонно  и  скучно,  чтобъ  разнообразить  наши  ве- 
чера, мы  будемъ  приглашать  музыкантовъ,  п'Ьвцовъ,  литера- 
торовъ,  ученыхъ,  художниковъ,  но  только  изв-Ьстныхъ,  знаме- 
нитыхъ,  —  только  такихъ,  съ  которыми  знакомство  и  пр1ятно, 
и  поучительно. 

Ксешя. 

Ахъ,  какъ  это  прелестно!  Да  неуже.ш  все  это  будетъ? 
Другъ  мой,   какое  счаспе  ты  мн-Ь  об^Ьш,аешь! 
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Кочуевъ. 
Отчего  же  не  быть?  Все  это  въ  нашихъ  средствахъ.  По- 
годи, погоди!  Не  замечаешь  ли  ты,  что  всЬ  мы,  мужчины, 
какъ-то  апатичны,  пресыщены;  что  всЬ  удовольств1я,  не  го- 
воря уже  о  невинныхъ,  насъ  мало  удовлетворяютъ;  что  мы 
ищемъ  развлеченш,  все  бол-Ье  раздражающихъ  нашу  чувствен- 
ность; что  мы  все  бол^е  и  бол4е  погружаемся  въ  развратъ, 
а  многхе  изъ  насъ  доходятъ  до  посл'Ьднихъ  его  нред-Ьловъ? 
Отчего  это? 

Ксен1я. 
Я  не  знаю. 

Кочуевъ. 
А  оттого,  что  мы  только  и  живемъ  удовольств1ями,  что  мы 
себ^  отдыха  не  даемъ.  Мы  забыли,  что  челов'Ькъ  созданъ  не 
для  однихъ  удовольствШ,  забыли,  что  для  человека  обязате- 
ленъ  трудъ,  что  трудъ  врачуетъ,  укр'Ьпляетъ  душу;  забыли, 
что  человеку  нужна  свежая  голова,  что  онъ  долженъ  им^ть 
много  покоя,  отдыха,  чтобы  быть  въ  состоян1и  заняться  серьез- 
нымъ  размышлен1емъ  о  своихъ  поступкахъ,  заняться  улучше- 
шемъ  своей  души.  Удовольств1ямъ  надо  отдаваться  р'Ьдко, 
очень  р'Ьдко;  тогда  только  они  и  пр1ятны,  тогда  только  и 
ц-Ьины.   Мы  забываемъ  дни  поста  и  молитвы. 

Ксен1я  (встаешь). 
Ахъ,   неужели?  И  это  ты  правду  говоришь?  О,   милый! 

Кочуевъ  (съ  волнетемъ). 
Ну,   такъ  вотъ  что,   Ксен1я.   Ей  Богу,  пу,  ей  Богу,  я  тебя 
люб.1ю  безкопечно.   Возьми  ты  меня,   возьми  подъ  свое  упра- 
влеше,   д^лай  изъ  меня,   чт5  хочешь.   Я  буду  самымъ  покор- 
нымъ  рабомъ  твоимъ...   Не  отталкивай  меня! 

Ксешя. 
Н-Ьтъ,   зач-Ьмъ   рабомъ?    Это  не  хорошо;  жена  не    должна 
приказывать  мужу;  въ  этомъ  есть  чт5-то  холодное...  Женщина 
должна  любить,   подчиняться;  вотъ  въ  чемъ  наше  счастье.  Ты 
будешь  главой!   Ты  все  лучше  меня  знаешь. 

Кочуевъ. 
Можетъ  быть  и  лучше,   но,   чтобъ  исполнить  мои  замыс.ты, 
мн^  нужна  твоя  поддержка. 
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Кеешя. 
О,   изволь,   изволь! 

Кочуевъ. 
Да  этого  мало...   МнЬ  нужна  ласка,  любовь  твоя. 

Ксен1я. 
Любовь?  Да  разв-Ь  ты  сомпЬвался?  Все  мое  существо  про- 
никнуто любовью...   Любить  тебя    я    считала    и    считаю    сча- 
ст1емъ. 

Кочуевъ. 

Ксен1я,   такъ  поди  же...   поди  же! 

Ксен1я  (бросаясь  къ  мужу  на  грудь). 
Какъ  я  счастлива  въ  твоихъ  объят1яхъ!  Какое  это  блажен- 
ство!  О,   милый,   милый!   Ты  оживилъ    меня.    Я  теперь    жить 
хочу,   хочу  жить! 

Занавуьсъ. 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

ЛИЦА: 

Кочуевъ» 

Ксенгя, 

Снафидипа» 

Капигполипа, 

Елоховъ, 

Ъирбарисовь, 

Муруговъ. 

Хгонгя. 

Мпрдаргй. 

Декоращя  второго  д'Ьйств1я. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Хюнтя  подслушиваетъ  у  боковой  двери;  изъ  средней  входить 

Барбарисовъ. 

Барбарисовъ. 
Ай,   ай!   Подслушиваете?  Не  хорошо,  Х1ошя  Прокофьевна, 
не  хорошо. 
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Хюшя. 
Не  знаю  ужъ  я,   хорошо  ли,  н'Ьтъ  ли;  для  васъ  стараюсь, 
Фирсъ  Лукичъ,   Сами  научили. 

Барбарисовъ. 
Старайтесь,   старайтесь!   Я  шучу.   Большое  вознаграждеше 
получите  и  отъ  меня,  и  отъ  Евламп1н  Платоновны.  Кто  тамъ? 

Х1ошя. 
Ксешя  Васильевна. 

Барбарисовъ, 
А  еще? 

Х1он1я. 
Да  вотъ  этотъ  старикъ,   Макаръ   Давыдычъ.    Онъ  совсЬмъ 
тутъ  поселился. 

Барбарисовъ. 
Объ  чемъ  же  они? 

Х10Н1Я. 

Хорошо-то  я  не  разс.1ушала...  Чт5-то  про  мебель...  Онъ 
говорить:  чернаго  дерева,  матовую,  а  она:  дубовую  р-Ьзную... 
Ка.жется,  хочетъ  Вита.пю  Петровичу  супризъ  сд-^лать,  въ  ка- 
бинетъ  ему  новую  мебе.ть  подарить. 

Барбарисовъ. 
А  еще  что? 

Х1он1я. 

Еще  ничего  не  слыхала  явственно;  не  хочу  лгать.  Такъ, 
черезъ  десять  словъ,  мелькомъ,  одно  или  два  долетятъ,.  а  по- 
томъ  и  опять  ничего  не  слышно.  Но  только  ес.ш  эти  слова 
съ  умомъ  разобрать,   такъ  можно  понят1е  пм'Ьть. 

Барбарисовъ. 
Объ  чемъ  понят1е? 

Х1ошя. 
А  къ  чему  какое    слово    сказано.   Вотъ,   къ   прим'Ьру,   го- 
ворить Ксешя  Васильевна:    „постараюсь",   потомъ  не  слышу, 
потомъ  опять  громко:  „чтобъ  ничего  не  осталось".  Ну,  къ  чему 
она  так1я  слова  сказать  можетъ?  Въ  какомъ  смыс.т'Ь? 

Барбарисовъ. 
Не  знаю.   Вамъ  лучше  знать. 

Х1он1я. 

Ужъ  изъ  этихъ  словъ  кто  хочешь  пойметъ,    что  вся -то  ея 
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р^чь  такая:    „постараюсь  выманить   у  маменьки    всЬ    деньги, 
чтобъ  сестре  ничего  не  осталось". 

Барбарисовъ. 
Вы  полагаете? 

Х10ШЯ. 

Я  какъ  только  первое  слово  услыхала:  „постараюсь",  такъ 
и  догадалась.  Ну,  думаю,  поняла  я  васъ.  Потому,  разсудите 
сами,  объ  чемъ  же  ей  больше  стараться?  Не  объ  чемъ  больше; 
только  одно  должно  быть  на  ум-Ь.  Значитъ,  оно  такъ  точно 
и  выходитъ.  Побожиться  не  гр-Ьхъ.  Ужъ  это  вы  за  в-Ьрное 
можете  считать,   все  равно,   что  сами  слушали. 

Барбарисовъ. 
Однако,  вы  проницательная  женш,ина,  Х1ошя  Прокофьевна. 

Х1ошя. 

Я  отъ  васъ  деньги  получаю,  такъ  должна  свое  усердхе  при- 
лагать. Я  тоже  свою  совесть  берегу. 

Барбарисовъ. 
А  какъ  они  между  собой-то? 

Х10ШЯ. 

Наглядеться  другъ  на  друга  не  могутъ.  Прежде  Ксешя  Ва- 
сильевна была  скромная  женщина,  совестливая,  а  теперь  такъ 
на  шею  и  кидается,  такъ  и  виснетъ.  Которая  женщина  въ  по- 
жилыхъ  л^тахъ,  вотъ  какъ  я,  такъ  даже  глядеть  не  хорошо. 
Точно  онъ  ее  приворожилъ  ч-Ьмъ.   А,   в^дь,   это  бываетъ. 

Барбарисовъ. 
Ну,  ужъ  не  знаю,  какъ  вамъ  сказать. 

Х1он1я. 

Только,  чтобъ  противъ  женщинъ  такое  слово  знать,  надо 
много  гр^ха  на  душу  принять:  проклясть  надо  всего  себя 
въ  треисподнюю.  (Входитъ  Мардаргй.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Барбарисовъ,   Хюнгя  и  Мардаргй. 

Мардар1й. 
Вотъ  Витал1й  Петровичъ  книгу  барын-Ь  прислали. 


А 
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Х1ошя. 
Положите  тутъ! 

Мардарш. 
Какъ   „положите"?  Я  долженъ  руками  отдать. 

Х1ошя. 
Такъ  давайте,   я  снесу. 

Барбарисовъ. 
Н^тъ,  постойте!  Дайте  мн'Ь!  Я  погляжу,  что  такое  за  книга. 
Я  потомъ  самъ  передамъ  Есеши  Васильевн'Ь  или  вамъ,  Х1ошя 
Прокофьевна.  (Мардарш  подаетъ  книгу  и  уходить.   Хгонгя 
подходить  къ  двери  и  подслушиваетъ) . 


ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 
Барбарисовъ  и  Хюнхя. 

Барбарисовъ  (просматривая  книгу). 
О,  какая  серьезность!  Ловокъ  Виташй  Петровичъ,  ум-Ьеть 
попасть  въ  тонъ.  А  вотъ  мы  въ  эту  книжку  и  зак.тадочку  по- 
ложимъ.  (Вынимаешь  изъ  кармана  дв)ь  бумажки  и  к.гадешъ 
въ  книгу.)  Х1ошя  Прокофьевна,  возьмите!  Ничего  интереснаго 
н'Ьтъ;  такъ,  вздоръ  какой-то  написанъ.  Только  вы  отдайте  эту 
книгу  Ксеши  Васильевн'Ь,  когда  она  будетъ  одна.  Непременно! 
Слышите? 

Х1ошя. 

Слышу,  слышу,  такъ  и  сделаю.  (Берешь  книгу  и  прячетъ 
ее  подъ  фарту  къ.)  А  вотъ,  кажется,  и  голосъ  Витал1я  Петро- 
вича слышенъ. 

Барбарисовъ. 

Я  уйду.  Вы,  Х1отя  Прокофьевна,  не  говорите,  что  я  зд-Ьсь 
бы.тъ,  ни  подъ  какимъ  видомъ  не  говориге.  Скажутъ,  пожа.туп: 
экъ  онъ  обрадовался,  спозаранку  ирх^хадъ.  Такъ  не  говорите! 

Хюшя. 

Хорошо,  слушаю-съ.  (Барбарисовъ  уходишь.  Хгошя,  по- 
слушавъ  у  боковой  двери,  уходить  тихонько  вь  среднюю  дверь. 
Изъ  боковой  двери  выходятъ  Есенгя  Басигьевна,  Кочуевь  и 
Елохо&ъ.) 

ОСТРОВСЕШ,  т.  X.  41 
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ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

КсЕН1Я,   КочуЕвъ,   Елоховъ  и  потомъ  Мардапй. 

Ксешя. 
Онъ  меня  проситъ,  чтобъ  я  его  исправляла  отъ  недостат- 
ковъ,   а  я  его  прошу,   чтобъ  онъ  меня  исправлялъ. 

Елоховъ. 
Да  как1е  у  васъ   недостатки?  Откуда    имъ    взяться?  Ваши 
недостатки  въ  другой  женщин'Ь  были  бы  достоинствами. 

Ксен1я. 
Ахъ,  н-Ьтъ,  много  недостатковъ.  В'Ьроятно,  отъ  воспитан1я. 
Мы  съ  д'Ьтства  жили  взаперти,   время  проводили  все   больше 
съ  прислугой,  вотъ  и  наслушались. 

Кочуевъ. 
Ну,   как1е    же  ты    знаешь  за   собой  недостатки?    Назови, 
Ксешя,  хоть  одинъ! 

Ксешя. 
Я  очень  впечатлительна:  чт5  меня  хоть  немножко  поразитъ 
днемъ,  во  всю  ночь  потомъ  мн'Ь  представляется  и  во  сн^,  и 
наяву.  А  то  вдругъ  мн-Ь  покажется,  что  у  меня  въ  комнате 
лягушка,  которыхъ  я  боюсь  до  смерти,  или  зм-Ья,  и  я  по- 
холод-Ью,  и  вся  сожмусь,  хотя  очень  хорошо  знаю,  что  за- 
браться имъ  неоткуда. 

Елоховъ. 
Нервы  разстроены;  вамъ  нужно   побольше   моц1она  и  по- 
чаще быть  на  воздух'Ь. 

Ксешя. 
Вотъ  и  еще...   Да  ужъ  это  я  и  сказать  сов-Ьщусь... 

Кочуевъ. 
Чт5  такое?  Чтб  такое?  Не  стыдись  пожалуйста. 

Елоховъ. 

Да  что  вы?  Да  посмотрите,  у  нашихъ  барынь-то  как1я  при- 
вередничества бываютъ!  Ужъ,  вероятно,   почище  вашихъ. 

Ксешя. 
Знаешь,  чт5?  Я  боюсь  людей. 
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Кочуевъ. 
Только-то?  Да  и  надо  ихъ  бояться;   мало  ли   есть   и   дур- 
ныхъ,   и  злыхъ? 

Ксешя. 
Да   н-^тъ,    не   то,    не   то...    Я   такъ    вдругъ,    безъ    всякой 
причины,   боюсь  челов-Ька. 

Кочуевъ. 
Какъ  же  это?  Объясни! 

Ксен1я. 
Вотъ,   наприм-Ьръ,   у  тебя  есть  прхятель  Муруговъ... 

Кочуевъ. 
Да,   есть. 

Ксешя. 
Я  не  могу  гляд^Ьть  на  него  безъ  содрогашя. 

Кочуевъ. 
Да  это  самый  добрМшш  челов'Ькъ. 

Елоховъ. 
Онъ    мухи   во  всю  свою  жизнь  не  обид-Ьдъ  и  не  обидитъ. 

Ксен1я. 
Можетъ  быть,   можетъ  быть;   но  какъ  я  увижу    его,    такъ 
мн-Ь  кажется...  мн-Ь  кажется  —  пов'Ьришь  ли?  —  что  онъ  при- 
шелъ  за  душой  моей... 

Кочуевъ. 
Ксешя,   ты  въ  бреду. 

Ксешя. 
Н'Ьтъ,  я  въ  полномъ  разсудк'Ь.  (Слпьется.)  Я  думаю,  это 
оттого,  что  у  меня  въ  д'Ьтств'Ь  была  книжка  съ  картинками; 
я  одной  картинки  очень  боялась...  Было  нарисовано,  какъ 
къ  одному  б'Ьдняку  нриходитъ  какой-то  страшный  челов'Ькъ  п 
говоритъ:  ;,я  пришелъ  за  душой  твоей".  В-Ьришь  ли,  твой 
Муруговъ  и  этотъ  страшный  челов'Ькъ  такъ  похожи...  Сход- 
ство поразительное!...   То  же  лицо,   то  же  выражеше... 

Кочуевъ. 
Ужъ  пора  забыть  эту  книжку. 

Ксен1я. 
Н'Ьтъ,   вотъ,   не  забываю.   Я  и  книжки-то    боялась,    а    по- 

41* 


644 

смотреть    тянетъ;    взгляну,    спрячу    книжку    куда-нибудь   по- 
дальше, да  поскор'Ьй  б-Ьжать  изъ  комнаты. 

Елоховъ. 
Все-таки,  нервы,  все  одна  причина. 

Кочуевъ. 
Да,   я  вижу,   съ  тобой  возни  много  будетъ,  пока  твое  здо- 
ровье въ  настоящш  порядокъ  приведешь.    Ну,    а    еще    как1е 
недостатки  у  тебя? 

Ксен1я. 
Да  не  знаю...  много...  Вотъ  еще  испугъ  постоянный... 
Всего-то  я  боюсь:  и  стука  боюсь,  и  громкаго  разговора  боюсь. 
И  я  вдругъ  или  голосъ  теряю,  или  память,  такъ  что  ничего 
не  помню,  гд-Ь  я,  зач'Ьмъ,  и  всему  удивляюсь.  (Входить 
Мардаргй.) 

Мардар1й. 
Господинъ  Муруговъ. 

Ксен1я. 
Ахъ!   Вотъ  ужъ  я  и  помертв'Ьла. 

Кочуевъ. 
Хочешь,  я  его  у  себя  приму? 

Ксен1я. 
Н'Ьтъ,  не  надо;  я  хочу  пересилить  себя. 

Кочуевъ. 
Смотри,   Ксешя,   не  повредило  бы  это  теб'Ь. 

Ксен1я. 
Н'Ьтъ,   Н'Ьтъ;  это  будетъ  мой  первый  урокъ. 

Кочуевъ  (Мардаргю). 
Проси  сюда.   (Мардаргй  уходить.) 

Ксен1я. 
Вотъ  я  и  успокоилась. 

Кочуевъ. 
Успокоилась,    а    голосъ-то    дрожитъ.    Чт5  же    ты  обманы- 
ваешь? (Входить  Муруговъ. ) 
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ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

КочУЕвъ,  КсЕН1я,   Елоховъ  и  Муруговъ. 

Муруговъ. 
А,   Ксешя  Васильевна!    Вотъ    ужъ  не  ожидали!   (Подаешь 
ей  руку.) 

Ксен1я. 
Здравствуйте,  Ардал1онъ  Мартыновичъ! 

Муруговъ  (Кочуеву). 

Вотъ  и  разгадка  вашего  затворничества!  (Подаетъ  руку 
Кочуеву  и  Елохову.)  Ну,  понятное  д-^ло.  Извините,  что  мы 
такъ  настойчиво  къ  вамъ  приставали.  Ксешя  Васильевна,  вы 
такъ  обрадовали  насъ  своимъ  пр1^§здомъ,  что  на  этотъ  разъ 
мы  охотно  освобождаемъ  вашего  мужа  въ  домашнш  отпускъ. 
Но  над'Ьюсь,  что  вы  не  совсЬмъ  отнимете  его  у  насъ.  Не 
будьте  такъ  жестоки! 

Ксен1я. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,   не  берите  его  у  меня. 

Муруговъ. 
Ксешя  Васильевна,  онъ  членъ  общества,  и  нарушать  сво- 
ихъ  обязанностей  но  отношен1ю  къ  кружку,  къ  которому  онъ 
принадлежитъ,  не  долженъ. 

Ксешя. 
Да  кашя  же  обязанности  могутъ  быть  выше  семейныхъ? 

Муруговъ. 

Да  семейныя  обязанности  —  это  личное  д-Ьло  каждаго  че- 
ловека: каждый  долженъ  ихъ  знать  про  себя,  и  он^  ни- 
сколько не  должны  мешать  ни  службе,  ни  отношен1ямъ  къ  об- 
ществу. 

Ксешя. 

Н^тъ,  н-Ьтъ,  семейныя  обязанности  выше  всего.  (Беретъ 
Кочуева  за  руку . )  Я  не  отпущу  его. 

Муруговъ. 

Успокойтесь!  Мы  и  не  возьмемъ  его  у  васъ.  Мы  пони- 
маемъ,  какая  это  радость  въ  дом-Ь  —  возвращеше  жены,  и  мы 
съ  глубокимъ  уважешемъ  относимся  къ  этой  семейной  ра- 
дости. 
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Ксен1я. 
Да,  и  надо  уважать,  и  надо. 

Муруговъ. 

Но,  Ксен1я  Васильевна,  мы  живемъ  не  въ  юртахъ,  не  въ  ки- 
биткахъ,  не  въ  шатрахъ.  Тамъ,  действительно,  каждая  юрта, 
каждый  чумъ  составляетъ  свой  отд-Ьльный  м1рокъ,  изъ  кото- 
раго  обитатели  выползаютъ  на  четверенькахъ  только  въ  боль- 
ш1е  праздники,  чтобы  всЬмъ  обществомъ  теплую  оленью  кровь 
пить.  У  насъ  и  клубы,  и  собран1я,  и  множество  обществен- 
ныхъ  учреждешй. 

Кочуевъ. 

Не  спорьте  съ  ней,  Ардал1онъ  Мартыновичъ!  У  нихъ  своя 
логика  —  логика  сердца. 

Муруговъ. 

Извините  меня,  Ксешя  Васильевна,  сд'Ьлайте  одолжеше!  Я 
и  не  думаю  спорить.  Да  мн-Ь  и  спорить  не  о  чемъ;  мои  мн-Ь- 
шя  основаны  на  такомъ  кр-Ьпкомъ  фундамент-Ь,  что  и  не 
нуждаются  въ  новыхъ  аргументахъ.  Но  я  ум-Ью  уважать  и 
чуж1я  уб^ждетя.  Одно  только  скажу,  что  требовашя  Ксееш 
Васильевны  слишкомъ  высоки  для  насъ;  они  намъ  не  впору,  — 
очень  идеальны.  И  въ  истор1и  найдется  не  много  прим'Ьровъ 
т^хъ  чистыхъ  семейныхъ  доброд-Ьтелей,  какихъ  желаетъ  Ксе- 
шя Васильевна.  Кто  же?  Вотъ  идеальная  пара,  если  в-Ьрить 
Овид1ю:  Филемонъ  и  Бавкида.  Да  в-Ьдь  и  они  —  создан1е 
поэта. 

Кочуевъ. 

Ха,  ха,  ха!  Ксен1я,  онъ  насъ  съ  тобою  называетъ  Филе- 
мономъ  и  Бавкидой. 

Ксен1я. 

Разв^  это  не  хорошо? 

Елоховъ. 
Ничего  лучше  быть  не  можетъ. 

Муруговъ. 
Или  вотъ  создаше    другого    поэта:    АеанасШ  Ивановичъ  и 
Лульхер1я  Ивановна. 

Кочуевъ. 
Этимъ  сравнешемъ,   Ардал1онъ  Мартыновичъ,  можно  и  оби- 
деться. 
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Муруговъ. 
Тоже  идилл1я. 

Елоховъ. 
Ну,  ужъ,  извините,  Ардал1онъ  Мартыновичъ!  Тутъ  сходства 
н-бть;  т-Ь  "Ьли  очень  жирно  и  много,   и  у  нихъ    нервы    были 
кр'Ьпки. 

Ксешя. 
Вы  ужъ  очень  строги  къ  женщинамъ. 

Кочуевъ. 
Н'Ьтъ,   что  ты?  Онъ  самый  любезный  кавалеръ;  онъ  только 
шутитъ . 

Елоховъ. 
И  очень  мнопя  дамы  любятъ  Ардалона  Мартыновича  за  это. 

Кочуевъ. 
Да  нельзя  и  не  любить  челов-Ька,   который    оживляетъ   об- 
щество . 

Муруговъ. 
Н^тъ,  Ксешя  Васильевна,   я  не  строгъ  къ  женщинамъ;  я 
ихъ  люблю  и  очень  многихъ  уважаю  глубоко.   Вотъ    у    меня 
есть  одна  знакомая  дама,  жена  адвоката;  я  очень  уважаю  ее, 
не  смотря  на  всЬ  ея  странности. 

Ксен1я. 
А  как1я  же   у  нея  странности? 

Муруговъ. 
Она  минуты  не  можетъ  быть  безъ  мужа  и  очень  печалится, 
что  мужъ  не  беретъ  ее  съ  собой  въ  окружный  судъ  на  ка- 
еедру.  Я  бы,   говоритъ,  никому  не  м-Ьшала;  я  бы  глядела  ему 
въ  глаза  и  держала  за  руку. 

Ксен1я. 
Она  дура? 

Муруговъ. 
Н^тъ,  примерная  жена  и  пишетъ  стихи  очень  хорош1е. 

Кочуевъ. 
Видишь,  какъ  онъ  мило  разсказываетъ. 

Ксешя. 
Да,   мило,   только  какъ-то  больно  д-Ьлается. 
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Муруговъ. 
Ахъ,  извините!  Я  и  не  воображалъ,  что    своими  шутками 
доставлю  вамъ  какую-нибудь  непр1ятность. 

Ксешя. 

Н'Ьтъ,  ничего...  Но  я  семью  чту,  какъ  святыню,  а  вы  ее 
такъ  низко  ставите. 

Муруговъ. 

На  свое  м-Ьсто,  Ксешя  Васильевна.  Представьте,  что  сол- 
дату нужно  воевать,  а  жена  его  не  пускаетъ.  И  жена,  ко- 
нечно, по-своему  права;  но,  в-Ьдь,  право  и  начальство,  которое 
говорить  ему:  „Коли  ты  солдатъ,  такъ  теб-Ь  сл-Ьдуетъ  воевать, 
а  не  на  печк-Ь  лежать".  Честь  им-Ью  кланяться!  Сп^шу  къ  от- 
правлешю  моихъ  общественныхъ  обязанностей.  Семьи  н-^тъ, 
холостъ.  Коли  женюсь,  такъ,  можетъ  быть,  и  я  заговорю 
такъ  же,  какъ  вы.  Позвольте  прислать  вамъ  фруктовъ  или 
цв-Ьтовъ?  Чт5  вамъ  угодно? 

Кочуевъ. 
Присылайте  фруктовъ!   Не  она,   такъ  мы  съ-Ьдимъ.  (Муру- 
говъ уходишь.  Кочуевъ  его  провооюаешъ . ) 

Елоховъ. 
Ну,   какъ  вамъ  показался  нашъ  Ардал1онъ  Мартыновичъ? 

Ксешя. 
Онъ  умный,  только  страшный.  Онъ  страшн-Ье,  ч-Ьмъ  прежде 
былъ.   Не  говорите  мужу!   (Кочуевъ  возвращается.) 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
КсЕнхя,   Елоховъ  и  Кочуевъ. 

Кочуевъ. 

Ну,  вотъ,  не  съ4лъ  онъ  тебя.  Теперь  ты  его  бояться  не 
будешь? 

Ксен1я. 
Н^тъ,  что  его  бояться! 

Кочуевъ  (беретъ  руку  Ксенш). 
Говоритъ:    „чт5  его  бояться",   а  у  самой  руки  поледенели. 
Ты,  больна,  Ксен1я? 

Ксешя.  • 

Я  не  знаю...  Н^тъ,  не  больна...  Такъ,  немного  разстроена. 
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Кочуевъ. 
Какъ  не  больна?  Ты  на  себя  не  похожа. 

Ксен1я. 
Я  очень  его  испугалась.   Смешалась  и  какъ-то    поглупела 
вдругъ.   Сама  чувствую,  что  глупости  говорю,   а  остановиться 
не  могу.   Хочу  поправиться,   и  скажу  что-нибудь  еще  глупее. 

Кочуевъ. 
Конфузъ!   Одича.1а  ты,   живши    въ    деревн^-то.   Послушай! 
Прими  капель  и  ложись,  отдохни!  Я  сейчасъ  пришлю  къ  теб-Ь 
Х1онш  Прокофьевну. 

Кеешя. 

Не  надо.  Такъ  пропдетъ.  Со  мной  это  бываетъ. 

Кочуевъ. 
Н'Ьтъ,   все-таки,   .тучше.   Поди,   успокойся,   успокойся,   моя 
милая.    (Цплуетъ  Ксенгю  въ  голову.)    Мы    теб-Ь    м-Ьшать    не 
станемъ.  Мы  пока  съ  Макаромъ  Давыдовичемъ  въ  шахматы  по- 
играемъ.   (Уходятъ  Кочуевъ  и  Елоховъ.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

ЕсЕН1я  одна,  потомъ  Хюнтя. 

Кеешя. 
Я  убита,  уничтожена!  Онъ  унесъ  мою  душу.  Какое  хо.юд- 
ное,  безжалостное  презр-Ьше  къ  женскимъ  чувствамъ,  къ  жен- 
скому сердцу!  И  мужъ  не  заступился  за  меня.  Значитъ,  онъ 
разд'Ьляетъ  мн-Ьше  Муругова...  Значитъ,  онъ  меня  только  сло- 
вами ут'Ьшаетъ,  обманываетъ.  Н'Ьтъ,  намъ,  кроткимъ  и  не 
знаюп1,имъ  жизни  женщинамъ,  жить  нельзя  на  св'Ьт'Ь,  и  не 
надо...  Кому  в-Ьрить?  На  кого  положиться?  Вотъ  мужъ  мой... 
Я  знаю,  что  онъ  меня  любитъ,  но  положиться  на  него  я  не 
могу...  Онъ  не  говоритъ  мн'Ь  правды;  онъ  'говоритъ  то.тько 
то,  чт5  мн^  пр1ятно,  старается  попасть  въ  мой  тонъ,  ут4- 
шаетъ  меня...  Ут-Ьшаетъ  и  обманываетъ;  онъ,  какъ  ребенка, 
няньчитъ  меня  на  рукахъ,  говоритъ  мн'Ь:  „агу,  душенька", 
пляшетъ  передо  мной,  даритъ  кук.1ы,  конфеты,  но  умомъ 
своимъ,  своимъ  знан1емъ  жизни  не  делится  со  мной.  Вм-Ьсто 
того,  чтобы  учить,  руководить  меня,  онъ  со  мной  соглашается; 
онъ    боится    оскорбить    меня    моимъ  же    нев'Ьжествомъ;    онъ 
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боится,  что  я  буду  спорить  противъ  неоспоримыхъ  истинъ, 
и  прячетъ  ихъ,  скрываетъ  отъ  меня.  И  я  ужъ  ему  в^Ьрить 
не  могу.  Если  онъ  скрываетъ  отъ  меня  свои  уб'Ьждешя,  мо- 
жетъ  скрывать  и  чт5-нибудь  другое.   (Входить  Хгонгя.) 

Хюн1я. 
Витал1й  Петровичъ  прислали  вамъ  книжку. 

Ксен1я. 
Хорошо;  положи  на  столикъ.  Поди!  Ты  мн-Ь  не  нужна! 
(Хгонгя  уходитъ.)  Прислалъ  книгу...  И  въ  этой  книг-Ь,  в-Ь- 
роятно,  н'Ьтъ  правды...  не  то,  чт5  нужно  для  меня,  а  каюя- 
нибудь  идилл1и,  небывалыя  добро д'Ьте ли...  Филемонъ  и  Бав- 
кида... (Садится  въ  кресло  и  беретъ  книгу.  Сначала  смот- 
ришь заглавге,  потомъ  перелистываетъ  книгу  и  находить 
вложенныя  Барбарисовымъ  бумаги.)  Зач-Ьмъ  это  зд'Ьсь?  ( Чи- 
таешь.)  „По  старому  счету  за  коляску  для  г-жи  Клемансъ 
500.  За  новый  скатъ  колесъ  и  гуттаперчевыя  шины  300  р. 
(Смотришь  другой  счетъ.)  За  доставленныя  мадемуазель 
Клемансъ  брилл1антовыя  серьги  2000  р.  По  старому  счету 
за  взятыя  его  веш,и  1200  руб."  (Хватаясь  за  грудь.)  Ай! 
Ахъ,  Боже  мой!  (Протираешь  рукой  глаза  и  опять  раз- 
сматриваеть  счеты,  потомъ  кладешь  ихъ  на  столикъ  и, 
медленно  поднявшись  сь  кресла,  проходить  несколько  ша- 
говь.)  Что  это?  Что  это  со  мной?  Я,  какъ  будто,  забыла... 
Чт5...  чт5,  чт5  я  забыла?  Да!  (Осматриваешь  свое  очень 
дорогое  платье.)  Н'Ьтъ,  я  не  сплю...  Я  од-Ьта...  хорошо 
од^Ьта...  Зач-Ьмъ  я  такъ  од-Ьлась?  Да...  мы  хот-Ьли  -Ьхать  на 
вечеръ...  Что-жъ  мы  не  -Ьдемъ?  Ахъ,  да,  я  сд-Ьлалась  не- 
здорова... Да,  да,  да,  помню  теперь...  Меня  ужалила  зм-Ья... 
Гд-Ь  зм-Ья?  (Осматриваешь  кругомъ.)  Да  какая  зм-Ья?  Откуда 
она?...  О,  н'Ьтъ!  Это  я  говорила  про  зм-Ью...  Онъ  сказалъ: 
отдохни,  успокойся...  прими  капель!  А  я  не  легла...  Надо 
успокоиться.  (Садится  въ  кресло.)  Я  отдохну,  успокоюсь... 
вотъ  такъ...  (Магаинально  берешь  со  стола  одинъ  изь  сче- 
товь  и  прочитываешь  про -себя.)  Ай,  я  умираю!  (Безъ  чувствь 
опускается  на  спинку  кресла.   Входить  Хгонгя.) 

Х1он1я. 

Маменька  ирх-Ьхали  и  еще  гости.  Засну.та.  (Громко.)  Ксе- 
н1я  Васильевна,   Ксен1я  Васильевна! 
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Ксешя  (очнувшись.) 
А?  Что? 

Х1ошя, 
Маменька  пр1'Ьхали  и  еще  гости  съ  ними.    Они    въ  зал-Ь, 
и  ВиталШ  Петровичъ  тамъ. 

Ксешя. 
Кто  ирх-Ьхадъ?  Онъ,   онъ? 

Х1он1я. 
Кто   „онъ"-то-съ? 

Ксешя. 
Муруговъ...   Онъ  пришелъ  за  душой  моей...  Ты  не  пускай 
его  ко  мн-Ь...   Позови  Витал1а  Петровича...   Онъ  за  меня  за- 
ступится...  Тутъ  зм-Ья,   тутъ    зм-Ья...    (Громко.)    Защитите! 
(Опускается  па  кресло  безъ  чувство.) 

Х1ошя. 
Батюшки!  Что  съ  ней?  (Бпоюитъ  въ  за.ьу.)  Витал1п  Пе- 
тровичъ, ВиталШ  Петровичъ!  Ксен1я  Васильевна  умираетъ! 
(Кочуевъ  и  Е.10Ховъ  входятъ  и  въ  испунь  останав.шваются. 
За  ними  тихо  входятъ  Снафидина,  Капитолина  и  Барба- 
рисовъ.) 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬхМОЕ. 

КсЕН1я,    КочУЕвъ,    Елоховъ,   Снафидина,    Капитолина 

и  Барбарисовъ. 

Кочуевъ. 
Чт5  такое?  Что  такое?  Ей  дурно!  Спирту  дайте,  спирту! 
Ксешя!  (Увидавъ  счеты.)  О,  какое  гнусное,  гнусное  ковар- 
ство! Это  убшство!  Ксешя,  Ксен1я!  (Ксенгя  открываетъ 
глаза.)  Она  жива,  она  не  умретъ.  Ксешя,  не  умирай,  не 
умирай!  ( Иоказываетъ  ей  счеты.)  Это  коварство,  коварство! 
Ничего  этого  н^тъ. 

Елоховъ. 
Я  вамъ  говорилъ:   не  верьте  даже  глазамъ  своимъ! 

Ксен1я  (тихо). 
Этого  н'Ьтъ? 
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Кочуевъ. 
Н'Ьтъ,   н-Ьтъ,   милая  Ксен1я.  Одну  тебя,  одну  тебя  люблю  я. 

Ксен1я. 

Сюда,  поближе  ко  мн-!)!  (Кочуевъ  становится  подлгь  нея 
на  колгьни.  Она  кладетъ  руку  ему  на  плечо.)  Я...  люблю... 
тебя. 

Кочуевъ  (цгьлря  ея  рук/^). 
II  прощаешь? 

Ксен1я. 

И  прощаю.   (Умираетъ.   Картина.) 


^ 


РСх  Оз'Ьгоузк!!,    А1екзап(1г  Мко- 
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